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Когда она вошла в кабинет Эркюля Пуаро — в устремленном на нее взгляде знаменитого сыщика промелькнуло любопытство и удовольствие.

    Из ее письма нельзя было сделать никаких выводов.

    В нем была только просьба назначить ей встречу — и ни — малейшего намека на цель этой встречи. В почерке видны женственность и твердость… Кто же она, эта Карла Лемаршан?

    И вот она сама — высокая, стройная девушка лет двадцати с небольшим. Она хорошо одета: прекрасно сшитый костюм и дорогой мех; у нее красивый поворот головы, изящный профиль и решительный подбородок.

    И во всем облике — жизнерадостность, которая привлекает к себе взгляд еще больше, чем красота.

    Идя навстречу своей посетительнице, Эркюль Пуаро чувствовал на себе внимательный, пытливый взгляд ее темно-серых глаз.

    Она села, взяла предложенную ей сигарету и минуты две курила молча, продолжая смотреть на него задумчиво и пытливо.

    — Очень трудно определить, правда? — мягко сказал Пуаро.

    — Что вы сказали?

    Голос у нее был приятный.

    — Ведь вы пытаетесь определить, кто я: тот человек, который вам нужен, или же просто шарлатан?

    Она улыбнулась.

    — Да, пожалуй. Видите ли, мьсе Пуаро, я представляла вас себе немного другим.

    — И, кроме того, я оказался старше, чем вы ожидали?

    — Да, и это тоже.

    Она помолчала.

    — Я буду с вам откровенна. Я хочу… Мне нужен самый лучший….

    — Могу вас успокоить, — сказал Эркюль Пуаро, — я самый лучший.

    — Вы не отличаетесь скромностью, — улыбнулась Карла.

    — Видите ли, — невозмутимо продолжал Пуаро, — мне нет надобности выполнять черновую работу: ползать по земле, измерять следы, подбирать окурки. Я просто сажусь в кресло и думаю. Работа идет здесь. — Он постучал пальцем по своей яйцеобразной голове. — Вот здесь.

    — Я знаю, — кивнула Карла. — Потому я и пришла именно к вам. Дело в том, что я хочу поручить вам работу буквально фантастическую.

    — Это любопытно, — сказал Эркюль Пуаро, выжидательно глядя на свою гостью.

    Карла Лемаршан глубоко вздохнула.

    — Меня зовут не Карла. Меня зовут Каролина, как и мою мать. И настоящая фамилия моя не Лемаршан, а Крэль.

    На лбу Пуаро появилась складка.

    — Крэль? Кажется, я что-то слышал…

    — Мой отец был художником, — продолжала Карла, — и довольно известным.

    — Эмис Крэль?

    — Да.

    Она помолчала.

    — А моя мать, Каролина Крэль, была обвинена в убийстве своего мужа.

    — Ага, — протянул Пуаро. — Теперь я припоминаю, хотя и очень смутно. Я был в то время за границей. Ведь это произошло очень давно?

    — Шестнадцать лет тому назад был суд, и ее признали виновной, — проговорила девушка. — Но нашлись смягчающие обстоятельства, и высшая мера наказания была заменена пожизненным заключением. Она умерла через год. Понимаете? Все уже прошло, все давно кончено.

    — Так в чем же дело? — спокойно спросил Пуаро.

    Девушка, назвавшая себя Карлой Лемаршан, крепко стиснула руки. Она заговорила медленно, запинаясь, но с какой-то особой выразительностью и силой:

    — Вы должны понять, точно понять мою мысль… Мне было пять лет, когда это случилось. Я была слишком мала… Я помню, конечно, и мать, и отца, и помню, как меня внезапно увезли… куда-то в деревню. Я помню поросят, и славную толстую фермершу, и что все они были очень ласковы со мной. И очень отчетливо помню, как все странно на меня посматривали… точно украдкой. Я чувствовала — дети всегда чувствуют, — что что-то случилось, но я не знала, что именно. А потом меня повезли на пароходе… Это было чудесно!.. Пароход шел много дней, и потом я очутилась в Канаде, и меня встретил дядя Саймон Лемаршан, и я жила в Монреале с ним и с тетей Луизой, и когда я спрашивала про маму и папу, мне отвечали, что они скоро приедут. А потом я про них, кажется, забыла. Мне жилось очень хорошо. Дядя Саймон и тетя Луиза меня любили, я ходила в школу, играла с подругами и вскоре совсем позабыла, что у меня была прежде другая фамилия — не Лемаршан.

    Девушка подняла упрямый подбородок.

    — Посмотрите на меня. Ведь если бы вы меня случайно встретили, вы бы подумали: «Вот молодая особа, которой не о чем беспокоиться». Я богата, здорова, достаточно привлекательна и могу наслаждаться жизнью. Когда мне было двадцать лет, то я не согласилась бы поменяться местами ни с одной девушкой в мире. А когда мне исполнился двадцать один год, мне открыли правду. Им пришлось это сделать, потому что, во-первых, я начала распоряжаться своими деньгами, а во-вторых— письмо. Письмо, которое оставила мне моя мать, умирая. И вот тогда я узнала, что она была осуждена за убийство. Это… Это такой ужас! Я в то время была уже помолвлена, — продолжала Карла после паузы, — но мне сказали, что со свадьбой надо подождать, пока мне исполнится двадцать один год. И я поняла причину этого, когда узнала правду.

    — А как реагировал на это ваш жених? — спросил Пуаро.

    — Джон? Джону было все равно. Он сказал, что для него это не имеет значения. Прошлое нас не беспокоит. И все же это имеет значение. Это имеет значение для меня. И для Джона также. Правда, нам важно не прошлое, а будущее. — Она упрямо тряхнула головой. — Вы понимаете — мы хотим иметь детей. И мы не хотим, чтобы наши дети, когда они вырастут, жили в страхе.

    — Но ведь у каждого в роду есть и насилие и зло, — мягко сказал Пуаро.

    — Вы меня не поняли. Вообще, конечно, да. Но обычно об этом не знают. А мы знаем. Иногда я ловлю на себе взгляд Джона, такой быстрый, едва уловимый взгляд. Что если мы поженимся и когда-нибудь в ссоре я увижу, что он так смотрит на меня и думает?..

    Эркюль Пуаро спросил:

    — При каких обстоятельствах был убит ваш отец?

    Голос Карлы прозвучал твердо и отчетливо:

    — Он был отравлен.

    — Понимаю.

    Последовало молчание. Потом девушка произнесла спокойным, деловым тоном:

    — Какое счастье, что вы понимаете, насколько это важно и к чему это может привести. И что вы не говорите мне банальных успокоительных слов.

    — Я понимаю все это очень хорошо. Не могу понять только одного: чего вы хотите от меня?

    — Я хочу выйти замуж за Джона, — очень просто сказала Карла. — Я хочу непременно выйти за него. И я хочу иметь по крайней мере двоих мальчиков и двух девочек. И от вас зависит сделать это возможным.

    — Вы полагаете, что я должен поговорить с вашим женихом? Впрочем, нет, это же чепуха! Вы имеете в виду что-то совсем другое. Скажите же, что именно.

    — Слушайте, мсье Пуаро. Поймите меня и поймите правильно. Я прошу вас взять на себя расследование дела об убийстве.

    — Но, милая девушка…

    — Подождите, мсье Пуаро. Вы не все еще знаете. Есть одна важная деталь.

    — Да?

    — Моя мать не виновна.

    Эркюль Пуаро потер переносицу.

    — Ну, естественно… Я вас понимаю…

    — Нет, — перебила его Карла, — во мне говорит не просто чувство дочери. Есть письмо. Умирая, моя мать оставила для меня письмо. Чтобы его передали, когда мне исполнится двадцать один год. В нем написано, что она убийства не совершала, что она не виновна и что я должна быть всегда твердо уверенной в этом.

    Эркюль Пуаро задумчиво смотрел на взволнованное молодое лицо, на искренние серые глаза.

    — И тем не менее… — медленно произнес он.

    Карла улыбнулась.

    — Нет, моя мать была не такой. Вы полагаете, что это ложь, сентиментальная ложь… Послушайте, мсье Пуаро, — она заговорила серьезно и убедительно, — есть вещи, в которых дети не ошибаются. Я помню свою мать — только отрывки воспоминаний, конечно, — но я прекрасно помню, что она была за человек. Она никогда не лгала. Если мне должно было быть больно, она так и предупреждала, что будет больно — и про-занозы, и про зубного врача, и про все остальное. Она всегда говорила правду. Мне помнится, я даже не слишком любила ее, но я ей верила. И продолжаю верить. Если она говорит, что не убивала моего отца, значит — не убивала. Она была не из тех, кто перед смертью пишет заведомую ложь.

    Эркюль Пуаро кивнул медленно и неохотно.

    — Я, конечно, могу выйти замуж за Джона, — продолжала Карла. — Я-то знаю, что все в порядке. Но он этого не знает. Это надо будет доказать. И вы докажете.

    — Даже если это и правда, мадемуазель, — медленно проговорил Пуаро, — прошло шестнадцать лет!

    — Конечно, будет очень трудно. И никто, кроме вас, не сможет этого сделать.

    Глаза Эркюля Пуаро улыбнулись.

    — Вы даете мне пальму первенства?

    — Я слышала о вас, — сказала Карла, — слышала, какие дела вы вели и как вы их вели. Вас интересует в первую очередь психологическая сторона, да? А на нее как раз время и не повлияло. Исчезли осязаемые предметы: окурки, следы ног, смятая трава. Их, конечно, найти уже нельзя. Но вы можете пересмотреть все мелкие факты дела, можете поговорить с людьми, которые были там в то время, — они все еще живы. А потом… вы сядете в кресло, как вы говорите, и будете думать. И вы безошибочно установите, как все произошло.

    Эркюль Пуаро встал и погладил усы.

    — Благодарю вас за честь, мадемуазель. Я постараюсь оправдать ваше доверие. Я займусь вашим делом и выясню правду.

    У Карлы просияли глаза. Она встала и сказала только одно слово:

    — Хорошо.

    Эркюль Пуаро красноречиво поднял палец.

    — Одну минуту. Я сказал, что выясню правду. Но знайте, что я буду беспристрастен. Я не приму во внимание вашей уверенности в том, что ваша мать не виновна. А если она все же виновна — что тогда?

    Карла гордо подняла голову.

    — Я ее дочь. И я хочу знать правду.

    — В таком случае — вперед! — сказал Эркюль Пуаро. — Впрочем, это не совсем верно. Следует сказать наоборот: назад!

    
— Помню ли я дело Крэль? — спросил сэр Монтегью Деплич. — Конечно, помню. Даже очень хорошо помню. Исключительно привлекательная женщина. Но неуравновешенная, никакого самообладания. Но почему вы меня об этом спрашиваете?

    — Да так. Просто мне интересно.

    — Не очень-то вы тактичны, старина, — проговорил адвокат, оскалив зубы в своей знаменитой «волчьей улыбке», которая, как известно, действовала на свидетелей обвинения устрашающе. — Это была зашита не из блестящих. Мне не удалось добиться оправдания.

    — Я знаю.

    Сэр Монтегью пожал плечами.

    — Конечно, в то время я еще не обладал таким опытом, как теперь. И все же мне кажется, я сделал то, что было в человеческих силах. В одиночку многого не достигнешь. Нам удалось добиться замены высшей меры пожизненным заключением. Мы сыграли на общественном мнении: за нее просило множество уважаемых матерей семейств. Они были на ее стороне.

    — К чему сводилась защита? — спросил Пуаро. Он все прекрасно знал, так как успел прочесть подшивки газет, но считал правильным разыгрывать перед сэром Монтегью полное неведение.

    — К самоубийству, — сказал Деплич, откинувшись в кресле и вытянув свои длинные ноги. — Это — единственное, что можно было сделать. Но получилось не блестяще, потому что Крэль был человеком совсем не того типа. Вы никогда его не встречали? Нет? Это был рослый, подвижный и шумный парень. Пил много пина. Любил радости плоти и наслаждался ими в полной мере. Ведь невозможно убедить присяжных, что человек такого сорта спокойно лишит себя жизни. Это неправдоподобно. Да, я помню, я предвидел, что проиграю дело. И она мне не помогала. Как только она встала и открыла рот, я понял, что дело проиграно. Она совсем не боролась.

    — Вы это имели в виду, когда говорили, что в одиночку ничего не достигнешь?

    — Да, именно это, дружище. Мы ведь не волшебники. Победа на пятьдесят процентов зависит от впечатления, которое обвиняемый производит на присяжных. А Каролина Крэль даже не пыталась бороться.

    — Почему же?

    Деплич пожал плечами.

    — Почем я знаю. Она, конечно, очень любила этого парня. Его поступок совсем ее подкосил. Она, кажется, так и не оправилась от потрясения.

    — Так вы считаете ее виновной?

    Деплич даже опешил:

    — Ну, само собой разумеется.

    — Она призналась вам в своем поступке?

    — Что вы! — удивился Деплич. — Конечно, нет. У нас ведь определенный кодекс. Презумпция невиновности. Если это дело вас интересует, вам следовало бы поговорить со старым Мейхью. Как раз их фирма поручила мне вести защиту. Старый Мейхью мог бы рассказать вам гораздо больше, чем я. Но — увы! — он уже присоединился к подавляющему большинству. Правда, есть еще Джордж Мейхью. Он в то время был юнцом — ведь это произошло очень давно.

    — Да, конечно. Мне повезло, что вы помните эту историю. У вас удивительная память.

    Деплич был польщен.

    — Ну, громкие дела запоминаются. А дело Крэль вызвало большую сенсацию в прессе. Сексуальный вопрос и тому подобное.

    — Простите мою настойчивость, но я опять хочу спросить вас: вы действительно не сомневались в виновности Каролины Крэль?

    Деплич пожал плечами.

    — Конечно. Вряд ли можно было сомневаться.

    — А каковы были улики?

    — Сокрушительные. Во-первых, был повод: она жила с Крэлем, как кошка с собакой. У них не прекращались скандалы из-за его вечных любовных связей. Она, в общем, выдерживала их довольно стойко: делала скидку на его творческий темперамент — он ведь был действительно первоклассным художником. Его мазня колоссально поднялась в цене, колоссально! Я-то не любитель живописи такого рода но что на нее большой спрос — это несомненно.

    Так вот — у него были вечные истории с женщинами. Миссис Крэль была не из кротких и терпеливых жен. Происходили грандиозные скандалы, но он в конце концов всегда возвращался к ней. Но последняя его история была несколько в ином роде. Замешана была девушка, и очень молоденькая. Ее звали Эльза Грир. Она была единственной дочерью какого-то фабриканта. Богатая, самоуверенная и умела добиться всего, что ей вздумается. На этот раз ей вздумалось добиться Эмиса Крэля. Она заставила его писать ее портрет. Вообще-то он не делал светских портретов. Но девочку Грир он написать согласился. Ему было в то время под сорок, и он был давно женат. То есть он как раз созрел для того, чтобы его одурачила какая-нибудь девчонка. И такой девчонкой оказалась Эльза Грир. Он совсем ошалел и готов был развестись с женой, чтобы жениться на Эльзе.

    Каролина Крэль на это не шла. Два свидетеля показали, что она грозилась убить его, если он не перестанет встречаться с девушкой. И угрозы звучали вполне серьезно. Накануне все они были в гостях у соседа. Он — большой любитель собирать разные травы и делать лекарства. Среди запатентованных снадобий у него был кониин — настой крапчатого болиголова. Это смертельный яд, и в то время о нем говорили и писали очень много. На другой день сосед обнаружил, что бутылка с кониином наполовину пуста. И при обыске в комнате миссис Крэль в ящике шкафа был найден почти пустой флакончик из-под кониина.

    Эркюль Пуаро поморщился.

    — Его могли ей подложить.

    — Нет, она призналась полиции. Вообще неблагоразумно было не советоваться с юристом с самого начала. На вопрос о кониине она сразу откровенно ответила, что взяла его в лаборатории соседа.

    — С какой целью? 

    — Она сказала, что взяла его для себя, но не сумела объяснить, почему флакончик оказался пустым, а также, почему на нем остались отпечатки пальцев только ее одной. Она утверждала, что Эмис Крэль совершил самоубийство. Но если бы это было так, если бы он действительно взял кониин из флакончика, который она

    спрятала в своей комнате, то на нем были бы отпечатки и его пальцев.

    — Яд был дан ему в пиве, кажется?

    — Да. Она вынула бутылку из холодильника и сама отнесла ее в сад, где он писал портрет. Она налила ему пива в стакан и смотрела, как он пил. Потом все, кроме него, пошли завтракать, — он часто не являлся к общему столу, — а после завтрака его нашли мертвым. Защита выдвинула предположение, что Крэль был так подавлен угрызениями совести, что сам влил яд в стакан. Но это все чушь, не такой он был человек. А улики с отпечатками пальцев — самые каверзные из всех.

    — А на пивной бутылке были обнаружены отпечатки ее пальцев?

    — Нет, только его. Да и то какие-то странные. Она ведь первая подошла к трупу и оставалась около него одна. И, вероятно, она вытерла и бутылку и стакан, а потом прижала к ним его пальцы. Но из этого ничего не вышло. Обвинитель, старик Рудольф, очень потешался, демонстрируя на суде, что человек никак не может держать в руке бутылку этим способом. И мы, конечно, из кожи лезли, чтобы доказать, что, напротив, может, тем более, что у умирающего были сведены пальцы. Но, откровенно говоря, чепуха, которую мы старались внушить, была совсем не убедительной.

    — Значит, кониин был влит в бутылку до того, как она понесла ее в сад?

    — Нет, в бутылке кониина не оказалось вовсе. Он был только в стакане.

    Деплич помолчал. И вдруг его большое красивое лицо выразило удивление.

    — Послушайте, Пуаро, а, собственно, куда вы гнете?

    — Так ведь если Каролина Крэль была нс виновна, — сказал Пуаро, — то каким образом мог очутиться этот кониин в пиве? Защита утверждала, что Эмис Крэль сам влил его туда. Но ведь вы же говорите, что такой поступок был бы для него совершенно невероятным, Следовательно, если Каролина Крэль не сделала этого — значит, это сделал кто-то другой.

    Деплич даже подскочил.

    — Ну, знаете, Пуаро, от вас я этого не ожидал! Какой смысл ворошить дело, с которым покончено давным-давно? Безусловно, виновата она. Вы поняли бы это сразу, если бы видели ее в то время. Все было написано у нее на лице! Мне даже показалось, что она обрадовалась приговору. У нее не было ни страха, ни подавленности. Ей хотелось только, чтобы процесс поскорее кончился. Удивительная женщина!

    — И все же, — протянул Пуаро, — она, умирая, оставила для дочери письмо, в котором клянется, что не виновата. И теперь ее дочь доискивается правды.

    — Ну, боюсь, что она не возьмет правду голыми руками. Откровенно говоря, Пуаро, сомневаться не приходится: она его убила.

    — Вы меня простите, мой друг, но мне хочется самому разобраться в этом деле.

    — Я не представляю себе, что еще можно сделать. Ну, прочитайте описание всего процесса в газетах. Обвинителем был Рудольф — его уже нет в живых. А кто же был его помощником? Кажется, молодой Фогг. Да, верно, Фогг. Вот поговорите с ним. Ну, и потом есть люди, которые были там в то время. Я не думаю, чтобы им доставило удовольствие раскапывать заново всю эту историю, но вы сумеете добиться от них всего, что вам нужно, — вы ведь въедливый.

    — Ах, да, есть еще заинтересованные лица. Это очень важно. Вы, случайно, не помните их?

    Деплич задумался.

    — Кто же были заинтересованные лица? Если не ошибаюсь, их было пять человек. Слуг я не считаю: две или три до смерти перепуганные старухи — они абсолютно ничего не знали, и на них никакого подозрения не падало.

    — Пятеро, вы говорите? Расскажите мне о них.

    — Ну, во-первых, Филип Блейк. Он был лучшим другом Крэля и в то время гостил у них. Он жив, я иногда его встречаю. Он биржевый маклер, играет там довольно удачно и в последнее время растолстел.

    — Так. А следующий кто?

    — А следующий — его старший брат, — провинциал, помещик и домосед. Это именно он возился со снадобьями и травами. А вот как его звали? Не припомню. Ах, вот: Мередит. Мередит Блейк. Не знаю только, жив ли он.

    — А еще кто?

    — Еще? Ну, еще — причина всех бед: девушка, замешанная в деле, — Эльза Грир. Очень боевая. Она после этого имела уже троих мужей; разводится и снова выходит замуж, как ни в чем не бывало, и с каждым разом все выгоднее. Сейчас она — леди Дитишэм. Откройте любой номер журнала «Тэтлер», и вы наверняка найдете там что-нибудь о ней.

    — Ну, а еще двое?

    — Еще — гувернантка. Не помню фамилии. Славная, неглупая женщина. И наконец — девочка, сводная сестра Каролины Крэль. Тогда ей было лет пятнадцать, а теперь — это человек с именем. Она выкапывает из земли всякую всячину и изучает историю человечества. Ее фамилия Уоррен, Анджела Уоррен. Своеобразная женщина для нашего времени. Я недавно видел ее. У бедняжки изуродовано лицо: громадный шрам на щеке. Она… Ну, да вы все узнаете сами.

    — Виновна, как сам дьявол! — отрезал мистер Фогг.

    Эркюль Пуаро задумчиво смотрел на тонкое, красивое лицо юриста. Квентин Фогг был бледен, худощав и как-то странно лишен индивидуальности. Это был человек совсем другого типа, чем Монтегью Деплич. У Деплича была и энергия, и сила воли, и яркая индивидуальность. Он умел добиться желаемого эффекта посредством резкой смены интонаций. То он вкрадчив, обаятелен, красив. То — как по волшебству — губы поджаты в «волчьей улыбке», и он жаждет крови.

    — Виновна, как сам дьявол, — повторил Фогг.

    Эркюль Пуаро окинул его внимательным взглядом.

    — Значит, — произнес он, — вы не сомневались?

    Фогг кивнул.

    — Видели бы вы ее на допросе! Старик Рудольф просто стер ее в порошок.

    Он помолчал и вдруг сказал:

    — В общем, дело было неинтересное.

    — Я не совсем понял вас, — промолвил Эркюль Пуаро.

    Фогг нахмурил тонкие брови.

    — Как бы вам объяснить… Это — чисто английская точка зрения: на охоте интересно стрелять только в лет. Такое сравнение вам понятно?

    — Да, я понял, хотя это действительно чисто английская точка зрения. Англичанин любит, чтобы противник обладал спортивной силой, — будь то охота, или футбольное поле, или судебный процесс.

    — Точно. Так вот, в том деле обвиняемая не обладала спортивной силой. Старик Рудольф вертел ею, как хотел — то в одну сторону, то в другую, и каждый раз она попадала в ловушку. Он заставлял ее признавать нелепость ее собственных показаний, заставлял ее противоречить самой себе, пока она не запуталась окончательно. Она только смотрела на него — такая изящная, хорошенькая, грациозная женщина — и повторяла: «Нет, о нет, я этого не делала». Это было примитивно и совсем не убедительно. Я видел, как старик Деплич корчился в кресле. Ему было ясно, что дело проиграно.

    Фогг помолчал минуту и потом продолжал:

    — Присяжные заседали всего каких-нибудь полчаса и вынесли решение: виновна, но заслуживает снисхождения. Надо сказать, что ей симпатизировали гораздо больше, чем девушке, тоже фигурировавшей в этом процессе. Присяжным она не понравилась с самого начала. Очень красивая, современная и держалась чрезвычайно независимо. Всем присутствовавшим женщинам этот тип девушки был совершенно ясен: разрушительница семьи. На первом месте у нее секс и презрение к правам жен и матерей… На процессе она и себя не щадила. Призналась со всей откровенностью, что влюбилась в Эмиса Крэля, а он в нее, и она без щепетильности намеревалась отнять его у жены и ребенка… Мне, пожалуй, даже нравилась ее смелость. Деплич при перекрестном допросе говорил ей всякую гадость, но она была невозмутима. Однако суд ей не симпатизировал, и судью она тоже не расположила в свою пользу. Хоть старик и был большим грешником в молодости, но, надевая мантию и садясь в председательское кресло, он всегда становится на сторону высокой морали.

    — Он не был сторонником версии самоубийства? — спросил Пуаро.

    Фогг покачал головой.

    — Нет, эта версия стояла на глиняных ногах. Хотя Деплич сделал все, что мог. Он был великолепен. Он нарисовал волнующую картину безумной страсти талантливого, темпераментного и свободолюбивого человека к очаровательной молодой девушке. Говорил об угрызениях совести художника, о его отвращении к себе из-за недостойного отношения к жене и ребенку и о внезапном решении покончить с собой И тем не менее, когда он замолчал и обаяние его интонаций побледнело, трудно стало отождествлять нарисованную им мифическую фигуру с Эмисом Крэлем. Все слишком хорошо знали Крэля. Он был не из тех, кто обладает совестью, даже в зачаточном ее состоянии. Это был беспощадный себялюбец, добродушный, веселый эгоист. Он признавал мораль только в отношении живописи. Я уверен, что никто не мог бы заставить его написать плохую картину на плохой сюжет. В остальном же он был здоровый, полнокровный человек; очень любил жизнь и все ее радости. Самоубийство? Нет, только не это.

    — Может быть, следовало выбрать для защиты что-нибудь другое?

    — А что же еще? Улик было слишком много. Все элементы преступления: и повод, и средство, и удобный случай — все.

    — Можно было бы утверждать, что все они подстроены.

    — Нет, она созналась почти во всем… И это было бы явно притянуто за волосы. Вы подразумеваете, как я понимаю, что убийство совершил кто-то другой и подстроил все таким образом, чтобы улики были против нее?

    — Вы находите такое положение нелогичным?

    — Боюсь, что да. Вы намекаете на таинственного X. Но кто это мог быть?

    — Несомненно, член этого тесного кружка. Ведь их было пятеро, не так ли? Пять заинтересованных лиц.

    — Пять? Дайте вспомнить… Какой-то старый дурак, который вечно возился с настойками разных трав… Очень опасный вид хобби. Он был довольно приятный человек, но со странностями. Не представляю себе его в роли X. Потом — девушка… Она, наверное, охотно отправила бы на тот свет Каролину, но зачем же Эмиса? Потом — биржевый маклер, старый друг Крэля… Вот — только эти люди. Ах да, еще ее сестренка… Но ее никто не считал действительно заинтересованным лицом. Значит — четверо.

    — Вы забыли про гувернантку, — сказал Эркюль Пуаро.

    — Да, верно. Несчастные люди, эти гувернантки: их никто не может запомнить. И эту я помню очень смутно. Некрасивая, немолодая, но и неглупая. Что ж, может быть, ее обуревала преступная страсть к Эмису, и поэтому она убила его? Неправдоподобно. Не верю.

    — Благодарю вас, — сказал Эркюль Пуаро. — Вы удивительно хорошо все помните. Меня это прямо поражает. Можно подумать, что картина суда сейчас у вас перед глазами.

    — Вы правы, — медленно проговорил Фогг, — я как будто вижу все это сейчас.

    — А что вам запомнилось отчетливее всего? — спросил Пуаро. — Свидетели, адвокат? Судья? Или женщина на скамье подсудимых?

    — Вы попали в точку. Я никогда не забуду ее. На ней был налет какой-то романтики. И при этом она была не очень красива и не очень молода Лицо усталое, круги под глазами… И несмотря на то, что она являлась центральной фигурой всей драмы, она словно отсутствовала, витала где-то. В зале суда находилась только ее оболочка, ее тело. Лицо — спокойное, внимательное, с легкой вежливой улыбкой на губах. Говорила вполголоса, знаете — в таких приглушенных тонах. И насколько она была обаятельнее той, другой, — девушки с грациозной фигурой, красивым лицом и грубой молодой силой!.. Я любовался, конечно, Эльзой Грир. Любовался ее красотой, смелостью в борьбе с нами — с ее мучителями, ее стойкостью. Но я любовался и Каролиной Крэль, пожалуй, именно потому, что она совсем не боролась. Она ушла в какой-то свой мир света и теней. И она не потерпела поражения, потому что даже не вступила в борьбу.

    Он помолчал.

    — Ясно было только одно: она любила этого человека так сильно, что, убив его, умерла вместе с ним.

    Фогг опять помолчал и протер очки.

    — Я, кажется, говорю странные веши… Я был в то время очень молод, и этот процесс произвел на меня громадное впечатление. Но я и сейчас убежден, что Каролина Крэль была удивительной женщиной.

    Джордж Мейхью был осторожен и не словоохотлив. Он помнит, конечно, дело Крэль, но довольно смутно. Дело вел его отец, а Джорджу было только девятнадцать лет.

    Да, процесс наделал много шуму. Крэль был ведь известным художником. Картины его очень хороши, очень. Две из них находятся в Тэтовской галерее, а это уже кое-что.

    Не будет ли мсье Пуаро любезен объяснить, что именно его заинтересовало в атом процессе. Ах, дочь! Из Канады? Вот что! Но, помнится, ее увезли в Новую Зеландию.

    Джордж Мейхью немного смягчился. Да, страшная драма в жизни девушки. Он глубоко сочувствует ей. Пожалуй, было бы лучше, если бы она так и осталась в неведении.

    Нет, сомнений в виновности миссис Крэль не было. Были только смягчающие обстоятельства. Уж эти художники! Жить с ними, наверное, не легко. А у Крэля к тому же, как говорят, не прекращались романы. Ведь леди Дитишэм… тоже была замешана.

    В связи с ней газеты время от времени вспоминают об этом процессе. Она несколько раз фигурировала в бракоразводных делах. У нее громадное состояние. Мсье Пуаро, наверное, слышал об этом. В газетах ее имя попадается довольно часто: она из тех женщин, которые любят быть на виду.

    — Скажите, ваша фирма была поверенной в делах Крэль на протяжении многих лет? — спросил Пуаро.

    Джордж Мейхью отрицательно покачал головой.

    — Нет. Делами Крэлей занималась фирма Джонатан. Но когда началось судебное дело, старик Джонатан побоялся, что он не справится, и договорился с моим отцом, что мы будем вести дело вместо него. Мне кажется, мсье Пуаро, вам следовало бы повидаться с Джонатаном. Он уже не у дел — ему больше семидесяти. Он хорошо знал всю семью Крэлей и может рассказать вам гораздо больше, чем я. Я в то время был юнцом и даже не присутствовал на процессе.

    Пуаро встал, а Джордж Мейхью, также вставая, добавил:

    — Может быть, вы хотели бы поговорить с нашим управляющим — Эдмундом? Он в то время служил в нашей фирме, и я помню, что он очень интересовался этим процессом.
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Эдмунд говорил очень медленно, а во взгляде можно было прочесть осторожность и скрытность, необходимые юристу, ведущему чужие дела.

    Он внимательно осмотрел Пуаро с головы до ног и протянул:

    — A-а, дело Крэля? — И добавил строгим тоном: — Недостойное, позорное дело!

    Его проницательные глаза смотрели на Эркюля Пуаро испытующе.

    — Не слишком ли много времени прошло, чтобы поднимать все вновь? — сказал он.

    — Видите ли, у миссис Крэль осталась дочь, — пояснил Пуаро, — и она твердо уверена в невиновности своей матери.

    Густые брови мистера Эдмунда поднялись.

    — Да что вы говорите?!

    — Не можете ли вы мне сказать хоть что-нибудь для поддержания этой уверенности?

    Эдмунд задумался, потом медленно покачал головой.

    — При всей объективности ничего не могу сказать. Я лично восхищался миссис Крэль — она была настоящая леди, с головы до ног. Не то что другая, потаскушка, не больше и не меньше, прошла сквозь огонь и воду. А миссис Крэль была женщиной высокого класса.

    — И тем не менее она совершила убийство?

    Эдмунд нахмурился и заговорил немного быстрее, чем прежде:

    — Я сам задавал себе этот вопрос каждый раз, когда видел ее на скамье подсудимых. Не верю, твердил я. Но, мсье Пуаро, улики были неопровержимы. Болиголов не мог попасть в пиво мистера Крэля случайно, он был влит туда. И если это сделала не миссис Крэль, то кто же?

    — В этом и заключается вопрос, — сказал Пуаро. — Кто это сделал?

    Проницательные глаза снова впились в его лицо.

    — Но ведь больше никого, абсолютно никого нельзя было заподозрить.

    — Вы присутствовали на процессе от начала до конца? — спросил Пуаро.

    — Каждый день.

    — А вас ничто не поразило в свидетельских показаниях? Не было ли чего-нибудь неестественного, неискреннего?

    — То есть не лгал ли кто-нибудь из них? — просто спросил Эдмунд. — Была ли у кого-нибудь из них причина желать смерти мистера Крэля?

    — Допустите такой вариант, по крайней мере, — настаивал Пуаро.

    Он внимательно следил за выражением умных и серьезных глаз своего собеседника. Но Эдмунд покачал головой — медленно, точно с сожалением.

    — Не знаю, — сказал он. — Эта мисс Грир, пo-моему, зла и мстительна. Она в своих показаниях часто переступала черту дозволенного. Но ведь ей нужен был живой Крэль, а не мертвый. Она всерьез требовала, чтобы мисс Крэль повесили только потому, что та отняла у нее любовника. Она рычала, как разъяренная тигрица. Но это все потому, повторяю, что ей нужен был живой Крэль.

    Мистер Филип Блейк тоже давал показания против миссис Крэль. Он наносил ей удары чем только мог. Но он был по-своему прав: он ведь был другом мистера Крэля.

    Его брат — мистер Мередит Блейк — все время боялся, как бы не сказать чего-нибудь лишнего: выражался неясно, мычал, казалось, он не был уверен ни в одном своем слове. И именно по этой причине из него выкачали все, что хотели.

    Затем — гувернантка. Ее показания были очень толковы. Слушая ее ответы, невозможно было решить, на чьей она стороне. Прекрасное самообладание и неглупа… Не сомневаюсь, что она знала обо всей этой истории гораздо больше, чем рассказала.

    — И я не сомневаюсь, — проговорил Эркюль Пуаро.

    Мистер Камб Джонатан жил в Эссексе. После вежливого обмена письмами Эркюль Пуаро получил почти царственное по своей форме приглашение приехать к обеду и остаться ночевать. Старик был, несомненно, очень интересным типом, и после бесцветного Джорджа Мейхью беседа с ним показалась Эркюлю Пуаро стаканом доброго искристого вина.

    — Наша фирма видела много поколений Крэлей, — рассказывал старик. — Лично я знал и Эмиса Крэля и его отца — Ричарда Крэля и даже помню Инока Крэля— его деда. Это были богатые люди — провинциальные сквайры. Больше всего на свете они любили лошадей, охоту и женщин, а идеи их не волновали, к идеям они относились недоверчиво. Но зато у жены Ричарда Крэля идей и фантазий было больше, чем здравого смысла. Она любила стихи и музыку и даже играла на арфе. Она была поклонницей Кингслея и в честь него назвала своего сына Эмисом. Отец ворчал на это имя, но уступил.

    Эмис Крэль унаследовал от матери страсть к искусству, а от отца — сильную волю и безжалостный эгоизм. Все Крэли были эгоистами. Они не признавали ничьего мнения, кроме своего собственного.

    Постукивая тонкими пальцами по ручке кресла, старик пристально смотрел на Пуаро.

    — Поправьте меня, мсье Пуаро, если я ошибаюсь, но мне кажется, что вас больше всего интересуют личности, характеры героев драмы.

    — Да, с моей точки зрения, это — главное.

    — Понимаю. Вы хотите побыть, так сказать, в шкуре интересующего вас лица. Очень увлекательно!

    Наша фирма никогда не имела дела с криминалом, и мы не смогли бы компетентно помочь миссис Крэль, даже если бы захотели. А вот Мейхью — фирма другого плана. Они поручили защиту Депличу, хотя, говоря по правде, это не лучшее, что можно было придумать. Но все же он защитник первоклассный, берет дорого и выступает с большой долей театральности. Но они не сообразили, что Каролина никогда не станет ему подыгрывать. Вот в ней театральности не было ни капли.

    — А что представляла собой Каролина Крэль? Именно этот вопрос интересует меня больше всего.

    — Да, да, конечно. Как она могла решиться на такой поступок? Это — вопрос первостепенной важности. Я знал ее до замужества. Она была девочка очень живая, вспыльчивая и очень несчастная. Ее мать рано овдовела, затем снова вышла замуж, и появился второй ребенок. А Каролина обожала свою мать. Да, да, детская ревность… очень печальная вешь.

    — Она ревновала?

    — Безумно. И произошел прискорбный случай. Бедная девочка! Ей это принесло потом громадные страдания. Но вы ведь понимаете, мсье Пуаро, — бывает! Нет сил вовремя затормозить.

    — Но что же, в сущности, произошло?

    — Она ударила ребенка. Бросила в него пресс-папье. Ребенок ослеп на один глаз, а лицо осталось обезображенным на всю жизнь… Вы представляете себе, какой эффект производили вопросы, касающиеся этого случая? На процессе создавалось впечатление, что Каролина Крэль — женщина неукротимого нрава, а это как раз неверно.

    Старик вздохнул.

    — Каролина часто гостила в Олдербери — имении Крэлей. Она хорошо ездила верхом и была остроумна, и старый Ричард Крэль очень ее любил. А ей жилось в Олдербери гораздо веселее, чем дома. Кроме того, она дружила с сестрой Эмиса — Дианой, а из соседнего поместья приезжали Филип и Мередит Блейки. Филип был отвратительный мальчишка, на мой взгляд, — жадный и грубый. Он мне никогда не нравился. Мередит был из тех, кого в мое время называли «ни рыба, ни мясо»: занимался растениями, бабочками, птицами. Те-. перь таких называют биологами. И вся эта молодежь огорчала своих родителей: Мередит, вместо того чтобы стрелять птиц, изучал их. Филип бросил имение и переехал в город. А Эмис — сильный, красивый, жизнелюбивый Эмис — стал художником. Это было таким потрясением для отца, что он даже умер от удара.

    Со временем Эмис женился на Каролине. Они безумно любили друг друга, хотя вечно ссорились, потому что Эмис, как и все Крэли, был бессовестным эгоистом. Он любил жену настолько, насколько был способен на это чувство, но на первом месте у него всегда было искусство. И, по-моему, искусство у него ни разу не уступило места женщине.

    Романов у него было множество: они давали ему стимул для работы. Но он бросал женщин очень скоро — сентиментальность и романтика были ему чужды. Однако и развратником назвать его было нельзя. Он любил только одну женщину — свою жену. Она это знала и терпела все его похождения. Он был замечательным художником, она многое прощала ему ради его таланта. Наверное, все так и продолжалось бы, если бы не появилась Эльза Грир…

    — Да, что же Эльза Грир?..

    — Она была, на мой взгляд, очень примитивной и неинтересной женщиной. Но— молодость, красота, жажда поклонения… Все эти эльзы всегда бегают за художниками и артистами. А Каролина любила в Эмисе человека, а не художника. Каролина была настолько же изысканной и тонкой натурой, насколько Эльза была примитивной и пустой.

    Бывший начальник местной полиции Хейль затянулся и выпустил струю дыма.

    — Что за странная фантазия пришла вам в голову, мсье Пуаро!

    — Я, пожалуй, согласен, что мой вопрос не совсем обычен, — улыбнулся Пуаро.

    — Вытаскивать на свет то, что давно уже погребено, — задумчиво говорил его собеседник. — Если бы еще была какая-нибудь надобность…

    — Я люблю поиски правды. А кроме того, не следует забывать про их дочь.

    Хейль кивнул.

    — Да, я ее понимаю. Но, извините меня, мсье Пуаро, вы ведь умный человек: вы могли бы состряпать для нее какую-нибудь сказочку.

    — Вы так говорите, потому что не знаете эту молодую леди.

    — Ну что вы! Человек с вашим опытом!..

    Пуаро холодно взглянул на своего собеседника.

    — Возможно, друг мой, что я — искусный и опытный лжец, — по крайней мере, вы меня считаете таким. Но у меня есть свои принципы.

    — Извините, мсье Пуаро, я не хотел вас обидеть. Но ведь согласитесь, что это было бы прекрасным выходом из положения.

    — Не думаю… Не думаю.

    — Я, конечно, понимаю молодую девушку: перед свадьбой узнать, что ее мать — убийца… И все-таки, на вашем месте, я внушил бы ей, что Деплич неудачно повел защиту и что вопрос ясен: самоубийство.

    — Но для меня этот вопрос как раз не ясен. Я ни минуты не верю, что Крэль покончил с собой. Неужели вы считаете эту версию правдоподобной?

    Хейль отрицательно покачал головой.

    — Ваше мнение очень важно для меня, мистер Хейль. Я знаю вас как честного и способного человека. Скажите, не было ли у вас сомнения в виновности миссис Крэль?

    Начальник полиции ответил без колебаний:

    — Ни малейшего, мсье Пуаро. Все улики, все сопутствующие обстоятельства, каждый новый вскрытый факт — все было против нее.

    — Вы не помните, каковы были улики?

    — Конечно, помню. Получив ваше письмо, я просмотрел дело, — он вынул записную книжку, — и набросал основные факты.

    — Благодарю вас, мой друг. Я весь — внимание.

    Хейль откашлялся и заговорил тоном, в котором слышались официальные деловые нотки:

    — Восемнадцатого сентября в четырнадцать часов сорок пять минут инспектор Конуэй принял телефонограмму от доктора Эндрю Фоссета. Доктор Фоссет сообщал, что мистер Эмис Крэль, владелец поместья Олдер-бери, скоропостижно умер, и, судя по обстоятельствам его смерти, а также по заявлению мистера Блейка, проживавшего в его доме в качестве гостя, требуется вмешательство полиции.

    Инспектор Конуэй вместе с сержантом и полицейским врачом немедленно отправился в Олдербери. Их встретил доктор Фоссет и провел в сад, где все еще оставалось тело мистера Крэля, к которому до прибытия полиции никто не прикасался.

    Было установлено, что мистер Крэль писал картину в саду, который назывался «Батарея», так как он был обнесен низкой зубчатой стеной, открыт со стороны моря и в нем стояла на постаменте маленькая пушка. Сад находился приблизительно в четырех минутах ходьбы от дома. Мистер Крэль не пришел домой ко второму завтраку, так как хотел воспользоваться необходимым для работы солнечным освещением. Поэтому он был в «Батарее» один. По словам членов семьи и прислуги, такое поведение мистера Крэля было обычным: он часто не приходил к семейному завтраку или обеду, а довольствовался парой сэндвичей и просил, чтобы его не беспокоили.

    Последними, кто его видел, были мисс Эльза Грир, которая гостила в доме, и мистер Мередит Блейк — владелец ближнего поместья. Эти двое ушли из сада вместе и сели завтракать в кругу всей семьи. После завтрака на террасу был подан кофе. Миссис Крэль, окончив пить кофе, сказала, что она пойдет посмотреть, не надо ли чего-нибудь Эмису. Мисс Уиллиамс, гувернантка, встала и пошла с ней. 

    Тропинка вела через небольшую рощу к калитке «Батареи» и дальше — к пляжу. Миссис Крэль вошла в калитку «Батареи», однако почти в ту же минуту мисс Уиллиамс услыхала крик миссис Крэль и поспешила к ней. Мистер Крэль лежал, откинувшись на скамье, мертвый.

    По просьбе миссис Крэль мисс Уиллиамс выбежала из сада и поспешила в дом, чтобы вызвать по телефону врача. Но по дороге она встретила мистера Мередита Блейка и поручила ему позвонить по телефону, а сама побежала к миссис Крэль, которой могла понадобиться ее помощь. Доктор Фоссет прибыл пятнадцать минут спустя и установил, что смерть мистера Крэля наступила приблизительно в час тридцать. Причины смерти при первом осмотре определить не удалось. Ни раны, ни следов насилия на теле обнаружено не было, и положение тела мистера Крэля в момент наступления смерти было совершенно естественным.

    Тем не менее доктор Фоссет, хорошо знавший мистера Крэля и утверждавший, что мистер Крэль не страдал никакими органическими недостатками, склонялся к мнению о насильственной смерти.

    Инспектор Хейль помолчал, глубоко вздохнул и перешел, если можно так выразиться, к главе второй:

    — Инспектор Конуэй в результате опроса установил следующее: накануне вечером пять человек из Олдербе-ри пришли по приглашению мистера Мередита Блейка в его имение Хэндкросс, Это были: мистер и миссис Крэль, мисс Анджела Уоррен, мисс Эльза Грир и мистер Филип Блейк. В течение вечера мистер Мередит Блейк много говорил о своем хобби, которое заключалось в изучении растений. Он провел гостей в свою лабораторию и рассказывал им о свойствах некоторых трав, в частности крапчатого болиголова. Он выражал сожаление, что настой болиголова — кониин — исключен в настоящее время из официальной фармакологии, и утверждал, что малые дозы кониина чрезвычайно эффективны при лечении коклюша и бронхиальной астмы. Затем он упомянул о его летальных свойствах и прочитал целую страницу с описанием кониина как сильного яда.

    Хейль вздохнул и набил свою трубку.

    — При вскрытии трупа, — продолжал он, — было обнаружено значительное количество кониина и врач установил, что яд был принят за два или три часа до смерти. На столе в саду был найден пустой стакан и пустая бутылка из-под пива. При анализе остатков жидкости было установлено, что в стакан кониин попал в значительном количестве, а в бутылке его не обнаружено вовсе. При опросе я узнал, что в садовой беседке находился ящик с бутылками пива и стаканы на случай, если мистер Крэль захочет пить во время работы. Но в упомянутое утро миссис Крэль сама принесла ему бутылку пива из дома. Он в это время работал, а мисс Грир ему позировала, сидя на низкой зубчатой стене. Миссис Крэль откупорила б. утылку, налила пива в стакан и поставила его на стол около мольберта. Ее муж осушил его залпом, как он делал всегда. Затем, поморщившись, он поставил стакан на стол со словами: «Сегодня мне все кажется невкусным». На это мисс Грир засмеялась и сказала: «Больная печень». Мистер Крэль ответил: «Но оно, по крайней мере, холодное!»

    Хейль помолчал.

    — В котором часу это произошло? — спросил Пуаро.

    — Около четверти двенадцатого. Мистер Крэль продолжал писать. По словам мисс Грир, он вскоре начал жаловаться на негибкость в суставах и ворчать, что дожил до ревматизма. Но он принадлежал к тому типу людей, которые не любят говорить о болезнях, и не признавался, что чувствует себя плохо. Он только раздраженно попросил оставить его в покое и сказал, что завтракать он не будет. Итак, мистер Крэль остался в саду один. Несомненно, он сразу перестал работать и сел на скамью. Произошел паралич мышц, и затем последовала смерть.

    Пуаро молча кивнул.

    — Накануне этого дня, — продолжал Хейль, — между мисс Грир и миссис Крэль произошла неприятная сцена. Мисс Грир довольно вызывающе говорила о том, какие перемены она произведет в обстановке дома, «когда она будет здесь хозяйкой». Миссис Крэль спросила: «Хозяйкой? Что вы хотите этим сказать?» Мисс Грир ответила: «Не притворяйтесь, Каролина, вы прекрасно знаете, что Эмис и я любим друг друга и решили пожениться». Тогда миссис Крэль обратилась к мужу, который в это время входил в комнату: «Эмис, правда ли, что ты собираешься жениться на Эльзе?»

    — И что же ответил мистер Крэль? — с любопытством спросил Пуаро.

    — Он сердито закричал на мисс Грир: «Какого черта вы здесь болтаете? Неужели у вас не хватает ума придержать язык?» Мисс Грир сказала: «Я полагаю, что Каролина должна знать правду». Миссис Крэль опять спросила мужа: «Так это правда, Эмис? Скажи, ведь я должна знать». На это он пробормотал: «Ну, да, вообще говоря, это правда. Но я не хочу сейчас обсуждать этот вопрос». И он быстро вышел из комнаты, а мисс Грир сказала: «Видите!» — и начала говорить о том, что миссис Крэль не должна вести себя, как цепная собака, что все они взрослые люди и должны трезво смотреть на вещи.

    — А что же ответила на это миссис Крэль? — спросил Пуаро.

    — Согласно свидетельским показаниям, она рассмеялась и сказала: «Только через мой труп, Эльза». И направилась к двери. В дверях она обернулась и сказала: «Я скорее убью Эмиса, чем отдам его вам». Я приказал сделать обыск в доме, — продолжал Хейль. — В спальне миссис Крэль, в нижнем ящике шкафа, под шерстяными чулками был найден почти пустой флакончик из-под духов «Жасмин». На нем обнаружены отпечатки пальцев только мисс Крэль. При анализе установлено, что во флакончике остались следы жасминового масла и крепкого раствора кониина. Я показал флакон миссис Крэль. Она ответила без колебаний, что у нее накануне было подавленное настроение, и что, услышав от мистера Мередита Блейка описание этого смертельного яда, она вошла опять в его лабораторию, вылила из флакончика, который лежал в ее сумке, жасминовые духи и наполнила его кониином. На мой вопрос, зачем она это сделала, она ответила: «Есть вещи, о которых я не хотела бы говорить, но я испытала сильное потрясение. Мой муж намеревался покинуть меня ради другой женщины. Если бы это случилось, я бы покончила с собой. Для этой цели я его и взяла».

    — Вообще говоря, это звучит правдоподобно, — прервал его Пуаро.

    — Возможно, мсье Пуаро, но это не соответствует тому, что слышали из ее уст свидетели. В то. же утро за первой сценой последовала другая. Супруги Крэль разговаривали в библиотеке. Мистер Блейк находился в холле и слышал оттуда отдельные фразы, а мисс Грир сидела в саду под открытым окном библиотеки и услышала гораздо больше.

    — Что же они услышали?

    — Мистер Блейк слышал, как миссис Крэль сказала: «Вечные твои истории с женщинами! Я убью тебя когда-нибудь!»

    — О самоубийстве упомянуто не было?

    — Ни слова. Мисс Грир показала примерно то же самое. И потом, по ее словам, мистер Крэль сказал: «Будь же благоразумна, Каролина. Мы ведь условились с тобой, что дадим свободу друг другу. Я люблю Эльзу и женюсь на ней». Миссис Крэль на это ответила: «Хорошо. Но помни, что я тебя предупредила. Я скорее убью тебя, чем соглашусь отдать этой девушке».

    Пуаро сделал легкое движение.

    — Странно, — сказал он. — Ведь миссис Крэль имела право просто отказать мужу в разводе.

    — Да, у нас есть данные по этому вопросу, — сказал Хейль. — По-видимому, миссис Крэль была откровенна с мистером Мередитом Блейком, который был ее старым, испытанным другом. Он чрезвычайно огорчился создавшимся положением и накануне вечером говорил об этом с мистером Крэлем. — Он сказал мистеру Крэлю, что мисс Грир еще очень молода и что не следует впутывать ее в бракоразводный процесс. На это мистер Крэль ответил, смеясь: «Да Эльза и не собирается фигурировать на процессе. Она будет держаться в тени. Развод будет совершен обычным порядком».

    — В таком случае, — сказал Пуаро, — со стороны мисс Грир было особенно неосторожно идти напролом. Зачем она это сделала?

    Начальник полиции возразил:

    — Неужели вы не знаете женщин, мсье Пуаро? Они готовы вцепиться в горло друг другу. Я не понимаю только, как мистер Крэль мог допустить такое положение. По словам мистера Мередита Блейка, он думал только о своей картине. Вам такая вещь понятна?

    — Да, мой друг, понятна.

    — А мне нет. Человек прямо лез на рожон.

    — Вероятно, его очень рассердила нетактичность молодой девушки?

    — Да, конечно. Я не понимаю только, почему нельзя было закончить картину, пользуясь фотографиями. Я знаю одного парня, так он рисует пейзажи акварелью прямо с фотографий.

    Пуаро покачал головой

    — Нет, мой друг, Крэль был настоящий художник, и в то время для него все отошло на второй план, кроме его картины. И как бы ни была сильна его страсть к той девушке — все равно картина была на первом месте. Он не хотел открытого разрыва с женой, пока не будет закончена его работа. Художники ведь сделаны из особого теста.

    — Художники! — презрительно сказал бывший начальник полиции. — Искусство! Я никогда не понимал его и никогда не пойму. Если бы вы видели картину, которую писал Крэль! На ней все вкривь и вкось! А у девушки такой вид, точно у нее болят зубы. Омерзительно! Я после этого долго не мог выкинуть ее из головы, даже видел во сне. И, знаете, она подействовала мне даже на зрение. Я все начал видеть таким, как там нарисовано: и деревья, и стены, и… и даже женщин.

    Пуаро улыбнулся.

    — Вы, сами того не подозревая, очень высоко оценили сейчас искусство Крэля.

    — Чепуха. Почему художник не может рисовать так, чтобы было красиво? Ведь девушка-то была очень красивая. Правда, сильно накрашена и ходила почти голая или в брюках и спортивной рубашке! Я был просто шокирован.

    — Эти подробности вы хорошо запомнили, — промолвил Пуаро с тонкой улыбкой.

    Начальник полиции густо покраснел.

    — Я говорю только о своем впечатлении, — строго сказал он.

    — Конечно, конечно, — успокоил его Пуаро. — Итак, по-видимому, главными свидетелями против миссис Крэль были Филип Блейк и Эльза Грир?

    — Да, они оба прямо неистовствовали. Но гувернантка, также вызванная обвинением, дала показания более объективные. Она не осуждала миссис Крэль, но, как честный человек, отвечала на вопросы правдиво и не старалась ничего скрыть.

    — А Мередит Блейк?

    — Он был в полном отчаянии, бедняга, от всего случившегося. И вполне понятно! Ругал себя за эти настойки и снадобья. Кониин, как я узнал, числится в списке ядов первой степени. Мистер Мередит считался другом семьи, и он был прямо потрясен, не говоря уже о том, что он, как скромный провинциальный джентльмен, ненавидел всякого рода сенсацию.

    — А младшая сестра миссис Крэль была вызвана в качестве свидетеля?

    — Нет, в этом не было надобности: она не присутствовала, когда миссис Крэль угрожала мужу убить его. Она, правда, видела, как миссис Крэль открыла холодильник и вынула из него бутылку пива, но это не имело для нас значения, так как мы и не утверждали, что в пивной бутылке был кониин.

    — Как же она ухитрилась влить его в стакан на глазах у мужа и мисс Грир?

    — Ну, они на нее не смотрели. Мистер Крэль работал, глядя на полотно и на модель, а мисс Грир позировала, сидя почти спиной к миссис Крэль. Яд был у нее в пипетке, из которой наполняют авторучки. Мы нашли пипетку раздавленной на дорожке, ведущей к дому.

    Вот так, мсье Пуаро. Никакого предубеждения у нас не было. Что мы видим? Она грозит убить его. Она берет яд из лаборатории. Пустой флакончик найден в ее комнате, и никто, кроме нее, к нему не прикасался. Она несет ему бутылку пива и наливает в стакан — вообще говоря, поступок довольно странный, если учесть, что они в ссоре и не разговаривают друг с другом.

    — Да, я на это уже обратил внимание.

    — Конечно, это ее выдало. Почему она стала вдруг так внимательна к мужу? И она же подстраивает так, чтобы первой подойти к его трупу и посылает другую женщину вызвать врача. Для чего это? Наверное, для того, чтобы иметь время вытереть бутылку и стакан и прижать к ним его пальцы. И после этого она начинает твердить, что он страдал от угрызений совести и покончил самоубийством. Кто этому поверит?

    — Я согласен, что это — выдумка не из удачных.

    — Вот именно. Она просто не сообразила. Она была так поглощена своей ненавистью и ревностью, что не подумала о последствиях. А когда все было кончено и перед ней лежал его труп, она сразу пришла в себя и поняла, что совершила убийство и что за убийство ее повесят.
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Хейль посмотрел на Пуаро с любопытством.

    — Ну, сумел я убедить вас, что дело не вызывает никакого сомнения?

    — Почти. Но чем были заняты в то утро все остальные заинтересованные лица?

    — Мы опросили всех, будьте покойны. Правда, никто из них не мог представить удовлетворительного алиби, но оно и не играет больней роли при отравлении. Ведь может же случиться, что будущий убийца дает £воей жертве яд под видом лекарства от изжоги и советует принять его на следующий день перед обедом, а сам, как ни в чем не бывало, уезжает на другой конец Англии. И, кроме того, мистер Крэль был совершенно здоров, и когда мистер Мередит Блейк угощал своих знакомых какими-то шарлатанскими снадобьями собственного изготовления, мистер Крэль не пробовал ни одного из них. Если бы он их взял, то разговорам и шуткам на эту тему не было бы конца. Да и ради чего станет мистер Мередит Блейк покушаться на жизнь мистера Крэля? Все свидетели показали, что эти двое были в самых хороших отношениях.

    Затем остальные: мистер Филип Блейк был его лучшим другом, мисс Грир была влюблена в него, мисс Уиллиамс хотя и не одобряла его поведения, но не настолько, чтобы отправить его на тот свет. Маленькая мисс Уоррен была еще школьницей. Она, правда, часто ссорилась с ним, но в общей сложности они ладили и даже дружили. Ее очень баловали в семье и смотрели сквозь пальцы на все ее выходки. Вы, наверное, уже слышали о причине такой снисходительности? Будучи ребенком, она очень пострадала от неразумной ревности миссис Крэль, которая ударила ее и искалечила на всю жизнь.

    — А не затаила ли мисс Уоррен злобу на сестру?

    — Возможно, но при чем же здесь Эмис Крэль? И, кроме того, миссис Крэль очень любила свою маленькую сестру. После смерти родителей она взяла ее к себе и всячески баловала. И девочка в свою очередь любила миссис Крэль. На процесс она не была допущена по настойчивой просьбе миссис Крэль, но девочка рвалась к сестре и умоляла разрешить ей навещать ее в тюрьме. Каролина Крэль не согласилась, мотивируя это тем, что такие тюремные свидания могут травмировать ребенка на всю жизнь. И она дала распоряжение отправить сестру учиться за границу.

    И Хейль добавил:

    — Мисс Уоррен стала известным ученым — путешествует по каким-то богом забытым местам и читает лекции в Королевском географическом обществе.

    — А мисс Уиллиамс была гувернанткой ребенка или Анджелы Уоррен?

    — Анджелы. У ребенка была няня, но все же мисс Уиллиамс занималась немного и с ребенком.

    — А где был в это время ребенок?

    — У своей крестной, миссис Трессилион, которая очень любила девочку.

    Что же касается поведения заинтересованных лиц в день убийства, то могу сказать следующее: мисс Грир сидела на террасе, и оттуда ей была слышна ссора между супругами Крэль. Это было после первого завтрака. А затем она пошла с мистером Крэлем в сад и позировала ему до самого второго завтрака, причем два раза они делали перерыв в работе, чтобы размять ноги.

    Филип Блейк после первого завтрака находился в доме и также слышал ссору. После ухода мистера Крэ-ля и мисс Грир он сидел и читал газету, и в это время приехал его брат. Он вышел навстречу, и они вместе направились в сад под названием «Батарея». Мисс Грир там не было в эту минуту, она прошла в дом, чтобы взять кофточку, — она чувствовала озноб, — а супруги Крэль обсуждали вопрос помещения Анджелы в школу.

    — Они разговаривали дружелюбно?

    — Нет, не очень. Крэль кричал на жену за то, что она надоедает ему домашними дрязгами. Она, по-видимому, начала разговор, воспользовавшись перерывом в работе.

    Пуаро кивнул, и Хейль продолжал:

    — Эмис Крэль пожаловался, что пиво стало теплым, и жена обещала ему прислать из холодильника свежего.

    — Ага!

    — Вот именно — ага! Она была очень ласкова и предупредительна.

    Братья Блейк обменялись несколькими фразами с мистером Крэлем, а затем подошла мисс Грир и приготовилась позировать, и мистер Крэль взял кисть и палитру, показав тем самым, что гости ему мешают. Все ушли в дом, а миссис Крэль и мисс Анджела Уоррен отнесли в сад пиво. После этого Анджела Уоррен пошла купаться, и мистер Филип Блейк пошел вместе с ней.

    Мистер Мередит Блейк взял складной стул и пошел посидеть на лужайке недалеко от «Батареи». Ему было хорошо видно и мистера Крэля и мисс Грир, и он слышал их голоса. Эльза Грир увидела его и помахала ему рукой. Когда позвонили ко второму завтраку, Блейк сначала прошел в «Батарею» и уже оттуда пошел в дом вместе с Эльзой Грир. Он заметил, что у Крэля был, как он выразился, странный вид, но он не придал этому значения. Крэль никогда не болел, и поэтому никому не приходило в голову, что он нездоров. Но бывало другое: если работа над картиной не ладилась, он впадал в уныние или же приходил в ярость, и в таких случаях его оставляли в покое и старались поменьше с ним разговаривать. На этот раз у него, как решили мистер Блейк и мисс Грир, было именно такое настроение.

    Что касается остальных, то слуги готовили и затем сервировали завтрак, а мисс Уиллиамс просматривала в классной комнате ученические тетради. Затем она взяла рукоделие и вышла на террасу.

    Мисс Уоррен провела почти все утро в саду — бегала, лазила по деревьям и ела зеленые яблоки, как и подобает пятнадцатилетней девочке. А затем она, как я уже упомянул, отправилась с мистером Филипом Блейком к морю, чтобы выкупаться перед вторым завтраком.

    Бывший начальник полиции помолчал и потом произнес воинственным тоном:

    — Ну, заметили вы какой-нибудь подвох?

    — Никакого, — ответил Пуаро.

    — Что же вы намерены делать?

    — Я намерен поговорить с этими пятью лицами и услышать всю историю с точки зрения каждого из них.

    Начальник полиции сокрушенно вздохнул:

    — Какой вы упрямый! Но вы ничего не добьетесь. Разве вы не знаете, что один и тот же факт воспринимается разными людьми по-разному? Да еще через столько лет! Ручаюсь, что вы услышите пять рассказов о пяти разных убийствах.

    — Это как раз то, — сказал Пуаро, — что мне надо.

    Филип Блейк оказался именно таким, как описал его Деплич: преуспевающим, самоуверенным и толстым. Он назначил Пуаро встречу на субботу, в половине шестого, и к этому времени как раз закончил партию в гольф с выигрышем в пять фунтов, что привело его в хорошее настроение: он встретил гостя дружелюбно и даже радушно.

    Не желая открывать своих карт, Пуаро сказал, что занят работой над книгой, для которой ему нужны описания нескольких интересных уголовных дел большой давности.

    Филип Блейк нахмурился.

    — Ну стоит ли раскапывать такую старину?

    Эркюль Пуаро пожал плечами.

    — Публика, знаете ли, падка на этот жанр, — покупает нарасхват.

    — Да, читатели это любят, — добродушно согласился Филип Блейк.

    Он сидел, развалясь, в кресле, и Пуаро увидел в нем сходство с жирным, самодовольным поросенком. Что он за человек? По-видимому, он не из тех, кого могут тревожить угрызения совести или мучительные воспоминания. Сколько ему сейчас лет? Пожалуй, между пятьюдесятью и шестьюдесятью. Значит, в год смерти Крэля ему было под сорок. Он был тогда не так самоуверен, как сейчас, и потому не так смешон. Наверное, он любит жизнь, но получал от нее куда меньше, чем получает теперь.

    — Вы ведь знаете, кто я? — спросил Пуаро, чтобы начать разговор.

    — Ну, конечно, знаю. Вас все знают. Вы же знаменитый Эркюль Пуаро!

    В голосе Филипа Блейка звучала легкая насмешка. В кругу своих приятелей он охарактеризовал бы его так: «Какой-то шарлатан! Занимается чепухой в дамском вкусе».

    — Я польщен тем, что мое имя вам известно, — сказал Пуаро. — Если мне удавалось иногда разрешать трудные проблемы, то лишь потому, что я всегда руководствуюсь психологией человека, этим вечным «почему».

    Филип Блейк слегка зевнул.

    — Ваше «почему» большинства преступлений очень примитивно: деньги.

    — О, дорогой сэр, «почему» не может быть ГфИМИ-тивным. Оно всегда психологически интересно. Поихо-логия — как раз моя специальность, поэтому я и принял заказ от издательства.

    Филип Блейк ухмыльнулся.

    — Выгодное дельце, а?

    — Надеюсь.

    — Поздравляю. Но, скажите, в чем может заключаться моя помощь?

    — В деле об убийстве Крэля.

    Филип Блейк не выразил удивления. Он только сказал задумчиво:

    — Да, да, конечно… Убийство Крэля.

    — Это не будет вам слишком тяжело, мистер Блейк?

    — Что же делать! — Филип Блейк пожал плечами. — Эмис Крэль был моим лучшим другом, и мне, конечно, тяжело поднимать все это снова. Но если надо…

    — Благодарю вас, мистер Блейк. Я хочу попытаться восстановить прошлое, проследить за ходом событий и вникнуть в мысли и чувства участников этой драмы.

    — Вряд ли чувства их были очень сложными, — сказал Филип Блейк. — Дело ведь не вызывало сомнений. В основе всего лежала примитивная женская ревность.

    — Как это произошло, мистер Блейк?

    — Как произошло? Но вы, наверное, уже читали обо всех обстоятельствах дела?

    Пуаро кивнул.

    — Ну, так вот: я гостил у Крэлей, и в то утро мой брат Мередит вызвал меня по телефону. Он был страшно взволнован. Дело в том, что из лаборатории исчезло одно из его адских снадобий. Я попросил его прийти, чтобы вместе решить, что делать. Не могу себе простить, что я, безмозглый дурак, не понял, что нельзя было терять ни минуты! Мне следовало бы пойти к Эмису и сказать ему, что Каролина взяла в лаборатории смертельный яд и что он и Эльза должны быть начеку!

    Блейк встал и начал взволнованно шагать по комнате.

    — Как это я не сообразил, что Каролина не задумается дать ему яд при первом же удобном случае? Я должен был знать, я знал, что Эмис в смертельной опасности, и я ничего не сделал, чтобы его спасти!

    — Мне кажется, вы несправедливо обвиняете себя, мсье. Вы не успели это сделать.

    Но собеседник прервал его:

    — Не успел! Как это не успел?! Я успел бы сделать очень многое! Я мог сказать обо всем Эмису, хотя возможно, что он не поверил бы мне. Он был из тех, кто нигде не видит опасности. И, кроме того, он плохо знал Каролину, он не знал, что это — дьявол, а не женщина. Затем, я мог пойти к ней и сказать: «Я знаю, что вы замышляете. Если Эмис или Эльза умрут от отравления кониином, вас повесят!» Это ее отрезвило бы! Затем, я мог бы позвонить в полицию. О, можно было бы сделать очень многое, но я как-то поддался медлительности Мередита, его глупой осторожности! А этот старый дурак за всю свою жизнь не сделал ни одного решительного шага. Ему хорошо — он старший в семье и унаследовал имение. А если бы ему пришлось, как мне, делать деньги, так он потерял бы все, до последнего пенни!

    — Лично вы не сомневались, кто взял яд? — спросил Пуаро.

    — Ни минуты. Я сразу понял, что его взяла Каролина.

    — Это чрезвычайно интересно, — промолвил Пуаро. — Мне очень хотелось бы знать, мистер Блейк, что за человек была Каролина Крэль.

    Блейк перестал шагать по комнате.

    — Каролина была дрянь, мерзкая дрянь. Но у нее были приятные манеры, которые вводили людей в заблуждение. Она казалась хрупкой и беспомощной, что обычно нравится мужчинам и вызывает в них рыцарские чувства. А на деле она была холодной, расчетливой интриганкой. Да еще с бешеным характером.

    Не знаю, говорили ли вам, как она расправилась со своей сестрой? Дело в том, что ее мать вышла замуж второй раз и отдала всю свою нежность и внимание маленькой Анджеле. Каролина не могла с этим примириться и чуть не убила ребенка из ревности — проломила ему голову. К счастью, удар не был смертельным. Как вам это нравится?

    — Да, действительно…

    — Она всегда хотела быть на первом месте! Это был демон — холодный, эгоистичный демон, который не остановился даже перед убийством!

    Блейк помолчал.

    — Вы скажете, что я предубежден и слишком суров. У нее ведь было много обаяния — даже я поддался ему. Но я знал, я всегда знал, что она коварна и жестока.

    — И тем не менее ее жизнь с мужем, как я слышал, была не из легких.

    — Это верно, и она везде трезвонила об этом. Разыгрывала из себя мученицу. Бедняга Эмис! Его жизнь с ней была сплошным адом, собственно, была бы адом, если бы не его способность погружаться в работу с головой. Когда он писал, то ничто другое для него не существовало. Он тогда не обращал внимания ни на Каролину с ее придирками, ни на бесконечные ссоры и скандалы, без которых не проходила буквально ни одна неделя.

    А для нее скандалы были жизненным стимулом, разрядкой. Она облегчала себе душу тем, что бросала ему жестокие и оскорбительные упреки, а после этого успокаивалась и мурлыкала, как сытая кошка. Но его это выматывало. Ему нужна была тишина и покой… Я согласен, что людям этого сорта вообще не следует жениться: они не созданы для домашнего очага. Такие люди, как Крэль, охотно заводят романы, а семейные обязанности их только раздражают.

    — Он был с вами откровенен?

    — Он ничего от меня не скрывал, но и не жаловался. Только иногда я от него слышал: «Будь они прокляты, эти женщины! Не женись никогда, дружище! Достаточно и того ада, который ждет нас за гробом».

    — Вы были в курсе его увлечения мисс Грир?

    — Конечно. По крайней мере вначале. Он рассказал мне, что познакомился с необыкновенной девушкой. Я почти не обратил на это внимание, так как Крэлю вечно попадались необыкновенные. А через какой-нибудь месяц он уже забывал о них, и если я, бывало, напомню, так он даже не мог понять, о ком идет речь. Но эта Эльза Грир была в самом деле необыкновенная. Я понял это сразу же, когда она приехала гостить в Олдербери. Она поймала его очень быстро. Бедняга стал совсем ручным — ходил за ней по пятам.

    — Вам нравилась Эльза. Грир?

    — Нет, совсем не нравилась. Это была ярко выраженная хищница.

    — А как он относился к Анджеле?

    — Он ее очень любил. Да и все мы ее любили, хотя она была большим сорванцом — вечно проказничала. Что за мученье это было для ее несчастной гувернантки! Да, Эмис очень любил девочку, но когда она в своих шалостях заходила слишком далеко, он гневно обрушивался на нее. И тогда за нее заступалась Каролина — Каролина всегда была на стороне Анджелы, и это приводило Эмиса в ярость. Они все там ревновали друг друга. Эмис ревновал Каро к Анджеле, а Анджела ревновала сестру к Эмису и возмущалась его властным характером.

    Он замолчал.

    — Мистер Блейк, — сказал Пуаро, — могу я попросить вас сделать одну вещь?

    — Что именно?

    — Я хочу просить вас дать мне точное описание событий, которые произошли в Олдербери в те памятные дни.

    — Но, дорогой мой, по прошествии стольких лет! Ведь это описание не может быть точным.

    — Напрасно вы так думаете. По прошествии какого-то срока в памяти сохраняется все самое существенное, а исчезает только то, что не имеет большого значения.

    Блейк взглянул на него, прищурясь.

    — Но зачем это? Ведь стенограммы процесса нарисуют вам всю картину гораздо точнее.

    — Нет, мистер Блейк. Меня интересует психологическая сторона. Голые факты мне не нужны. Мне нужны факты в вашем освещении. В стенограммах процесса я не найду всех мелочей, реплик, поступков, хотя бы потому, что свидетели не придавали им большого значения или же… предпочли их скрыть.

    — Вы намерены отправить мой отчет в печать? — резко спросил Блейк.

    — Ни в коем случае. Его никто не прочтет, кроме меня.

    — Гм, — промычал Филип Блейк. — Я ведь очень занят, мсье Пуаро.

    — Я понимаю, что такая работа потребует много времени и сил. И я буду рад предложить вам… соответствующий гонорар.

    — Нет, — после минуты размышления решительно сказал Блейк. — Компенсации я не возьму. Я сделаю это в память Эмиса Крэля.

    Пуаро тщательно продумал предстоящую встречу с Мередитом Блейком. Он уже узнал, что Мередит был совсем иным человеком, чем его брат, и понимал, что быстрый натиск не будет иметь успеха и что проникнуть в крепость он сможет лишь одним путем: имея соответствующие верительные грамоты. И такие верительные грамоты должны быть не профессиональными, а только светскими. Он должен явиться к мистеру Мередиту во всеоружии. Оружием были письма: от леди Мери Лит-тон-Гор, вдовы-аристократки, и от отставного адмирала, семья которого безвыездно жила в поместье на протяжении четырех поколений.

    Приезд Эркюля Пуаро очень смутил Мередита Блейка. Он понимал, конечно, что частные сыщики — это не только те парни, которых нанимают охранять свадебные подарки во время бала и к которым приходится обращаться для выяснения какой-нибудь грязной истории, но все же…

    А леди Мери Литтон-Гор пишет: «Эркюль Пуаро — мой старинный добрый друг. Ведь вы окажете ему помощь, да?» И адмирал Кроншоу также пишет: «Эркюль Пуаро — очень славный парень и абсолютно порядочный. Я буду очень рад, если вы окажете ему содействие. Он исключительно интересный человек и расскажет вам множество занимательных историй».

    А вот и он сам. Вид у него просто ужасный: старомодный костюм, ботинки на пуговицах, какие-то необыкновенные усы. Непохоже, чтобы он умел ездить верхом или играть в гольф. Вообще — иностранец.

    Пуаро безошибочно прочел все эти мысли на лице встретившего его хозяина. А сам он, по мере приближения к месту, где когда-то разыгралась драма, испытывал все нарастающее любопытство. Именно здесь, в поместье Хендкросс, жили когда-то два брата. Они часто ездили в Олдербери, играли там в теннис, шутили, дружили с молодым Эмисом Крэлем и девушкой по имени Каролина… И Пуаро пытливо смотрел на хозяина дома, встретившего его хотя и вежливо, но немного смущенно.

    Мередит Блейк, как две капли воды, похож на любого другого английского провинциального джентльмена с умеренными средствами и деревенскими вкусами. Хорошо сшитый, но поношенный костюм, обветренное приятное лицо, голубые глаза и довольно слабая линия рта, наполовину скрытого под щетинистыми усами. Полная противоположность своему брату. Манеры какие-то неуверенные, и явно замедленное течение мысли. Он выглядит значительно старше брата, хотя, по словам мистера Джонатана, разница между ними всего два года.

    Они говорили об общих знакомых. Взгляд провинциального джентльмена смягчился и потеплел. Оказывается, этот парень бывает в порядочном обществе.

    Тактично и не спеша Пуаро перешел к цели своего визита; он был готов к отпору. Книгу эту, увы, написать все равно придется. Мисс Крэль — теперь она мисс Ле-маршан — просит его, Пуаро, взять на себя редактирование. Ведь факты стали, к сожалению, достоянием прессы. Но можно все же сделать кое-что, чтобы не дать волю досужим домыслам.

    Мередит Блейк даже покраснел от гнева. Рука, державшая трубку, задрожала.

    — Это в-возмутительно, — он слегка заикался, — в-вы-капывать то, что давно погребено. Н-неужели нельзя оставить людей в покое?

    Пуаро пожал плечами.

    — Что делать? На этот род литературы всегда большой спрос. Мы живем в грубое время, мистер Блейк. И я сделаю все возможное, чтобы чувства мисс Крэль не были оскорблены.

    — Маленькая Карла, — промолвил с нежностью Блейк. — Трудно поверить, что это дитя стало взрослой женщиной.

    — Да, время летит.

    — И слишком быстро, — вздохнул Блейк.

    — Как видите, — сказал Пуаро, — мисс Крэль в своем письме к вам просит вас рассказать все, что вы помните о печальных событиях прошлого. Она ведь не знает абсолютно ничего. То есть, она знает только то, что зафиксировано в холодных, бездушных стенограммах процесса. А из стенограмм вы никогда не узнаете всей правды. Правда — это то, что написано между строк: чувства, побуждения, характеры всех актеров в драме, смягчающие обстоятельства…

    — Смягчающие обстоятельства, — горячо воскликнул его собеседник, — именно они! Если вообще признавать смягчающие обстоятельства, то где же им и быть, если не в этой драме! Эмис Крэль был нашим другом, но нельзя не признать, что поведение его было возмутительным. Он был художником, и, может быть, надо сделать скидку на это, но тем не менее он создавал совершенно невыносимую обстановку в доме.

    — Я рад, что вы упомянули про обстановку, — сказал Пуаро. — Меня интересует как раз эта сторона дела.

    Ведь ни один воспитанный и живущий в обществе человек так вести себя не будет.

    Немного апатичное лицо Блейка оживилось.

    — Я не понимаю так называемых служителей искусства, — сказал он, — и никогда не понимал. Крэля я знал прекрасно — мы вместе росли, и уклад жизни в наших семьях был одинаков. Наши интересы и вкусы почти во всем совпадали. Но там, где вопрос касался искусства, — все сразу менялось. Он, знаете ли, не был дилетантом — он был первоклассным художником. И когда он работал — все отходило на второй план, абсолютно все. Он был настолько поглощен своим творчеством, что создавалось впечатление, что он живет и двигается во сне. И он выходил из оцепенения и включался в нормальную жизнь лишь после того, как картина бывала подписана.

    Он помолчал.

    — В девушку он был действительно влюблен, — продолжал Мередит Блейк, — и ради нее он шел на разрыв с женой и ребенком. Но в те дни он писал портрет этой девушки и хотел закончить работу. Работа поглотила его настолько, что он ничего не замечал вокруг себя. Ему даже в голову не приходило, что обе женщины оказались в совершенно невыносимой для них атмосфере.

    — А понимали они его настроение?

    — Да, Эльза, пожалуй, понимала. Она буквально сходила с ума от его таланта. Что же касается Каролины, то она…

    — Да, что же она?
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— Каролина… Видите ли, я всегда очень хорошо относился к Каролине. Было время, когда я надеялся даже стать ее мужем. Моя надежда увяла, не успев расцвести. Но я остался, если можно так выразиться, ее преданным слугой.

    Пуаро задумчиво наклонил голову. Эта последняя фраза, звучавшая несколько старомодно, характеризовала его собеседника, как нельзя лучше. Мередит Блейк был из тех романтиков, которые могут посвятить всю свою жизнь служению идеалу. И Мередит Блейк верно и преданно служил даме своего сердца без малейшей надежды на взаимность.

    — Думаю, — сказал Пуаро, тщательно взвешивая свои слова, — что вы были очень оскорблены за нее.

    — Да. О да. Я даже говорил с Крэлем на эту тему.

    — Когда вы с ним говорили об этом?

    — Накануне, за день до того, как это случилось. Они все пришли сюда, ко мне, и мы пили чай в саду. Я отвел Крэля в сторону и поговорил с ним. Я сказал ему, что он ставит Каролину в совершенно невозможное положение; что если он решил жениться на Эльзе, то она не должна гостить в их доме и афишировать свои отношения с ним; что он своим поведением оскорбляет и унижает Каролину.

    — А что он вам ответил? — с любопытством спросил Пуаро.

    — Он сказал: «Каролине придется это проглотить». — В голосе Мередита Блейка слышалось отвращение.

    Эркюль Пуаро высоко поднял брови.

    — Не очень-то красивый ответ.

    — Возмутительный! Я вышел из себя и сказал ему, что если он совсем охладел к жене, то ему, конечно, безразличны ее чувства, но в какое положение он ставит девушку?! Неужели он не понимает, насколько некрасива ее роль? Он мне ответил, что и Эльзе тоже придется это проглотить. И еще добавил: «Ты, Мередит, не понимаешь, ведь эта картина — лучшее из всего, что я сделал. И я не допущу, чтобы она погибла из-за ссоры двух ревнивых женщин». Я видел, что спорить с ним бесполезно, и только сказал, что нельзя ради живописи жертвовать чувствами людей. Но он прервал меня и сказал: «Можно». Я был очень зол на него, я сказал, что он не имеет морального права разводиться с женой, так как у них есть ребенок, и что я понимаю, конечно, такая девушка, как Эльза, может вскружить голову, но эту связь следует прекратить хотя бы ради нее самой, так как она еще очень молода и не отдает себе отчета в своих поступках, а со временем она пожалеет, что поступила необдуманно. И я уговаривал его взять себя в руки и вернуться к семье.

    — А что он ответил?

    — Он похлопал меня по плечу и сказал: «Ты славный парень, Мерри, но ты слишком сентиментален. Погоди — я кончу картину, и тогда ты согласишься, что я был прав». Я сказал: «Провались она, твоя картина», а он захохотал и сказал, что все ревнивые истерички, взятые вместе, не могли бы заставить его бросить работу.

    Затем я сказал ему, что напрасно он посвятил Каролину в свои планы — корректнее было бы подождать до окончания работы над картиной. Он ответил, что здесь он ни при чем, что это дело рук Эльзы — это она настаивала на том, чтобы действовать прямо и открыто.

    Мередит Блейк помолчал.

    — Да, это было ужасное время для всех нас, — вздохнул он.

    — И если Ячне ошибаюсь, не страдал только один человек — Эмис Крэль.

    — Да, вследствие своего жестокого эгоизма. Как сейчас помню его слова: «Мерри, все утрясется».

    — Неизлечимый оптимист, — пробормотал Пуаро.

    — Он никогда не принимал женщин всерьез, — сказал Мередит Блейк. — И он узнал, что Каролина оскорблена до глубины души только с моих слов.

    — Она сама сказала вам об этом?

    — Не сказала, но я никогда не забуду ее лица, каким оно было в тот вечер: бледное, какое-то напряженное, в голосе неестественная веселость, а в глазах — такое отчаяние, какого я не видел ни до, ни после. И это у нее, у такой нежной и хрупкой!

    Эркюль Пуаро долго молча смотрел на своего собеседника. Неужели тот говорит о женщине, которая задумала и на другой же день коварно привела в исполнение убийство своего мужа?

    У Мередита Блейка уже прошло первое неприятное впечатление от своего знаменитого гостя. Эркюль Пуаро обладал талантом слушать, а такие люди, как Мередит Блейк, живут воспоминаниями. И он продолжал говорить таким тоном, точно беседовал сам с собой.

    — И как это мне не пришло в голову в тот вечер? Ведь именно Каролина перевела разговор на мое… хобби. Должен вам сказать, что я очень увлекался ботаникой, особенно теми растениями, которые в старину применялись в медицине, а позднее совершенно исчезли из официальной фармакологии. Разве не удивительно, что обыкновенный настой того или другого растения может делать чудеса? Французы понимают это лучше, чем мы. Их лечебные отвары замечательны.

    Дойдя до своего хобби, Мередит оживился:

    — Чай из стебля одуванчика, например, великолепная вещь. А ягоды шиповника! Впрочем, они, кажется, опять приняты в фармакологию. Да, исследование свойств растений было для меня громадным удовольствием. Я даже впадал в суеверие: выкапывал корешки непременно в полнолуние и соблюдал все правила сбора, предписанные древними знахарями.

    В тот памятный день я рассказал своим гостям о крапчатом болиголове. Плоды его следует собирать, когда они начинают желтеть, и тогда можно добыть из них кониин. Кажется, этот препарат не признан современной медициной, и напрасно, так как он проверен мною при лечении астмы и коклюша.

    — Вы рассказывали своим гостям о кониине в лаборатории?.

    — Да, мы все были там: Филип, Эмис, Каролина, Анджела и Эльза.

    — Больше никого не было?

    — Никого. А кто еще должен был быть?

    — Я полагал, что гувернантка…

    — А, понимаю. Нет, в тот день ее здесь не было. Как это ее звали? Славная женщина, очень добросовестная. Девочка ужасно ее изводила своими проказами… Однажды, когда Эмис работал над картиной, Анджела сунула ему за воротник гусеницу. Если бы вы видели, что с ним стало! Он прямо взвился. После этого он потребовал, чтобы Анджелу отправили в школу-интернат.

    — Чтобы отправили в школу-интернат?

    — Да, но нельзя сказать, чтобы он к ней плохо относился. Просто его раздражали ее шалости. И мне казалось…

    — Да?

    — Мне казалось, что он немножко ревнует. Дело в том, что Каролина очень любила Анджелу. Пожалуй, Анджела стояла у нее на первом месте, а Эмису это не нравилось. Причины были, но мне не хотелось бы входить в подробности…

    — Причиной служило то, — перебил его Пуаро, — что Каролина не могла простить себе поступок, от которого девочка сильно пострадала.

    — О, вы уже знаете? Да, именно это. Казалось, ее все время мучила мысль, что она в неоплатном долгу перед ней.

    — Анджеле хотелось ехать в интернат?

    — Нет, она страшно рассердилась на Эмиса, и Каролина встала на ее сторону. Эмис, несмотря на свой вспыльчивый характер, был в общем сговорчив, но если уж он что-нибудь решил — кончено. Никто не мог его переупрямить.

    — А когда именно Анджела должна была ехать в интернат?

    — Осенью. К началу занятий. Если бы не разыгравшаяся трагедия, она уехала бы дня через два.

    — А как реагировала на ее отъезд гувернантка? Ведь она таким образом теряла заработок.

    — Да, конечно. Хотя маленькая Карла начинала уже учиться, но ей было только шесть лет. У нее была няня, и держать для нее мисс Уиллиамс не было смысла. Вот я и вспомнил ее имя. Конечно, ее звали мисс Уиллиамс. Как иногда неожиданно вспомнишь то, что казалось безнадежно забытым!

    — Сейчас вы погрузились в прошлое. У вас перед глазами опять проходят лица, сцены, вам слышатся реплики.

    — Да, — медленно проговорил Блейк, — но есть пробелы, громадные пробелы. Я помню, например, как потрясен я был, когда узнал, что Эмис намерен покинуть жену и ребенка, но кто именно сообщил мне об этом — он сам или Эльза, — не помню. Как сейчас, слышу свой спор с Эльзой на ту же тему, мои тщетные усилия убедить ее, что она играет некрасивую роль. Слышу, как она смеется и называет меня старомодным… Возможно, что я и старомоден, но ведь у Эмиса была семья — жена и ребенок.

    — Мисс Грир считала такую точку зрения несовременной?

    — Да. Хотя шестнадцать лет тому назад развод не был таким обычным делом, как теперь, Эльза стремилась быть во всем ультрасовременной.

    — Она не сумела убедить вас?

    — Мне все время казалось, что она твердит, как попугай, какие-то фразы, не понимая их смысла. Она старалась доказать, что если между супругами нет контакта — им следует разойтись. Надо признаться, что в своем эгоизме молодости она была очень привлекательна.

    — А скажите, мистер Блейк, — после паузы спросил Пуаро, — у вас по-прежнему есть лаборатория?

    — Нет, — резко ответил Мередит Блейк, и лицо его покраснело от волнения. — После того несчастья я покончил со своим хобби. Ведь, собственно, можно считать, что во всем виноват только я один.

    — Ну что вы, мистер Блейк, не надо себя казнить.

    — Как вы не понимаете! Ведь если бы не мои проклятые препараты, которыми я в тот вечер хвастался, может быть, ничего бы и не случилось. Я, слепой, безмозглый дурак, показал им кониин и даже прочел описание смерти Сократа. Меня это преследует и мучит до сих пор!

    — На бутылке с кониином были обнаружены отпечатки пальцев? — спросил Пуаро.

    Блейк произнес только одно слово:

    — Ее.

    — А ваши?

    — Нет, я ведь не трогал бутылку, — только показал на нее.

    — Но ведь когда-нибудь вы же брали ее в руки?

    — О, конечно, но я часто перетирал всю посуду полотенцем, не доверяя слугам.

    — Когда же Каролина Крэль отлила кониин из вашей бутылки?

    — Она вышла из лаборатории последней. Я помню, что я ее окликнул, и она вышла торопливо, раскрасневшаяся, с широко открытыми глазами. Как сейчас, вижу ее.

    — Вы разговаривали с ней в тот вечер об отношениях, создавшихся между нею и мужем?

    — Да, позже. Она казалась мне очень расстроенной, и я, выбрав минуту, когда рядом никого не было, спросил: «В чем дело, дорогая? Что-нибудь нехорошо?» Она ответила: «Все нехорошо». Если бы вы слышали это отчаяние в ее голосе! «Все кончено, Мередит, для меня — все кончено».

    Эркюль Пуаро ритмично кивал головой, как китайская кукла. -

    — Клянусь! — повысив голос, сказал, почти крикнул, Мередит Блейк. — Клянусь, что Каролина говорила правду, когда она заявила на суде, что взяла яд для себя. Клянусь, что в эту минуту у нее не было мысли об убийстве. Эта мысль пришла позже.

    — А вы уверены, что она вообще пришла, мистер Блейк?

    Блейк посмотрел на него с удивлением.

    — Простите, — сказал он, — я вас не понял.

    — Вы уверены, вы твердо убеждены, что Каролина Крэль задумала и привела в исполнение убийство своего мужа?

    У Мередита Блейка перехватило дыхание.

    — Но если… не это, то что же? Несчастный случай?

    — Не обязательно.

    — Но тогда… странно…

    — Разве? Ведь вы же сами назвали Каролину Крэль нежной и хрупкой. Разве нежная и хрупкая женщина способна совершить убийство?

    — Не знаю. Я чувствовал, что она на это не способна. Но у них были очень крупные ссоры. И провокация была очень сильна… А при таких обстоятельствах женщина может. может убить.

    — А вы верите версии о самоубийстве, мистер Блейк?

    — Нет, не верю. Выдвинуть ее было необходимо, но она была совершенно неубедительной для всех, знавших Крэля.

    — Значит, остается версия, что Крэля убил кто-то другой.

    — Но это — нелепость, мсье Пуаро. Никто не мог убить его, кроме жены. Он довел ее до убийства. И, следовательно, оно было, если хотите, самоубийством.

    — То есть, он умер в результате своих действий, хотя и не от своей руки, так?

    — Да, по-моему, так.

    — Приходило ли вам в голову, мистер Блейк, что причину убийства можно установить путем изучения жертвы? Что обстоятельства убийства становятся яснее, когда имеешь точную характеристику убитого? Это — как раз то, чего я добиваюсь. И вы, и ваш брат помогли мне понять, что за человек был Эмис Крэль.

    Мередит Блейк, казалось, пропустил главную мысль Пуаро мимо ушей и обратил внимание только на одно слово.

    — Филип? — быстро спросил он.

    — Да.

    — Вы уже говорили с ним?

    — Конечно.

    — Вам следовало сначала прийти ко мне, — резко сказал Мередит Блейк.

    — Поскольку ваш брат живет недалеко от Лондона, мне было легче обратиться сначала к нему, — улыбнулся Пуаро.

    — Надо было сначала прийти ко мне, — повторил Мередит Блейк.

    На этот раз Пуаро не ответил и молча ждал.

    — Филип небеспристрастен, — пояснил Блейк, — он никогда не был объективным, и он попытался, наверное, восстановить вас против Каролины.

    Мередит бросил на Пуаро быстрый, испытующий взгляд.

    — Вы полагаете, что ваш брат характеризовал ее неправильно?

    — Откровенно говоря, да. Видите ли, между ним и Каролиной всегда существовал некоторый антагонизм.

    — По какой причине?

    — Не имею представления, — раздраженно ответил Блейк. — Филип вечно к ней придирался. Он был очень недоволен женитьбой Эмиса и даже не ходил к ним в дом целый год. Эмис был его лучшим другом — может быть, в этом и заключается причина; он ни одну женщину не считал достойной Эмиса. А может быть, он боялся, что влияние Каролины охладит их дружбу.

    — А это случилось?

    — Нет. Конечно, нет. Эмис был дружен с Филипом до самого конца. Он постоянно поддразнивал его за страсть к наживе и за мещанские вкусы… Филип не обращал на это внимания, он только хохотал и говорил, что Эмису повезло: среди его друзей есть хоть один порядочный человек.

    — А как реагировал ваш брат на историю с Эльзой Грир?

    — Трудно сказать. Он ведь человек очень скрытный. Но мне казалось, что он не одобряет этого увлечения. Он говорил не раз, что из этого ничего хорошего не выйдет и что Эмис со временем пожалеет. Но при этом мне казалось… мне все время казалось, что он радуется унижению Каролины.

    Наступило молчание. Блейк сидел в грустном раздумье.

    — Вам известно, мистер Блейк, что миссис Крэль оставила для дочери письмо, в котором пишет, что она не виновна?

    Мередит широко открыл глаза.

    — Каролина писала, что она не виновна? — В его голосе слышалось недоверие.

    — Да. Почему вас это удивляет?

    — Это и вас удивило бы, если бы вы видели ее на суде. Несчастное, измученное существо. Она даже не боролась.

    — Признала свое поражение?

    — Нет, не то. Скорее — осознала, что убила самого дорогого ей человека. Так мне казалось, по крайней мере. И вдруг — написать подобную вещь… перед смертью…

    — Ложь во спасение, может быть?

    — Ложь! — с сомнением произнес Блейк. — Нет, это на Каролину непохоже.

    Пуаро кивнул: Карла Лемаршан говорила то же самое. Но Карлой руководила только упрямая детская память. А Мередит Блейк хорошо знал Каролину. Пуаро получил первое доказательство того, что интуиция у Карлы Лемаршан заслуживает доверия.

    — Если… Если Каролина не виновна, — в раздумье проговорил Блейк, — то кто же в таком случае?.. А что думаете вы? — спросил он, пристально глядя на Пуаро.

    Последовало молчание.

    — Я ничего не думаю, — сказал наконец Пуаро — Я только накапливаю впечатления: что за человек была Каролина Крэль? Что за человек был Эмис Крэль? Что за люди окружали их в то время? Что случилось — шаг за шагом — в те два дня? Мне нужно только это. Мне нужно подробно пересмотреть факты, один за другим. Ваш брат выразил готовность мне помочь: он пришлет мне подробное описание событий в той последовательности, в какой они сохранились в его памяти.

    — Из его описания вы почерпнете очень мало, — резко сказал Блейк. — Филип — человек очень занятой. События скользят как-то мимо него. — И он может видеть их в неверном освещении.

    — Конечно, могут оказаться неточности, я это понимаю.

    — Послушайте… — Мередит запнулся и слегка покраснел. — Если хотите, я сделаю то же самое. Дам вам противовес, так сказать. Хотите?

    — Это было бы для меня чрезвычайно ценно, — быстро сказал Пуаро.

    — Хорошо, я напишу. У меня лежат где-то старые дневники. Только предупреждаю, — смущенно улыбнулся Блейк, — я не литератор и даже несилен в правописании. Вы не будете слишком строги?

    — Нет, литературная обработка не нужна. Я хотел бы получить простое описание всего, что сохранилось в вашей памяти: кто что сказал, кто как выглядел, кто что делал; даже мелочи, которые вы не считаете существенными. Все это поможет мне создать так называемую атмосферу. И еще одна просьба: ведь Олдербери граничит с вашими владениями, если не ошибаюсь, — нельзя ли мне пройти туда, посмотреть то место, где разыгралась трагедия?

    — Конечно, — сказал Блейк, — я могу проводить вас. Но там большие перемены.

    — Перепланировка?

    — Слава богу, нет. Но теперь там — нечто вроде общежития, оно принадлежит какому-то обществу. Летом туда съезжаются толпы молодежи, комнаты перегорожены на мелкие кабины, и сад уж не тот.

    — С вашей помощью я попробую мысленно восстановить прошлое.

    — Постараюсь вам помочь. Жаль, что вы не видели его в те дни. Это было одно из красивейших имений Англии.

    Они вышли. Мередит повел своего гостя вниз по склону холма.

    — По чьей инициативе было продано имение?

    — По инициативе опекунов дочери. Все состояние Крэля перешло к ней. И то, что имела Каролина, также принадлежит теперь маленькой Карле.

    — А сестра ничего не получила?

    — У Анджелы порядочное состояние, оставленное ей отцом.

    — Понимаю, — кивнул Пуаро. — Но куда вы меня привели?! — воскликнул он. — К морю?

    — Да. Я сейчас объясню вам географию местности. Это устье ручья Кэмел Крик, и если мы переправимся через него, то дойдем до Олдербери кратчайшим путем.

    Его видно отсюда: вон там, видите белый дом среди деревьев?

    Они подошли к ручью. У берега стояли две лодки.

    Мередит Блейк столкнул одну из них в воду; в такой работе Эрюоль Пуаро был плохим помощником.

    — Мы обычно пользовались этой дорогой, — объяснил Мередит, — за исключением дождливых дней. В плохую погоду мы предпочитали автомобиль — это около трех миль кружного пути.

    Он очень точно подвел лодку к каменному причалу противоположного берега, где стояло несколько кабинок с бетонными сходнями.

    — Это все новое, — презрительно сказал он. — В наше время здесь была только старая пристань, а купаться мы ходили вон к тем камням.

    Он помог своему гостю выйти из лодки, привязал ее, и они начали подниматься по крутой тропинке.

    — Вон там, — показал Блейк, — и находится то место, которое мы называли «Батареей». Сейчас мы к ней подходим.

    Тропинка повела их среди высоких деревьев, и затем, после крутого поворота, они очутились возле калитки, ведущей в сад. Тропинка вилась дальше, но Мередит открыл калитку, и они вошли.

    Выйдя из тени, Пуаро зажмурился: настолько ослепительным был здесь солнечный свет. «Батарея» представляла собой искусственное плато, окруженное низкой зубчатой стеной и открытое со стороны моря. На постаменте стояла маленькая пушка.

    — Красивый уголок, — промолвил Мередит, глядя на ослепительно синюю поверхность воды внизу. — Вот на этом месте стояла старая палатка, в которой Эмис держал свои краски. Там же всегда стояли бутылки с пивом и пара плетеных стульев. А здесь была скамейка и железный крашеный стол. — Голос Мередита дрогнул. — Он сидел, откинувшись на скамейке. Он часто сидел так во время работы. Бывало, откинется и смотрит, смотрит… А потом вскочит и начнет работать с каким-то ожесточением.

    Он грустно помолчал.

    — Поэтому его поза казалась почти естественной. Точно он задремал. Но глаза были открыты и тело окоченело. Паралич. Смерть безболезненная. Я всегда… радовался этому.

    Пуаро спросил о том, что ему было уже известно:

    — Кто первый увидел его здесь?

    — Она, Каролина, после завтрака. Если не ошибаюсь, последние, кто видел его живым, были Эльза и я. Должно быть, он уже чувствовал себя плохо: у него было странное лицо… Но лучше я вам это напишу. Так мне будет легче.

    Он круто повернулся и вышел из «Батареи». Пуаро молча последовал за ним. Они стали подниматься по той же тропинке и пришли к другому маленькому плато, расположенному немного выше первого. Под тенистыми деревьями стоял стол и скамейка.

    — Я сидел здесь в то памятное утро, — сказал Мередит. — Деревья не были тогда такими тенистыми. Зубцы «Батареи» были хорошо видны. Около одного из них сидела вполоборота и позировала Эльза.

    Он нервно передернул плечами.

    — Или деревья растут быстрее, чем мне кажется, — пробормотал он, — или я быстро старею.

    Извилистая тропинка довела их до самого дома. Это было прекрасное старинное здание эпохи короля Георга, но обезображенное несколькими современными пристройками.

    — Не думаю, чтобы вы нашли там что-нибудь интересное, — говорил Мередит. — Комнаты все перегорожены. А вот здесь была маленькая оранжерея. Ее разрушили и сделали террасу. Неужели нельзя было оставить все в прежнем виде?

    В голосе его послышались досада и горечь.

    — Обратно мы пойдем другой дорогой. Здесь все напоминает мне прошлое. Призраки… Призраки…

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     V

    

    [image: after_title]

В тот же день, сидя в гостиной после обеда, Мередит Блейк смущенно сказал:

    — Я ведь купил ту картину… Ту, которую писал Эмис. Я просто не мог допустить, чтобы она была выставлена напоказ для грубых и пошлых зевак. Это — настоящее произведение искусства. Эмис считал ее своей лучшей работой. Он почти закончил ее — оставались доделки на один-два дня. Вы хотели бы взглянуть на нее?

    — О, конечно.

    Блейк провел гостя через холл, отпер ключом дверь, и они вошли в довольно большую комнату с закрытыми окнами и задернутыми шторами. Было темно и пахло пылью. Блейк раздвинул шторы и распахнул окно. Комната наполнилась ароматным весенним воздухом. О назначении этой комнаты не было надобности спрашивать. Пустые полки со следами когда-то стоявших на них бутылок и колб, водопроводная раковина, какой-то старый аппарат, и на всем толстый слой пыли.

    Мередит Блейк подошел к стене и снял чехол с висевшей на ней картины. У Пуаро захватило дыхание. Он видел две картины Эмиса Крэля в Тэтовской галерее и одну — натюрморт с розами — в доме крупного лондонского промышленника. Сейчас перед ним было то, что сам художник считал своей лучшей работой, и Пуаро понял, каким изумительным мастером был Эмис Крэль.

    На первый взгляд картина казалась странной — нерельефной, сделанной в резком, почти плакатном стиле. Девушка в ярко-желтой блузке и синих брюках, освещенная ослепительным солнцем, сидела на низкой каменной стене на фоне неспокойного моря. В сущности— тема для плаката.

    Но первое впечатление было обманчивым: в обман вводила чрезмерно яркая световая гамма. Что же касается девушки… Да, это была сама жизнь, насыщенная молодостью, силой, красотой.

    А глаза! Сколько в них неукротимой, страстной молодой силы! Так вот что художник увидел в Эльзе Грир! Вот что сделало его слепым и глухим! Вот что отодвинуло в тень его нежную и хрупкую жену! Эльза— олицетворение жизни. Эльза — олицетворение юности и красоты.

    Прелестная, грациозная фигурка, легкий поворот головы, дерзкий торжествующий взгляд. Она смотрит на вас, наблюдает за вами, ждет…

    Пуаро всплеснул руками.

    — Это изумительно! Изумительно!

    — В ней была… молодость, — тихо сказал Мередит Блейк.

    Пуаро опустил голову.

    «Что таится в слове «молодость»? — думал он. — Невинность, беспомощность, чистота? Но разве молодость такова? Нет, молодость сильна, беспощадна, жестока. И еще одно: молодость легко ранима».

    Они вышли из комнаты. На пороге Пуаро оглянулся на картину.

    О эти глаза! Они смотрят на него и что-то говорят. Что они говорят? Может быть, он услышит об этом от живой Эльзы Грир? Или, может быть, речь их непонятна даже для нее? Сколько самоуверенности во взгляде, сколько надежды на счастье! И вдруг смерть вырывает свою добычу из сильных и цепких молодых рук. Огонь радости жизни гаснет в этих удивительных глазах… А что за глаза у Эльзы Грир теперь? Что сделало время с этим торжествующим юным существом?

    Он еще раз взглянул на картину. Сколько в ней жизни! Даже страшно!

    В ящиках за окнами дома на Брук-стрит цвели тюльпаны, а холл был наполнен тонким ароматом белых лилий, стоявших тут же в громадной вазе.

    Дворецкий принял у Пуаро шляпу и тросточку и передал их лакею. Пробормотав почтительно: «Пожалуйста, пройдите сюда, сэр», он открыл дверь и произнес имя и фамилию гостя, не переврав ни одной буквы. С кресла у камина поднялась высокая, худощавая фигура хозяина дома.

    Лорду Дитишэму было под сорор. Он был не только аристократом, но еще и поэтом: его две драмы в стихах шли на сцене в чрезвычайно дорогой постановке и имели успех — главным образом благодаря аристократическому имени автора. У него был крутой лоб, острый подбородок и неожиданно-красивая линия рта.

    — Присядьте, мсье Пуаро, — сказал он.

    Пуаро сел и взял предложенную ему сигарету. Лорд Дитишэм подал гостю зажженную спичку и откинулся в кресле, продолжая смотреть выжидательно и задумчиво.

    — Вы хотели, как я слышал, повидать мою жену, — промолвил он.

    — Леди Дитишэм была так любезна, что назначила мне встречу, — ответил Пуаро. — Вы не возражаете против этого, лорд Дитишэм?

    Тонкое задумчивое лицо оживилось улыбкой.

    — Возражение мужа невысоко ценится в наши дни, мсье Пуаро.

    — Значит, вы все же возражаете?

    — Не совсем так. Я должен признаться, что немного опасаюсь воздействия вашей беседы на мою жену. Я буду откровенен. Очень давно, когда жена моя была молодой девушкой, ей пришлось пережить тяжелую драму. Я надеюсь, что она оправилась от удара и даже забыла о ней. А ваше появление и связанные с ним неизбежные вопросы могут пробудить в ней грустные воспоминания.

    — Смею вас уверить, лорд Дитишэм, что я постараюсь быть максимально тактичным.

    — Благодарю вас. Причина ее желания увидеть вас...

    — Любопытство, — прервал его Пуаро. — Частный сыщик — предмет любопытства всех женщин. Только мужчины посылают его к черту.

    — Некоторые женщины также должны были бы послать его к черту.

    — Да, но не раньше, чем они его увидят.

    — Возможно.

    После паузы лорд Дитишэм спросил:

    — А для какой цели будет выпущена ваша книга?

    Пуаро пожал плечами.

    — Люди так же восстанавливают старые убийства, как восстанавливают старые мелодии, старые пьесы.

    — Фи, — сказал лорд Дитишэм.

    — Да, если хотите — фи! Но человеческую природу не изменишь. Убийство всегда драматично, а страсть к драматичности в людях сильна.

    — Вы правы… Вы правы.

    Лорд Дитишэм нажал звонок.

    — Моя жена ждет вас, — сказал он.

    Дверь открылась.

    — Вы звонили, милорд?

    — Проводите мсье Пуаро к леди Дитишэм.

    Два марша лестницы, покрытой толстым ковром, мягкое освещение. Деньги, повсюду деньги, вкуса значительно меньше, чем денег. «Лучшее!» «Самое дорогое!» «Денег не жалеть!» Такие лозунги обычно заменяют недостаток фантазии.

    Пуаро вошел в небольшую личную гостиную хозяйки дома. И сама хозяйка дома стояла у камина в ожидании своего гостя.

    «Она умерла шестнадцать лет тому назад», — вот первое, что подумал Пуаро, взглянув на Эльзу Дитишэм, — которая была когда-то Эльзой Грир.

    Он был поражен. Он никогда не узнал бы ее. Она была совсем другая, чем девушка на портрете, который он видел у Мередита Блейка. Та была олицетворением юности, а эта женщина никогда не была молодой. И тем не менее, как на портрете, так и теперь в гостиной, она была поразительно хороша собой. Сколько ей лет? Тридцать шесть, если тогда ей было двадцать.

    У него даже сердце сжалось. Может быть, это — Джульетта? Нет, Джульетта не могла бы пережить Ромео. А Эльза Грир осталась жить.

    Она приветствовала его спокойным, ровным голосом.

    — Присядьте, мсье Пуаро, и расскажите. Мне очень интересно.

    «Нет, — подумал Пуаро, — тебе не интересно. Тебе абсолютно ничто не интересно». Большие серые глаза — как мертвые озера. С ней надо быть иностранцем, только иностранцем.

    — Я смущен, мадам! — воскликнул он. — Я очень смущен!

    — Но почему же?

    — Потому что я понимаю, что напоминание о минувшей драме может причинить вам боль.

    Неужели он ее насмешил? Да, она смеется.

    — Такую мысль подал вам, вероятно, мой муж. Он меня не понимает и никогда не понимал. Я совсем не так чувствительна, как он воображает.

    «Да, — подумал Пуаро, — это верно. Чувствительная женщина не стала бы гостить в доме Каролины Крэль».

    — Чем же я могу вам помочь? — спросила леди Ди-тишзм.

    — Вы уверены, мадам, что вам не будет слишком тяжело вспоминать прошлое?

    Она задумалась, и у Пуаро мелькнула мысль, что леди Дитишэм — натура очень откровенная. Она может лгать, конечно, но только по необходимости, а не из любви ко лжи.

    — Нет, не тяжело, — медленно проговорила она, — не тяжело, к сожалению.

    — Почему — к сожалению?

    Она сделала нетерпеливое движение.

    — Потому что очень скучно никогда ничего не чувствовать.

    «Да, Эльза Грнр умерла», — подумал Эркколь Пуаро. А вслух сказал:

    — Это облегчает мою задачу, леди Дитишэм. Так что, если вам не будет слишком тяжело…

    — Мне совсем не будет тяжело. Тяжело бывает только тогда, когда это происходит на твоих глазах. Мой муж понять этого не может. Он думает, что судебный процесс и все связанное с ним было для меня пыткой.

    — А разве это не так?

    — Нет, меня это только занимало.

    В голосе леди Дитишэм звучало даже какое-то удовлетворение.

    — Боже, как нападал на меня этот старый негодяй Деплич! В нем сидел сам дьявол! Я парировала его выпады с наслаждением. И он меня не переспорил.

    Она посмотрела на Пуаро с улыбкой.

    — Я не разбиваю ваших иллюзий, надеюсь? Двадцатилетней девочке подобало, наверное, находиться в полной растерянности от стыда и еще от чего-нибудь. Со мной этого не было. Я не обращала внимания на то, что обо мне говорят и пишут. Я только хотела одного.

    — Чего?

    — Чтобы ее повесили, конечно. Чего же еще?

    Пуаро взглянул на ее руки. Очень красивые руки с длинными загнутыми ногтями. Руки хищницы.

    — Наверное, вы считаете меня мстительной? — сказала она. — Да, я мщу всем, кто меня задевает. Эта женщина была самым гнусным типом женщины, какой только существует. Она знала, что Эмис меня любит и хочет ее бросить. Так она его убила, чтобы он не достался мне. Разве это не подло?

    — Вам, по-видимому, незнакомо чувство ревности, — промолвил Пуаро.

    — Пожалуй, незнакомо. Если ты проиграла — примирись с этим. И если ты не можешь удержать своего мужа — отпусти его. Я не сочувствую жадности.

    — Если бы вы были его женой, вы бы сочувствовали.

    — Не думаю. Ведь мы не… — Она неожиданно улыбнулась, и от этой холодной улыбки Пуаро стало не по себе. — Поймите меня правильно. Не думайте, что Эмис Крэль соблазнил невинную девочку. Все обстояло иначе — инициатива была в моих руках. Я его встретила у знакомых, и он мне понравился. И я знала, что он будет моим.

    — Хотя он и был женат?

    — Ну, знаете, вывеска с надписью «В чужие владения вход воспрещен» для реальной жизни не годится. Если с женой он счастлив не был, а со мной мог бы быть, то в чем же дело? Мы живем только раз.

    — Но говорили, что он был счастлив со своей женой.

    Эльза покачала головой.

    — Нет, они жили, как кошка с собакой. Она вечно к нему придиралась. Ужасная женщина.

    Она закурила сигарету и сказала с легкой улыбкой:

    — Возможно, что я к ней слишком строга. Но, право же, она была отвратительна.

    — Страшная трагедия, — промолвил Пуаро.

    — Да, это была страшная трагедия. — Она быстро взглянула на своего собеседника, и вдруг на ее безжизненном лице дрогнуло что-то живое. — Это убило меня, понимаете? Убило меня. Я с тех пор не живу. Я — как заспиртованная рыба в стеклянном ящике.

    — Эмис Крэль играл такую большую роль в вашей жизни?

    Она кивнула. Движение было странным — трогательным и доверчивым.

    — Наверное, я — однолюб. — Она грустно помолчала. — Надо было последовать примеру Джульетты и заколоть себя кинжалом. Но это означало бы признать себя побежденной. Признать свою слабость.

    — И вы предпочли…

    — Я предпочла забыть — и забыла. Я просто перестала об этом думать и надеялась найти что-нибудь другое.

    Да, Пуаро легко представил себе ее в этой роли. Красивая, богатая, соблазнительная, жадно хватающая своими хищными руками все, что могло бы наполнить пустоту ее жизни. Брак с знаменитым летчиком, потом — с известным исследователем, теперь — с лордом Дитишэмом.

    — Я не лицемерна, — сказала Эльза. — Есть испанская пословица: «Бери все, что хочешь, сказал господь, но плати». Я так и поступаю: беру от жизни все, что хочу, и никогда не отказываюсь платить.

    — Вы не учитываете, — заметил Пуаро, — что есть вещи, которые нельзя купить.

    Она удивленно посмотрела на него.

    — Я не имею в виду деньги.

    — Нет, нет, — поспешно сказал Пуаро, — я понял вашу мысль. Но не на всех предметах есть этикетка. Не все продается.

    — Чепуха!

    Он чуть заметно улыбнулся. В ее тоне ясно слышалась самоуверенность богатой мещанки. Пуаро почувствовал жалость. Он смотрел на красивую гладкую кожу, на которой не отпечаталось время, на потухшие глаза — и вспоминал ту девушку, с которой Эмис Крэль писал когда-то портрет.

    — Расскажите же мне о книге, — попросила Эльза Дитишэм. — Какова ее цель и чья здесь инициатива?

    — О, миледи, какая здесь может быть цель, кроме — того, чтобы подать вчерашнюю сенсацию иод сегодняшним соусом?

    — Но ведь вы не литератор?

    — Нет, я криминалист.

    — Вы хотите сказать, что вы консультируете авто. — ра по вопросам криминалистики?

    — Не всегда. В данном случае я имею заказ.

    — От кого?

    — Я, — как бы это сказать, — организую издание книги от лица заинтересованной стороны.

    — А кто она — эта заинтересованная сторона?

    — Мисс Карла Лемаршан.

    — Кто она такая?

    — Она — дочь Эмиса и Каролины Крэль.

    Эльза, казалось, не сразу поняла.

    — Ах да, помню. Был ребенок. Она, вероятно, уже взрослая.

    — Да, ей двадцать один год.

    — А что она собой представляет?

    — Она интересная девушка: красивая и смелая.

    — Мне было бы интересно ее увидеть, — задумчиво сказала Эльза..

    — Но она вряд ли захочет встретиться с вами.

    — Почему? — удивилась Эльза. — Впрочем, понимаю. Но она ничего не помнит. Ей было не больше шести лет.

    — Она знает, что ее мать была отдана под суд за убийство отца.

    — Она считает меня виновницей?

    — Такое толкование не исключено.

    Эльза пожала плечами.

    — Но это же глупо! — сказала она. — Если бы Каролина вела себя, как разумная женщина…

    — Вы снимаете с себя всю ответственность?

    — Конечно, мне стыдиться нечего. Я любила его, и я сумела бы сделать его счастливым.

    Она взглянула на Пуаро, и вдруг лицо ее стало совсем другим, и он узнал в ней девушку с картины.

    — Если бы я могла вам объяснить… Если бы вы могли увидеть моими глазами…

    — Это как раз то, что мне нужно, — быстро проговорил Пуаро. — Мистер Филип Блейк согласился дать мне подробное описание всего события. Мистер Мередит Блейк — тоже. И если бы вы…

    — Братья Блейк! — презрительно перебила его Эльза Дитишэм. — Филип всегда был глуп. Мередит бегал за Каролиной, но в общем он был славный, хотя тоже недалекий. Уверяю вас, их описание не даст вам правильного представления о случившемся.

    Наблюдая за ней, Пуаро увидел, как она изменилась.

    Она заговорила быстро и горячо:

    — Вы хотите знать правду? Но не для печати, а для себя… — Жесткие черты ее лица смягчились, помолодели.

    — Я ничего не напечатаю без вашего разрешения.

    — Хорошо, я напишу, как это случилось. Я вернусь к прошлому и напишу все. Я хочу, чтобы вы увидели эту женщину. — У нее заблестели глаза и прервалось дыхание. — Она убила. его. Она убила Эмиса — Эмиса, который так хотел жить, который так любил жизнь. Любовь должна быть сильнее ненависти, но ее ненависть была сильнее любви. Она возненавидела Эмиса за то, что он любил меня. Подождите, я покажу вам одну вещь.

    Она быстро подошла к секретеру и открыла маленький потайной ящик. Там лежало письмо.

    — Прочтите!

    Пуаро развернул поблекшие страницы.

    «Эльза, чудесное дитя! Я не видел ничего в жизни прекраснее тебя. И все же мне страшно — я слишком стар. Я просто старик с тяжелым характером и без моральных устоев. Не доверяй мне, не верь мне. Единственное, что во мне есть, это моя работа. Больше ничего во мне нет хорошего. Смотри не говори, что я тебя не предупреждал.

    Но, красавица моя, ты все равно будешь моей. Я ради этого пойду на все. И я напишу твой портрет. И пусть дураки смотрят на него, разинув рты.

    Я безумно люблю тебя — я не могу ни спать, ни есть.

    Эльза, Эльза, Эльза, я твой навеки, я твой до самой смерти. Эмис».

    
Шестнадцать лет тому назад!. Чернила выцвели, бумага пожелтела. Но слова до сих пор живы и трепетны.

    Пуаро поднял глаза на женщину, которая дала ему прочесть письмо. Но он ее не увидел. Перед ним стояла молодая девушка — влюбленная, счастливая.

    — Для чего, мсье Пуаро?

    Эркюль Пуаро тщательно обдумывал ответ. Он смотрел в маленькое морщинистое лицо и сам чувствовал на себе пытливый взгляд умных серых глаз.

    Ему пришлось вскарабкаться на верхний этаж унылого здания, отведенного под так называемые «ячейки» для работающих женщин. Постучав в дверь № 584, он очутился внутри небольшого кубика, который служил спальней, гостиной, столовой и, судя по наличию газовой плитки, кухней для мисс Сесилии Уиллиамс. К этому кубику примыкал еще один кубик, совсем крошечный, — в нем помещалась сидячая ванна и прочие удобства.

    Потертый ковер, дешевая старая мебель — все свидетельствовало том, что Сесилия Уиллиамс едва сводит концы с концами. Но даже в этом убогом жилище мисс Уиллиамс ее индивидуальность обнаруживалась при первом же взгляде. На выцветших серых обоях пестрело несколько хороших репродукций и акварелей, а на маленьком комоде стояло множество фотографий друзей хозяйки.

    Скрипучий голос настойчиво повторил вопрос:

    — Вам нужны мои воспоминания о деле Крэль? Для чего, мсье Пуаро?

    Приятели Пуаро иронизировали, что для достижения своих целей он любит громоздить запутанную и витиеватую ложь, вместо того чтобы объяснить дело коротко и правдиво. Но на этот раз он поступил иначе. Он не стал рассказывать небылиц о книге, в которой он якобы хочет описать давно забытые преступления. Он просто изложил обстоятельства своей встречи с Карлой Лемаршан.

    Худенькая старая женщина выслушала его с большим вниманием.

    — Мне было бы очень интересно увидеть эту девочку, — сказала она, — посмотреть, что из нее вышло.

    — Из нее вышла очаровательная молодая женщина с решительным характером и смелыми суждениями.

    Бывшая гувернантка одобрительно кивнула головой и спросила:

    — Занимается она живописью?

    — Кажется, нет.

    — Какое счастье! — сухо промолвила мисс Уиллиамс.

    По этому замечанию и по тону, каким оно было сделано, можно было безошибочно судить об отношении мисс Уиллиамс к современным художникам.

    — Если не ошибаюсь, мадемуазель, мисс Карла Лемаршан была очень мала, когда вы видели ее в последний раз?

    — Ей было пять лет. Это был прелестный ребенок; пожалуй, только слишком тихий и задумчивый. Она любила играть одна в игры собственного изобретения и не требовала партнеров. Очень хорошая девочка и совсем не избалованная.

    — Счастье, что она была так мала, — сказал Пуаро.

    — Да, конечно, будь она постарше, эта трагедия могла бы очень тяжело отразиться на ней.

    — Тем не менее, — сказал Пуаро, — чувствуется, что она перенесла травму. К тому же — внезапный отъезд из родного дома. Все это не проходит даром.

    — Я думаю, что отъезд из родного дома травмировал ее меньше, чем вам кажется, — задумчиво проговорила мисс Уиллиамс.

    — Я хотел бы спросить у вас одну вещь, мадемуазель, — сказал Пуаро. — Мне кажется, что вы — единственный человек, который сможет мне ее объяснить.

    — Что именно? — В ее спокойном тоне не сквозило ни малейшего любопытства.

    Пуаро стал объяснять, помогая себе жестами.

    — Видите ли, мне странно, что на протяжении всей трагедии о ребенке почти не идет речи. Каждое мое напоминание о дочери Крэлей вызывает легкое удивление, словно мой собеседник начисто забыл о ее существовании. Это же неестественно, мадемуазель. В создавшихся тогда обстоятельствах она должна была бы быть отправным пунктом. У Эмиса Крэля могли быть причины развестись или не развестись с женой. Но при нормальном прекращении брака ребенок всегда играет важную роль. Здесь же с ребенком, по-видимому, просто не считались. Мне это кажется очень странным.

    — Вы совершенно правы. Я не случайно сказала, что перемена обстановки девочке не повредила. Если бы она продолжала жить у родителей, то со временем она заметила бы некоторый пробел в семье, и это могло бы ее травмировать.

    — Что вы называете пробелом в семье?

    — Понимаете, за многие годы работы я по-разному сталкиваюсь с проблемой родителей и детей. Большинство детей страдает от избытка внимания со стороны своих родителей. Слишком много опеки, слишком много любзи, и в результате — ребенок бессознательно стремится выйти из-под опеки, освободиться. Это особенно ярко проявляется в семьях, где ребенок один. И виноваты в этом главным образом матери. Я считаю, что лучшей атмосферой для ребенка является атмосфера здорового пренебрежения, если можно так выразиться. Чаще всего это встречается в семьях, где много детей и мало денег. Там матери просто некогда заниматься детьми. Дети чувствуют ее любовь, но не страдают от слишком назойливого проявления ее.

    Но иногда можно видеть другую картину. Муж и жена настолько поглощены друг другом, что ребенок теряет для них свое значение. И в такой семье ребенок чувствует себя несколько обиженным, заброшенным.

    Я отнюдь не хочу упрекнуть миссис Крэль в пренебрежении к дочери. Нет, она была прекрасной матерью, заботливой и разумной. Она играла с ребенком, была с ним всегда ласкова и весела. И все-таки миссис Крэль была целиком поглощена своим мужем. Она, можно сказать, жила только им и только для него.

    Мисс Уиллиамс помолчала и затем спокойно проговорила:

    — Мне кажется, что именно это и служит объяснением ее ужасного поступка.

    — Вы хотите сказать, — промолвил Пуаро, — что они были скорее любовниками, чем мужем и женой?

    Мисс Уиллиамс слегка нахмурилась, услышав слово, чуждое ее лексикону, и произнесла немного брезгливо:

    — Можно, конечно, сказать и так.

    — Он любил ее так же сильно, как она его?

    — Да, это была очень любящая пара. Но ведь он был мужчиной.

    Мисс Уиллиамс произнесла слово «мужчина» точно таким же тоном, каким крупный промышленник произносит слово «большевики», коммунист — слово «капиталисты», а хозяйка — «черные тараканы». С точки зрения гувернантки и старой девы мужчина — всегда враг.

    — Не очень-то вы лестного мнения о мужчинах, — улыбнулся Пуаро.

    — Мужчинам живется легче, — ответила мисс Уиллиамс, поджав губы. — Будем надеяться, что положение женщины когда-нибудь изменится.

    Пуаро решил перейти от общего к частному:

    — А нравился вам Эмис Крэль?

    — Конечно, нет. Он вел себя возмутительно. На месте его жены я развелась бы с ним. Есть вещи, с которыми женщина не должна мириться.

    — Вы говорили когда-нибудь с миссис Крэль на эту тему?

    — Нет, что вы. Я не имела права вмешиваться. Я была приглашена для занятий с Анджелой, а не для того, чтобы давать миссис Крэль советы, которых она не просит.

    — А миссис Крэль вам нравилась?
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— Да, я очень любила миссис Крэль. — Голос мйсс Уиллиамс смягчился и потеплел. — Я очень любила ее и еще больше — жалела.

    — А что вы скажете о своей ученице — Анджеле Уоррен? — спросил Пуаро, внимательно глядя на свою собеседницу.

    — Она была очень интересной девочкой, может быть, самой интересной из всех моих учениц. Редкая умница. Правда, вспыльчивая, нелегкая для воспитания, но очень одаренная девочка. Я не сомневалась, что она в своей жизни сделает что-нибудь крупное и полезное. И она действительно сделала: вы читали, надеюсь, ее книгу о древних захоронениях в Сахаре. Да, Анджелой можно гордиться, и мне приятно сознавать, что именно я пробудила в ней любовь к археологии.

    — Насколько я понял, — сказал Пуаро, — сестра решила поместить ее той осенью в школу. Вы, наверное, были недовольны таким решением?

    — Нисколько, мсье Пуаро, я его приветствовала.

    — Да?

    — Разрешите мне объяснить. Анджела хотя и была очень сердечной и доброй девочкой, но она переживала трудный переходный возраст. Девочки в этом возрасте, как правило, чрезвычайно возбудимы и обидчивы. Их раздражает, когда с ними обращаются, как с детьми, хотя в действительности они еще дети. Я помню, что Анджела то вспыхивала и сердилась по пустякам, то дулась на всех и сидела молча, а то вдруг оживлялась, начинала шалить, бегать по саду и отказывалась кому бы то ни было подчиняться. Девочкам в таком возрасте школа приносит большую пользу. Коллектив, здоровая дисциплина — все это помогает им войти в рамки и стать разумными членами общества. Домашние условия Анджелы были далеко не идеальными. Миссис Крэль слишком ее баловала, и вот Анджела вообразила, что все внимание и вся любовь миссис Крэль должны нераздельно принадлежать ей.

    А мистер Крэль полагал, что вниманием жены должен в первую очередь пользоваться он. К девочке он относился очень хорошо, и они были большими приятелями, но иногда он начинал возмущаться тем, что миссис Крэль, как он говорил, «носится» с сестрой. Он, подобно всем мужчинам, был избалован и хотел, чтобы «носились» только с ним. Именно на этой почве у него постоянно происходили стычки с Анджелой, и очень часто миссис Крэль принимала сторону сестры. Это просто бесило мистера Крэля. А когда случалось, что миссис Крэль становилась на сторону мужа, вскипала Анджела и начинала по-детски изводить его и не совсем безобидно проказничать; был случай, когда она насыпала ему соли в стакан с чаем и налила валерьянки в кофе. На него это действовало, конечно, как взрывчатое вещество, он был вне себя от гнева. А когда она положила в его постель штук десять гусениц, — он окончательно потерял терпение и потребовал, чтобы девочку немедленно отправили в школу-интернат.

    Это страшно рассердило Анджелу. Она хотя и выражала иногда желание учиться в школе вместе с другими девочками, но не хотела ехать в этот раз. Миссис Крэль была также против отъезда сестры, но уступила— главным образом, благодаря моему совету. Я ей доказывала, что школьный режим будет иметь благотворное влияние на девочку. Было решено, что к началу занятий Анджела поедет в Хелстон: в прекрасную школу-интернат на берегу моря.

    Но тем не менее миссис Крэль была очень огорчена предстоящей разлукой, а Анджела затаила зло на мистера Крэля. И эти мелкие неприятности еще более осложнили обстановку, которая и без того была чрезвычайно тяжелой.

    — Вы имеете в виду Эльзу Грир? — спросил Пуаро.

    — Именно ее, — резко сказала мисс Уиллиамс.

    — Какого мнения вы были об Эльзе Грир?

    — Мнения? Она была просто беспринципной девицей, и больше ничего.

    — Она была еще очень молода…

    — Она была достаточно взрослой, чтобы отвечать за свои поступки. И оправданий для нее я не вижу,

    — Она была влюблена в него.

    Мисс Уиллиамс даже вспыхнула.

    — Влюблена! Эта девица просто была лишена моральных устоев. То, что мистер Крэль был женатым человеком, не имело для нее никакого значения. Она была, вероятно, дурно воспитана — это единственное, что могло служить ей извинением.

    — Смерть мистера Крэля была, наверное, громадным ударом для нее?

    — Да, конечно. Но ей некого было винить, кроме себя. Я не собираюсь оправдывать убийство, мсье Пуаро, но должна сказать, что бывают минуты, когда, человек, доведенный до отчаяния, готов на все. Что это такое — афишировать перед женой свои отношения с этой девицей, заставлять жену терпеть ее наглое поведение! А Эльза была очень наглой, мсье Пуаро. Нет, Эмис Крэль получил по заслугам. Ни один мужчина, который так обращается с женой, не должен остаться безнаказанным. Его смерть явилась справедливым возмездием.

    — Строго сказано! — пробормотал Пуаро.

    — Да, потому что я строго отношусь к вопросу семьи и брака, — проговорила его собеседница, глядя на него в упор. — Если к браку будут относиться без уважения, то страна будет обречена на гибель.

    — Я согласен с вами, что Крэль вел себя недостойно, — задумчиво промолвил Пуаро, — но надо сделать скидку на то, что он был талантливым художником:

    Мисс Уиллиамс даже фыркнула.

    — О, конечно! Сейчас это оправдание для пьянства, для дебоша, для супружеской неверности… И дело прошлое, но разве можно было искренне утверждать, что мистер Крэль — настоящий художник? Ведь он не мог сделать даже верного рисунка. Перспектива — ниже всякой критики. Анатомия — ужасна. Я знаю толк в искусстве, мсье Пуаро. В молодости я изучала живопись во Флоренции, а каждому, кто знаком с полотнами великих мастеров, мазня мистера Крэля кажется просто нелепой. Ни мысли, ни рисунка, так — какие-то грубые мазки. Нет, — и она упрямо тряхнула головой, — я не могу восхищаться работами мистера Крэля.

    — Две его картины приняты в Тэтовскую галерею, — напомнил ей Пуаро.

    — Возможно, — презрительно усмехнулась мисс Уиллиамс, — но ведь туда приняты и так называемые «статуи» Эпштейна, насколько мне известно.

    Пуаро понял, что мисс Уиллиамс считает разговор об искусстве законченным. И он вернулся к основной теме:

    — Скажите, в ту минуту, когда, миссис Крэль обнаружила тело своего мужа, вы находились около нее?

    — Да. После завтрака мы вместе вышли из дома. Я пошла искать купальный костюм Анджелы. Она оставила его то ли в лодке, то ли на пляже — она всегда была очень неаккуратной. Миссис Крэль вошла в калитку «Батареи», а я пошла к пляжу. Но миссис Крэль позвала меня почти в ту же минуту. Мистер Крэль полулежал на скамье около своего мольберта, он был мертв.

    — Миссис Крэль была очень поражена?

    — Да, она прямо обезумела.

    — Что же было дальше?

    — Миссис Крэль послала меня вызвать по телефону врача.

    — Значит, вы пошли звонить по телефону?

    — Да, но на полпути я встретила мистера Мередита Блейка, попросила его позвонить врачу, а сама вернулась к миссис Крэль, полагая, что ей могло стать дурно, а мужчины в этих случаях плохие помощники.

    — Ей действительно стало дурно?

    — Нет. Миссис Крэль прекрасно владела собой, — сухо сказала мисс Уиллиамс. — Она вела себя совершенно иначе, чем мисс Грир, которая впала в истерику и устроила отвратительную сцену.

    — Какую сцену?

    — Она набросилась на миссис Крэль. Она закричала: «Это дело твоих рук, Каролина! Ты убила его. Ты виновата во всем!»

    — А миссис Крэль?..

    Мисс Уиллиамс беспокойно заерзала на стуле.

    — Не будем лицемерить, мсье Пуаро, я не знаю, каковы были истинные чувства и мысли миссис Крэль в ту минуту. Может быть, она пришла в ужас от своего поступка. Вид у нее был скорее всего испуганный. Это ведь так естественно.

    — Да, возможно, что это естественно, — сказал Пуаро, но в голосе его прозвучала нотка неудовлетворенности.

    — А на суде как она объяснила смерть мужа?

    — Самоубийством. Она с первой же минуты утверждала, что он покончил с собой.

    — А в частной беседе с вами она говорила то же самое или у нее была другая версия?

    — Она… Она усиленно внушала мне, — сказала мисс Уиллиамс с некоторым замешательством, — что это несомненное самоубийство.

    — А что вы ей на это ответили?

    — Если не ошибаюсь, я ей ответила: «Да, конечно, миссис Крэль, безусловно это самоубийство».

    — Вы верили в то, что говорили?

    Мисс Уиллиамс подняла голову.

    — Нет, — твердо проговорила она. — Но я прошу вас понять, мсье Пуаро, что я полностью была на стороне миссис Крэль, если так можно сказать. Я сочувствовала ей, а не полиции.

    — Мисс Уиллиамс, вас не затруднит изложить в письменной форме все, что вы знаете о происшедшей трагедии, со всеми подробностями?

    — Для Карлы?

    — Да.

    — Нет, это меня не затруднит. Значит, Карла решила вникнуть во все подробности дела? Что ж, надо всегда иметь смелость смотреть правде в глаза. Не следует себя убаюкивать. Я считаю решение Карлы совершенно правильным. Узнав все обстоятельства трагедии, она сможет потом вычеркнуть это из своей памяти и начать жить нормальной жизнью.

    — Видите ли, мисс Уиллиамс, дело не только в этом. Она ищет доказательств невиновности своей матери.

    — Бедная девочка, — тихо сказала старая гувернантка. — Но все же я считаю, что она должна знать правду. Иметь доказательства невиновности матери — это такое естественное желание, но мне кажется, что у Карлы хватит мужества выслушать жестокую истину.

    — А вы не сомневаетесь, что это — действительно истина?

    — Я вас не понимаю.

    — Но ведь сама Каролина Крэль твердо держалась версии о самоубийстве.

    — Это было единственным выходом для несчастной женщины, — сухо сказала мисс Уиллиамс.

    — Разве вы не знаете, что миссис Крэль, умирая, оставила для дочери письмо, в котором она клянется в своей невиновности?

    Мисс Уиллиамс была поражена.

    — Как это дурно с ее стороны, — резко сказала она. — В такую минуту писать заведомую ложь? Чтобы пощадить чувства своей дочери. Я знаю, что многие женщины поступили бы именно так. Но я не ожидала этого от миссис Крэль. Она была мужественна и правдива.

    — Значит, вы не допускаете ни малейшей вероятности того, что миссис Крэль написала правду?

    — Конечно, нет.

    Мисс Уиллиамс устремила на Пуаро какой-то странный взгляд.

    — Теперь, когда прошло уже так много лет, я, пожалуй, могу вам сказать. Дело в том, что у меня есть точное доказательство виновности Каролины Крэль.

    — Что?!

    — Не знаю, права ли я, что умолчала об этом в то время, но, как бы то ни было, я умолчала. А теперь я говорю вам с полной ответственностью за Свои слова: «Каролина Крэль — виновна».

    Окна квартиры Анджелы Уоррен выходили на Рид-жент-парк. В них вливался мягкий весенний воздух, и если бы не доносящийся снизу уличный шум, то была бы полная иллюзия, что дом находится в красивой загородной местности.

    Услышав звук шагов, Пуаро отошел от окна и встретился взглядом с входившей в комнату Анджелой Уоррен. Он уже знал ее в лицо, так как недавно был на ее лекции в Королевском географическом обществе. Он нашел лекцию превосходной, хотя с популярной точки зрения, может быть, немного суховатой. Мисс Уоррен была прекрасным лектором: она не подыскивала слов, не делала ненужных пауз и не повторялась. У нее был громкий и достаточно мелодичный голос. Она не шла ни на какие уступки любителям романтики и приключений. Ее лекция была кратким изложением фактов и выводов, иллюстрированными хорошими диапозитивами. Все очень ясно, убедительно и на высоком научном уровне. Пуаро прослушал лекцию с большим удовольствием. «Вот пример хорошо организованного ума», — подумал он.

    Теперь, при близком рассмотрении, он обнаружил, что Анджелу Уоррен можно назвать привлекательной женщиной. У нее правильные, немного строгие черты лица, тонкий рисунок бровей, красивые карие глаза; правда, у нее прямые плечи и не очень женственная походка. На правой щеке белеет глубокий шрам, задевший даже нижнее веко; но то, что правый глаз поврежден с потерей зрения, — абсолютно незаметно. Создается впечатление, что она так свыклась со своим недостатком, что не обращает на него никакого внимания. И Пуаро невольно пришла мысль, что из трех женщин, с которыми ему пришлось столкнуться в этом расследовании, победителями в битве жизни оказались вовсе не те, которые обладали преимуществом вначале.

    Эльза, вооруженная лучше всех — молодостью, красотой, богатством, — потерпела полное поражение. Она, как цветок, захваченный ранним морозом, сохранила только форму, но не жизнь.

    Сесилия Уиллиамс, которой на первый взгляд похвастаться как будто нечем, не склонилась в борьбе, твердо стоит на ногах и высоко держит голову. У нее свои интересы, друзья, непоколебимое чувство долга. Ей чужда зависть, и она радостно пользуется теми немногими удовольствиями, которые может себе позволить путем строжайшей экономии.

    Что же касается Анджелы Уоррен, то ее физический недостаток не только не развил в ней застенчивости и чувства неполноценности, но, напротив, укрепил ее во-лю, создав необходимость бороться за свое место в жизни. Взбалмошная школьница превратилась в сильную, энергичную женщину, умеющую поставить перед собой цель и достичь ее. Для Пуаро было очевидно, что Анджела Уоррен живет интересной, полной и счастливой жизнью. Сообщить ей о цели своего посещения оказалось совсем нетрудно. Ни о каких выдумках не могло быть и речи. Он просто рассказал ей о встрече с Карлой Лемаршан и о ее поручении ему.

    Строгое лицо Анджелы Уоррен смягчилось.

    — Маленькая Карла! Она приехала? Как я хочу ее видеть!

    — Вы не поддерживали с ней связи?

    — К сожалению, очень мало. Когда ее увезли в Канаду, я была еше школьницей. В последние годы мы иногда обменивались новогодними подарками — вот и вся связь. Я полагала, что она акклиматизировалась в Канаде и останется там. Если принять во внимание известные вам обстоятельства, то для нее это было бы лучше.

    — Да, конечно, — сказал Пуаро, — перемена места, фамилии, новый образ жизни. Но, оказывается, все не так просто.

    И он рассказал о помолвке Карлы, о письме матери к ней и о цели ее приезда в Англию.

    Анджела Уоррен слушала его спокойно, облокотившись на руку обезображенной щекой. Она не выразила ни малейшего удивления и сказала только:

    — Очень хорошо. Желаю ей успеха. Я чувствую себя виноватой в том, что сама не занялась этим.

    Пуаро был поражен: он никак не ожидал такой реакции.

    — Так вы полагаете, что у нее есть шансы?

    — Ну, конечно, — уверенно сказала Анджела. — Каролина не виновна. Я всегда это знала.

    — Вы очень удивили меня, мадемуазель, — пробормотал Пуаро. — Все, с кем я говорил до сих пор…

    — Вы напрасно идете по такому пути, — быстро и резко сказала Анджела. — Улики были действительно неопровержимы. Я отталкиваюсь от другого: я знаю свою сестру. Я просто знаю, совершенно точно, что Каро не могла никого убить.

    — Можно ли так уверенно говорить о ком бы то ни было? — с сомнением сказал Пуаро.

    — В большинстве случаев — нельзя. Но в отношении Каролины — можно, и я знаю это лучше, чем кто-либо другой. Вы видите вот это, — и она прикоснулась к своей обезображенной щеке. — Вы, вероятно, уже слышали — это сделала Каролина.

    Пуаро кивнул.

    — Вот почему я и знаю, что она не могла никого убить.

    — Такой аргумент звучит не очень убедительно.

    — Вы правы. Как раз им-то и пользовались для доказательства горячего и неукротимого нрава Каролины. Ученые мужи всячески старались доказать, что если она в детстве ударила меня, то, значит, она же отравила впоследствии своего неверного супруга.

    Анджела Уоррен даже побледнела от гнева.

    — А Каролина всю жизнь мучительно страдала от раскаяния и от жалости ко мне. Угрызения совести не покидали ее ни на минуту. Они наложили отпечаток на все ее поступки и в особенности на ее отношение ко мне. Она не могла ни в чем мне отказать. И большая часть ее ссор с Эмисом происходила опять-таки из-за меня.

    Мисс Уоррен помолчала и заговорила вновь:

    — Мне это не принесло пользы, так как она меня страшно избаловала. Но это не важно. Мы с вами обсуждаем сейчас влияние этого поступка на психику Каролины. Результатом его было чувство отвращения и страха к действиям такого рода. Каролина все время настороженно следила за собой, боясь, чтобы не повторилось что-либо подобное. И она принимала для этого довольно своеобразные меры: в частности, она с целью разрядки, давала волю своему языку. И опыт подсказывал ей, что такой метод действительно помогает. Поэтому и можно было нередко услышать от нее такие слова, как: «Убью! Прекрати, а то я разрежу тебя на куски!» По той же причине она легко затевала ссоры. Она знала свою вспыльчивость и старалась найти для нее выход. Если бы вы слышали фантастические ссоры, которые происходили между нею и Эмисом!

    — Да, — кивнул Пуаро, — в показаниях было упомянуто, что они жили, как кошка с собакой.

    — Вот в этом-то и была нелепость показаний. Что Каро и Эмис часто ссорились — это верно. Что они говорили друг другу злые и жестокие слова — тоже верно. Но верно и то, что им обоим просто это нравилось. Эмис тоже любил покричать. Такая уж это была пара: они оба любили бурные сцены. Мужчины в большинстве случаев сцен не любят; но ведь Эмис был художником. Он кричал, и угрожал, и давал волю гневу. Он был из тех людей, которые из-за какой-нибудь пропавшей запонки сотрясают своим криком весь дом. Я понимаю, что это звучит странно, но и Эмис и Каролина находили такую обстановку нормальной и считали, что они живут очень дружно. Если бы меня во время следствия не отстранили, я сказала бы все это на суде. Но, — она пожала плечами, — наверное, мне бы не поверили.

    — А каковы были ваши личные переживания, мисс Уоррен?

    Анджела Уоррен тяжело вздохнула.

    — Ошеломленность и беспомощность. Мне все это казалось каким-то чудовищным кошмаром. Каролину арестовали на третий день. Помню мое возмущение, ярость, а также мою детскую, уверенность в том, что здесь какая-то ошибка и что все скоро уладится.

    Каро больше всего беспокоилась обо мне — она просила, чтобы меня держали по возможности дальше от следствия. Она поручила мисс Уиллиамс тотчас же отвезти меня к родственникам. Полиция не возражала. А затем, когда было решено, что мои показания не нужны, меня отправили в пансион за границу.

    Я страшно не хотела ехать. Но мне объяснили, что Каро волнуется из-за меня, и единственное, чем я могу облегчить ее положение, — это уехать. Я уехала в Мюнхен. Решение суда было вынесено, когда я была уже за границей. Каро не хотела видеть меня. Это был первый случай, когда она не пошла навстречу.

    — Она была права, мисс Уоррен. Увидеть близкого и любимого человека за решеткой — очень страшно. И для вас это могло быть неизлечимой травмой.

    — Может быть, вы и правы. После приговора сестра написала мне письмо. Я его не показывала никому и никогда. Но вы его прочтите, чтобы понять, что за человек была Каролина. И можете показать его Карле.

    Она встала.

    — Пойдемте в мою комнату. Там есть портрет Каролины.

    Опять портрет.

    С художественной стороны эта работа Крэля быль посредственной, но для Пуаро это не имело значения. Он увидел тонкое, продолговатое лицо с изящной линией щеки и подбородка и милым, немного застенчивым выражением. Во всем облике — мягкость, женственность и какая-то сдержанная, скрытая красота. Ни жнз нерадостности, ни силы в нем нет. Карла, наверное, унаследовала их от отца. Ничего особенного в этом лице нет — и тем не менее Пуаро понял, почему Квентин Фогг не может его забыть.

    — А теперь прочтите ее письмо, — услышал он спокойный голос Анджелы Уоррен.

    Он развернул письмо и внимательно прочел то, что Каролина Крэль написала шестнадцать лет тому назад.

    «Анджела, девочка моя!

    Ты услышишь печальную новость, которая тебя огорчит. Но я хочу, чтобы ты знала, что все в порядке. Я никогда не лгала тебе и не лгу сейчас, когда говорю, что я совершенно спокойна и счастлива. Такого душевного покоя я не знала еще никогда. Все в порядке, дорогая, все в порядке: не жалей меня, не горюй. Живи своей жизнью и найди свое призвание — ты сумеешь, я знаю. А я иду к Эмису, я не сомневаюсь ни минуты, что мы будем вместе. Жить без него я все равно не могла бы. Исполни одну мою просьбу: постарайся быть счастливой. О себе я уже сказала — я счастлива. Долги надо платить.

    Любящая тебя сестра Каро».

    
Пуаро прочел письмо второй раз, потом — третий.

    — Это прекрасное письмо, мадемуазель, — сказал он. — Удивительное письмо. Необыкновенное.

    — Каролина была необыкновенным человеком.

    — Да, это видно. Скажите, мадемуазель, вы находите, что письмо свидетельствует о невиновности вашей сестры?

    — Конечно.

    — Но она ничего не говорит об этом.

    — Потому что Каро знала, что мне и в голову не придет считать ее виновной.

    — Возможно… Возможно… Но не исключено и другое: что она нашла душевный покой в искуплении своей вины.

    — Нет, мсье Пуаро, я знаю точно, что Каролина не виновна.

    — Видит бог, мадемуазель, я не имею намерения поколебать в вас эту уверенность. Но давайте рассуждать. Вы говорите, что ваша сестра не виновна. Хорошо. В таком случае, что же в действительности произошло?

    — Я согласна, что это чрезвычайно трудный вопрос. Вероятно, все-таки случилось то, что говорила Каролина: самоубийство.

    — Похоже это на Эмиса Крэля?

    — Нет, не похоже. То, что Эмис покончил с собой, кажется мне совершенно фантастическим.

    — А вам не приходило в голову какое-нибудь другое объяснение?

    — Я вас понимаю. — В голосе Анджелы послышалась нотка любопытства. — Вы хотите сказать, что его мог убить кто-нибудь другой?

    — А разве это исключается?

    — Не исключается, но трудно себе представить. В то время не было никаких оснований кого-либо заподозрить. Я не вижу таких оснований и сейчас.

    — И все-таки давайте это обсудим. Кто из близких к Крэлю людей был — как бы это выразиться, — был больше, чем другие, способен на такой поступок?

    — Дайте подумать. Ну, отбросим меня — я его не убивала. Затем эта… Эльза. Она тоже отпадает: она совершенно обезумела, когда он умер. Кто там был еще? Мередит Блейк? Он обожал Каролину и ходил за ней по пятам. Вообще говоря, мотив у него был: избавиться от Эмиса, чтобы жениться на Каролине. Но ведь можно было поступить проще: отпустить Эмиса к Эльзе и со временем утешить Каролину. Да и что за убийца Мередит? Такой кроткий и такой трусливый. Нет, отпадает. Еще кто?

    — Мисс Уиллиамс? Филип Блейк? — напомнил Пуаро.

    Строгое лицо Анджелы смягчилось улыбкой.

    — Мисс Уиллиамс? Трудно представить себе свою гувернантку в роли убийцы. Правда, она ненавидела Эмиса. Она вообще не любила мужчин. Но разве это может служить достаточным основанием для убийства? Ведь нет?

    — Конечно, нет.

    — А вот Филип Блейк… — Она помолчала. — Он казался мне человеком очень ограниченным:

    — А разве ограниченность связана с наклонностью к убийству?

    — Она может привести к какому-нибудь примитивному поступку. А убийство — поступок примитивный, не правда ли?

    — Да, пожалуй. Но ведь этого недостаточно — нужен повод. А какой повод мог быть у Филипа Блейка?

    Анджела Уоррен ответила не сразу. Она сидела, нахмурившись и опустив голову.

    — Вы чего-то не договариваете, мисс Уоррен. Быть может, эти двое мужчин были соперниками в отношении Эльзы?

    — Нет, нет, этого не было.

    — Что же в таком случае?

    — Знаете, — проговорила Анджела медленно, даже с трудом, — однажды в Олдербери я видела, как Каролина вышла из комнаты Филипа Блейка очень поздно вечером. В то время я не придала этому никакого значения: Каролина вышла из спальни Филипа Блейка — что же в этом особенного? Это могла быть и спальня мисс Уиллиамс или моя. Но меня поразило выражение ее лица — особенное выражение, которого я в то время понять не могла.

    Пуаро задумался. Он вспомнил, что в беседе с Филипом Блейком он почувствовал какую-то фальшивую ноту. Откуда такая враждебность к Каролине? Она казалась странной. Затем слова Мередита Блейка: «Филип был очень недоволен женитьбой Эмиса и даже не ходил к ним целый год». Может быть, Филип любил Каролину? И, может быть, когда она выбрала Эмиса, его любовь перешла в ненависть? Пуаро вспомнил этого толстого процветающего дельца с его гольфом и его комфортабельным домом. Какие чувства руководили Филипом Блейком шестнадцать лет тому назад?
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Рассказ Филипа Блейка

    «Дорогой мсье Пуаро.

    Выполняю свое обещание и прилагаю подробное описание событий, связанных со смертью Эмиса Крэля. Я добросовестно записал все то, что сохранилось в моей памяти.

    С уважением Филип Блейк.

    Дружба моя с покойным Эмисом Крэлем прошла через всю нашу жизнь — с детства до рокового дня его смерти. Мы были соседями по имению, и наши семьи состояли в дружеских отношениях. Длительное знакомство с покойным дает мне право говорить о его характере и мировоззрении. И я сразу заявляю, что всем, знавшим Эмиса Крэля, версия о его самоубийстве представляется абсурдом. Крэль не мог совершить самоубийства — он слишком любил жизнь. Утверждение защитника, что Крэль был одержим угрызениями совести и в припадке раскаяния принял яд, — совершенная нелепость.

    Крэль не так уж сильно страдал от угрызений совести. С женой он жил не дружно; на мой взгляд, ему следовало бы давно расторгнуть свой неудачный брак. Он мог материально обеспечить жену и ребенка, и я не сомневаюсь, что он сделал бы это со свойственной ему щедростью. Он был не только талантливым художником, но и хорошим, сердечным человеком, имевшим много друзей. Врагов, насколько я помню, у него не было.

    С Каролиной Крэль я познакомился еще до ее брака с Эмисом. Она часто приезжала в Олдербери и подолгу гостила в семье Крэль. В то время она была не лишена привлекательности, но в общем это была истеричная девица, бесспорно, очень тяжелая для семейной жизни. Она сразу увлеклась Эмисом и не скрывала этого. Он же, мне кажется, никогда не был сильно влюблен в нее. Но они часто встречались, и так как она была привлекательна, о чем я уже упомянул, то вскоре состоялась помолвка.

    Друзья Крэля не одобряли этот брак, понимая, что Каролина — совершенно неподходящая ему жена. Это привело к охлаждению между женой Крэля и его друзьями, но Крэль любил своих друзей и не намерен был порвать с ними в угоду капризам жены. Вскоре наши прежние добрые отношения восстановились, и я стал частым гостем в Олдербери. Могу добавить, что Эмис просил меня быть крестным отцом их маленькой дочери.

    Что касается событий, о которых меня просили написать, то дело было так. Я приехал погостить в Олдербери за пять дней до преступления (если судить по старому моему дневнику), то есть тринадцатого сентября. В это же время там гостила Эльза Грир, с которой Эмис писал портрет. Я уже слышал о ней от Эмиса. Он прямо бредил ею. Еще месяц назад он мне как-то сказал, что познакомился с поразительной девушкой, и говорил с таким восхищением, что я шутя предостерег его:. «Осторожнее, старина, не потеряй голову второй раз!» Но он назвал меня дураком и сказал, что пишет ее портрет и ни с какой другой стороны она его не интересует.

    — Говори это кому хочешь, только не мне, — сказал я, — я уже и раньше слышал от тебя подобные уверения.

    — Нет, здесь совсем другое, — сказал он, на что я довольно цинично ответил:

    — Другое, помнится, у тебя тоже не раз бывало.

    Эмис даже рассердился: -

    — Как ты не понимаешь! Эльза совсем девочка, почти ребенок! — И он добавил, что у нее очень современные взгляды и полное отсутствие старомодных предрассудков. -

    Я подумал, хотя и не сказал, что, по-видимому, на этот раз Эмиса захватило сильнее, чем когда-либо.

    Надо сказать, что Эльза Грир была действительно очень красива, и — должен признаться — мне было забавно наблюдать за Каролиной, которая была не очень-то весело настроена.

    Эмис Крэль казался молчаливее, чем обычно. Кто не знал его так близко, как я, тот не заметил бы в нем никакой перемены; мне же сразу бросились в глаза его растерянность, раздражительность и частая смена настроений.

    Он очень обрадовался моему приезду и, как только мы остались вдвоем, сказал:

    — Какое счастье, что ты приехал, Фил! Эти истерички доведут меня когда-нибудь до сумасшедшего дома!

    Обстановка была действительно очень напряженной.

    Каролина ходила надутая и была недопустимо холодна с Эльзой — самым вежливым образом, без единого обидного слова. Эльза же открыто и нахально грубила Каролине. Она чувствовала себя победительницей и, не обладая ни тактом, ни воспитанностью, вела себя отвратительно.

    Бедняга Эмис с головой ушел в работу, а в свободные минуты перебранивался с маленькой Анджелой. Вообще говоря, они были в приятельских отношениях, хотя часто спорили и ссорились. А в эти дни, из-за напряженной обстановки, стычки происходили поминутно.

    Четвертой женщиной в этой компании была гувернантка. Эмис называл ее «ведьма с кислой рожей» и говорил, что она следит за каждым его движением, как змея.

    — Будь они все прокляты, — сказал он, — только мешают работать.

    — Тебе не следовало жениться, — ответил я, — ты не из тех мужей, которые безропотно несут брачные цепи.

    Он пробурчал, что обсуждать этот вопрос уже поздно. И здесь у меня впервые появилась МЫСЛЬ, что в доме не все благополучно.

    — В чем дело? — спросил я. — Может быть, прелестная Эльза захватила тебя слишком уж сильно?

    — Она действительно прелестна, — сказал он с тяжелым вздохом.

    — Послушай, старик, — сказал я. — Возьми себя в руки.

    Он засмеялся:

    — Ничего, все обойдется. А картина будет хороша, вот увидишь.

    Эмис заговорил о портрете Эльзы, который он в то время писал, и, несмотря на то, что я мало понимаю в живописи, я видел, что это великолепное произведение искусства.

    Семнадцатого сентября напряженность домашней обстановки достигла предела. Эльза вела себя просто нагло — другого слова я не могу подобрать. Она совершенно игнорировала Каролину и разговаривала с одним Эмисом, словно они находились наедине. А после завтрака, в гостиной за кофе, произошла отвратительная сцена. Я сделал какое-то замечание о прекрасной деревянной скульптуре — голове юноши, — и Каролина ответила, что это работа молодого норвежского скульптора.

    — Мы с Эмисом, — сказала она, — очень любим его работы и собираемся съездить к нему будущим летом.

    Эльза не могла этого переварить и, помолчав минуты две, громко сказала:

    — Эта комната была бы прелестной, если бы она была обставлена с большим вкусом. Когда я буду здесь хозяйкой, я выброшу весь этот хлам и оставлю только две-три хорошие вещи. И повешу желтые шторы, чтобы сквозь них был виден заход солнца. — Она повернулась ко мне. — Ведь правда, будет красиво?

    Я не успел ответить, как послышался голос Каролины:

    — Разве вы собираетесь купить это имение, Эльза?

    Эльза ответила:

    — Мне нет надобности покупать его.

    — Что вы хотите этим сказать? — Голос Каролины потерял свою вкрадчивость и звучал жестко и звонко.

    Эльза засмеялась:

    — Зачем притворяться, Каролина? Вы прекрасно знаете, что я хочу сказать. И вы знаете также, что Эмис и я любим друг друга. Этот дом принадлежит не вам, а ему. И когда мы поженимся, мы будем жить здесь.

    Каролина сказала:

    — Вы, кажется, сошли с ума.

    — О нет, дорогая, — ответила Эльза. — Просто я предпочитаю действовать открыто. Мы с Эмисом любим друг друга, и вы тоже должны поступить честно и дать ему свободу.

    В эту минуту в комнату вошел Эмис, и Эльза сказала, смеясь:

    — Если вы мне не верите, то спросите у него.

    — Хорошо, — сказала Каролина и тотчас же обратилась к мужу: — Эмис, Эльза говорит, что ты собираешься на ней жениться. Это правда?

    Бедняга Эмис, мне было искренне жаль его. У мужчины в таких случаях всегда глупый вид. Он покраснел и что-то забормотал. Потом он повернулся к Эльзе и спросил ее, почему она, черт побери, не может держать язык на привязи.

    Каролина спросила:

    — Так, значит, это правда?

    Он не ответил и только поправлял воротник, подсунув под него палец. Этот жест был мне знаком с детства. Когда Эмис попадал в какую-нибудь историю, он всегда начинал поправлять пальцем воротник.

    — Я полагаю, — вмешалась Эльза, — что Каролина должна знать о наших планах.

    — Так это правда, Эмис? — повторила Каролина очень спокойным тоном. — Ответь мне, пожалуйста. Должна же я знать.

    Тогда он вскинул голову и рявкнул:

    — Вообще — это правда, но я не желаю обсуждать этот вопрос сейчас.

    Он повернулся и вышел из комнаты. Я пошел за ним на террасу. Он стоял, опершись о перила, и виртуозно ругался. Потом он зарычал:

    — Кто тянет ее за язык? Какой черт тянет ее за язык? Теперь начнется история, а мне надо кончать картину! Понимаешь ли ты, Фил, ведь это лучшая моя работа! Лучшая работа в моей жизни, а две ревнивые дуры могут ее погубить! Черт бы их побрал!

    Потом он немного успокоился и сказал, что женщины лишены чувства пропорции. Я не мог удержаться от улыбки,

    — Признайся, старик, что тебе некого винить, кроме самого себя, — сказал я.

    — Да, я знаю, — ответил он со вздохом. — Но согласись, Фил, что нельзя осуждать мужчину за то, что Эльза вскружила ему голову.

    Я спросил его:

    — А что если Каролина заупрямится и не даст тебе развода?

    Но он, казалось, меня не слышал, и мне пришлось повторить вопрос. Тогда он рассеянно сказал:

    — Нет, Каролина не будет мстить.

    — У вас ребенок, — сказал я.

    Он взял меня под руку.

    — Фил, старина, я знаю, что ты говоришь из добрых побуждений. Но перестань каркать, как ворона. Все кончится благополучно. Вот увидишь.

    Это было так похоже на Эмиса с его нелепым оптимизмом.

    Он повторил:

    — Черт бы их всех побрал!

    Потом на террасу вышла Каролина. Она была в шляпе с опущенными полями, которая очень шла ей.

    Она заговорила так, как будто ничего не случилось:

    — Сними этот пиджак, Эмис, — он выпачкан красками. Мы идем сегодня к Мередиту. Разве ты забыл?

    Он удивленно посмотрел на нее и сказал, немного заикаясь:

    — Да, да, конечно. Я помню.

    — В таком случае, — сказала она, — иди и приведи себя в порядок, ты похож на мусорщика.

    Она не смотрела на мужа, хотя и говорила обычным тоном. Потом она спустилась к цветочной клумбе и начала обрывать увядшие цветы.

    Эмис повернулся и медленно пошел в дом.

    Каролина заговорила со мной о погоде и посоветовала пойти с Эмисом на рыбную ловлю. Она держалась поразительно, надо отдать ей справедливость. Это свидетельствовало о ее громадной силе воли и самообладании. Мне кажется, что именно тогда она составила план убийства — она способна была обдумать все холодно и жестоко.

    Вскоре на террасу вышли остальные. Эльза имела вид дерзкий и вызывающий. Каролина не обращала на нее никакого внимания. Каролина Крэль была очень опасной женщиной. А я как-то не осознал, что она это дело так не оставит. Я подумал тогда, что она или примирится с неизбежностью разрыва, или будет вести себя так, точно ничего не произошло, в надежде, что Эмис вернется к ней.

    Некоторую разрядку внесла Анджела, подняв спор с мисс Уиллиамс. Она заявила, что ни за что не наденет нового платья для этого смешного Мередита, который все равно никогда ничего не замечает.

    Наконец мы отправились. Каролина шла рядом с Анджелой, а я — с Эмисом. Эльза, с самодовольной улыбкой, шла одна. Лично я никогда не был ее поклонником — слишком уж она резка, но не могу не признать, что в тот вечер она была умопомрачительно хороша в своей молодой самоуверенности.

    Я не могу припомнить всех подробностей того вечера. Помню только, что старина Мерри встретил нас и провел сначала в сад. Помню мой спор с Анджелой о дрессировке терьеров для ловли крыс. Помню, что она уговаривала меня не отставать от нее.

    Потом мы пили чай под старым кедром. У Мерри был очень расстроенный вид — наверное, он что-то узнал.

    Он задумчиво смотрел то на Каролину, то на Эльзу. Каролине, конечно, нравилось иметь такого верного поклонника. Женщины ее типа любят платонических вздыхателей, которые никогда не переступят границы дозволенного.

    После чая Мередит улучил минуту и шепнул мне:

    — Послушай, Фил, не может быть, чтобы Эмис решился на развод. Неужели он оставит жену и ребенка и уйдет к этой девушке? Ведь он намного старше ее. Ей не больше восемнадцати лет.

    Я сказал ему, что мисс Грир добрых двадцать. Но он ответил, что все равно, она еще несовершеннолетняя и не отвечает за свои поступки.

    Бедняга Мередит! Вечный рыцарь!

    — Не беспокойся, старик, — сказал я. — Она прекрасно все понимает.

    Больше мы ни о чем не успели поговорить.

    Удивительно, что я почти не помню, как мы ходили в вонючую лабораторию Мередита и как он разглагольствовал о своем нудном хобби. Я не помню разговоров о кониине и не видел, как Каролина взяла эту бурду.

    Больше ничего не сохранилось в моей памяти об этом вечере, разве только то, что между Эмисом и Анджелой был грандиозный скандал, которому все обрадовались, так как он немного разрядил атмосферу. Анджела пошла спать с криком, что, во-первых, она Эмису отомстит; во-вторых, будет рада, если он отправится на тот свет; в-третьих, хорошо бы, если бы он заболел проказой, и, в-четвертых, она хочет, чтобы к его носу прилипла сосиска, как в сказке, и чтобы он не мог ее отодрать. Все мы хохотали над этой забавной смесью.

    На следующее утро я проснулся очень поздно и вышел к завтраку, когда все уже разошлись. Странно, какие пустяки остаются иногда в памяти: я прекрасно помню вкус жареных почек под соусом, которые мне принесли. Потом я курил, гулял и встретил только мисс Уиллиамс, метавшуюся по саду в поисках Анджелы, чтобы посадить ее за рукоделие: та, как обычно, дезертировала. Я вернулся в холл и тут услышал голоса Эмиса и Каролины, которые ссорились рядом в библиотеке:

    — Вечные твои истории с женщинами! Убить тебя за них надо!

    — Не будь дурой, Каролина.

    — Я говорю совершенно серьезно, Эмис.

    Мне не хотелось слушать их ссору, и я вышел на террасу, где наткнулся на Эльзу. Она сидела в шезлонге прямо под открытым окном библиотеки и, наверное, слышала все, что там происходило. Увидев меня, она спокойно встала и, улыбаясь, подошла ко мне. Она взяла меня под руку со словами:

    — Какое чудесное утро!

    Для нее утро было, конечно, чудесным. Жестокая девушка, или, вернее, очень уж прямолинейная! Она видела только то, что хотела видеть.

    Мы стояли минут пять на террасе, болтая. Затем я услышал, как хлопнула дверь библиотеки, и на террасу вышел Эмис Крэль — красный и взволнованный. Он бесцеремонно взял Эльзу за плечо.

    — Пойдем. Надо кончать картину.

    — Хорошо, — сказала она, — я сейчас приду, только возьму кофточку. Сегодня свежий ветер. — И она ушла в дом.

    Я подошел к Эмису и сказал:

    — Не унывай, старик.

    И мы молчали до самого возвращения Эльзы. Они вместе ушли в «Батарею», а я пошел в дом и, проходя через холл, увидел там Каролину. Она меня не заметила. Она стояла, погруженная в свои мысли, как это cl ней бывало и раньше, и что-то шептала. Я разобрал слова: «Слишком жестоко…»

    Она прошла мимо, не заметив меня, и поднялась в свою спальню. Мне кажется (это только мои домыслы, конечно), что она пошла взять яд и что именно в эти минуты в ней созрело решение сделать то, что она сделала.

    Как раз в это время раздался телефонный звонок. Я взял трубку и услышал взволнованный голос моего брата Мередита. Он сказал, что из его лаборатории кто-то взял кониин. Утром он обнаружил, что бутылка наполовину пуста.

    Меня это сообщение поразило, и я растерялся. Мередит бормотал что-то на другом конце провода; я резко приказал ему немедленно идти сюда.

    Я вышел к нему навстречу. Кратчайший путь от одного имения к другому лежит через ручей, и я отправился по тропинке к лодочному причалу. Проходя мимо «Батареи», я слышал голоса Эмиса и Эльзы. Он работал, она позировала, но это не мешало им оживленно болтать. Эмис жаловался на жару (погода была действительно очень теплой для сентября), а Эльза говорила, что ей, напротив, холодно, так как она сидит на ветру.

    Потом она сказала:

    — Я совсем закоченела в этой позе, Нельзя ли сделать передышку, милый?

    И я услышал, как Эмис крикнул:

    — Ни в коем случае. Сидите! Ничего с вами не случится. Я не могу бросить сейчас работу. Я кончаю глаза.

    Потом — голос Эльзы:

    — Грубиян! — и ее смех.

    И я прошел мимо.

    Мередит подъехал в лодке, привязал ее и поднялся по ступенькам. Он был очень бледен и встревожен.

    — Ты сообразительнее меня, Фил, — сказал он. — Что мне делать? Ведь это очень сильный яд.

    — Ты уверен, что ты не ошибаешься? — спросил я.

    Мередит всегда был не очень-то надежным парнем.

    Вероятно, поэтому я и воспринял его слова не так серьезно, как следовало бы.

    Но он ответил с уверенностью, что ошибки нет: вчера днем бутылка была полной.

    — И ты не представляешь себе, кто мог его взять? — спросил я.

    Он ответил отрицательно и сказал, что дверь лаборатории всегда заперта на ключ, и прислуга туда не входит. Потом он начал говорить вздор о том, что окно было приоткрыто на несколько дюймов и кто-нибудь мог влезть из сада.

    Я сказал ему, что яд могла взять Каролина с целью отравить Эльзу или, наоборот, его взяла Эльза, чтобы убрать со своего пути Каролину. Мередит забормотал, что такое предположение нелепо.

    — Ну, хорошо, — сказал я, — как же ты объяснишь исчезновение яда?

    Он молчал и, конечно, думал то же, что и я, но боялся высказать свою мысль. Он только повторял:

    — Что же теперь делать?

    — Надо это обдумать, — ответил я. — Может быть, следует громко объявить всем о пропаже или же отвести Каролину в сторону и потребовать, чтобы она вернула то, что взяла. Если же ты убежден, что она к пропаже не причастна, то сказать то же самое Эльзе.

    На что он ответил:

    — Что ты! Такая прелестная девушка! Не могла она взять яд.

    А я ему сказал, что напрасно он так уверен.

    Разговаривая, мы поднимались по тропинке к дому и, проходя мимо «Батареи», я услышал голос Каролины. Сначала я подумал, что там происходит трехголосый скандал, но, прислушавшись, понял, что Эльзы там нет и супруги говорят об Анджеле. Каролина возражала на что-то:

    — Ты слишком жесток к ней.

    А Эмис сделал какое-то нетерпеливое замечание. Затем калитка открылась и из нее вышла Каролина.

    — Доброе утро, — сказала она. — Мы обсуждаем вопрос о поступлении Анджелы в школу-интернат. Я не уверена, что это правильный путь. А Эмис мне говорит: «Что ты волнуешься? Ей там будет хорошо, а мы, слава богу, от нее избавимся».

    В это время вбежала Эльза с красной кофточкой. Эмис проворчал:

    — Скорее! Садитесь! Я не хочу терять время! — И он пошел к своему мольберту.

    Я заметил, что он идет нетвердой походкой, и подумал, что он выпил лишнее. Это простительно, когда тебе вечно устраивают сцены и скандалы.

    Он ворчал:

    — Пиво — как кипяток. Неужели нельзя держать здесь хоть немного льда?

    И Каролина сказала:

    — Я пришлю тебе сюда холодного пива.

    Эмис буркнул:

    — Благодарю.

    Каролина вместе с нами пошла к дому. Мы сели на террасе, а она вошла в дом. Несколько минут спустя Анджела принесла нам две бутылки пива и стаканы. Мы с удовольствием принялись за холодное пиво, так как день был жаркий. В это время мимо прошла Каролина с бутылкой в руке и сказала, что она несет ее Эмису. Мередит предложил отнести вместо нее, но она твердо ответила, что сделает это сама. Я, глупец, подумал, что ею руководит ревность и она не хочет оставлять их наедине; сегодня она уже один раз была там под нелепым предлогом, что ей необходимо обсудить с мужем вопрос об отъезде Анджелы.

    Она стала спускаться по тропинке. Анджела пристала ко мне с просьбой пойти с нею на пляж. Я шепнул Мередиту:

    — После завтрака поговорим.

    И он кивнул в ответ.

    Я пошел с Анджелой, и мы славно поплавали и позагорали. Анджела была молчаливее обычного, и это меня устраивало. Я думал, что после завтрака поговорю с Каролиной и без обиняков предъявлю ей обвинение в том, что она украла яд. Не надо поручать это Мередиту— очень уж он мягкотелый. А я скажу ей прямо, и она или вернет яд, или просто не посмеет им воспользоваться.

    Я был почти уверен, что яд взяла именно она. Эльза была слишком благоразумна и хладнокровна для такого поступка: она не стала бы рисковать своей шкурой. Каролина же была сделана совсем из другого теста. И все же где-то в глубине у меня была надежда, что Мередит ошибся. Или, может быть, прислуга нечаянно пролила жидкость и не посмела признаться. Трудно себе представить, что кто-нибудь умышленно возьмет яд.

    Мы посмотрели на часы — было уже довольно поздно— и побежали к дому наперегонки. Когда мы с Анджелой вбежали на террасу, все уже садились завтракать, все, кроме Эмиса, который не захотел отрываться от работы. Я мысленно одобрил его решение избегать общества своих четырех дам.

    Теперь я жалею, что не обратил внимания на поведение Каролины. Но она не казалась взволнованной, а была скорее грустной. Да, в этой женщине сидел дьявол. Хладнокровно отравить человека! Если бы она схватила револьвер и застрелила его, можно было бы ее понять. Но дать яд холодно, обдуманно… И при этом вести себя как ни в чем не бывало!

    Она встала и сказала самым естественным тоном, что отнесет Эмису кофе. А она знала — она должна была знать, — что он уже мертв!

    Мисс Уиллиамс пошла с ней.

    Обе женщины вышли вместе, следом поплелся Мередит. Я только что собрался пойти за ними, как вдруг вижу: он бежит обратно, и лицо у него странного серого цвета.

    — Доктора… Скорее… Змис… — Он едва шевелил губами.

    Я вскочил.

    — Что? Умирает?

    — Боюсь, что умер, — сказал Мередит.

    В эту минуту мы не думали об Эльзе. Но она вдруг закричала. Это был даже не крик, а какой-то нечеловеческий вой. И она побежала, вернее, помчалась, как лань, едва касаясь ногами земли. Я не знал, что можно так бегать. Она словно полетела по воздуху со страшной быстротой, как фурия мщения.

    Мередит задыхался.

    — Иди за ней, — говорил он, — иди за ней… Она способна на все… Я позвоню врачу…

    Я побежал за ней, и хорошо сделал — она могла бы убить Каролину. Я в жизни не видел такого отчаяния и такой ненависти. Все воспитание и вся цивилизация соскочили с нее в одно мгновение. Перед нами была первобытная женщина, у которой отняли самца. Она готова была вцепиться в Каролину ногтями, рвать ей волосы, бить ее, топтать ногами. Она почему-то вообразила, что Каролина заколола его ножом.

    Сначала я пытался успокоить ее, потом передал ее мисс Уиллиамс. Та сумела внушить Эльзе, что ее вопли только осложняют дело. И Эльза замолчала, но дрожала всем телом и задыхалась.

    Что касается Каролины, то ее маска была сброшена: она стояла неподвижно, словно ошеломленная. И в глазах ее был виден испуг, страшный испуг.

    Я подошел к ней и сказал ей так тихо, чтобы никто, кроме нее, не слышал:

    — Подлая убийца! Гадина! Ты убила моего друга!

    Она отшатнулась и пробормотала:

    — Нет… Нет… Он сделал это сам.

    Я пристально посмотрел ей в глаза и сказал:

    — Я немедленно сообщу в полицию».
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Рассказ Мередита Блейка

    «Дорогой мсье Пуаро.

    Я обещал вам записать все, что сохранилось в моей памяти о трагическом событии, случившемся шестнадцать лет тому назад. Прежде всего я тщательно обдумал то, о чем говорили при встрече. И я все больше склоняюсь к выводу, что отравление Каролиной Крэль ее мужа — поступок совершенно неправдоподобный. Но я подчинился стадному чувству и присоединился к общему мнению.

    После беседы с вами я много думал о второй версии, выдвинутой защитой, то есть, что Эмис Крэль сам лишил себя жизни. В то время такое решение вопроса представлялось мне нелепым, так как оно слишком противоречило натуре и характеру Эмиса, но теперь я нахожу возможным изхменить свое мнение. Если мы допустим, что эта очаровательная и добрая женщина была осуждена несправедливо, то ее убеждение в самоубийстве мужа является чрезвычайно веским. Она знала Эмиса лучше, чем кто-либо другой. И если она полагала, что самоубийство не исключено, то, значит, оно не исключено, несмотря на весь скептицизм друзей Крэля.

    Поэтому я хочу выдвинуть теорию, что Эмису Крэ-лю были свойственны угрызения совести, доводившие его до отчаяния, о чем знал только один человек — жена. Мне не приходилось наблюдать у него подобных припадков раскаяния, но тем не менее возможно, что они бывали.

    А теперь я перейду к фактам или, вернее, — к моим воспоминаниям о фактах с учетом уже упомянутого принципа.

    Я намерен включить в свой рассказ короткую беседу между мной и Каролиной за несколько недель до трагедии. Мы говорили об Эльзе Грир.

    Каролина, как я вам уже сообщал, знала о моей любви к ней и могла быть со мной откровенной. И все же ее замечание о том, что Эмис сильно увлекся молодой девушкой, явилось для меня неожиданностью.

    — Он увлекся не ею, — возразил я, — а работой над ее портретом. Вы же знаете Эмиса.

    Она покачала головой.

    — Нет, он в нее влюблен.

    — Надо признать, что она исключительно привлекательная девушка, — сказал я. — И мы с вами знаем, как восприимчив Эмис к красоте. Но мы знаем также, что Эмис любит только одного человека: вас. У него бывают увлечения, но недолгие, и они не влияют на его чувства к вам.

    — Да, но на этот раз мне страшно, Мерри, — сказала она. — Девушка очень молода и принимает все всерьез. Я боюсь.

    — То, что она молода, — сказал я, — и то, что она принимает жизнь всерьез, как вы говорите, как раз и явится для нее защитой. Ведь Эмис не очень церемонится с женщинами; с молоденькой девушкой все будет иначе.

    — Именно этого я и боюсь, — сказала она. — Боюсь, что все будет иначе. — Она невесело засмеялась. — Должно быть, я очень примитивна, Мерри, но мне хочется попросту выгнать ее метлой.

    Я стал ее успокаивать, говорил, что девочка просто восхищается талантом Эмиса и никакого романа между ними нет. Каролина сказала тихо:

    — Какой вы славный, Мерри, — и стала говорить что-то про свой сад.

    Вскоре Эльза уехала в Лондон. Эмис также отсутствовал несколько недель, и я забыл о своем разговоре с Каролиной. И вдруг я узнаю, что Эльза снова приехала в Олдербери и Эмис торопится закончить ее портрет. Сначала это известие сильно меня встревожило, но так как Каролина казалась спокойной, то я решил, что все уладилось. Поэтому не удивительно, что я был поражен, когда узнал о предполагаемых переменах в Олдербери.

    Мой разговор с Эмисом и Эльзой я передал вам раньше. Поговорить с Каролиной мне не удалось — мы только обменялись несколькими словами, о которых я вам также сообщил. Как сейчас, вижу ее милое лицо, ее большие темные глаза. Как сейчас, слышу глубокую печаль в ее голосе, когда она сказала: «Все кончено». Это была правда: жизнь без Эмиса не имела для нее никакой цены. И вот как раз тогда она и взяла у меня кониин.

    Я убежден, что она взяла кониин с целью покончить с собой, если Эмис расстанется с нею. Возможно, что Эмис видел, как она брала яд, или, может быть, обнаружил его позже. Наверное, это открытие подействовало на него удручающе, и он только тогда осознал свою вину перед женой. И в то же время, у него не было сил отказаться от Эльзы, — а это поймет всякий, кто когда-нибудь видел ее. Он не мог жить без Эльзы, а Каролина не могла жить без него. И, не видя выхода из этого лабиринта, он принял яд.

    К сожалению, это только мои домыслы.

    Вы хотели, чтобы я подробно, шаг за шагом, описал события того памятного дня. Я уже рассказывал вам, что произошло накануне смерти Эмиса. Перехожу к страшному дню — восемнадцатого сентября.

    Я плохо спал ночь, встревоженный печальными событиями в семье моих друзей, и проснулся неотдохнувший, с тяжелой головой и тяжелым сердцем. Вскоре я услышал какое-то движение в лаборатории. По-видн-мому, в нее забралась кошка, так как, войдя в лабораторию, я обнаружил, что окно приоткрыто — должно быть, я неплотно закрыл его с вечера. Я пишу о таких подробностях, чтобы объяснить, что именно привело меня утром в лабораторию.

    Я осмотрел все полки, желая убедиться, что кошка ничего не разбила, и сразу заметил, что бутылка с кониином наполовину пуста, тогда как накануне она была полной, что меня встревожило. Я тотчас же опросил слуг — никто из них в лабораторию не входил.

    Тогда я позвонил по телефону своему брату. Он сразу понял серьезность положения и попросил меня немедленно приехать в Олдерберн, чтобы решить, что делать.

    По дороге я встретил мисс Уиллиамс, которая по обыкновению разыскивала Анджелу. Мне кажется, она заметила мой расстроенный вид, так как посмотрела на меня с любопытством. Но я не счел нужным посвящать ее в историю с кониином и только посоветовал поискать Анджелу в саду, где сложены ее любимые яблоки.

    Мой брат поджидал меня у причала, и мы вместе пошли к дому. Вы знакомы уже с топографией местности и поймете, что, проходя мимо «Батареи», мы невольно услышали голоса: Эмис горячо- спорил о чем-то с Каролиной. Если не ошибаюсь, предметом обсуждения был предстоящий отъезд Анджелы в школу, и Каролина просила дать девочке отсрочку. Но Эмис был непоколебим и раздраженно кричал, что вопрос с отъездом решен и он сам отправит вещи.

    Когда мы проходили мимо калитки, из нее вышла Каролина. Она казалась взволнованной, но улыбнулась и сказала, что они обсуждали отъезд Анджелы. Мимо пробежала Эльза, она не остановилась, только помахала нам: Эмис торопил ее позировать.

    Филип очень ругал себя впоследствии за то, что мы не приняли немедленных мер. А я, к сожалению, принадлежу к разряду людей, которые никогда и ни в чем не бывают твердо уверены. И мне уже начинало казаться, что я ошибся и бутылка не была полной накануне. Моя неуверенность страшно раздражала Филипа, он начал терять терпение. Мы так и не пришли ни к какому решению и договорились, что продолжим разговор после второго завтрака.

    Затем Анджела и Каролина принесли нам пива. Я спросил Анджелу, почему она скрылась утром от мисс Уиллиамс, и она ответила, что ходила купаться и что не видит никакого смысла штопать старые чулки, как этого требует гувернантка, так как все равно перед отъездом будут куплены новые.

    Потом я спустился с террасы и пошел по направлению к «Батарее». История с кониином не выходила у меня из головы, и я помню, что в то утро я очень много курил. Не доходя до «Батареи», я сел на скамью, которую я вам показывал, и смотрел издали, как Эльза позирует. Она навсегда сохранится в моей памяти такой, какой она была в тот день: в желтой блузке, синих брюках, с накинутой на плечи ярко-красной кофточкой. Лицо ее сияло жизнерадостностью и здоровьем. До меня доносился ее веселый голос — она смеялась и говорила о каких-то своих планах.

    Заметив меня, Эльза помахала мне рукой и крикну-.ла, что Эмис сердит, как медведь, и не позволяет ей передохнуть, а у нее затекли и руки и ноги. Эмис проворчал, что и у него затекли ноги и что, должно быть, он дожил до ревматизма. Эльза засмеялась:

    — Бедненький старичок!

    А он сказал, что ей придется возиться с немощным инвалидом.

    Мне было крайне неприятно слышать, как они обсуждают свою будущую совместную жизнь, не считаясь с тем, что приносят громадные страдания другим людям. Но у меня не хватило духу обвинять Эльзу: она была так молода, так влюблена; чужие страдания были ей в то время непонятны. Она с наивностью ребенка уверяла, что Каролина будет хорошо обеспечена материально и скоро успокоится. Она ничего не видела, кроме своего будущего счастья, и ни о ком не думала, кроме Эмиса. Она смеялась над моими старомодными принципами, называла меня отсталым. Сомнение, раскаяние, жалость были ей незнакомы. Да и способна ли лучезарная юность к жалости и раскаянию? Думаю, что нет. Эти чувства приходят к нам с годами.

    Эмис был сдержанней, чем обычно. Время от времени Эльза подавала реплику, и он что-то бурчал ей в ответ. Я слышал ее слова:

    — В первую очередь мы поедем в Испанию, да, милый? И вы поведете меня на бой быков. Потрясающее зрелище, правда? Но мне не нравится, когда человек убивает быка. Я хочу, чтобы наоборот — чтобы бык убил человека. Я понимаю римлянок, которым нравилось смотреть, как люди умирают. Люди — это ерунда, хороши только животные.

    Она и сама напоминала грациозное молодое животное — ни человеческого опыта, ни человеческой мудрости, но зато сколько жизни!

    Послышался звонок ко второму завтраку. Я встал и пошел в «Батарею». Эмис сидел на скамье, откинувшись и устремив взгляд на картину. Это была привычная для него поза. Мог ли я думать, что яд сковал уже его члены. Он ненавидел болезни и никогда не сознавался, что чувствует себя плохо.

    Эльза сказала:

    — Он не придет к завтраку.

    По правде говоря, я нашел, что он поступает благоразумно, и сказал:

    — Ну, пока!

    Он отвел взгляд от картины и посмотрел на меня. И я прочел в его глазах странное, злое выражение. Но с ним это бывало и раньше. Если работа идет у него не так, как ему хотелось бы, если картина его не удовлетворяет, лицо у него становится прямо криминальным. И я решил, что на этот раз просходит то же самое.

    Мы пошли к дому, смеясь и болтая. Знала бы она, бёдняжка, что больше не увидит его живым! Но, благодарение богу, она этого не знала и могла чувствовать себя счастливой на несколько минут дольше.

    Каролина была во время завтрака такой же, как обычно, только немного озабоченной. Не служит ли это показателем ее невиновности? Неужели она умела так ловко притворяться?

    После завтрака она и гувернантка нашли Эмиса мертвым. Я встретил мисс Уиллиамс, когда она бежала к дому. Она попросила меня вызвать врача, а сама вернулась к Каролине.

    Бедное дитя! Бедная Эльза! Какое безудержное, детское проявление ярости и горя! Каролина же была совершенно спокойна. Да, она была совершенно спокойна. В ней не было заметно угрызений совести. Она сказала только, что он сделал это сам. Мы не поверили ей, а Эльза отчаянно закричала и бросила ей в лицо страшное обвинение.

    Гувернантка уложила Эльзу и дала ей успокоительных капель. Она же увела Анджелу, чтобы девочка не попала в поле зрения полицейских. Она одна проявила необходимую силу воли и выдержку.

    Все, что было дальше, осталось в моей памяти, как какой-то тяжелый сон: полицейские с обыском и допросами, репортеры с фотоаппаратами и требованием интервью, арест Каролины…

    Тяжелый сон…»
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Рассказ леди Дитишэм

    «Я познакомилась с Эмисом Крэлем на вечере в студии. Когда я вошла, он стоял у окна. Я спросила, кто этот человек. Мне ответили, что это — художник Крэль, и я сказала, что хочу познакомиться с ним.

    Мы поговорили минут десять. Я не берусь описывать впечатление, которое произвел на меня Эмис. Могу только сказать, что все остальные в его присутствии казались маленькими и ничтожными.

    Некоторые его картины были выставлены в салоне на Бонд-стрит, одна находилась в Манчестере, одна — в Лидсе и две — в городских галереях Лондона. Я их посмотрела. Мы встретились снова, и я сказала ему:

    — Я видела ваши картины. Они изумительны!

    Мое замечание рассмешило его.

    — Кто вам сказал, дитя мое, что вы разбираетесь в живописи? — спросил он. — Думаю, что вы абсолютно ничего в ней не понимаете.

    — Может быть, и не понимаю, — сказала я, — и тем не менее они замечательны.

    Он широко улыбнулся.

    — Не будьте самоуверенной дурочкой.

    — Я не дурочка, — сказала я. — Я хочу, чтобы вы написали мой портрет.

    — Если вы соображаете хоть сколько-нибудь, — сказал Крэль, — то вы должны понять, что я не пишу портретов хорошеньких женщин.

    — А если вы соображаете хоть сколько-нибудь, — сказала я, — то вы должны понять, что я не хорошенькая женщина.

    Он посмотрел на меня так, словно увидал в первый раз.

    — Пожалуй, вы правы, — согласился он.

    — Так вы напишете мой портрет? — спросила я.

    — Вы странная девочка, — сказал он.

    — Я могу хорошо заплатить, я очень богата.

    — Почему вам так хочется, чтобы я вас написал? — спросил он.

    — Так. Хочется — и все, — ответила я.

    Тогда он сказал:

    — Бедняжка! Как вы еще молоды!

    — Значит, вы меня напишете? — спросила я.

    Он взял меня за плечи, повернул к свету и осмотрел с головы до ног. Потом отошел немного в сторону. Я стояла неподвижно и ждала. -

    Он сказал:

    — Когда-то я собирался написать стаю ослепительно-пестрых австралийских попугаев, спустившихся на купол собора святого Павла в Лондоне. Если я напишу вас на фоне скромного деревенского пейзажа, эффект будет, пожалуй, такой же.

    — Значит, вы меня напишете?

    — Я впервые вижу, — сказал он, — такое великолепное, грубое, экзотическое сочетание красок!

    — Значит, решено, — сказала я.

    — Но предупреждаю вас, Эльза Грир, что я буду говорить вам о любви!

    — Надеюсь, что будете, — сказала я спокойно и уверенно. Я слушала его прерывающийся голос и смотрела ему в глаза.

    Через день или два мы снова встретились, и он попросил меня приехать в его имение, где можно найти хороший фон для картины.

    — И помните, что я женат, — сказал он, — и очень люблю свою жену.

    Я сказала, что если он ее любит — значит, она хорошая.

    Он сказал, что она не только хорошая — она очаровательная, и он ее обожает.

    — Зарубите это себе на носу, деточка, — добавил он.

    Неделю спустя он начал писать меня. Каролина

    Крэль была со мной любезна, но я чувствовала, что она меня невзлюбила. Эмис был осторожен и не проронил ни одного лишнего слова. Я разговаривала с ним только вежливо. Но оба мы — и он и я — знали…

    Через неделю он потребовал, чтобы я вернулась в Лондон.

    — Но ведь картина не кончена, — возразила я.

    — Она только что начата, — возразил он. — Но я не могу писать ее, Эльза.

    — Почему?

    — Вы прекрасно знаете — почему. Поэтому — отправляйтесь.

    Я знала, что мой отъезд ничего не изменит, й согласилась. Я уехала и не писала ему. Он вытерпел десять дией, а потом сам приехал ко мне. Мы были созданы друг для друга и знали, что всегда будем вместе.

    Эмис хотел докончить моґгпортрет.

    — Тогда я не мог писать его, Эльза, а теперь напишу, — сказал он. — И эта картина будет лучшей моей работой. Я напишу тебя на фоне голубого моря и старых деревьев, тебя, олицетворяющую крик торжества.

    Потом он сказал:

    — Пусть никто и ничто не мешает мне работать. А когда картина будет кончена, я все скажу Каролине.

    — Каролина не устроит скандала относительно развода? — спросила я.

    Он ответил, что, вероятно, нет, но женщины иногда преподносят сюрпризы. Я сказала, что мне жаль причинять ей неприятность, но жизнь есть жизнь.

    — Ты благоразумна, Эльза, — сказал он. — Каролина никогда не была благоразумной и никогда не будет. Дело в том, что она любит меня.

    Я сказала, что вполне ее понимаю, но если она его любит, она должна думать о его счастье и не связывать его по рукам и ногам.

    — Эти прекрасные изречения из современной литературы не решают жизненных вопросов, — сказал он. — Человек борется за свое счастье когтями и зубами — помни это.

    — Но ведь мы цивилизованные люди, — возразила я.

    Он засмеялся.

    — Цивилизованные люди! Черта с два! Каролина с удовольствием вцепилась бы тебе в волосы.

    Мы опять поехали в Олдербери. Положение осложнилось тем, что у Каролины появились подозрения. Мне это было крайне неприятно. Я всегда была противницей обмана и фальши. Я считала, что мы обязаны сказать ей все. Но Эмис не соглашался. Несмотря на любовь и уважение к Каролине, он совершенно не думал о моральной стороне дела. Он в творческом самозабвении писал картину, и ничто больше его не беспокоило. Мне не приходилось прежде видеть его в состоянии рабочего экстаза, и только теперь_я поняла, какой это громадный талант.

    Но он ставил меня в крайне неудобное положение. Единственным честным выходом было бы сказать всю правду. Эмис просил не устраивать ни сцен, ни скандалов, до тех пор, пока он не кончит картину. Я сказала ему, что сцен не будет, так как у Каролины есть и достоинство и гордость.

    — Я хочу вести себя открыто и честно, — говорила я.

    — К черту твою честность, — отвечал Эмис. — Она мешает мне писать картину.

    Наконец я не выдержала.

    Каролина начала что-то говорить об их планах на осень. Я понимала, что, оставляя ее в неведении, мы поступаем слишком дурно. А, кроме того, меня сердили ее двусмысленные остроты. При этом она была так хитра, что придраться было просто невозможно. И тогда я сказала ей все..

    Произошел взрыв. Эмис разозлился на меня, но все же признался, что я сказала правду.

    Внешне Каролина держалась прекрасно, и я по глупости решила, что она очень легко восприняла неприятное для нее известие.

    Я не видела, как она брала кониин. Я допускаю, что она взяла его для себя. Но я не очень верю этому. Мне кажется, она принадлежала к разряду тех ревнивых и властных женщин, которые не выпустят из рук то, что считают своей собственностью. И мне кажется: она решила, что скорее убьет Эмиса, чем отдаст его другой.

    На следующее утро я случайно стала свидетельницей окончательного объяснения Каролины с Эмисом. Я сидела на террасе и слышала их разговор в библиотеке. Эмис был выдержан и спокоен. Он просил ее быть благоразумной. Он сказал, что он по-прежнему хорошо относится к ней и к ребенку, обеспечит их будущее. Затем он сказал, повысив голос:

    — Пойми, я все равно женюсь на Эльзе, и ничто не сможет остановить меня. Ведь мы с тобой договорились предоставить друг другу свободу.

    Каролина сказала ему:

    — Поступай как хочешь, но помни, что я тебя предупредила.

    Голос ее был совершенно спокоен, но в нем слышалась какая-то странная нота. Эмис сказал:

    — Что ты хочешь этим сказать, Каролина?

    Она ответила:

    — Ты принадлежишь мне, и я не намерена давать тебе свободу. Я скорее убью тебя, чем соглашусь отдать этой девушке!

    Как раз в эту минуту на террасу вошел Филип Блейк. Я встала и пошла ему навстречу. Мне не хотелось, чтобы он слышал их разговор.

    Вскоре вышел Эмис и сказал, что пора идти работать. Мы вместе направились к «Батарее». Он был неразговорчив и сказал только, что Каролина злится, но что сейчас он хочет сосредоточиться на работе; через день-два картина будет закончена.

    — Я дорого заплатил за нее, Эльза, — сказал он. — Но это лучшая моя вещь.

    Немного погодя я вошла в дом, чтобы взять кофточку, так как погода была ветреная. Когда я вернулась, я увидела в «Батарее» Каролину; полагаю, что она пришла для окончательного объяснения. Здесь же находились братья Блейк.

    Именно тогда Эмис сказал, что он хочет пить, что пиво теплое, а он с удовольствием выпил бы холодного. И Каролина сказала очень естественным, почти дружеским тоном, что она принесет ему пива из холодильника. Какая актриса!

    Минут через десять она принесла ему бутылку пива. Эмис был поглощен работой. Она налила пива в стакан и поставила около мольберта. Ни Эмис, ни я на нее не смотрели: он сосредоточенно писал, а я позировала не шевелясь.

    Эмис выпил стакан пива залпом. И тут же сделал гримасу, сказав, что оно хоть и холодное, но не вкусное. Я, конечно, ничего не заподозрила. Я засмеялась:

    — Больная печень!

    Убедившись, что он выпил весь стакан, Каролина ушла.

    Минут через сорок Эмис пожаловался на скованность в руках и ногах.

    — Ревматизм. Старость, Эльза. Тебе придется ухаживать за старым инвалидом.

    Я ответила какой-то шуткой, хотя видела, что он морщится от боли и двигается с трудом. Мне и в голову не пришло, что это — не ревматизм. Потом он пододвинул скамейку и продолжал писать сидя, откинувшись на спинку скамейки. Он и прежде иногда делал так, поэтому я не сочла такую позу страннрй.

    Прозвенел звонок ко второму завтраку, но Эмис сказал, — что завтракать он не пойдет. Это тоже случалось неоднократно, и я подумала, что даже лучше, если он не встретится за столом с Каролиной.

    За нами пришел Мередит Блейк. Он заговорил с Эмисом, но Эмис только буркнул ему в ответ. Мы пошли в дом, оставив его одного — умирать. Если бы я знала — может быть, врач мог бы еще спасти его. О, почему я… Но какой смысл терзать себя теперь? Я была слепа, я была глупа…

    Что же еще сказать? Каролина с гувернанткой пошли туда после завтрака, за ними пошел Мередит. Но вскоре он прибежал и сказал, что Эмис мертв.

    И тогда я поняла! Я поняла, что это дело рук Каролины. Как она посмела? Его — такого сильного, жизнерадостного, талантливого! Как она посмела потушить весь этот огонь? И только ради того, чтобы не отдать его мне!

    Отвратительная, презренная, жестокая, мстительная женщина!

    Я ненавижу ее. Ненавижу до сих пор. Почему ее не повесили? Ее следовало повесить. И даже такая казнь была бы слишком гуманной».
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Рассказ Сесилии Уиллиамс

    «Дорогой мсье Пуаро.

    Прилагаю отчет о событиях, невольным свидетелем которых мне пришлось стать.

    Пишу вам обо всем совершенно откровенно, ни о чем не умалчивая. Я не возражаю против того, чтобы вы показали мои записки Карле Крэль. Они могут причинить ей боль, но я стою за правду — паллиативы приносят только вред. Человек должен обладать мужеством смотреть правде в глаза, иначе жизнь не имеет никакой цены. Наибольший вред приносит нам тот, кто нас ограждает от действительности.

    С искренним уважением…

    Меня зовут Сесилия Уиллиамс.

    В 19… году я была приглашена в семью миссис Крэль в качестве гувернантки к ее младшей сестре Анджеле Уоррен. Мне в то время было сорок восемь лет.

    Я приехала в Олдербери — очень красивое поместье, принадлежавшее семье Крэль на протяжении многих поколений, — и приступила к своим обязанностям.

    Мистер Крэль был художником. Он с супругой и маленькой дочерью жил в Олдербери круглый год. Анджела Уоррен, которой было в то время тринадцать лет, также жила в их семье. Кроме того, в доме было трое слуг и няня — все четверо честные и преданные люди, жившие в семье Крэль много лет.

    Моя ученица оказалась девочкой способной и любознательной, и занятия с ней были для меня истинным удовольствием. Правда, она была в то время несколько недисциплинированна и шаловлива, но эти недостатки являлись результатом живости ее характера, а я всегда предпочитала учениц, проявляющих именно такую живость. Я, как педагог, считаю, что такого рода характер лучше всего поддается влиянию, которое сумеет направить его по должному руслу.

    Миссис Крэль очень любила сестру, но, к сожалению, слишком ее баловала и чрезмерно снисходительно смотрела на ее шалости. Что же касается мистера Крэля, то он относился к девочке неровно: то самым неблагоразумным образом исполнял все ее прихоти, то начинал предъявлять к ней непосильные требования.

    Он был человеком настроения и во всем следовал своему, так называемому, творческому темпераменту.

    Я до сих пор не могу понять, почему талант к живописи освобождает человека от обязанности вести себя прилично.

    Я никогда не была почитательницей таланта мистера Крэля и не восхищалась его картинами. Я считала и продолжаю считать, что линии рисунка в них неверны, краски — чрезмерно сгущены, перспектива и анатомия — отвратительны. Но это — мое личное мнение, и я его никому не навязываю.

    Я очень любила миссис Крэль, как добрую и. сердечную женщину, и искренне восхищалась ее выдержкой и твердостью характера. Семейная жизнь ее была не из легких: мистер Крэль не был верным мужем, и его недостойное поведение причиняло ей немало страданий. Более решительная женщина предпочла бы с ним расстаться, но миссис Крэль, любя мужа, прощала все его увлечения.

    Свидетели на суде говорили, что супруги Крэль жили, «как кошка с собакой». Это неверно, так как у миссис Крэль было сильно развито чувство собственного достоинства. Но между ними случались ссоры. Миссис Крэль нередко проявляла возмущение и гнев по поводу очередного увлечения своего мужа или по поводу его чрезмерной строгости к маленькой Анджеле.

    Я прожила в семье Крэль немногим более двух дет, прежде чем на сцене появилась Эльза Грир. Она приехала в Олдербери летом 19… года. Эта девушка была приятельницей мистера Крэля и приехала, как говорили, для того, чтобы он написал ее портрет. С миссис Крэль она ранее не была знакома и явилась в Олдербери без приглашения хозяйки.

    Мистер Крэль был сильно увлечен этой девушкой и не скрывал своего увлечения. А она не принимала никаких мер, чтобы пресечь его чувство. Напротив, она вела себя крайне вызывающе, была возмутительно бесцеремонна с миссис Крэль и открыто кокетничала с мистером Крэлем. Миссис Крэль не делилась, конечно, со мной своими горестями, но я видела, что она взволнована и расстроена, и я всячески старалась отвлечь ее и облегчить ее бремя.

    Мисс Грир позировала ежедневно, но работа мистера Крэля над картиной двигалась медленно, так как они предпочитали проводить время в беседах и прогулках.

    Моя ученица, к счастью, не обращала на них никакого внимания. Она хотя и была девочкой очень развитой, но не страдала нездоровым любопытством, которое часто толкает детей ее возраста на наблюдение за флиртом взрослых и на чтение нерекомендованных книг. Поэтому Анджела не замечала в дружбе мистера Крэля и мисс Грир ничего дурного. И тем не менее гостья девочке совершенно не нравилась — она находила мисс Грир глупой и неинтересной. И была совершенно права. Я допускаю, что мисс Грир получила необходимое образование, но никто не видел, чтобы она сидела с книгой или принимала участие в беседе на отвлеченную тему. Она интересовалась исключительно своей внешностью, туалетами и флиртом.

    Наконец мисс Грир уехала в Лондон, чему мы все очень обрадовались. Прислуге она не нравилась так же, как и мне. Она принадлежала к числу неприятных людей, которые все время чего-то требуют и при этом забывают сказать спасибо.

    Скоро уехал и мистер Крэль, и я не сомневалась, что он устремился за девушкой. Я очень жалела миссис Крэль, казавшуюся озабоченной и печальной, и возмущалась мистером Крэлем, который так третировал свою умную, добрую, очаровательную жену. Я надеялась, что увлечение мистера Крэля скоро пройдет, но, к сожалению, через несколько недель эта странная пара явилась снова, и работа над картиной возобновилась.

    На этот раз мистер Крэль работал с каким-то ожесточением, и мне думалось, что девушка занимала теперь его мысли меньше, чем ее портрет. Но все же она держала его цепко и, по-видимому, не собиралась выпускать.

    Семнадцатого сентября, накануне смерти мистера Крэля, отношения в семье достигли предельной остроты. Грубость и наглость мисс Грир сделались совершенно нетерпимыми. Наверное, она чувствовала твердую почву под ногами и намеревалась закрепить свое положение. Миссис Крэль держалась безукоризненно. Она была неизменно вежлива и холодна.

    В памятный день — семнадцатого сентября — все сидели после второго завтрака в гостиной. И вдруг мисс Грир стала рассказывать, как она отделает гостиную, когда будет хозяйкой Олдербери!..

    Естественно, миссис Крэль потребовала объяснения. И тогда мисс Грир имела наглость объявить во всеуслышание, что она выходит замуж за мистера Крэля! Она объявила, что выходит замуж за женатого человека! И объявила об этом его жене! Миссис Крэль проявила удивительную сдержанность. Она только обратилась к вошедшему в комнату мужу за подтверждением, И я увидела, как высокий, сильный человек стоит с видом нашалившего школьника и смущенно бормочет, что Эльза, вообще говоря, сказала правду, но что он не собирается обсуждать сейчас этот вопрос.

    Миссис Крэль посмотрела на мужа с нескрываемым презрением и вышла, гордо подняв голову. Она была очень красива в своем негодовании: прекрасное лицо, царственная походка. Насколько она была лучше этой ничтожной девчонки!

    Я впервые решилась высказать миссис Крэль свое сочувствие, но она меня сразу остановила.

    — Постараемся вести себя так, как будто ничего не случилось, — сказала она. — Это лучший выход. Мередит Блейк ждет нас к чаю.

    Я не удержалась и сказала:

    — Вы героиня, миссис Крэль.

    — Разве? — промолвила она.

    Потом она обняла меня и поцеловала,

    — Ваше присутствие здесь — большое утешение для меня, — сказала она.

    Я догадалась, что она, уйдя к себе, плавала, так как после этого она вышла в шляпе с опущенными полями, которую носила очень редко.

    У мистера Крэля был сконфуженный вид, но он старался держаться как ни в чем не бывало. А мисс Грир самодовольно мурлыкала, как кошка, которая добралась до кувшина со сливками. За ужином миссис Крэль была сдержанна и спокойна и рано ушла спать. Мне кажется, что только одна я знала, как ей тяжело.

    В тот же вечер произошла очередная ссора между мистером Крэлем и Анджелой. Опять поднят был наболевший вопрос о школе-интернате. Мистер Крэль говорил раздраженно, а девочка капризничала. Она была взвинчена, чувствуя, как и мы все, напряженность обстановки. Кончилось тем, что она схватила со стола пресс-папье, бросила его в мистера Крэля и выскочила из комнаты. Я пошла за ней и сделала ей выговор за то, что она не умеет себя вести.

    Мне очень хотелось зайти к миссис Крэль, но я побоялась, что мой приход вызовет ее неудовольствие. И я до сих пор жалею, что не поборола свою застенчивость и не поговорила с несчастной женщиной. Ведь около нее не было близкого человека, которому она могла бы открыть душу.

    Когда вечером шла к себе, я встретила мистера Крэля. Он сказал мне: «Спокойной ночи», но я не ответила.

    На следующий день была прекрасная погода. Перед завтраком я прошла в комнату Анджелы, но она куда-то убежала. Я подняла с пола ее чулки, которые она должна была заштопать после завтрака. К завтраку она не пришла. По словам прислуги, она взяла с собой большой кусок хлеба с вареньем — значит, ушла надолго. Я отправилась на поиоки своей недисциплинированной ученицы.

    Эти подробности я пишу для того, чтобы объяснить, почему я не осталась около миссис Крэль. Я очень хотела быть около нее, чтобы она не чувствовала себя слишком одинокой. Но в круг моих обязанностей входило приучать Анджелу к аккуратности, а когда вопрос касался рукоделия, она становилась непослушной и упрямой.

    Поиски Анджелы не увенчались успехом, и я вернулась домой. Все сидели на террасе — кроме мистера Крэля. Утро было жаркое, и миссис Крэль предложила холодного пива.

    Около дома стояла маленькая оранжерея, но вместо растений в ней было вино. Это было нечто вроде маленького бара, в котором стояли и лежали на полках бутылки с джином, вермутом, лимонадом и т. д. А в углу стоял холодильник, и в нем всегда был запас пива. Миссис Крэль и я пошли за пивом и, войдя в оранжерею, увидели Анджелу. Она вынимала из холодильника бутылку. Миссис Крэль сказала:

    — Эмис просит принести ему холодного пива.

    Теперь, по прошествии стольких лет, очень трудно вспомнить, явилось ли у меня в ту минуту какое-нибудь подозрение. Но голос ее был таким же, как всегда, — я совершенно в этом убеждена. Правда, все мое внимание было обращено на Анджелу, стоящую около холодильника с виноватым лицом. Я строго спросила ее, где она провела утро. Она засмеялась и сказала, что была на пляже.

    Дальнейшую последовательность событий я помню плохо. Кажется, я заставила Анджелу заштопать чулки, а сама пересмотрела столовое белье. Ко второму завтраку мистер Крэль не пришел, и я радовалась, что он проявил наконец какое-то подобие такта.

    После второго завтрака миссис Крэль сказала, что она пойдет в «Батарею», а я решила поискать на пляже купальный костюм Анджелы, и мы вышли вместе.

    Миссис Крэль вошла в калитку «Батареи», а я пошла по тропинке вниз и вдруг услышала ее крик. Она попросила меня вызвать врача к мистеру Кралю. Но я вам это уже рассказывала. По дороге к дому я встретила мистера Мередита Блейка, передала ему просьбу миссис Крэль, а сама побежала назад.

    Я написала вам то, что в своих свидетельских показаниях говорила на суде. А сейчас я сообщу то, чего не знает ни одна живая душа. На суде я об этом умолчала — и не раскаиваюсь. Если бы понадобилось давать показания еще раз, я опять поступила бы точно так же.

    Вот что произошло.

    Как я уже сообщила вам, я встретила мистера Мередита Блейка, попросила его позвонить врачу, а сама побежала в «Батарею». В те годы я бегала еще легко и быстро, день был жаркий — на ногах у меня были не ботинки, а сандалии.

    Войдя в калитку «Батареи», я увидела, что миссис Крэль старательно вытирает носовым платком пивную бутылку. Затем она взяла руку своего мужа и прижала к бутылке его пальцы; при этом она пугливо оглядывалась и прислушивалась. И на ее лице был написан страх, который объяснил мне все.

    Каролина Крэль отравила своего мужа. Но я ее не виню. Он сам довел ее до предела терпения и сам решил свою судьбу.

    Я не сказала миссис Крэль, что оказалась свидетельницей ее поступка. Я никогда и никому об этом не говорила. Но есть один человек, который имеет право знать все. Зто Карла Крэль.

    Передайте от меня Карле, что она не должна судить свою мать: существует предел того, что может вынести человек. Она должна понять ее и простить».

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     XI

    

    [image: after_title]

Рассказ Анджелы Уоррен

    «Дорогой мсье Пуаро.

    Я выполнила свое обещание и записала все, что помню о тех страшных днях. И я убедилась, что помню все-таки очень мало.

    О семейной драме я даже не подозревала. Мне было пятнадцать лет — я бегала, гоняла на велосипеде, плавала, и вопросы секса меня не интересовали.

    Но однажды, сидя с книгой на террасе (по-моему, это случилось накануне смерти Крэля), я вдруг услышала, как Эльза говорит в гостиной, что она собирается выйти замуж за Эмиса. Такое намерение показалось мне очень странным, и когда мы шли в тот день к Мередиту, я спросила Эмиса:

    — Почему Эльза собирается выйти за тебя замуж? Ты же не можешь быть женатым на двух женщинах одновременно. Это называется двоеженство, и за это сажают в тюрьму.

    Эмис страшно рассердился и сказал, что немедленно отправит меня в школу-интернат, чтобы я перестала подслушивать разговоры взрослых и болтать глупости.

    Я вспылила от его несправедливых слов и заявила, что глупости болтаю не я, а Эльза. На это Эмис ответил, что она пошутила. Я успокоилась, но не вполне. И на обратном пути я сказала Эльзе:

    — Я спросила у Эмиса, почему вы собираетесь выйти за него замуж, когда у него есть жена. Он ответил, что я болтаю глупости, и что вы пошутили.

    Я надеялась, что она обидится, но она только улыбнулась.

    Когда Каролина переодевалась к обеду, я вошла в ее комнату и прямо спросила ее, возможно ли, что Эмис женится на Эльзе. Она ответила:

    — Эмис женится на Эльзе только после моей смерти.

    Эти слова окончательно успокоили меня. Смерть казалась мне в то время чем-то очень далеким.

    События следующего утра я помню очень смутно. Кажется, л ходила купаться, бегала в сад Мередита за яблоками, потом занималась рукоделием.

    Последовательность событий четко сохранилась в моей памяти только начиная с той минуты, когда Мередит Блейк вбежал к нам на террасу, задыхаясь, с серым лицом. Помню, как из рук Эльзы упала на пол и разбилась кофейная чашка, помню выражение ужаса на ее лице, ее крик, прыжок с террасы и стремительный бег к Эмису.

    Я повторяла: «Эмис умер», стараясь понять значение этих слов, но понять не могла. Я видела серьезное, строгое лицо доктора Фоссета, широко раскрытые сухие глаза Каролины. Мисс Уиллиамс не отходила от нее ни на шаг. От меня все отмахивались, чтобы я не мешала, и я чувствовала себя очень сиротливо.

    Потом мисс Уиллиамс привела меня в комнату Каролины. Она лежала на диване и выглядела больной. Она поцеловала меня и сказала, что мне следует поскорее уехать и постараться не думать о случившемся.

    Я прижалась к сестре и сказала, что не хочу никуда уезжать и не хочу оставлять ее одну. Но она еще раз попросила меня поскорее уехать.

    И мисс Уиллиамс вмешалась:

    — Единственная помощь, которую ты можешь оказать сестре, это уехать без спора.

    Тогда я сказала, что исполню все, чего хочет Каролина. Она крепко обняла меня со словами «Дорогая моя, бедная моя Анджела» и добавила, чтобы я ни о чем не тревожилась.

    Меня вызвал начальник полиции. Спрашивал, когда я в последний раз видела Эмиса, как он выглядел, и задавал мне еще другие вопросы, которые казались мне совершенно ненужными. Теперь я понимаю, конечно, что они имели значение. Он убедился, что я не могу сказать ничего нового — он уже знал все подробности от других. Поэтому он сказал мисс Уиллиамс, что не возражает против моего отъезда к леди Трессилион, у которой в то время гостила маленькая Карла.

    Я уехала и уже потом узнала, что Каролину арестовали. Я пришла в такое отчаяние, что заболела.

    Впоследствии мне передали, что Каролина очень тревожилась обо мне. По ее настоянию меня отправили за границу еще до начала судебного процесса. Но я вам уже говорила об этом.

    Как видите, мои воспоминания очень скудны и не могут осветить истину. Я помню только ярость и отчаяние Эльзы, бледное лицо Мередита, горе и гнев Филипа — все было очень естественно и не вызывало подозрений.

    И тем не менее я знаю лишь одно: Каролина не виновата. Я совершенно убеждена в этом, хотя не располагаю доказательствами, кроме своего убеждения».
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Усталым движением Карла откинула со лба прядь волос.

    — Какая путаница! — сказала она, указывая на кипу рукописей. — Все говорят по-разному. Каждый видит дело под другим углом. И все, кроме тети Анджелы, считают мою мать виновной. А мнение тети Анджелы не очень убедительно: у нее нет доказательств, кроме любви и веры.

    — Не надо приходить в уныние, мадемуазель. — Голос Эркюля Пуаро звучал ободряюще и ласково. — Перед вами лежат чрезвычайно ценные документы. Из них можно сделать важные выводы.

    — Какие выводы? — спросила Карла. — Я понимаю только, что было совершено убийство. И если оно было совершено не моей матерью, то значит, кем-то из остальных пяти лиц. Я тоже пыталась делать выводы, но ни один из них меня не удовлетворил..

    — Да? — заинтересовался Пуаро. — Расскажите мне о них.

    — Ну, все это только домыслы. Вот, например, Филип Блейк. Он биржевой маклер и был другом моего отца. Возможно, что отец доверил ему деньги: художники непрактичны, как правило. Филип Блейк попал в затруднительное положение и растратил деньги. Может быть, он попросил моего отца подписать какой-нибудь документ, и появилась опасность, что все раскроется. И смерть моего отца была единственным спасением для него. Это один вариант.

    — Очень неплохо придумано. Что еще?

    — Ну, затем Эльза. Филип Блейк говорит, что она была слишком дальновидной, чтобы пользоваться ядом. Но я считаю, что он неправ. Предположим, моя мать сказала ей, что не даст мужу развода. А Эльза была мещанкой — я уверена в этом — и не признавала свободной любви; ей нужен был непременно законный брак. И она решила отравить мою мать, чтобы та не стояла иа ее дороге. Вот она и воспользовалась удобным случаем накануне и взяла яд. А потом, по какому-то страшному стечению обстоятельств, яд попал к Эмису вместо Каролины. Это второй вариант.

    — Опять неплохо придумано. Еще что?

    — Я думала: может быть, Мередит, — задумчиво проговорила Карла.

    — Мередит Блейк?

    — Да. Видите ли, мне он кажется как раз таким человеком, который способен на убийство. Я хочу сказать, что он медлителен н труслив. Кроме того, мой отец отбил у него девушку, на которой он хотел жениться. Почему Мередит изготовлял все эти яды? Может быть, с целью когда-нибудь воспользоваться ими для убийства? Может быть, он заявил об исчезновении кониина из его лаборатории только для того, чтобы отвести от себя подозрение? Может быть, он даже хотел, чтобы Каролину повесили, потому что она когда-то ответила ему отказом? Это третий вариант.

    — Вы безусловно правы в одном, — сказал Пуаро, — в том, что не верите искренности рассказчиков. Здесь много написано с целью запутать и отвести от себя подозрение.

    — Да, конечно. Я все время старалась читать между строк.

    — Ну, а еще какие у вас варианты?

    — Еще я не была уверена в мисс Уиллиамс, — сказала Карла. — С отъездом Анджелы в школу она теряла заработок. А если бы Эмис внезапно умер — естественной, смертью, конечно, — Анджела, вероятно, не уехала бы. Может быть, мисс Уиллиамс прочла про кониин в в энциклопедии и узнала, что симптомы отравления им очень похожи на симптомы солнечного удара. Но я сомневалась в ней только до того, как прочла ее рассказ. Ее слова внушают доверие. И она совершенно права: надо смотреть правде в глаза. Ну, что ж! Принимаю страшную правду — моя мать виновна. Ее предсмертное письмо ко мне продиктовано желанием меня пощадить. Наверное, и я поступила бы так же. Я не осуждаю ее и за то, что она в порыве отчаяния убила моего отца — в ту минуту она не владела собой. И отца я тоже не виню. Я его понимаю: жизнерадостный, талантливый, ищущий… У него много оправданий.

    — Значит, вы доискались правды?

    — Доискалась правды? — В глазах Карлы были усталость и боль.

    Пуаро наклонился и отечески погладил ее по плечу.

    — Не надо. Разве можно складывать оружие в тот самый момент, когда следует начинать борьбу? Когда открылась наконец со всей ясностью картина того, что произошло в действительности?

    Карла широко открыла глаза.

    — Но мисс Уиллиамс не будет лгать. Она видела своими глазами, что самоубийство Эмиса было подстроено. Если вы не доверяете ее словам…

    Эркюль Пуаро встал.

    — Мадемуазель, — сказал он, — показания Сесилии Уиллиамс о том, что она видела, как ваша мать приложила пальцы Эмиса Крэля к бутылке, — именно к бутылке, а не к стакану — и есть то последнее звено, которого мне недоставало для полной уверенности в том, что ваша мать не виновна.

    На лице Филипа Блейка можно было прочесть любопытство и нетерпение.

    — Ну, как дела, мсье Пуаро?

    — Я хочу поблагодарить вас за очень подробное и ясное описание трагедии Крэля.

    — Вы очень любезны, — улыбнулся Филип Блейк. — По правде, я и сам удивился, что у меня в памяти сохранились такие мелкие детали.

    — Да, все совершенно ясно, — сказал Пуаро. — Но кое о чем вы все же умолчали, не правда ли?

    — Умолчал? — нахмурился Филип Блейк.

    — Ваш рассказ, — продолжал Пуаро, — не вполне откровенен. Я знаю, например, что однажды миссис Крэль вышла из вашей комнаты в очень компрометирующий ее час.

    Последовало молчание, прерываемое тяжелым дыханием Филипа Блейка. Наконец он спросил:

    — Откуда вы это знаете?

    — Не все ли равно — откуда? Знаю — и этого достаточно.

    Снова молчание. Затем Филип Блейк заговорил решительным тоном:

    — Вы каким-то образом наткнулись случайно на частный вопрос. Я согласен, что это не совпадает с тем, что я написал. И тем не менее, это совпадает больше, чем вы думаете. Делать нечего — придется объяснить.

    Я не лгал, говоря, что ненавидел Каролину Крэль. И в то же время она меня привлекала. Я противился этому и старался побороть свое чувство тем, что преувеличивал ее недостатки. Подростком я был в нее влюблен, а она мной пренебрегла. Такие вещи не забываются.

    Когда девочка Грир вскружила голову Крэлю, я воспользовался случаем и сказал Каролине, что люблю ее. Она очень спокойно ответила: «Я знаю». Я видел, конечно, что она меня не любит. Но я видел и то, что она оскорблена неверностью Эмиса. Трудно подобрать более подходящий момент для того, чтобы овладеть женщиной.

    Она согласилась прийти ко мне ночью. И пришла. Но когда я ее обнял, она меня оттолкнула с отвращением и сказала, что любит Крэля несмотря ни на что. Попросила у меня прощения и ушла. Надо ли удивляться, мсье Пуаро, моей ненависти к ней?

    У Филипа Блейка дрожал голос.

    — Я не желаю говорить о ней! Я не желаю, чтобы мне о ней напоминали! Не желаю!

    — Будьте любезны, мистер Блейк, скажите, в каком порядке ваши гости вышли в тот день из лаборатории?

    — Но, дорогой мсье Пуаро, через шестнадцать лет!.. Разве я могу вспомнить? Знаю только, что Каролина вышла последней.

    — Вы уверены? Давайте вспомним.

    Мередит Блейк очень неохотно открыл дверь лаборатории. Как настойчив Эркюль Пуаро!

    — Прошу вас, мой друг! Вот вы только что показали своим гостям интересные препараты из растений. Теперь закройте глаза и подумайте.

    Блейк послушно закрыл глаза. Пуаро вынул носовой платок и слегка помахал им.

    — Да, да, вспоминаю, — пробормотал Блейк. — На Каролине было светлое платье. Фил смотрел сердито — он всегда считал мое хобби идиотским.

    — А теперь, — сказал Пуаро, — вы собираетесь перейти с гостями в библиотеку. Кто вышел из комнаты первым? Вы?

    — Да. Я и Эльза. Она прошла в дверь, я шел позади нее и остановился вот здесь, ожидая, чтобы все вышли и чтобы можно было запереть дверь. За мною вышел Филип, за ним — Анджела; она у него спрашивала что-то про медведей. Потом вышел Эмис, а я стоял и ждал Каролину.

    — Значит, вы уверены, что Каролина вышла последней. Вы не заметили, почему она задержалась?

    Блейк покачал головой.

    — Нет, я стоял спиной к двери и рассказывал Эльзе скучные для нее вещи — о сборе растений. Каролина вышла, и я запер дверь.

    Он замолчал, глядя, как Пуаро складывает носовой платок. Этот парень, кажется, надушен — какая гадость!

    — Благодарю вас, мистер Блейк. Теперь у меня к вам просьба: я хотел бы устроить в вашей лаборатории маленькое собрание. Вы разрешите?

    — Ну? — Эльза Дитишэм произнесла это слово нетерпеливо и совсем по-детски.

    — Разрешите мне задать вам один вопрос, мадам?

    — Конечно.

    — Скажите, не говорил ли с вами Мередит Блейк после процесса? Не просил ли он вас стать его женой?

    Эльза взглянула на него удивленно.

    — Да. Но какое отношение…

    — А что вы ему ответили?

    Эльза засмеялась:

    — Что я могла ответить? Мередит — после Эмиса! Смешно и глупо. Он всегда был глуп.

    — Разве?

    — Он хотел, видите ли, защищать меня. Он, как и другие, думал, что процесс был для меня пыткой. Репортеры! Орущая толпа! Грязь, которую бросали мне в лицо! — Она опять засмеялась: — Бедный Мередит!

    И снова Эркюль Пуаро стоит перед мисс Уиллиамс, смотрит в ее строгие серые глаза и чувствует себя школьником. Он спрашивает ее, тщательно подбирая слова:

    — Не знаете ли вы, чем Каролина Крэль ударила в детстве свою сестру Анджелу? Пресс-папье?

    — Да.

    — А кто вам об этом рассказывал?

    — Сама Анджела.

    — В какой форме?

    — Она показала мне свою щеку и сказала: «Это сделала Карлина, когда я была совсем маленькой. Она бросила в меня пресс-папье. Никогда не напоминайте ей об этом, потому что это ее страшно мучит».

    — А сама миссис Крэль говорила вам об этом?

    — Только вскользь. Подразумевалось, что я уже знаю. Помню, как она однажды сказала: «Вы, наверное, осуждаете меня за то, что я балую Анджелу. Я хочу хоть чем-нибудь искупить свою вину перед ней». А в другой раз она сказала: «Что может быть тяжелее сознания, что ты сделал человека несчастным на всю жизнь?»

    — Благодарю вас, мисс Уиллиамс. Это все, о чем я хотел вас спросить.

    У дома Анджелы на Риджент-парк Пуаро замедлил шаг. В сущности, ему не о чем было ее спрашивать. Но страсть к симметрии и гармонии не позволила ему миновать ее дом. Пять человек — следовательно, пять вопросов, и не меньше.

    Анджела Уоррен встретила его с плохо скрытым нетерпением:

    — Есть новости?

    Пуаро закивал головой, как китайская кукла.

    — Не теряю надежды, — сказал он.

    — Филип Блейк? — Интонация была средней между вопросительной и утвердительной.

    — Я пока ничего не могу сказать, мадемуазель. Еще не время. Я хочу только просить вас приехать в Хэнд-кросс, к мистеру Мередиту Блейку. Остальные уже дали свое согласие.

    — Хорошо, я приеду, — согласилась Анджела. — Интересно будет увидеть всех снова.

    — И, пожалуйста, захватите с собой письмо, которое вы мне показывали.

    Анджела Уоррен нахмурилась.

    — Это письмо интимного характера. Я показала его только вам. Мне не хотелось бы давать его в руки чужим и неприятным мне людям.

    — Оно имеет чрезвычайно большое значение.

    — Ну, хорошо. Я возьму его с собой.

    — Вы разрешите мне задать вам один маленький вопрос?

    — Да.

    — В то лето, незадолго до трагедии, не прочли ли вы биографию художника Гогена?

    Она посмотрела на него с откровенным любопытством.

    — Кажется, да. — Она подумала. — Да, вы правы. Как вы узнали? Кто вам сказал?

    — Никто.
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Лаборатория в поместье Хэндкросс была залита лучами вечернего солнца. Она была прибрана, в нее внесли дизан и несколько кресел, но это не прибавило ей уюта, а только подчеркнуло ее унылый, заброшенный вид.

    Мередит Блейк, застенчиво поглаживая усы, — беседовал с Карлой Лемаршан.

    — Как вы похожи на нее, дорогая. — У него дрогнул голос. — И в то же время — непохожи.

    — В чем я похожа на нее и в чем — нет? — спросила Карла.

    — У вас тот же цвет волос и глаз, та же походка, улыбка. Но вы более, как бы сказать, более реальная, более осязаемая, чем была она.

    Филип Блейк хмуро смотрел в окно и барабанил пальцами по подоконнику.

    — Какой смысл устраивать это собрание? Для чего терять время в такую прекрасную погоду?

    Пуаро поспешил его успокоить:

    — О, я понимаю, мистер Блейк. Конечно, досадно тратить время на разговоры. Но ведь здесь — дочь вашего покойного друга. Пожертвуйте ей один вечер.

    Дворецкий возвестил:

    — Мисс Уоррен.

    Мередит пошел ей навстречу.

    — Как хорошо, что вы нашли время приехать, Анджела. Я знаю, что вы очень заняты.

    — Здравствуйте, тетя Анджела, — сказала Карла. — Я сегодня читала вашу статью в «Таймсе». Как приятно иметь знаменитую родственницу!

    Она указала на высокого молодого человека с хорошими серыми глазами и упрямым подбородком.

    — Это Джон Реттерн. Я… Мы помолвлены.

    — О, я и не знала, — сказала Анджела.

    Мередит вышел встретить следующую гостью.

    — Добрый вечер, мисс Уиллиамс. Как давно мы не виделись!

    Худенькая пожилая женщина обвела всех строгим взглядом.

    — Я в вашем присутствии, всегда чувствую себя школьницей, мисс Уиллиамс, — улыбнулась Анджела.

    — Я горжусь тобой, дорогая. Ты оправдала мои надежды. А это, наверное, Карла. Как она похожа на свою мать!

    — Зачем это сборище? — ворчал Филип Блейк. — Почему меня не предупредили? Я бы не приехал!

    — Беру ответственность на себя, — сказал Пуаро. — Я решил провести небольшой экскурс в прошлое. Давайте сядем. Как только придет последняя гостья, мы… вызовем души умерших.

    — Что за чертовщина! — воскликнул Филип Блейк. — Уж не собираетесь ли вы проводить спиритический сеанс?

    — Нет, мы только обсудим некоторые события, случившиеся шестнадцать лет тому назад, и постараемся осветить их немного ярче. Что же касается душ умерших, то кто знает? Может быть, мистер и миссис Крэль присутствуют здесь и слышат нас.

    — Чепуха… — начал Филип Блейк, но в эту минуту открылась дверь и дворецкий доложил о прибытии леди Дитишэм..

    Эльза вошла со свойственным ей самоуверенным и скучающим видом. Она бегло улыбнулась Мередиту, холодно взглянула на Анджелу и села у окна, немного в стороне. Пелерина из роскошного серебристого меха соскользнула с ее плеч.

    — Прошу извинить меня за опоздание, мсье Пуаро.

    Карла смотрела на женщину, которая внесла трагическую смуту в ее семью, г. любопытством и без вражды. Сесилия Уиллиамс окинула Эльзу презрительным взглядом, но та даже не обратила на нее внимания.

    — Вас трудно узнать, Анджела. Сколько лет прошло? Шестнадцать?

    — Да, шестнадцать лет, — подхватил Пуаро, воспользовавшись замечанием Эльзы. — Прошло шестнадцать лет со времени событий, о которых мы будем сегодня говорить. Но сначала разрешите сообщить вам о причине нашей встречи.

    И в нескольких словах Пуаро объяснил цель приезда Карлы Лемаршан в Англию и ее желание провести повторное расследование убийства отца. Карла, сидя в глубине комнаты, в большом дедовском кресле, смотрела на пятерых свидетелей преступления и старалась представить себе, кто из них способен убить человека и не сознаться в этом.

    — Моя задача заключалась в том, — сказал Пуаро, — чтобы повернуть колесо истории в обратную сторону и стать свидетелем событий шестнадцатилетней давности.

    — Мы были свидетелями событий, о которых вы говорите, — прервал его Филип Блейк. — Все остальное — досужие домыслы и шарлатанство, и вы пользуетесь ими, чтобы выкачать у девушки побольше денег.

    Пуаро не рассердился.

    — Все вы приняли одну из возможных версий за истинную, — продолжал он. — Но принятая версия не всегда соответствует действительности. Вот, например, вы, мистер Блейк. Принятая версия вашей позиции та, что вы относились к миссис Крэль отрицательно. Но нет надобности быть тонким психологом, чтобы с первого же взгляда убедиться в противоположном — что вы были в нее влюблены.

    Точно так же была принята версия, что мистер Мередит Блейк был неизменным поклонником миссис Крэльи именно это чувство руководило им, когда он осуждал Эмиса Крэля за его увлечение Эльзой Грир. Но внимательное чтение между строк приводит к другому: все мысли и чувства мистера Мередита Блейка принадлежали юной красавице Эльзе Грир.

    У Мередита Блейка вырвалось восклицание, а леди Дитишэм улыбнулась.

    — Я привожу эти детали, — сказал Пуаро, — только для иллюстрации моего принципа о версиях.

    Что же я узнаю? Я узнаю, что Каролина Крэль ни разу не заявила о своей невиновности — ни на следствии, ни на суде. Она заявила об этом только в предсмертном письме к своей дочери, в письме, которое она просила вскрыть через шестнадцать лет.

    Я узнаю, что Каролина Крэль, брошенная на скамью подсудимых, не проявила ни малейшего страха, ни даже малейшего интереса к своей судьбе. Что в тюрьме она была олицетворением душевного покоя и чистой совести. Что в письме, которое она написала своей сестре после приговора, она говорит о своей полной умиротвореннос-ти. А ведь по мнению всех, за исключением только одного человека, Каролина Крэль была виновна в убийстве мужа.

    — Конечно, виновна, — кивнул Филип Блейк.

    — Несмотря на это, — продолжал Пуаро, — я стал искать улики. С этой целью я изучил полицейские акты и стенограммы процесса, а также попросил пятерых лиц, присутствовавших при трагедии, изложить в письменной форме последовательность событий, не упуская ни одной мелочи, сохранившейся в их памяти. Эти письменные отчеты оказались чрезвычайно ценным материалом, так как в них я нашел то, что с точки зрения судебных органов не имело непосредственного отношения к делу. Это были реплики, личные мнения; я нашел также в этих отчетах факты, сознательно скрытые от суда и следствия. Таким образом, я получил возможность увидеть подлинную картину убийства Эмиса Крэля.

    Казалось бы, все за то, что преступление совершила Каролина Крэль. Она любила мужа, он сказал при свидетелях, что намерен покинуть ее ради другой женщины, а миссис Крэль обладала, по ее же собственному признанию, характером вспыльчивым и ревнивым.

    Средства преступления также налицо: в ящике стола был найден флакон из-под духов, со следами кониина; на флаконе не обнаружено ничьих отпечатков пальцев, кроме Каролины Крэль. На вопрос следователя, где она взяла кониин, она ответила с полной откровенностью, что взяла его в лаборатории Мередита Блейка, то есть в этой комнате.

    Я узнал от мистера Мередита Блейка, что лица, находившиеся в тот день в его лаборатории, вышли из нее в следующем порядке: Эльза Грир, Мередит Блейк, Анджела Уоррен, Филип Блейк, Эмис Крэль и последней — Каролина Крэль. Помимо того, я узнал, что, ожидая выхода миссис Крэль, Мередит Блейк стоял спиной к двери лаборатории и не мог видеть того, что там происходило. Таким образом, Каролина Крэль имела возможность незаметно взять кониин, что она и сделала.

    Мистер Мередит Блейк сказал мне: «Я помню, как я стоял вот здесь и чувствовал аромат жасмина, вливающийся в открытое окно». Но я напомню вам, господа, что дело происходило в сентябре, когда жасмин не цветет. Зато флакон, найденный у миссис Крэль и содержащий остатки кониина, был флаконом из-под духов «Жасмин». Мне представляется реальным, что миссис Крэль, решив взять кониин, вылила из флакона, который находился в ее сумочке, духи и наполнила его кониином.

    При последней встрече с мистером Мередитом Блейком я попросил его закрыть глаза и припомнить, в каком порядке его гости выходили из комнаты. Аромат жасмина— я специально надушил свой платок — помог это сделать. Ничего не сохраняется в памяти так прочно, как запах…

    Утром рокового дня произошел разговор между мужем и женой Крэль. Они были в библиотеке, окно которой выходит на террасу. Сначала послышался голос Каролины Крэль: «Вечные твои истории с женщинами. Ты дождешься, что я тебя убью». Мистер Филип Блейк слышал эти слова, сидя в холле, а мисс Грир — на террасе, под окном библиотеки.

    Затем мисс Грир слышала, как мистер Крэль просил жену быть благоразумной, на что миссис Крэль сказала: «Я скорее убью тебя, чем отдам этой девушке». Вскоре Эмис Крэль вышел и велел мисс Грир идти позировать. Она сбегала за кофточкой, и они отправились в «Батарею».

    До сих пор все шло психологически правильно: каждый из участников драмы вел себя соответственно ситуации и своему характеру. Но в дальнейшем появляются странности.

    Мередит Блейк обнаруживает пропажу и телефонирует брату. Они встречаются и идут вместе в «Батарею», где Каролина Крэль обсуждает с мужем предстоящий отъезд Анджелы в школу. Должен сказать, что меня поразила неестественность такой беседы. Ведь между мужем и женой только что произошла сильная сцена, закончившаяся угрозой миссис Крэль, — двадцать минут спустя она идет к мужу и обсуждает с ним мелкие домашние дела!

    Пуаро помолчал и затем обратился к Мередиту Блейку:

    — Вы в своих воспоминаниях пишете, что слышали слова Крэля: «Все решено. Я сам отправлю ее вещи».

    Он повернулся к Филипу Блейку.

    — Вы тоже слышали эту реплику?

    Филип нахмурился.

    — Не помню точно, — сказал он, — но говорилось что-то об отправке или упаковке багажа.

    — Кто из них произнес эту фразу?

    — Эмис. А Каролина сказала что-то о его жестокости к девочке. Но какое это имеет значение? Мы все знали, что Анджелу отправляют в школу.

    — Неужели вам не показалось странным, господа, что мистер Крэль собирался сам уложить вещи Анджелы? Ведь это же нелепо! Почему укладывать вещи Анджелы будет он, а не миссис Крэль и не мисс Уиллиамс? Почему отправку багажа Анджелы он не может поручить слугам или шоферу?

    — Не все ли равно? — нетерпеливо проворчал Филип Блейк. — Ведь это не имеет никакой связи с преступлением.

    — Напрасно вы так думаете. Далее: миссис Крэль — страдающая, оскорбленная жена, только что в припадке ревности грозившая убить мужа и несомненно замышлявшая либо убийство, либо самоубийство, — предлагает самым простым и дружеским тоном принести ему холодного пива!

    — Не вижу ничего странного в том, — сказал Мередит Блейк, — что человек, замышлявший убийство, старается отвести от себя подозрения.

    — Но ведь мистер Крэль держал запас пива в «Батарее». Не проще ли было незаметно влить яд в одну из бутылок?

    — Она не сделала бы этого, — возразил Мередит Блейк, — так как яд мог попасть кому-нибудь другому.

    — Кому? Мисс Грир? И вы полагаете, что миссис Крэль, решив убить своего мужа, стала бы церемониться с ней?

    Но не будем спорить. Будем руководствоваться фактами. Каролина Крэль говорит, что принесет мужу холодного пива. Она идет в дом, достает из холодильника бутылку пива и несет ее мужу. Там она наливает пиво в стакан и подает ему. Эмис Крэль залпом выпивает его и говорит: «Сегодня мне все кажется невкусным». Миссис Крэль возвращается в дом. За завтраком она ведет себя, как обычно. Кое-кому показалось, что она имела озабоченный вид. Но для нас это не имеет значения, так как не существует стандарта поведения убийцы. Убийцы могут быть озабоченными, а могут быть и спокойными.

    После завтрака она снова идет в «Батарею» и видит там труп мужа. Дальнейшее поведение ее вполне закономерно: она разыгрывает отчаяние и посылает гувернантку вызвать врача. И вот теперь мы подходим к факту, о котором до сих пор известно не было.

    Пуаро взглянул на мисс Уиллиамс.

    — Вы не возражаете?

    Мисс Уиллиамс, бледная, как полотно, проговорила:

    — Я не брала с вас клятву хранить тайну.

    Пуаро пересказал слушателям факт, очевидцем которого явилась гувернантка.

    Эльза Дитншэм переменила позу. Мередит Блейк нервно поглаживал усы. Филип Блейк вскочил и воскликнул:

    — Так, значит, все ясно! Теперь все ясно!

    Анджела Уоррен резко сказала:

    — Не верю! — и бросила в сторону гувернантки быстрый враждебный взгляд.

    Мисс Уиллиамс проговорила спокойно и твердо:

    — Да. Я это видела. И я не привыкла, чтобы моим словам не доверяли.

    Пуаро почтительно наклонил голову.

    — Я не сомневаюсь в ваших словах, мисс Уиллиамс. Каролина Крэль действительно сделала то, о чем вы мне рассказали. И как раз этот ее поступок и показывает с полной ясностью, что она не виновна.

    Наступившую тишину прервал спокойный голос высокого юноши с серыми глазами:

    — Почему же вы делаете такой вывод, мсье Пуаро?

    Пуаро взглянул на него.

    — Почему? Вот почему: мисс Уиллиамс видела, как Каролина Крэль старательно стирает отпечатки пальцев с бутылки и затем прижимает к ней мертвые пальцы своего мужа. Заметьте, что она стирала отпечатки пальцев с бутылки. А ведь в бутылке кониина не было, он был только в стакане — это установлено анализом. И Каролина Крэль об этом не знала. Она, якобы отравившая своего мужа, не знала даже, каким способом он был отравлен!

    — Но почему же… — начал Мередит.

    — Да, — подхватил Пуаро. — Почему она утверждала, что он покончил с собой? Ответ очень прост — потому что она знала, кто именно отравил его, и она готова была на все жертвы, она шла на смертную казнь для того, чтобы отвести подозрение от этого человека. Найти его нетрудно. Кого она хотела защищать до последнего своего вздоха? Филипа Блейка? Эльзу Грир? Мисс Уиллиамс? Нет, только одного человека она стремилась спасти всеми силами.

    Он помолчал.

    — Мисс Уоррен, если вы принесли письмо своей сестры, то разрешите мне прочесть его вслух.

    — Нет.

    — Но мисс Уоррен…

    Анджела встала. Голос ее звучал холодно и резко.

    — Я поняла вашу мысль. Вы хотите сказать, что Эмиса Крэля убила я. Так я категорически…

    — Мисс Уоррен, прошу вас…

    — Нет.

    Пуаро беспомощно взглянул туда, где стояла молодая пара.

    — Тетя Анджела! — У Карлы Лемаршан в глазах блестели слезы. — Тетя Анджела! Я имею право говорить от лица своей матери! Письмо необходимо прочесть…

    Анджела Уоррен молча вынула из сумочки сложенный лист бумаги и протянула его Пуаро. Он развернул уже знакомое ему письмо и начал читать вслух:

    — «Анджела, девочка моя!

    Ты услышишь печальную новость, которая тебя огорчит. Но я хочу, чтобы ты знала, что все в порядке. Я никогда не лгала тебе и не лгу сейчас, когда говорю, что я совершенно спокойна и счастлива. Такого душевного покоя я не знала еще никогда. Все в порядке, дорогая, все в порядке: не жалей меня, не горюй. Живи своей жизнью и найди свое призвание, — ты сумеешь, я знаю. А я иду к Эмису, — я не сомневаюсь ни минуты, что мы будем вместе. Жить без него я все равно не могла бы. Исполни одну мою просьбу: постарайся быть счастливой. О себе я уже сказала — я счастлива. Долги надо платить.

    Любящая тебя сестра Каро».

    
Пуаро умолк. В углах комнаты уже сгустились тени. И в наступившей тишине Карлу вдруг охватило странное чувство. Ей показалось, что около нее кто-то стоит, слушает, дышит. Она здесь. Ее мать здесь, в этой комнате.

    Пуаро вновь заговорил:

    — Я думаю, все вы согласитесь со мной, что это необыкновенное письмо. Письмо удивительное и прекрасное. Но бросается в глаза одна особенность: Каролина Крэль не говорит ни слова о том, что она не виновна.

    — В этом не было надобности, — сказала Анджела Уоррен, не поворачивая головы. — Я всегда знала, что она не виновна.

    — Да, мисс Уоррен, в этом не было надобности. Каролине Крэль незачем было сообщать сестре о своей невиновности. Она хотела только успокоить ее. Поэтому она и повторяет: «Все в порядке, все в порядке». Все мысли миссис Крэль были о сестре, о том, чтобы та была спокойна и счастлива. Даже мысли о ребенке не тревожат ее в те дни: эти мысли явятся позже. И чтобы Анджела не считала жертву своей сестры непосильной, Каролина Крэль написала ей очень знаменательные слова: «Долги надо платить».

    Одна эта фраза может объяснить все. Она говорит о моральной тяжести, которую миссис Крэль несла в течение многих лет, с того самого дня, когда в припадке детской ревности бросила пресс-папье в свою маленькую сестру. И вот теперь она увидела возможность уплатить свой долг. Я верю, что в уплате этого долга Каролина Крэль нашла наконец душевный покой, которого была лишена всю жизнь. Сознание, что она платит долг, дало ей силы выдержать процесс и приговор.

    Последите со мной за поведением и мыслями Каролины Крэль, и вы убедитесь, что я прав.

    Начнем с вечера накануне убийства. Анджела бросает в мистера Крэля пресс-папье, как Каролина Крэль бросила когда-то пресс-папье в нее. Затем Анджела, вспылив, кричит, что она будет счастлива, если Эмис отправится на тот свет.

    На следующее утро миссис Крэль видит Анджелу около холодильника, с бутылкой пива в руке. Она берет бутылку из рук Анджелы и идет в «Батарею». Там она наливает пиво в стакан и подает его Эмису Крэлю. Он пьет, морщится и говорит: «Сегодня мне все кажется невкусным». В ту минуту миссис Крэль ничего не заподозрила, но когда она после завтрака нашла мужа мертвым, у нее сразу явилась мысль, что он отравлен. Кто мог это сделать? И она мгновенно вспоминает угрозы Анджелы, испуганный вид Анджелы, когда ее застали с бутылкой в руке. Зачем она это сделала? Из-за школы? Или, может быть, она была так оскорблена за сестру, что решила за нее отомстить? Ведь девочка неоднократно сыпала мистеру Крэлю в чай соль и наливала в кофе валерьянку…

    Миссис Крэль сознает только одно: необходимо спасти Анджелу. Но как? Анджела держала бутылку — значит, остались отпечатки пальцев. И миссис Крэль торопливо вытирает бутылку платком. Если бы только можно было убедить всех, что Эмис покончил с собой! Для этого необходимо, чтобы на бутылке были отпечатки его пальцев. И она прижимает к бутылке мертвые пальцы мужа — торопливо, оглядываясь, прислушиваясь.

    Такая версия объясняет все дальнейшее поведение Каролины Крэль. Становится понятным ее волнение за Анджелу, ее настойчивая просьба удалить сестру из поля зрения следователей и, наконец, требование отправить девочку за границу до начала процесса. Она все время жила в страхе, что Анджела не выдержит и сознается.

    Анджела Уоррен окинула всех долгим презрительным взглядом.

    — Неужели вы, слепые глупцы, полагаете, что если бы я отравила Эмиса, то допустила бы, чтобы за меня пострадала Каролина?

    — Но вы положили что-то в пиво? — спросил Пуаро.

    — Я? Положила в пиво?

    Пауро посмотрел в ту сторону, где сидел Мередит Блейк.

    — Мсье, вы в своем отчете говорите о каких-то звуках в лаборатории, которые вы услышали утром в день преступления.

    — Да, это была кошка, — кивнул Блейк.

    — Почему непременно— кошка? Окно не было заперто, и весьма возможно, что туда пробрался человек, взял что-нибудь с полки и ушел той же дорогой. Филип Блейк, Эльза Грир, Эмис и Каролина Крэль исключаются, так как мы уже проследили, чем каждый из них был в это время занят. Остаются двое: Анджела Уоррен и мисс Уиллиамс.

    Но мисс Уиллиамс вы встретили по дороге, и она сказала, что ищет Анджелу. Где же была Анджела? И вот я допускаю версию, что Анджела переплыла ручей, пробралась к дому через сад, влезла в окно лаборатории и взяла что-то с полки.

    — Разве это было в то самое утро? — Анджела Уоррен сосредоточенно нахмурила брови, стараясь вспомнить. — Я прекрасно помню, что брала там валерьянку из большой бутылки, и даже не раз! Я давала ее кошкам — они забавно пьянеют от нее. И помню, что Каролина однажды поймала меня. Она увидела, что я лью валерьянку Эмису в кофе. Мне очень от нее попало! Я объяснила ей, что Эмиса необходимо успокаивать валерьянкой, чтобы он на меня поменьше кричал. Конечно, помню, как я влезла в окно лаборатории. Но я не связывала этого с восемнадцатым сентября. Так значит… — вскрикнула вдруг она, — значит, Каролина думала, что Эмиса убила я?!

    И она бессильно опустилась в кресло.

    — И вы думаете так же?

    — Нет;— спокойно ответил Пуаро, — я этого не думаю, потому что совершенно точно знаю, кто убил Эмиса Крэля.

    Вернемся в Олдербери и припомним сложившуюся в то лето обстановку. Классическое трио: мужчина и две женщины. И мужчина готов оставить жену ради другой женщины. Намерение Эмиса Крэля покинуть миссис Крэль, чтобы жениться на Эльзе Грир, было принято всеми безоговорочно. Я же утверждаю, что Эмис Крэль не намеревался покинуть свою жену. Он не намеревался жениться на Эльзе Грир.

    Эмис Крэль и раньше увлекался женщинами, но все его романы были непродолжительны. В большинстве случаев их героинями становились женщины опытные, знающие жизнь и не предъявляющие к мистеру Крэлю больших требований. Но на этот раз героиней романа стала молоденькая девушка, которая, по словам Каролины Крэль, «принимала все всерьез». Я допускаю, что самоуверенность мисс Грир, ее смелость в манерах и суждениях создавали впечатление известной опытности. Но это впечатление не было верным, так как в делах любви она была поразительно наивной. Сама она питала к мистеру Крэлю всепоглощающую страсть и была твердо убеждена в его ответном чувстве. Она не сомневалась, что он без колебаний покинет жену, чтобы соединить свою жизнь с нею.

    Вы спросите, что заставило Крэля держать девушку в заблуждении. Я отвечу вам одним словом: картина. Он хотел закончить картину. Некоторые сочтут подобное отношение к женщине не только аморальным, но даже неправдоподобным. Но эти люди незнакомы с психологией художника. Эмис Крэль дружески хлопает по спине Мередита Блейка и говорит, что «все утрясется». Создавшаяся обстановка не представляет для него никаких затруднений. Он пишет картину, слегка раздражается на «двух ревнивых дур», как он их называет, и требует, чтобы они не мешали работать. Открой он mhqc Грир всю правду — картина была бы погублена. Возможно, что вначале он говорил мисс Грир о разводе с женой: влюбленные мужчины бросаются такими словами не задумываясь. А возможно, что о его разводе с женой говорила только мисс Грир, а он не разочаровывал ее, чтобы иметь возможность поработать еще день или два спокойно. Щепетильностью, как известно, Эмис Крэль не отличался.

    Надо отдать ему справедливость: вначале он пытался оградить себя от посягательств Эльзы и предупредил ее, что он ей не пара. Но мисс Грир это не удержало, и она очертя голову отдалась своему чувству. Крэль не привык задумываться над страданиями женского сердца и, вероятно, полагал, что Эльза по молодости забудет его очень скоро.

    Единственным человеком, с которым он считался, была его жена. Он буквально рассвирепел из-за того, что Эльза наговорила лишнего; но все же он полагал, со свойственным ему оптимизмом, что «все утрясется», миссис Крэль его простит, как это уже бывало неоднократно, а мисс Грир «придется это проглотить».

    Но в последний вечер он чувствовал себя неспокойно. И причиной его беспокойства была не Эльза Грир, а миссис Крэль. Не исключено, что он вошел в ее комнату, и она отказалась говорить с ним. Как бы то ни было, он вызвал утром жену в библиотеку и сказал ей всю правду. Он сказал, что его увлечение уже прошло и как только картина будет закончена, он расстанется с мисс Грир. Именно тогда и послышалось возмущенное восклицание Каролины: «Вечные твои истории с женщинами!» Этими словами она поставила мисс Грир в один ряд со всеми остальными возлюбленными Крэля.

    Но она была возмущена его бесцеремонной игрой с чувством девушки. И когда Филип Блейк услышал, как она прошептала: «Слишком жестоко», то эти слова относились к Эльзе Грир.

    Что же касается Эмиса Крэля, то он, выйдя из библиотеки, увидел на террасе мисс Грир, разговаривающую с Филипом, и довольно грубо приказал ей идти позировать… Он не подозревал, что она, сидя на террасе под окном библиотеки, слышала каждое его слово.

    Показания Эльзы Грир о подслушанном разговоре были ложными.

    Легко можно себе представить, каким страшным ударом были для нее слова Крэля и как оскорблено было ее самолюбие.

    Накануне вечером, когда гости Мередита Блейка выходили из лаборатории, он сам разговаривал с Эльзой Грир, причем она стояла лицом к лаборатории. Эльза Грир — единственный человек, который видел, как миссис Крэль вылила из флакона духи и наполнила его кониином.

    Она ничего не сказала миссис Дрэль и, может быть, даже забыла про этот эпизод, но, сидя под окном библиотеки, вспомнила.

    Когда мистер Крэль позвал ее работать, она сказала, что ей. холодно и что она сбегает за кофточкой. И она отправилась в комнату миссис Крэль. Женщина всегда найдет в комнате у другой женщины вещь, которую та спрятала. Мисс Грир нашла флакон и осторожно, стараясь нс трогать его голыми пальцами, наполнила из него пипетку от авторучки. Затем она прошла в «Батарею» и налила стакан пива, в который незаметно спустила яд. По своей привычке Эмис Крэль осушил стакан залпом.

    Между тем миссис Крэль, воспользовавшись уходом мисс Грир из «Батареи» (а она на этот раз действительно побежала за кофточкой), решила поговорить с мужем, который проявлял, по ее мнению, недопустимую жестокость, вводя девушку в заблуждение. Эмис Крэль, раздраженный тем, что ему опять мешают работать, ответил, что все решено — он сам отправит ее вещи.

    Затем послышались шаги и голоса братьев Блейк, и миссис Крэль вышла к ним слегка смущенная, говоря, что Анджела едет в школу, в связи с этим у нее много дела. По естественной ассоциации оба брата Блейк решили, что предметом разговора между супругами был отъезд Анджелы и отправка ее багажа.

    Прибегает Эльза Грир — спокойная, улыбающаяся, с красной кофточкой в руке — и садится позировать. Несомненно, она рассчитывала, что подозрение упадет на миссис Крэль, так как в ее комнате найдут флакон с остатком кониина: но она не ожидала, что миссис Крэль сама принесет мужу пиво и нальет его в стакан, приняв на себя, таким образом, всю тяжесть улик.

    Эмис Крэль опять выпивает залпом стакан пива и говорит: «Сегодня мне все кажется невкусным». Значит — до этого пива ему уже что-то другое показалось невкусным, и у него до сих пор неприятный вкус во рту. Кроме того, Филип Блейк упоминает, что Крэль покачивался, точно он выпил лишнее. Известно, что скованность ног, нетвердая походка являются первым признаком отравления кониином — следовательно, кониин был принят им раньше, чем миссис Крэль принесла ему бутылку холодного пива.

    Итак, Эльза Грир сидела, позируя и оживленно болтая, чтобы не возбудить подозрений Крэля. Увидев Мередита, она помахала ему рукой и весело окликнула. Ей важно было иметь его свидетелем своей невиновности. А Эмис Крэль, ненавидевший разговоры о болезнях, продолжал упрямо работать и не выпускал кисть до тех пор, пока у него не онемели руки и пропала речь.

    Прозвенел звонок ко второму завтраку. Мередит и Эльза ушли в дом, причем перед уходом Эльза незаметно спустила из пипетки последнюю каплю кониина в стакан пива, налитый миссис Крэль. По дороге к дому она выбросила пипетку и растоптала ее.

    Сознавал ли Крэль, догадывался ли, чей портрет он пишет, — кто знает? Но зоркий глаз художника и верная рука сделали свое дело.

    Пуаро подошел к картине, висящей на стене, и сдернул с нее чехол.

    — При первом же взгляде можно понять, что перед вами не обычный портрет. Посмотрите внимательно — ведь это портрет убийцы, написанный ее жертвой. Это портрет девушки, которая смотрит, торжествуя, как умирает ее возлюбленный.

    Солнце почти зашло. Последний луч осветил темные волосы женщины, сидящей у окна, и серебристый мех, брошенный на спинку кресла.

    — Мередит, — сказала леди Дитишэм, — уведите всех. Оставьте меня наедине с мсье Пуаро.

    Когда все ушли, она спросила:

    — Что же вы намерены делать?

    — Я сделаю все возможное, — ответил Пуаро, — чтобы добиться посмертного оправдания Каролины Крэль.

    — А в отношении меня?

    — Я дам свое заключение в соответствующую инстанцию.

    — Меня это не пугает, — сказала Эльза. — Если бы я оказалась на скамье подсудимых и мне пришлось бы отстаивать себя и бороться, я почувствовала бы, что живу. Это было бы даже увлекательно.

    — Вряд ли это было бы увлекательно для вашего мужа.

    — Неужели вы думаете, что меня волнует мнение мужа?

    — Нет, не думаю. Переживания людей вас не волнуют. И Вам вообще незнакомы полутона: жалость, сочувствие, понимание чужого горя. Вы знаете только две крайние эмоции — любовь и ненависть.

    — Я видела, — сказала леди Дитишэм, — как Каролина взяла кониин. Я подумала, что она собирается покончить с собой. Такой выход упростил бы дело. А потом, на следующее утро — я узнала. Он сказал, что не любит меня. Он сказал, что вначале увлекся мною, но это увлечение уже прошло. Что ему надо только закончить картину, а потом он меня отправит домой. Что он сам отвезет мои вещи. А она… Она сказала, что ей меня жаль. Тогда я нашла у нее яд и дала ему. Я сидела и смотрела, как он умирает. Я радовалась и торжествовала. И во время суда я радовалась и торжествовала, что убила его и ее. И только позже я поняла, что убила себя.

    Леди Дитишэм встала и пошла к двери.

    — Я убила себя, — повторила она.

    В холле она прошла мимо молодой пары, жизнь которой только начиналась.

    Шофер ждал ее у дверцы автомобиля. Леди Дитишэм села, и шофер покрыл ее ноги серебристым мехом.
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Рассказывает Марк Истербрук

    Автомат «Эспрессо» шипел у меня за спиной, как рассерженная змея.

    Я помешивал в чашке. От нее шел душистый запах кофе.

    — Закажете еще что-нибудь? Сэндвич с ветчиной и бананом?

    Такое сочетание показалось мне не совсем обычным. Бананы у меня связаны с детством. Ветчина в моем представлении вяжется только с яичницей. Однако с волками жить — по-волчьи выть: В Челси [1] принято есть бананово-ветчинные сэндвичи, и я не стал отказываться.

    «Эспрессо» зашипел снова. Я заказал еще чашку кофе и огляделся. Сестра постоянно меня корит за мою ненаблюдательность, за то, что я ничего вокруг себя не замечаю. «Ты всегда уходишь в себя», — говорит она осуждающе. И сейчас с сознанием выполненного долга я принялся внимательно следить за всем вокруг. Каждый день в газетах непременно промелькнет что-нибудь о барах Челси и их посетителях — и вот мне подвернулся случай составить собственное мнение насчет современной жизни.

    В кафе царил полумрак, и трудно было что-нибудь разглядеть отчетливо. Посетители — почти все молодежь. Насколько я понимаю, из тех молодых людей, которых называют битники. Девушки выглядели весьма неряшливо. И, по-моему, они были слишком тепло одеты. Я уже это заметил, когда несколько недель назад обедал с друзьями в ресторане. Девице, которая сидела тогда рядом со мной, было около двадцати лет. В ресторане было жарко, а она вырядилась в желтый шерстяной свитер, черную юбку и шерстяные черные чулки. Пот у нее лил по лицу градом весь обед. Мои друзья находили ее очень интересной. Я не разделял их мнения. Это, наверно, показывает, как я отстал от жизни. Ведь я с удовольствием вспоминаю женщин Индии, их строгие прически, яркие сари, ниспадающие благородными складками, грациозную походку.

    Меня отвлек от приятных воспоминаний неожиданный шум. Две молодые женщины за соседним столом затеяли ссору. Их кавалеры пытались утихомирить своих подруг, но из этого ничего не выходило.

    Девицы перешли на визг. Одна дала другой пощечину, а та стащила ее со стула. Они начали драться, как две базарные торговки, награждая друг друга визгливой бранью. Одна была рыжая, и волосы у нее торчали во все стороны, другая — блондинка со спадающими на лицо длинными прядями.

    Из-за чего началась ссора, я так и не понял. Другие посетители сопровождали ее ободряющими восклицаниями и мяуканьем.

    — Молодец! Так ее, Лу!

    Хозяин выбежал из-за стойки и пытался унять противниц.

    — Ну-ка, довольно вам, довольно. Сейчас вся улица сбежится. Не хватает еще полиции. Перестаньте, вам говорят.

    Но блондинка вцепилась рыжей в волосы, крича при этом:

    — Дрянь, отнимаешь у меня дружка!

    — Сама дрянь!

    Хозяин и смущенные кавалеры разняли девиц. У блондинки в руках остались рыжие пряди. Она злорадно помахала ими в воздухе, а потом швырнула на пол.

    Входная дверь отворилась, и на пороге кафе появился представитель власти в синей форме. Он величественно произнес:

    — Что здесь происходит?

    Все кафе встретило врага единым фронтом.

    — Просто веселимся, — сказал один из молодых людей.

    — Правда, — добавил хозяин. — Дружеские забавы.

    Он незаметно затолкал ногой клоки волос под соседний столик. Противницы улыбались друг другу с притворной нежностью.

    Полисмен недоверчиво оглядел кафе.

    — Мы как раз уходим, — сказала блондинка сладким голосом. — Идем, Даг.

    По случайному совпадению еще несколько человек собирались уходить. Страж порядка мрачно взирал на них. Этот взгляд ясно говорил, что на сей раз им, так и быть, сойдет с рук, но он их возьмет на заметку. Затем полисмен с достоинством удалился.

    Кавалер рыжей девицы уплатил по счету.

    — Как вы, ничего? — спросил хозяин у рыжей, которая повязывала голову шарфом. — Лу вас крепко угостила— вон сколько волос выдрала.

    — А я и боли-то никакой не почувствовала, — беззаботно отозвалась девица.

    Она улыбнулась ему:

    — Уж вы нас простите за скандал.

    Компания ушла. Кафе почти совсем опустело. Я поискал в карманах Мелочь.

    — Все равно она молодчина, — одобрительно сказал хозяин, когда дверь закрылась. Он взял щетку и замел рыжие волосы в угол.

    — Да, боль, должно быть, адская, — ответил я.

    — Я бы на ее месте не вытерпел, взвыл, — признался хозяин. — Но она молодец, молодец Томми.

    — Вы хорошо ее знаете?

    — Да, она чуть ни каждый вечер здесь. Такертон ее фамилия, Томазина Такертон. А здесь ее Томми Такер зовут. Денег у нее до черта. Отец оставляет ей все наследство, и что же она, думаете, делает? Переезжает в Челси, снимает какую-то конуру около Уондсворт Бридж и болтается со всякими бездельниками. Одного не могу понять: почти вся эта шайка — люди с деньгами. Все на свете им по карману, могут жить хоть в отеле «Риц». Да только, похоже, такое вот житье им больше по нраву. Чего не пойму, того не пойму.

    — А вы бы что делали на их месте?

    — Ну, я-то знаю, как с денежками поступать, — отвечал хозяин. — А пока что мне пора закрываться.

    Уже на выходе я спросил, из-за чего произошла эта ссора.

    — Да Томми отбивает у той девчонки дружка. И уж поверьте, не стоит он, чтобы из-за него драться.

    — Вторая девушка, похоже, думает, что стоит, — заметил я.

    — Лу — очень романтичная, — снисходительно сказал хозяин.

    Я себе представляю романтику немного иначе, но высказывать своих взглядов не стал.

    Должно быть, через неделю после этого, когда я просматривал «Таймс», мое внимание привлекла знакомая фамилия — это было объявление о смерти.

    2 октября в Фоллоуфилдской больнице (Эмберли) в возрасте 20 лет скончалась Томазина Энн Такертон, единственная дочь покойного Томаса Такертона, эсквайра из Кэррингтон Парк, Эмберли, Сэррей. На похороны приглашаются лишь члены семьи. Венков не присылать.

    Ни венков бедной Томми Такер, ни веселой жизни в Челси. Мне вдруг стало жаль многочисленных томми такер наших дней. Я напомнил себе, что, в конце концов, может быть я и не прав. Кто я такой, чтобы считать их жизнь бессмысленной? Я решил не думать больше о Томми Такер и стал читать полученные в тот день письма.

    В одном из них моя двоюродная сестра Роуда Дес-пард просила меня об одолжении. Я ухватился за ее просьбу — настроения работать не было, и вот нашелся прекрасный к тому предлог.

    Я вышел из Кингз Роуд, остановил такси и отправился к своей приятельнице, миссис Ариадне Оливер.

    Миссис Оливер была известна как автор детективных романов. Ее покой охраняла горничная Милли, понаторевший в схватках со внешним миром дракон.

    Я вопросительно взглянул на нее. Милли кивком выразила мне разрешение повидать хозяйку.

    — Идите прямо наверх, Марк, — сказала она.

    Я поднялся по лестнице, постучал в дверь и вошел, не дожидаясь ответа. Миссис Оливер в состоянии, близком к помешательству, шагала взад и вперед по комнате, бормоча что-то себе под нос. Она окинула меня отсутствующим взглядом, продолжая ходить.

    — Почему, — вопрошала миссис Оливер, ни к кому не обращаясь, — почему этот дурак не сказал сразу, что он видел какаду? Почему? Но если он скажет, то погиб весь сюжет. Как же выкрутиться?

    Она застонала и схватилась за голову. Затем, вдруг увидев меня, проговорила:

    — Привет, Марк. Я схожу с ума.

    И снова принялась жаловаться вслух.

    — А тут еще эта Моника. Такая дура. Наверно, имя не то. Нэнси? Или, может, Джоан? Всех всегда зовут Джоан. Или Энн. Сьюзан? Уже была. Лючиа? Пожалуй, так и назовем. Лючиа. Рыжая. Толстый свитер. Черные чулки…

    Миссис Оливер глубоко вздохнула и проговорила!

    — Я рада, что это вы.

    — Спасибо.

    — А то мог бы прийти невесть кто. Какая-нибудь дуреха — просить меня участвовать в благотворительном базаре, или же страховой агент — застраховать Милли, а она не желает. Или кто-нибудь брать интервью. А я никогда не знаю, что отвечать. Хотя все это, в общем, ерунда, и вот я с ума схожу из-за моего какаду.

    — Не получается? — спросил я сочувственно. — Может, мне лучше уйти?

    — Не уходите. Вы хоть немного меня отвлекли.

    Я покорно воспринял этот сомнительный комплимент.

    — Хотите сигарету?

    — Спасибо, у меня есть. Курите. Хотя нет, вы ведь не курите.

    — И не пью, — отвечала миссис Оливер. — А жаль. Все американские сыщики пьют. И, кажется, это помогает им сразу же расправляться с любыми трудностями. Знаете, Марк, по-моему, в жизни убийца никогда не может замести следы.

    — Ерунда. Вы сколько раз сочиняли книги про убийства?

    — По крайней мере пятьдесят пять раз. Сочинить убийство легко, трудно придумать, как его скрыть. И чего это мне стоит, — мрачно продолжала миссис Оливер. — Говорите что угодно, а ведь нельзя проверить, будто пять или шесть человек могут оказаться возле места преступления, когда А. убивают, и у всех у них есть основание для убийства.

    — Я понимаю, как вам трудно — сказал я, — но раз вы справлялись пятьдесят пять раз, справитесь и теперь.

    — Вот и я это говорю, но сама не верю. Мученье какое-то.

    Она снова схватилась за голову и стала дергать прядку волос надо лбом.

    — Перестаньте, — воскликнул я. — Вы ее, того гляди, вырвете с корнем.

    — Ерунда, — заявила миссис Оливер. — Не так-то это просто. Вот когда я болела корью в четырнадцать лет и у меня была очень высокая температура, тогда они у меня лезли клочьями — все волосы надо лбом выпали. Так было обидно. И целых шесть месяцев прошло, пока снова отросли. Для девочки это просто ужас. Я вчера об этом вспоминала, когда была в больнице у Мэри Делафонтейн. У нее сейчас так же волосы лезут, как и у меня тогда. Мэри говорит, ей придется носить накладку, когда поправится. В шестьдесят лет уже так легко не отрастают.

    — Я на днях видел, как одна девушка вырывала волосы у другой прямо с корнем, — сказал я.

    — Где это вы такое видели?

    — В одном кафе в Челси.

    — Ах, Челси. Ну, там, наверное, всякое может случиться. Битники, и битлы, и разбитое поколение, и все такое. Я про них не пишу, боюсь перепутать названия. Уж лучше писать о том, что знаешь. Спокойнее. И все-таки пригласили бы меня разок в какой-нибудь бар в Челси, я бы там набралась новых впечатлений, — мечтательно сказала миссис Оливер.

    — Когда прикажете. Может, сегодня?

    — Нет, сегодня ничего не выйдет. Мне надо писать. Скажите, Марк, как по-вашему, можно убивать на расстоянии?

    — Что значит на расстоянии? Нажать кнопку и послать смертоносный радиоактивный луч?

    — Нет, я не о научной фантастике. Я о черной магии.

    — Восковая фигурка — и булавку в сердце?

    — Восковые фигурки теперь не в моде, — презрительно заметила миссис Оливер. — Но ведь случаются всякие странные вещи — в Африке, в Вест-Индии туземцы насылают друг на друга смерть, в общем, вы знаете, о чем я говорю.

    Я ответил, что сейчас многое пытаются объяснить силой внушения.

    Миссис Оливер негодующе фыркнула.

    — Пусть кто-нибудь попробует мне внушить, будто я обречена сейчас же лечь и умереть — я им назло не умру.

    Я рассмеялся.

    — У нас в крови западный скепсис, который вырабатывался веками.

    — А вы, значит, этому верите?

    — Странные у вас мысли сегодня. Новый шедевр будет об убийстве силой внушения?

    — О нет. Что-нибудь привычное, вроде мышьяка, мне больше подходит. Но ведь вы пришли не для того, чтобы разговаривать о моих книжках.

    — По правде говоря — не для этого. Просто моя двоюродная сестра Роуда Деспард устраивает благотворительный праздник и…

    — Ни за что! — отрезала миссис Оливер.

    — Да ведь немного и требуется: сидеть в палатке и надписывать свои книги, по пять шиллингов за автограф.

    — Ну, это бы еще ничего, — с сомнением произнесла миссис Оливер. — А мне не придется открывать праздник? Или говорить всякие глупости? И надевать шляпу?

    Я заверил: ничего этого ей делать не придется.

    — И всего-то займет у вас час или два, — уговаривал я. — А потом сразу начнется крикет, хотя нет, время года неподходящее. Ну, игры для детей, наверное. Или маскарад с призом за лучший костюм…

    Миссис Оливер прервала меня, закричав.

    — Конечно! Вот то, что надо! Мяч для крикета! Как хорошо, что вы пришли, Марк. Вы — замечательный. А теперь быстренько уходите. Прямо сейчас же!
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Миссис Джерати открыла дверь и грозно спросила:

    — Ну, чего тебе нужно?

    На пороге стоял мальчик — обыкновенный мальчишка, каких много. Он громко сопел, видно, у него был. насморк.

    — Священник здесь живет?

    — Тебе отец Горман нужен?

    — Меня за ним послали, — отвечал паренек.

    — А кому это он понадобился, и зачем?

    — В доме двадцать три. На Бетналл-стрит. Там какая-то женщина помирает. Вот меня миссис Коппинз и послала. За католическим священником. Другие не годятся.

    Миссис Джерати велела мальчику подождать, и через несколько минут появился старик-священник с маленьким кожаным саквояжем в руке.

    — Я — отец Горман, — сказал он. — Бетналл-стрит? Это возле сортировочной станции?

    — Ага. Совсем рядом.

    Они зашагали по улице.

    — Ты говоришь, миссис Коппинз? Так ее зовут?

    — Она — хозяйка дома. Комнаты сдает. А помирает жиличка. Дэвис, что ли, ее фамилия.

    — Дэвис? Нет, не припомню.

    — Да она из ваших будет. Кот-личка. Пастора, говорит, мне не зовите.

    Священник кивнул. Они быстро дошли до Бетналл-стрит. Мальчик показал высокий мрачный дом в ряду таких же высоких и мрачных домов.

    — Вот он.

    — А ты не пойдешь со мной?

    — Да я не здесь живу. Просто миссис Коппинз дала мне шиллинг, чтоб я за вами сбегал.

    — Понятно. Как тебя зовут?

    — Майк Поттер.

    — Спасибо, Майк.

    — Пожалуйста, — ответил Майк и пошел прочь от дома.

    Дверь дома № 23 отворилась, и миссис Коппинз, высокая краснощекая женщина, пригласила священника войти.

    — Пожалуйста, пожалуйста. Она совсем плоха. Ее бы надо в больницу, я уж звонила, звонила, да разве они когда приедут вовремя. У моей сестры муж ногу сломал, так шесть часов ждал, пока приехали. А еще здравоохранение называется. Денежки берут, а когда понадобится — ищи-свищи их.

    Она вела священника вверх по узким ступенькам.

    — Что с ней?

    — Да гриппом болеет. И вроде ей уже лучше было. Рано вышла. В общем, приходит она вчера вечером — краше в гроб кладут. Легла. Есть ничего не стала. Доктора, говорит, не нужно. А нынче утром гляжу — ее лихорадка бьет. На легкие перекинулось.

    — Воспаление легких?

    Миссис Коппинз кивнула. Она открыла дверь, пропустила отца Гормана в комнату и, сказав: «Вот к вам священник пришел. Уж теперь-то все будет хорошо», — удалилась.

    Отец Горман подошел к больной. В комнате, обставленной старомодной мебелью, было чисто прибрано. Женщина в кровати возле окна с трудом повернула голову. Священник увидел с первого взгляда, что она тяжело больна.

    — Вы пришли… Времени осталось мало, — она говорила с трудом, задыхаясь. — Злодейство… Такое злодейство… Мне нужно… Я не могу так умереть… Исповедаться в моем… тяжком грехе…

    Полузакрытые глаза блуждали.

    С губ срывались какие-то еле слышные слова.

    Отец Горман подошел совсем близко, умирающая женщина заговорила снова.

    — Положить конец… Остановить их… Обещайте…

    Священник сказал успокаивающе:

    — Я непременно сделаю, что нужно. Положитесь на меня…

    Через минуту приехали одновременно доктор и карета скорой помощи. Миссис Коппинз встретила их с мрачным торжеством:

    — Как всегда опоздали! — возвестила она. — Больная умерла.

    Отец Горман возвращался домой. Вечерело. Опускался туман, становился все гуще и гуще. Священник озабоченно хмурился. Невероятная, небывалая история… В какой-то мере, может быть, порождение лихорадочного бреда. Есть в ней и правда, бесспорно, но что правда, а что вымысел? Тем не менее нужно записать имена, пока они еще свежи у него в памяти. Он зашел в маленькое кафе, сел за столик и заказал чашку кофе. Пошарил в карманах. Ох, уж эта миссис Джерати — ведь просил же ее зашить карман. Не зашила, конечно. Записная книжка, карандаш и мелочь провалились в подкладку. Он с трудом выудил несколько монеток и карандаш, а достать записную книжку не удалось. Принесли кофе, и он попросил листок бумаги.

    — Подойдет?

    Ему предложили рваный бумажный пакет. Отец Горман кивнул. Он начал писать имена, главное — не забыть имена. Имена у него обычно так быстро улетучиваются из памяти.

    Дверь кафе отворилась, вошли трое молодых людей и с грохотом уселись за столик.

    Отец Горман кончил писать. Он сложил бумажку и уже хотел опустить ее в карман, как вдруг вспомнил про рваную подкладку. И тогда он сделал то, что ему приходилось делать частенько, — положил записку в башмак.

    Вошел какой-то человек и тихо сел за столик в углу. Отец Горман отпил из вежливости немного жидкого кофе, попросил счет и расплатился. Затем он встал из-за стола и покинул кафе.

    Посетитель, который сидел в углу, вдруг взглянул на часы, словно вспомнив, что перепутал время, поднялся и поспешно вышел.

    Туман сгущался. Отец Горман ускорил шаг. Он очень хорошо знал свой район и пошел напрямик по узенькой улочке вдоль железнодорожных путей. Может, он и слышал позади себя чьи-то шаги, но не придал им никакого значения. Мало ли кто идет по улице?

    Его оглушил неожиданный тяжелый удар по голове. Отец Горман пошатнулся и упал…

    Доктор Корриган вошел в кабинет инспектора полиции Лежена и сообщил ему:

    — Я разобрался с вашим падре.

    — Какие результаты?

    — Медицинские термины мы прибережем для следователя. Убит ударом тяжелого предмета по голове. Погиб, вероятно, после первого же удара, но убийца добавил еще для верности. Мерзкая история.

    — Да, — ответил Лежен.

    Это был коренастый человек, темноволосый, с серыми глазами. На первый взгляд он казался очень спокойным, но иногда выразительная жестикуляция выдавала его происхождение — предки Лежена были фран-цузкие гугеноты.

    Он сказал задумчиво:

    — Убийство с ограблением.

    — А разве его ограбили?

    — Похоже на то. Карманы были вывернуты, подкладка сутаны вся изорвана.

    — На что они могли рассчитывать? — удивился Корриган. — Большинство этих приходских священников бедны, как церковные крысы. Размозжил ему голову для верности, — рассуждал Лежен вслух. — Интересно, зачем это им было нужно.

    — Два возможных ответа, — сказал Корриган.—

    Один, что действовал молодой убийца, который совершает преступления просто во имя жестокости — их немало, к сожалению.

    — А второй ответ?

    Доктор пожал плечами.

    — Кто-то затаил против вашего отца Гормана злобу. Могло такое быть?

    Лежен отрицательно покачал головой.

    — Вряд ли. Его здесь все любили. И врагов у него не было. И грабить вроде бы нечего. Разве…

    — Что разве? — спросил Корркган. — г- У полиции есть свои соображения? Так ведь?

    — У него была записка, которую убийца не нашел. Записка оказалась в башмаке.

    Корриган свистнул.

    — Какая-то шпионская интрига.

    Лежен улыбался.

    — Все гораздо проще. У него в кармане была дыра. Сержант Пайн разговаривал с экономкой. Похоже, довольно неряшливая особа. Не следила за его одеждой, не чинила вовремя. Она подтвердила, что у отца Гормана была привычка засовывать бумаги и письма в башмак — чтобы они не провалились через дыры в карманах.

    — А убийца об этом не знал?

    — Ему такое и в голову не пришло. Если только он охотился именно за этим клочком бумаги, а не за несколькими мелкими монетками.

    — А что там в записке?

    Лежан открыл ящик стола и вытащил смятую бумажку.

    — Просто несколько фамилий, — сказал он.

    Корриган с любопытством стал читать.

    
Ормерод.

    Сэндфорд.

    Паркинсон.

    Хескет-Дюбуа.

    Шоу.

    Хармондсворт.

    Такертон.

    Корриган?

    Делафонтейн?

    
Он удивленно поднял брови.

    — Откуда я в этом списке?

    — Вам эти фамилии что-нибудь говорят? — спросил инспектор.

    — Ни одной не знаю.

    — И никогда не встречали отца Гормана?

    — Нет.

    — Значит, особой помощи от вас ждать не приходится.

    — Есть догадки насчет этого списка?

    Лежен уклонился от прямого ответа.

    — Какой-то мальчишка пришел к отцу Горману около семи вечера. Сказал, что одна женщина при смерти и просит позвать священника. Отец Горман пошел вместе с мальчиком.

    — Куда? Вам известно?

    — Известно. Понадобилось совсем немного времени, чтобы выяснить. Бетналл-стрит, дом 23. Дом принадлежит некоей миссис Коппинз. Больную звали миссис Дэвис. Священник пришел туда в четверть восьмого и пробыл около получаса. Миссис Дэвис умерла как раз перед приездом кареты скорой помощи — ее хотели отправить в больницу.

    — Понятно.

    — Дальше следы отца Гормана привели в маленькое захудалое кафе. Место вполне приличное, ничего плохого там не случается, кормят скверно, посетителей всегда мало. Отец Горман заказал чашку кофе. Потом, видно, он поискал у себя в карманах, не нашел того, что ему было нужно, и попросил у хозяина листок бумаги. Вот он, этот листок, — инспектор указал на смятую записку.

    — А потом?

    — Когда хозяин подал кофе, священник что-то уже писал. Он очень скоро ушел, к кофе почти не притронулся (и за эго я его не виню), а записку положил в башмак.

    — Кто еще был в кафе?

    — Трое парней, с виду стиляги, пришли после него и сидели за столиком, и еще какой-то пожилой человек, он уселся за другой стол в углу. Он так ничего и не заказал и скоро ушел.

    — Пошел следом за священником?

    — Может быть. Хозяин не видел, когда он вышел. Описал его как ничем не примечательного человека. Почтенный с виду. Ничего особенного во внешности. Среднего роста, пальто то ли синее, то ли коричневое. Волосы ни темные, ни светлые. Может, не имеет к этому делу никакого отношения. Трудно сказать. Он еще не являлся к нам рассказать, что видел священника в кафе: мы просили всех, кто видел отца Гормана от без четверти восемь до четверти девятого, сообщить нам. Пока что пришли только двое: одна женщина и владелец аптеки неподалеку отсюда. Сейчас я их допрошу. Тело священника нашли в четверть девятого два маленьких мальчугана. На Уэст-стрит — знаете где это? Закоулок, по одну сторону проходит железная дорога. Остальное вам известно.

    Корриган кивнул. Он похлопал рукой по бумажке.

    — Что вы об этом думаете?

    — По-моему, важная улика.

    — Умирающая рассказала ему что-то, и он записал поскорее эти фамилии, боялся забыть? Тут только один вопрос— стал бы он записывать, если бы его связывала тайна исповеди?

    — Не обязательно, что они были названы с условием сохранить тайну, — заметил Лежен. — Может, эти фамилии имеют отношение к какому-то шантажу.

    — Вы так думаете?

    — Я пока ничего не могу сказать. Всего лишь рабочая гипотеза. Допустим, этих людей шантажировали. Покойная либо сама была шантажистка, либо знала о шантаже. Ее мучило раскаяние, она призналась во всем, хотела, чтобы все уладили. Отец Горман взял на себя эту ответственность.

    — И дальше?

    — Все это только предположения, — сказал Лежен. — Кто-то, скажем, получал от этого доходы и не хотел их терять. Он узнает: миссис Дэвис при смерти и послала за священником. И так далее.

    — Интересно, — проговорил Корриган, рассматривая бумажку, — почему здесь вопросительный знак у двух последних фамилий?

    — Отец Горман мог сомневаться, правильно ли он их запомнил.

    — Конечно, могло быть Маллиган вместо Корриган, — сказал доктор с усмешкой. — Очень вероятно. Но уж такое имя, как Делафонтейн, не спутаешь ни с чем, если запомнишь. Странно, что ни одного адреса…

    Он снова перечитал фамилии.

    — Паркинсон — Паркинсонов полно. Сэндфорд— тоже встречается нередко. Хескет-Дюбуа — язык сломаешь. Такой фамилии не встречал.

    Неожиданно он перегнулся через стол и взял телефонную книгу.

    — Посмотрим. Хескет… Джон и К°, водопроводчики… Сэр Исидор. Ага! Вот оно! Хескет-Дюбуа, леди, Эллсмер-сквер, 49. А не позвонить ли ей сейчас?

    — И что мы будем ей говорить?

    — Вдохновение подскажет, — беззаботно отвечал доктор Корриган.

    — Давайте, — сказал Лежен.

    — Что? — удивленно воззрился на него Корриган.

    — Я сказал, давайте звоните, — ласково промолвил Лежен. — Почему вы так удивились?

    Он сам взял трубку.

    — Город.

    Он взглянул на Корригана;

    — Говорите номер.

    — Гросвенор 64578.

    Лежен повторил номер в трубку и передал ее Корригану.

    — Развлекайтесь, — сказал он.

    Слегка растерявшись, Корриган смотрел на инспектора. В трубке долгое время раздавались гудки и никто не отвечал. Наконец, послышался женский голос:

    — Гросвенор 64578.

    — Это особняк леди Хескет-Дюбуа?

    — Э… э… да… то есть…

    Доктор Корриган не стал особенно вслушиваться в невнятные звуки.

    — Можно попросить ее к телефону?

    — Нет, нельзя. Леди Хескет-Дюбуа умерла в апреле.

    Обескураженный доктор Корриган повесил трубку, не ответив на вопрос: «А кто это говорит?»

    Он холодно взглянул на инспектора Лежена.

    — Вот почему вы с такой легкостью разрешили мне туда позвонить.

    Лежен хитро усмехнулся.

    — В апреле, — задумчиво сказал Корриган. — Пять месяцев назад. Пять месяцев, как ее уже не волнует шантаж или что-то там еще. Она, случайно, не покончила с собой?

    — Нет. У нее была опухоль мозга.

    — Знаете, надо снова браться за этот список, — сказал Корриган, глядя на бумажку.

    Лежен вздохнул.

    — Ведь в сущности неизвестно, какое отношение это убийство имеет к делу, — заметил он. — Могло быть обыкновенное нападение в туманный вечер — и почти нет надежды найти убийцу, разве что нам просто случайно повезет…

    Доктор Корриган сказал:

    — Вы не возражаете, если я еще разок взгляну на эту записку?

    — Пожалуйста. И желаю вам удачи.

    — Хотите сказать, все равно ничего у меня не выйдет? Еще посмотрим! Я займусь Корриганом. Мистер, миссис или мисс Корриган — с вопросительным знаком.
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— Да нет, мистер Лежен, больше вроде ничего не припомню. Я ведь уже все сказала вашему сержанту. Не знаю я, ни кто она была, миссис Дэвис, ни откуда родом. Она у меня полгода снимала комнату. Платила вовремя, и вроде была славная женщина, тихая, воспитанная, а уж чего еще вам сказать — и не знаю.

    Миссис Коппинз перевела дыхание и недовольно посмотрела на Лежена. Он улыбнулся ей кроткой, меланхолической улыбкой, действие которой было проверено не раз.

    — Я бы с охотой помогла, если бы что знала, — добавила миссис Коппинз.

    — Благодарю вас. Вот это нам и нужно — помощь. Женщины ведь знают настолько больше мужчин — они чувствуют многое интуитивно.

    Ход был верный, и он оказал свое действие.

    — Ах! — воскликнула миссис Коппинз. — Жалко, вас мой муж сейчас не слышит. Он только и повторяет, мол, ты думаешь, ты все знаешь, а на самом-то деле и понятия не имеешь. А ведь девять раз из десяти я права.

    — Вот потому-то я и хотел узнать, что вы думаете о миссис Дэвис. Вы не знаете, может, она была несчастлива?

    — Как вам сказать? Да вроде бы нет. Деловая. Это видно было. Все у нее всегда бывало как надо. Словно заранее все обдумывала. Я так понимаю, работала она, где выясняют, как какие товары идут, чего больше покупают, спрашивают. Эти агенты ходят и узнают у людей, что за мыло они покупают, или какую муку, как они свои деньги распределяют на неделю, на что у них больше всего уходит. Про это всем и так давно известно, да вот почему-то нынче прямо помешались — подавай им снова и снова такие сведения. А миссис Дэвис, по правде говоря, для этой работы очень подходила. Славная, нос куда не надо не сует, просто по-деловому расспросит— и все.

    — Вы не знаете название фирмы или конторы, где она работала?

    — Да нет, к сожалению, не знаю.

    — Она когда-нибудь говорила, есть у нее родственники?

    — Нет. Я знаю, она была вдова, и муж у нее давно умер. Он вроде долго болел, только она не особенно любила про это разговаривать.

    — Она не рассказывала вам, откуда была родом?

    — По-моему, не из Лондона. Откуда-то, мне думается, с севера.

    — Вы не замечали в ней чего-нибудь таинственного?

    Лежен сомневался, правильно ли он сделал, спросив об этом. Если у нее заработает воображение… Но миссис Коппинз не воспользовалась столь удобным случаем.

    — Да нет, не замечала. И уж никогда от нее не слышала ничего такого. Только вот удивительный у нее был чемодан. Дорогой, но не новый. И буквы на нем были ее — Дж. Д., Джесси Дэвис, только они были написаны поверх других. Сперва-то они были Дж. Г., по-моему, не то А. Но мне тогда и в голову ничего не приходило. Хороший подержанный чемодан можно купить совсем дешево, и буквы уж тогда приходилось менять. У нее и вещей-то было — один чемодан.

    Лежен это знал. У покойной было очень мало вещей. Не нашлось среди них ни писем, ни фотографий. Не было у нее, по-видимому, ни страхового полиса, ни счета в банке, ни чековой книжки. Носильные вещи хорошего качества, скромного покроя, почти новые.

    — Она казалась всем довольной? — спросил он.

    — Да вроде так.

    Инспектор услышал нотку сомнения в голосе миссис Коппинз.

    — Вроде?

    — Я об этом как-то не задумывалась. Зарабатывала она неплохо, работа чистая, живи да радуйся. Она была не из болтливых. Но когда заболела…

    — А что случилось, когда заболела?

    — Сперва она расстроилась. Когда от гриппа слегла. Всю мою работу спутает, говорит. Но грипп — это грипп, на него рукой не махнешь. Пришлось ей лечь в постель, выпила она горячего чаю, аспирин приняла. Я говорю, доктора надо позвать, а она говорит — незачем. При гриппе надо отлежаться в тепле, и все. Поболела она, конечно, ведь грипп, а когда температура у нее спала, то она стала расстроенная какая-то, это тоже часто при гриппе бывает. Сидит, помню, у огня и говорит мне: «Плохо, когда столько времени свободного. Мысли одолевают. Не люблю я особенно о жизни задумываться. Расстраиваюсь».

    Лежен был по-прежнему весь внимание, и миссис Коппинз разболталась пуще прежнего.

    — Ну дала я ей, значит, журналов. Но только ей не читалось. И раз она говорит, как сейчас помню: «Лучше о многом не знать, если все не так, как надо, правда?» А я ей: «Да, милочка». А она: «Не знаю. Уверенности у меня никогда не было». А я говорю: «Ну, ничего, ничего». А она: «Я ничего бесчестного не делала. Мне себя упрекнуть не в чем». Я отвечаю, конечно, мол, милочка, а сама подумала, может, у нее на работе какие-нибудь делишки обделывают, и она знает, но раз это ее не касается, не вмешивается.

    — Возможно, — согласился. Джон.

    — Одним словом, поправилась она, почти совсем поправилась, вышла снова на работу. Я ей говорила — рано. Посидите дома еще денек-другой, говорю. И зря она меня не послушалась. Приходит домой на второй день, гляжу — а она вся в жару пылает. Еле по лестнице поднялась. Надо, говорю, доктора позвать, да только она не захотела. И ей становилось все хуже и хуже, глаза не видят, лицо горит, дышать не может. А вечером на следующий день еле-еле шепчет: «Священника. Позовите священника. Быстрее — будет поздно». Ей нужно было не нашего пастора, а католического священника. Я-то не догадывалась, что она католичка, ни распятия у нее, ничего такого.

    Я вижу, на улице мальчишка, Майк, бегает, послала его за отцом Горманом. И уж решила: ничего ей говорить не стану, а сама позвоню в больницу.

    — Вы сами привели к ней священника, когда он пришел?

    — Да. И оставила их одних.

    — Они что-нибудь говорили?

    — Не помню что, только, когда я дверь закрывала, слышу, она говорит про какое-то злодейство. Да, и что-то про коня — может, это она про скачки, там ведь всегда жульничество.

    — Злодейство, — повторил Лежен. Его поразило это слово.

    — Они должны признаваться в грехах перед смертью, так ведь у католиков заведено? Вот она и признавалась, верно.

    Лежен не сомневался, что это была предсмертная исповедь, но в его воображение запало слово «злодейство».

    Должно быть, страшное это злодейство, если священника, который узнал о нем, выследили и убили…

    Трое остальных жильцов миссис Коппинз ничего сообщить не могли. Двое из них, банковский клерк и пожилой человек, продавец из обувного магазина, жили здесь уже несколько лет. Третья была девушка лет двадцати двух, она недавно снимала здесь комнату, работала в универсальном магазине неподалеку. Все трое едва знали миссис Дэвис в лицо.

    Женщина, которая видела отца Гормана на улице в тот вечер, тоже ничего сообщить не могла. Она знала отца Гормана, была его прихожанкой. Эта женщина видела, как он свернул на Бетналл-стрит и зашел в кафе примерно без десяти восемь. Вот и все, что она могла рассказать.

    Мистер Осборн, владелец аптеки на углу Бартон-стрит, располагал более интересными сведениями.

    Это был невысокого роста пожилой человек, в очках, с лысой головой и крупным простодушным лицом.

    — Добрый вечер, инспектор. Проходите!

    Лежен прошел за старомодный прилавок и через нишу, где молодой человек в белом халате с ловкостью фокусника разливал лекарства в пузырьки, в маленькую комнату — там стояли два кресла, стол и контор. ка. Мистер Осборн сел в одно из кресел, Лежен занял другое. Аптекарь наклонился вперед, глаза его блестели от возбуждения.

    — Кажется, я смогу вам помочь. Посетителей в тот вечер было немного — погода отвратительная. Мы закрываем в восемь по четвергам. Туман все сгущался, на улице почти никого. Я стоял у дверей и глядел на улицу. В прогнозе погоды сказали, будет туман. Стою я, значит, у дверей и вижу: отец Горман идет по улице. Я его, конечно, хорошо знаю в лицо. Ужасно, убить такого достойного человека! «Вот отец Горман», — говорю я себе. Он шел по направлению к Уэст-стрит. А чуть позади него — еще кто-то. Мне бы и в голову тогда не пришло обратить на него внимание, но вдруг он остановился, как раз у моей двери. Я думаю, что это он остановился? — а потом заметил: отец Горман замедлил шаги. Словно о чем-то глубоко задумался. Потом он снова пошел быстрее, и тот, другой человек, — тоже. Я подумал, быть может, он хочет догнать священника, поговорить с ним.

    — А на самом деле этот человек, видно, просто следил за ним?

    — Теперь-то я уверен, было именно так, но тогда это мне в голову не пришло.

    — Вы сможете описать того человека?

    Лежен не рассчитывал на сколько-нибудь вразумительный ответ. Он ожидал обычных расплывчатых описаний. Но мистер Осборн оказался из другой породы, чем хозяин маленького кафе.

    — Думаю, да, — уверенно отвечал он. — Это был человек высокого роста…

    — Приблизительно какого?

    — Ну, около шести, футов, не меньше. Хотя он мог казаться выше, чем на самом деле, из-за своей худобы. Покатые плечи, на шее — кадык. Длинные волосы. — Большой крючковатый нос. Внешность очень приметная. Конечно, я не мог разглядеть цвет глаз. Понимаете, я его видел в профиль. Возраст — лет пятьдесят. Это видно было по походке, молодые люди движутся совсем иначе.

    Лежен мысленно представил себе расстояние от аптеки до противоположного тротуара и задумался. У него возникли очень сильные сомнения.

    Описание, которое дал аптекарь, могло быть плодом фантазии — это случается часто, особенно, когда допрашиваешь женщин. В подобных случаях фигурируют невероятные подробности: выкаченные глаза, густые брови, обезьяньи челюсти, свирепое выражение лица. Но мистер Осборн рассказал про человека с обычной внешностью. Такое от свидетелей услышишь не часто.

    Лежен задумчиво посмотрел на собеседника.

    — Как вы считаете, вы бы узнали этого человека, доведись вам увидеть его снова?

    — Конечно, — голос мистера Осборна звучал уверенно. — У меня прекрасная память на лица. Это просто мой конек. Если бы чья-нибудь жена пришла ко мне и купила мышьяк отравить мужа, я бы мог присягнуть на суде, что узнаю ее.

    — Но вам не приходилось пока выступать на суде в такой роли?

    Мистер Осборн признался, что нет.

    — И уж теперь вряд ли придется. Я продаю свое дело. Мне предложили за него хорошие деньги, продам и переселюсь в Борнемут. Нужно идти на отдых, пока ты еще в состоянии наслаждаться жизнью. Я так считаю. Разведу сад. Буду путешествовать — погляжу разные страны, пока еще не поздно.

    — Ну, что ж, желаю вам всех благ, — сказал он. — И если до отъезда вы вдруг встретите этого человека…

    — Я тотчас же дам вам знать, мистер Лежен. Конечно. Можете рассчитывать на меня. У меня прекрасная память на лица.
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Рассказывает Марк Истербрук

    Я вышел со своей приятельницей Гермией Редклифф из театра Олд Вик. Мы были на «Макбете».

    — Поедем поужинаем в «Фантазии». Когда смотришь Шекспира, всегда проголодаешься.

    — Да, и когда слушаешь Вагнера. Бутерброды с семгой в антракте проходят незаметно.

    По дороге мы рассуждали о «Макбете». Гермия Редклифф — красивая молодая женщина двадцати восьми лет. У нее безупречный классический профиль и густая шапка каштановых волос. Моя сестра называет ее «приятельница Марка», причем так и слышишь многозначительные кавычки. Это меня постоянно выводит из себя.

    В «Фантазии» нас встретили приветливо и провели к столику у стены. Когда мы усаживались, кто-то вдруг радостно нас окликнул. За соседним столом сидел Дэвид Ардингли, преподаватель истории в Оксфорде. Он представил нам свою спутницу, прехорошенькую девушку с модной прической: волосы торчали во все стороны, а над макушкой прядки поднимались под невероятным углом. Как ни странно, прическа ей шла. У девицы были огромные голубые глаза, и рот она все время держала полуоткрытым. Как и все девушки Дэвида, она была непроходимо глупа. Дэвид, человек редкого интеллекта, почему-то находил удовольствие только в компании совершенно пустоголовых красоток.

    — Это моя глубокая привязанность, Пэм, — воскликнул он. — Познакомься с Марком и Гермией. Они очень серьезные и интеллигентные. Держу пари, вы только что с Шекспира или с Ибсена.

    — Смотрели «Макбета».

    — Ага, ну как выглядели ведьмы?

    — Ужасные, — сказала Гермия. — Как всегда.

    — А знаете, — сказал Дэвид, — какие бы у меня были ведьмы, если бы я ставил спектакль?

    — Какие?

    — Хитрые, тихие старушонки. Как ведьмы у нас в деревнях.

    — Но сейчас нет никаких ведьм, — сказала Пэм.

    — Ты так говоришь, потому что ты лондонская жительница. В каждой деревне в Англии есть своя ведьма.

    — Ты шутишь, — надула губки Пэм.

    — Ничуть. Правда, Марк?

    — Все эти суеверия давно умерли, — сказала Гермия.

    — В глуши они еще живут, как ты считаешь, Марк?

    — Может, ты и прав, — ответил я. — Хотя сам я не знаю, никогда в деревне не жил.

    — Не представляю себе, как можно в «Макбете» показать ведьм обычными старухами. Нужна атмосфера чего-то сверхъестественного, — заметила Гермия.

    — Значит, — обратился я к Дэвиду, — у тебя ведьмы бормотали бы свои заклинания, вызывали духов, а сами оставались тремя обычными деревенскими старухами. Что ж, это могло бы действительно произвести сильное впечатление.

    — Если только убедить актеров так играть, — возразила Термин сухо.

    — Шекспир бы теперь немало удивлялся современным постановкам своих пьес.

    — А Филдинг сегодня очень интересно играл третьего убийцу, — вспомнила Гермия.

    — Как было тогда удобно, — размечтался Дэвид, — нанимаешь убийцу, и он убирает кого нужно. Сейчас уж так не бывает!

    — Почему не бывает, — возмутилась Гермия.— А гангстеры? Чикаго и все такое?

    — Да нет же, — сказал Дэвид. — Я не про гангстеров, которых нанимают финансовые воротилы или князья преступного мира. Я про обычных людей — просто мешает кто-то: тетя Эмили такая богатая и не собирается умирать; или кому-то надоел постылый муж. Как бы удобно, звонишь в контору и говоришь: «Пришлите, пожалуйста, двух надежных убийц».

    Мы все рассмеялись.

    — А ведь и сейчас можно разделаться с человеком, когда надо, разве вы не знаете? — проговорила Пэм.

    Мы обернулись к ней.

    — Как это, детка? — спросил Дэвид.

    — Ну, в общем, можно. Обыкновенным людям вроде нас. Только, кажется, это очень дорого.

    Пэм смотрела на нас огромными наивными глазами, рот у нее был слегка открыт.

    — Что это ты хочешь сказать? — заинтересовался Дэвид.

    Пэм смутилась.

    — Ах, наверно, я все перепутала. Я вспомнила про «Белого Коня». И все такое.

    — «Белого Коня»? Какого еще белого коня?

    Пэм залилась краской и опустила ресницы.

    — Да это просто так. Кто-то что-то говорил, наверно, я перепутала, не поняла.

    — А ты попробуй-ка вот этого отличного салата, — посоветовал Дэвид.

    В жизни иногда случаются престранные вещи — услышишь неожиданно что-нибудь, и вдруг через день снова тебе кто-то говорит то же самое. Со мной такое произошло на следующее утро.

    Позвонил телефон. Я ответил.

    — Это Марк Истербрук?

    — Да. Миссис Оливер?

    — Марк, я насчет этого благотворительного праздника. Я поеду и буду надписывать там книжки, если Роуда уж так хочет.

    — Очень мило с вашей стороны.,

    — Обеда, надеюсь, не будет? — спросила миссис Оливер с опаской. — И пусть они меня не тащат в «Розовый Конь» пить пиво.

    — Какой розовый конь?

    — Ну, «Белый Конь». Мне от пива становится худо.-

    — А что это такое «Белый Конь»?

    — Да там какой-то бар, разве он не так называется? Или «Розовый Конь»? А может, я напутала. У меня такая путаница в голове.

    — Как поживает какаду? — спросил я.

    — Какаду? — недоуменно откликнулась миссис Оливер.

    — А мяч для крикета?

    — Ну, знаете ли, — с достоинством проговорила миссис Оливер. — Вы, наверно, с ума сошли, или у вас похмелье, или еще что. Розовые кони, какаду, крикет.

    Она сердито повесила трубку.

    Я все еще раздумывал о «Белом Коне», о том, как я о нем услышал сегодня снова, когда опять зазвонил телефон.

    На этот раз звонил мистер Соме Уайт, известный стряпчий, который напомнил мне, что по завещанию моей крестной я могу выбрать три картины из ее коллекции.

    — Ничего особенно ценного, конечно, нет, — сказал мистер Соме Уайт своим меланхоличным, скорбным тоном. — Но, насколько мне известно, вы говорили, что вам очень нравятся некоторые картины покойной.

    — У нее были прелестные акварели, индийские пейзажи.

    — Совершенно верно, — отвечал мистер Соме Уайт. — Подготавливаемся распродажа имущества, и не могли бы вы сейчас подъехать на Элламер-сквер…

    — Сейчас приеду, — сказал я.

    Работать в это утро все равно не удавалось.

    С тремя акварелями под мышкой я выходил из дома на Элламер-сквер и столкнулся нос к носу с каким-то человеком, — поднимавшимся по ступенькам к двери.

    Я извинился, он тоже извинился, и я уже окликнул было ехавшее мимо такси, как вдруг меня что-то остановило, я быстро обернулся и спросил:

    — Привет, это вы, Корриган?

    — Я. Да… а вы… вы — Марк Истербрук.

    Джим Корриган и я были приятелями, когда учились в Оксфорде, но мы не виделись уже лет пятнадцать.

    — Не узнал вас сначала, — сказал Корриган. — Читаю время от времени ваши статьи, нравятся.

    — А вы что поделываете? Занимаетесь научной работой? Помнится, у вас была тема?

    Корриган вздохнул.

    — Не вышло. На это нужно много денег. Или найти миллионера, чтобы субсидировал. А мне никого не удалось заинтересовать своей теорией, к сожалению. Так что я теперь судебный хирург.

    — Понятно. Вы идете в. этот дом? Там никого нет, кроме сторожа.

    — Я так и думал. Но мне хотелось кое-что поразузнать о покойной леди Хескет-Дюбуа.

    — Наверно, я смогу вам рассказать больше, чем сторож. Она была моя крестная.

    — Правда? Отлично. Пойдемте куда-нибудь поедим. Тут недалеко маленький ресторанчик. Ничего особенного, но кормят хорошо.

    Мы выбрали себе столик в ресторане и, когда подали суп, я спросил:

    — Ну, а что вы хотели узнать насчет старушки? И, кстати, зачем вам это нужно?

    — Это длинная история, — отвечал Корриган. — Скажите мне сперва, что она из себя представляла?

    Я стал вспоминать.

    — Человек старого поколения. Викторианский тип. Вдова бывшего губернатора какого-то неведомого островка. Была богата и любила жить с удобствами. Часто путешествовала за границей. Детей у нее не было, но она держала двух очень воспитанных пуделей и просто обожала их. Самоуверенная, заядлая консерваторша. Добрая, но властная. Что еще вы хотите про нее знать?

    — Да как бы вам сказать, — ответил Корриган, — мог ее кто-нибудь шантажировать, как вы думаете?

    — Шантажировать? — произнес я с изумлением. — Вот уж чего не могу себе представить. Почему вам это пришло в голову?

    И тут я впервые услышал об обстоятельствах убийства отца Гормана.

    Я положил ложку и спросил:-

    — А эти фамилии? Они у вас с собой?

    — Я их переписал. Вот они.

    Я взял у него листок, который он достал из кармана, и стал его изучать.

    — Паркинсон. Знаю двух Паркинсонов. Артур — служит на флоте. Еще Генри Паркинсон — тот чиновник в одном министерстве. Ормерод, есть один майор Орме-род. Сэндфорд, — в детстве у нас был пастор Сэндфорд. Хармондсворт — нет, такого не знаю. Такертон… — я остановился, — Такертон… Случайно не Томазина Такертон?

    Корриган взглянул на меня с любопытством.

    — Не знаю, может быть. А кто она такая?

    — г Сейчас уже никто. Умерла около недели назад.

    — Здесь, значит, ничего не узнаешь.

    Я стал читать дальше.

    — Шоу, знаю зубного врача по фамилии Шоу, затем Джером Шоу, судья… Делафонтейн — где-то я недавно слыхал это имя, а где — не припомню. Корриган. Это случайно не вы?

    — От всего сердца надеюсь, что не я. У меня такое чувство: попасть в этот список ничего хорошего не сулит.

    — Все может быть. А что навело вас на мысль о шантаже?

    — Это инспектор Лежен высказал такую идею. Казалось самым вероятным объяснением. Но есть и много других. Может, это список торговцев наркотиками, или наркоманов, или тайных агентов — одним словом, кого угодно. Одно только несомненно — эта записка представляет для кого-то огромную важность, раз пошли на убийство, чтобы ее заполучить.

    Я спросил:

    — Вас всегда занимает полицейская сторона работы?

    Он отрицательно покачал головой.

    — Нет.

    — А почему же вы так заинтересовались на этот раз?

    — Сам не знаю, — медленно проговорил Корриган.— Наверно, из-за того, что увидел здесь свое имя. Вперед, Корриганы! Один за всех.

    — За всех? Значит, вы убеждены, что это жертвы, а не преступники? Но ведь может оказаться и наоборот.

    — Вы правы. И, конечно, странно, отчего я так уверен? Может, это я просто себе внушил. А может, из-за отца Гормана, он был честный человек, все его любили и уважали. И я все время думаю: если этот список был для него так важен, значит дело идет о жизни и о смерти.

    — Полиция не нашла никаких следов?

    — Ну, это длинная история. Здесь проверь, там проверь. Проверяют, кто была женщина, которую он исповедовал.

    — Кто же?

    — В ней-то как раз ничего загадочного. Вдова. Мы было подумали, что ее муж имел какое-то отношение к скачкам, оказалось — нет. Она работала в небольшой фирме, фирма эта собирала данные о спросе на разные продукты и изделия и пользуется весьма недурной репутацией. На службе о миссис Дэвис почти ничего не знают. Она приехала с севера Англии — из Ланкашира. Одно странно: у нее было очень мало вещей.

    Я пожал плечами.

    — Это нередко случается.

    — Да, вы правы.

    — Одним словом, вы решили принять участие в расследовании.

    — Пытаюсь что-нибудь разузнать. Хескет-Дюбуа — имя необычное. Я думал, здесь что-то выплывет. Но из ваших слов ясно: ничего нового не узнаешь.

    — Не наркоманка и не торговка наркотиками, — заверил. я его. — И уж, конечно, не тайный агент. Была слишком добропорядочна, чтобы дать повод для шантажа. Не представляю себе, в какой список она вообще могла попасть. Драгоценности она держала в банке. Значит, и объект для грабежа она была неподходящий.

    — А кого еще из этой семьи вы знаете?

    — У нее есть и племянник и племянница, но фамилия у них другая. Муж крестной был единственный сын у своих родителей.

    Корриган недовольно мне заметил, что от меня мало проку. Он посмотрел на часы, сказал, что пора ему идти резать, и мы расстались.

    Я вернулся домой в задумчивости, работать опять не смог, и вдруг, подчиняясь внезапному порыву, позвонил Дэвиду Ардингли.

    — Дэвид? Это Марк. Помнишь, я тебя встретил с девушкой? Пэм. Как ее фамилия?

    — Хочешь отбить у меня подружку, а?

    Дэвид очень развеселился.

    — У тебя их столько, можешь одну и мне уступить.

    — Так и у тебя же своя есть, старик, я думал, у вас дела идут на лад.

    «Идут на лад». Слова-то какие противные. Ни с того ни с сего у меня вдруг стало челюсти сводить от скуки… Передо мной встало наше будущее. Ходим с Гер-мией по театрам на интересные вещи. Рассуждаем об искусстве, о музыке. Без сомнения, Гермия — прекрасная подруга жизни. «Да, но не больно-то с ней весело», — зашептал мне в ухо какой-то злорадный бесенок. Мне стало стыдно.

    — Ты что, заснул? — спросил Дэвид.

    — Вовсе нет. По правде говоря, твоя Пэм очень забавна.

    — Верно подмечено. Но только в небольших дозах. Ее зовут Пэмела Стирлинг, и она служит продавщицей в одном из этих шикарных цветочных магазинов на Мейфер. Три сухих прутика, тюльпан с вывернутыми лепестками и лавровый листок, цена — три гинеи, ты эти букеты видел.

    Он назвал адрес магазина.

    — Пригласи ее куда-нибудь, и желаю вам повеселиться. Отдохнешь. Эта девица не знает решительно ничего — голова совсем пустая. Что ни скажешь, она всему будет верить. Кстати, она девушка приличная, так что пустые надежды оставь.

    И он повесил трубку.

    Я с трепетом вошел в магазин цветов. Несколько продавщиц, одетые в узкие бледно-зеленые платьица и с виду совершенно такие же, как Пэм, сбили меня с толку. Наконец, я определил, которая из них Пэм. Она старалась правильно написать адрес на карточке, но у нее это выходило с трудом. Еще больших трудов ей стоило сосчитать сдачу, но, наконец, я смог к ней обратиться.

    — Мы с вами недавно познакомились — вы были с Дэвидом Ардингли, — напомнил я ей.

    — Как же, как же, — любезно отозвалась Пэм, глядя куда-то поверх моей головы.

    — Я хотел у вас кое-что спросить.

    Вдруг я почувствовал угрызения совести.

    — Но, может быть, сначала вы поможете мне выбрать цветы?

    Словно автомат, у которого нажали нужную кнопку, Пэм проговорила:

    — Мы сегодня получили дивные розы.

    — Сколько они стоят?

    — Совсем, совсем дешево, — проворковала Пэм сладким голоском. — Всего лишь пять шиллингов штука.

    Я судорожно глотнул и сказал, что возьму шесть роз.

    — И вот этих дивных, дивных листочков к ним?

    Я с сомнением посмотрел на дивные листочки, которые выглядели основательно сгнившими. Вместо них я попросил несколько пушистых веток аспарагуса, чем сразу же уронил себя в глазах Пэм.

    — Я хотел у вас кое-что спросить, — начал я опять, пока Пэм, довольно неуклюже, составляла букет. — Вы в тот раз упомянули какое-то заведение под названием «Белый Конь».

    Пэм вздрогнула и уронила цветы на пол.

    — Вы не могли бы рассказать мне о нем поподробнее?

    Пэм подняла цветы и выпрямилась.

    — Что вы сказали? — спросила она.

    — Я хотел спросить насчет «Белого Коня»,

    — Белого коня? О чем это вы?

    — Вы в тот раз о нем упоминали.

    — Этого не может быть. Я ни о чем подобном в жизни не слыхала.

    — Кто-то вам о нем рассказывал. Кто?

    Пэм тяжело перевела дыхание и торопливо проговорила:

    — Я не понимаю, о чем вы, и вообще мы не имеем права пускаться в разговоры с покупателями.

    Она обмотала мои цветы бумагой.

    — Тридцать пять шиллингов, пожалуйста.

    Я дал ей две фунтовые бумажки. Она сунула мне в руку шесть шиллингов и быстро отошла к другому покупателю.

    Я заметил, что у нее сильно дрожали руки.

    Я медленно направился к выходу. Уже выйдя из магазина, я сообразил: она мне неверно посчитала за цветы (аспарагус стоил шесть шиллингов семь пенсов) и дала слишком много сдачи. До этого ее ошибки в арифметике, видимо, были не в пользу покупателей.

    Передо мной снова встало очаровательное пустое личико и огромные синие глаза. Что-то в них промелькнуло, в этих глазах…

    — Напугана, — сказал я себе. — До смерти напугана. Но почему? Почему?
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Рассказывает Марк Истербрук

    — Какое облегчение! — проговорила миссис Оливер со вздохом. — Все уже позади.

    Благотворительный праздник Роуды удался.

    — В этот раз мы собрали больше для фонда детей, чем в прошлом году, — радостно отметила Роуда.

    — По-моему, очень странно, — заявила мисс Макалистер, гувернантка роудиных детей, — Майкл Брент третий год кряду отыскивает клад. Вот я и подумала, уж не рассказывает ли ему кто-нибудь об этом.

    — Леди Брукбэик выиграла свинью, — сказала Роуда, — и так растерялась: зачем ей эта свинья.

    — Очень любезно было со стороны Лагга из «Королевского Ружья» прислать нам дюжину пива для буфета, — сказал муж Роуды, Деспард.

    — А что это за «Королевское Ружье»? — спросил я.

    — Здешний кабачок, — ответила Роуда.

    — А другого здесь поблизости нет? Вы вспоминали какой-то «Белый Конь», что ли, — обратился я к миссис Оливер.

    Реакции, которую я ожидал, не последовало. Никто не проявил беспокойства или особого интереса.

    — «Белый Конь» — не кабачок, — сказала Роуда. — То есть я хочу сказать, сейчас уже не кабачок.

    — Когда-то это была гостиница, — вставил Деспард. — Ярко выраженный шестнадцатый век. А сейчас это просто вилла. Я еще всегда думал, почему они оставили это название.

    Одна из гостей, рыженькая девушка, которую все называли Джинджер [2], возразила:

    — О, нет, они правильно сделали, название очень забавное, и, кроме того, у них сохранилась от гостиницы прелестная старинная вывеска. Они ее оправили в раму и повесили в холле.

    — Кто они? — спросил я.

    — Хозяйка виллы Тирза Грей, — сказала Роуда. — Ты ее не видел сегодня? Высокая женщина с короткими седыми волосами.

    — Занимается оккультными науками, — добавил Дес-пард. — Спиритизм, всякие трансы и магия. Черных месс, правда, не служит, но нечто в этом роде.

    Джинджер вдруг расхохоталась.

    — Простите, — сказала она извиняющимся тоном. — Я себе представила мисс Грей в роли мадам Монтеспан [4] у алтаря, крытого черным бархатом.

    — Джинджер! — воскликнула Роуда. — Не забывай, что здесь наш пастор.

    — Извините меня, мистер Колтроп.

    — Ничего, ничего, — улыбнулся пастор и произнес какую-то цитату на греческом языке.

    Помолчав некоторое время для приличия, я возобновил свою атаку.

    — Я все-таки хочу знать, кто «они» — мисс Грей, а еще кто?

    — Да с ней еще ее приятельница. Сибил Стэмфордис. Она у них медиум, так я думаю. Вы ее, наверно, заметили — вся в скарабеях, ожерельях, иногда вдруг нарядится в сари, хотя почему — непонятно, в Индии она сроду не бывала.

    — И не забудьте про Беллу, — . сказала жена пастора. — Это их кухарка, — пояснила она. — И кроме того ведьма. Она из деревни Литл Даннинг. Там она слыла за колдунью. Это у них семейное. Ее мать тоже была ведьма.

    Я посмотрел на миссис Колтроп с сомнением. Неужели она говорит серьезно?

    — Как все это интересно! Мне бы хотелось у них побывать, — мечтательно проговорила миссис Оливер.

    — Завтра мы к ним с вами зайдем, — пообещал Дес-пард. — Старая гостиница стоит того, чтобы на нее взглянуть. Они ее очень хорошо переделали: и дом удобный, и сохранили все интересное.

    — Я завтра утром созвонюсь с Тирзой, — сказала Роуда.

    Признаюсь, я лег спать разочарованный.

    «Белый Конь», который представлялся мне символом чего-то неведомого и грозного, оказался совсем безобидным.

    Хотя, конечно, может есть и какой-то другой «Белый Конь».

    Я все думал об этом, пока не заснул.

    — Мы сегодня приглашены к мистеру Винаблзу, — сказала Роуда наутро. — Он тебе понравится. По-настоящему интересный человек. Всюду побывал, все на свете видел. Перенес полиомиелит, ноги у него парализованы, и передвигается он в специальном кресле. Ему, должно быть, тяжко — ведь он так любил путешествовать. Очень богат. Купил «Прайорз Корт» и поселился здесь три года назад.

    Дом мистера Винаблза, «Прайорз Корт», был совсем недалеко. Хозяин встретил нас в холле в своем кресле на колесах.

    — Очень рад, что вы пришли, — сердечно приветствовал он нас.

    Мистер Винаблз был человек лет пятидесяти с худым лицом и большим крючковатым носом. Он был одет несколько старомодно.

    Роуда представила всех друг другу.

    — Очень мило было с вашей стороны побывать вчера у нас на празднике. И спасибо за щедрый чек. Я даже не надеялась, что вы сами будете.

    — А мне нравятся эти увеселения. Они так характерны для английской деревни. Я вернулся домой с ужасной куклой — выиграл в лотерею, а наша Сибил разоделась в пух и прах — тюрбан из фольги, бус не меньше тонны, и каких только чудес мне не нагадала.

    — Добрая старая Сибил, — сказал Деспард. — Мы сегодня званы на чай к Тирзе. Любопытный дом.

    — «Белый Конь»? Да. Жаль, что он так и не остался гостиницей. Когда-то в нем останавливались разбойники и богатые путешественники, а теперь — какая проза, гнездышко трех старых дев.

    — Ну, о них нельзя так подумать, — воскликнула Роуда. — Сибил еще, пожалуй. Сари и бусы! Она и вправду выглядит смешной. Но в Тирзе есть что-то устрашающее, вы не согласны? Кажется, она читает ваши мысли.

    — А Белла отнюдь не старая дева, она схоронила двух мужей, — добавил Деспард.

    — Ну; тогда прошу от всей души прощения, — ответил Винаблз, рассмеявшись.

    — И смерть ее двух мужей комментируют со зловещими подробностями, — продолжал Деспард. — Говорят, когда они ей не угождали, она, бывало, на них только раз посмотрит, и после этого они заболевали и медленно отходили к праотцам.

    — Правда, я и забыл, она — здешняя ведьма.

    — Да, так говорит миссис Колтроп.
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    Был уже пятый час, когда мы распрощались с Винаблзом. Он превосходно нас угостил, а потом показал свой дом, настоящую сокровищницу.

    — У него, должно быть, куча денег, — сказал я после того, как мы покинули «Прайорз Корт». — Этот нефрит и африканская скульптура, я уж не говорю о мейссенском фарфоре. Вам повезло на соседа.

    — А мы знаем, — ответила Роуда. — Здесь все люди скучноватые, он по сравнению с ними — сама экзотика.

    — Откуда у него такие деньги? — спросила миссис Оливер. — Или это наследственное состояние?

    — Мне говорили, — ответил Деспард, — будто он начинал жизнь грузчиком, но вряд ли это так. Он никогда не рассказывает о своем детстве, о семье. Вот тема для вас, — Деспард обратился к миссис Оливер, — таинственная личность.

    Миссис Оливер заявила, что ей вечно предлагают совершенно ненужные темы.

    И тут мы подъехали к «Белому Коню». Дом был деревянный и стоял несколько в стороне от деревенской улицы. Позади него находился обнесенный забором сад, дышавший стариной.

    А был разочарован и не стал этого скрывать.

    — Ничего зловещего, — пожаловался я. — Никакой особенной атмосферы.

    — Подождите, посмотрите, как внутри, — сказала Джинджер.

    Мы вышли из машины и направились к двери, которая открылась при нашем приближении.

    Мисс Тирза Грей стояла на пороге, высокая, слегка мужеподобная, в твидовом костюме. У нее были густые и жесткие седые волосы, орлиный нос и проницательные голубые глаза.

    — Вот и вы, наконец, — сказала она приветливым басом. — Я уж думала, куда вы пропали.

    За ее плечом виднелось чье-то лицо. Странное, довольно бесформенное лицо, словно вылепленное ребенком, который забрался поиграть в мастерскую скульптора. Такие лица, думал я, иногда встречаешь на картинах итальянских или фламандских примитивов.

    Роуда представила нас и объяснила, что мы были у мистера Винаблза.

    — Ага! — сказала мисс Грей. — Тогда понятно. Любовались сокровищами. Бедняга, надо ему хоть чем-то развлекаться. Да заходите же, заходите. Мы очень гордимся своим домиком. Пятнадцатый век, а часть — даже четырнадцатый.

    Холл был невысокий и темный, винтовая лестница вела в комнаты. Мы увидели большой камин и над ним — картину в раме.

    — Вывеска старой гостиницы, — объяснила мисс Грей, заметив мой взгляд. В темноте плохо видно. Белый конь.

    — Я вам ее отмою, — сказала Джинджер.

    — А вдруг испортите? — грубовато спросила Тирза.

    — Как я могу испортить, когда это моя работа? Я реставрирую картины в лондонских галереях, — сказала она мне.

    Мы с ней стали вместе разглядывать картину. Картина не отличалась никакими художественными достоинствами, разве что она действительно была очень старинная. Светлый силуэт коня вырисовывался на темном фоне.

    В холле появилась мисс Сибил Стэмфордис. Это была высокая сутуловатая женщина, с темными волосами, плаксивым выражением лица и рыбьим ртом.

    Она была одета в изумрудного цвета сари, которое никак не делало ее внешность более значительной. Голос у нее был тихий и дрожащий.

    — Наш милый, милый конь, — сказала она. — Мы влюбились в эту вывеску с первого взгляда. По-моему, она-то и заставила нас купить дом. Правда, Тирза? Но входите же, входите.

    Нас провели в маленькую комнату. Когда-то, видно, в ней помещался бар, а теперь это была гостиная.

    Потом мы осмотрели сад — я сразу увидел, что летом он, должно быть, чудесен — и вернулись в дом. Стол уже был накрыт.

    Мы сели, и старая женщина, чье лицо я заметил еще в холле, внесла большой серебряный чайник.

    — Спасибо, Белла, — сказала Тирза.

    — Ничего больше не нужно? — невнятно пробормотала кухарка.

    — Нет, спасибо.

    Белла пошла к двери. Она ни на кого не посмотрела, но, уже выходя, бросила на меня быстрый взгляд. Что-то в нем было, что насторожило меня, хотя что — трудно объяснить. Что-то злобное и проницательное, словно она видела тебя насквозь.

    Тирза заметила мою реакцию.

    — Белла может испугать, правда? — спросила она тихо. — Я заметила, как она на вас поглядела.

    Сибил Стэмфордис забренчала бусами.

    — А признайтесь, признайтесь, мистер, мистер…

    — Истербрук.

    — Мистер Истербрук. Вы ведь слышали, что мы творим колдовские обряды. Признайтесь. О нас ведь здесь идет такая слава.

    — И может быть, заслуженная, — вставила Тирза. Ее это забавляло. — У Сибил особый дар.

    Сибил удовлетворенно вздохнула.

    — Меня всегда привлекала мистика, — прошептала она. — Еще ребенком я осознала, что наделена сверхъестественным даром. Я всегда была очень чувствительна. Однажды я потеряла сознание за чаем у подруги. Я почувствовала: когда-то в этой комнате случилось нечто ужасное… Много позже я узнала правду. Там двадцать пять лет назад было совершено убийство. В той самой комнате.

    Она закивала и победоносно поглядела на нас.

    — Удивительно! — согласился Деспард с холодной вежливостью.

    — Какое на вас красивое сари, — сказала Роуда.

    Сибил просияла:

    — Да, я его привезла из Индии. Я там училась у йогов. И я одна из немногих женщин, что побывали на Гаити. Там действительно можно найти истоки оккультных наук. Самые корни. Великий мэтр — барон Самди, а Легба — это божество, которое он вызывает, божество, которое «опрокидывает барьеры». Высвобождается смерть, и она порождает смерть. Страшная мысль, правда? А вот мой амулет. Высушенная тыква, а на ней сетка из бус и, видите, — позвонки змеи.

    Мы вежливо, хотя и без особого удовольствия, разглядывали амулет.

    Сибил продолжала свою лекцию о колдовстве, но я больше не слушал — я заметил, что Тирза смотрит на меня.

    — Вы не верите тому, о чем она говорит? — спросила Тирза тихо. — Но вы неправы. Не все можно объяснить как суеверия, страх, религиозный фанатизм. Существуют первозданные истины и первозданные силы. Были и будут.

    — А я не спорю, — ответил я.

    — Ну и правильно. Пойдемте, я покажу вам свою библиотеку.

    Я последовал за ней через стеклянную дверь в сад, где находилась библиотека, перестроенная из конюшни и служб. Это была большая комната, одна длинная стена в ней сплошь уставлена книгами.

    — У вас здесь очень редкие книги, мисс Грей. Неужели это первое издание «malleus maleficarum»[5]? Да вы владелица настоящего сокровища!

    — Как видите.

    — И Гримуар — такая редкость.

    Я поставил обратно на полку «sadducimus triumpha-tus»[6], а Тирза сказала:

    — Приятно встретить человека, который знает толк в старых книгах. Обычно наши гости только зевают или ахают.

    — Но ведь колдовство, магия и все такое — вздор, — заметил я. — Чем они вас привлекают?

    — Трудно сказать… Я уже давно этим интересуюсь. Очень любопытно. Во что только люди не верят, каких глупостей они только не делают. Но вы не должны судить обо мне по бедняжке Сибил. Я заметила, вы на нее поглядывали с усмешкой. Конечно, во многом она просто глупа, мистика, черная магия, оккультные науки — все она валит в одну кучу. И все-таки она наделена особой силой.

    — Силой?

    — Ну, называйте это как хотите. Ведь есть люди, которые связывают этот мир с другим, таинственным и зловещим миром. Она превосходный медиум. И у нее необычный дар. Когда мы с ней и с Беллой…

    — С Беллой?

    — Ну да. И у Беллы свой дар. Мы все им наделены в какой-то мере. Мы действуем сообща и…

    Она остановилась.

    — Фирма «Колдуньи Лимитед»? — спросил я с улыбкой.

    — Пожалуй.

    Я смотрел на переплет книги, которую взял с полки.

    Нострадамус [7]. Я спросил тихонько:

    — И неужели вы верите!

    — Не только верю. Я знаю.

    — Что вы знаете? Откуда?

    Она, улыбнувшись, показала на полки:

    — Это все ерунда. Выдумки, пышные фразы. Сейчас наука расширила наши горизонты.

    — Какие горизонты?

    — Горизонты мысли. Дала нам веру в силу мысли, в ее возможности. Знахари использовали это еще много веков назад. Они насылали смерть. И вовсе не нужно убивать жертву. Нужно лишь внушить ей, что гибель неизбежна.

    — Внушение? Но ведь оно не действует, если жертва не верит.

    — А мы далеко ушли от шаманов. Психологи ука-зали нам путь. Желание умереть. Оно таится во всех. И его нужно уметь использовать.

    — Интересно. Вы заставляете жертву совершить самоубийство?

    — Как вы отстали! Вам приходилось слышать о са-мовнушенных болезнях?

    — Конечно.

    — Люди вдруг заболевают — человек начинает думать, что болен, и у него, у совершенно здорового человека, возникают симптомы болезни, даже боли.

    — Ага, вот что вы имеете в виду, — медленно произнес я.

    — Чтобы уничтожить объект, нужно повлиять на его подсознательное стремление к гибели.

    Она взглянула на меня с торжеством.

    — И вы можете это сделать?

    — Не заставляйте меня, мистер Истербрук, выдавать свои секреты, — сказала Тирза Грей.
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Рассказывает Марк Истербрук

    — Вот вы где?

    Роуда вошла в открытую дверь и огляделась.

    — Здесь вы творите свои обряды?

    — Вы хорошо осведомлены.

    — Как интересно! — воскликнула Джинджер.

    Тирза быстро взглянула на нее, затем обернулась к миссис Оливер.

    — Вы должны написать об убийствах с помощью черной магии. Я вам дам много материала.

    Миссис Оливер смутилась.

    — Я пишу об убийствах попроще, — сказала она, словно говорила: «Я умею готовить только простые блюда».

    Деспард взглянул на часы.

    — Роуда, по-моему…

    — Правда, нам пора.

    Мы распрощались.

    — Не нравится мне эта женщина, — сказала миссис Оливер, когда наша машина отъехала от дома. — Не нравится, и все.

    — Ну, не стоит принимать Тирзу всерьез, — снисходительно заметил Деспард.

    — А мне бы хотелось побывать на одном из их сеансов, — мечтательно проговорила Роуда. — Должно быть, забавно.

    — Не разрешаю, — твердо сказал ее муж. — Еще не хватало сделаться колдуньей.

    Они затеяли шутливый спор, а миссис Оливер спросила у меня, каким поездом ей лучше завтра уехать.

    — Мне нужно завтра на похороны. Приятного мало. Но Мэри Делафонтейн была моя старая подруга.

    — Ага! — воскликнул я. — Ага! Делафонтейн.

    Все посмотрели на меня с удивлением.

    — Извините, — сказал я. — Просто я все вспоминал, где я слышал фамилию Делафонтейн. Вы ведь мне как будто говорили, что вроде вам нужно навестить ее в больнице? — Я вопросительно взглянул на миссис Оливер.

    — Очень может быть, — ответила миссис Оливер.

    — Отчего она умерла?

    — Токсический полиневрит — кажется так.

    Джинджер с любопытством глядела на меня. Взгляд у нее был весьма проницательный.

    Когда мы выходили из машины, я сказал:

    — Я хочу пойти прогуляться. Мы сегодня столько ели. У мистера Винаблза, да еще этот чай.

    И я поскорее ушел, чтобы никто не набился составить мне компанию. Мне хотелось побыть одному и привести в порядок свои мысли.

    В чем же тут дело? Началось все со слов Пэм, что, если надо от кого-то отделаться, для этого существует «Белый Конь».

    Потом встретил Джима Корригана, и он мне показал список, найденный у отца Гормана. В списке были фамилии Хескет-Дюбуа и Такертон, и я вспомнил вечер в баре в Челси. Фамилия Делафонтейн тоже показалась мне знакомой. Ее, как теперь было ясно, упомянула миссис Оливер, рассказывая о своей больной подруге (теперь больная подруга уже умерла).

    После этого я, сам не зная толком почему, пошел допрашивать Пэм в эту ее цветочную лавку. И Пэм начисто отрицала, будто слышала про «Белого Коня». Более того, Пэм смертельно перепугалась.

    Сегодня — сегодня была Тирза Грей. Но неужели «Белый Конь» и его обитательницы имеют хоть какое-то отношение к списку отца Гормана? Почему я их связываю?

    Почему мне пришло в голову, что между ними есть какая-то связь?

    Миссис Делафонтейн, вероятно, жила в Лондоне. Томазина Такертон — где-то в Сэррее. Они, наверно, и представления не имели о деревне Мач Дипинг. А вдруг…

    Я подходил к деревенской гостинице «Королевское Ружье» и решил заглянуть туда. Бар еще не открылся, и не было ни одного посетителя. Я решил подождать, сел у входной двери, взял со стола книгу, где записывали останавливающихся в гостинице, и от нечего делать стал ее листать.

    Посидев немного, я захлопнул книгу и положил на место. Никто так и не вышел ко мне, и я решил продолжить свою прогулку.

    Совпадение ли это, что кто-то по имени Сэндфорд и еще кто-то по имени Паркинсон останавливался в этой гостинице в прошлом году? Обе эти фамилии были у Корригана в списке. Да, но ведь эти фамилии встречаются нередко. Кроме того, я нашел в книге и еще одно имя — Мартин Дигби. Если это тот Мартин Дигби, которого я знаю, то он — внучатый племянник моей крестной, тетушки Мин — леди Хескет-Дюбуа.

    Я шел, и сам не понимал, куда я иду. Мне хотелось с кем-то поговорить. С Джимом Корриганом. Или с Дэвидом Ардингли. Или с Гермией — она такая разумная. По сути дела, я хотел, чтобы меня разубедили в моих смутных подозрениях.

    Я проблуждал еще с час но грязным тропинкам и набрел, наконец, на дом пастора мистера Колтропа.

    Гостиная у него в доме была большая и довольно бедная. Разросшиеся кусты за окнами загораживали свет, и в комнате было темновато. Большие часы тикали на камине. Миссис Колтроп пригласила меня сесть. И вот я, Марк Истербрук, историк, автор многих статей и книг, светский человек, решил выложить хоть ей все свои тревоги. Мне нужно было с кем-то поделиться.

    — Я к вам прямо от Тирзы Грей — мы у нее пили чай.

    Миссис Колтроп тут же догадалась о моем состоянии.

    — Ах, вот как. И у вас тяжелый осадок? Что и говорить, троица не из приятных.

    — У вас большой жизненный опыт, миссис Колтроп. Вы поверили бы, что человека можно уничтожить на расстоянии, без всякой непосредственной с ним связи?

    Миссис Колтроп широко раскрыла глаза.

    — Уничтожить? Вы имеете в виду убить? Чисто физически?

    — Да.

    — Ерунда, — последовал единственный разумный ответ.

    — Ну вот, — сказал я с облегчением. — Наверно, эта женщина меня просто загипнотизировала.

    — Не думаю, — ответила миссис Колтроп. — Вы не из тех, кого можно загипнотизировать. Видно, произошло что-то еще. Раньше.

    — Вы угадали, — признался я.

    И вдруг стал рассказывать ей обо всем — об убийстве отца Гормана, о том, как случайно упомянули в ресторане «Белого Коня». И еще я показал фамилии, списанные у доктора Корригана.

    Миссис Колтроп задумалась.

    — Понимаю, — сказала она. — А эти люди? Есть между ними что-нибудь общее?

    — Мы не знаем. Может быть, это шантаж… или наркотики…

    — Вздор, — ответила миссис Колтроп. — Вас не это беспокоит. Вы просто думаете о том, что ни одного из них не осталось в живых.

    Я глубоко вздохнул.

    — Да, — признался я. — Это так. Но наверняка я не знаю. Трое из них умерли. Минни Хескет-Дюбуа, Томазина Такертон, Мэри Делафонтейн. Все трое от естественных причин. А Тирза Грей рассказывала, как это случается.

    — Вы хотите сказать, она утверждала, что может наслать такую смерть?

    — Нет. Она не говорила о чем-то определенном. Просто разглагольствовала о научных возможностях.

    — И на первый взгляд это кажется отменной чушью, — задумчиво вставила миссис Колтроп.

    — Знаю. Я бы посмеялся про себя — и только, не будь этого странного разговора насчет «Белого Коня».

    — Да, — отозвалась миссис Колтроп. — «Белый Конь» наводит на размышления.

    Она помолчала. Потом подняла голову.

    — Скверное дело, — сказала она. — Какая бы там ни была причина, надо этому положить конец. Да вы и сами прекрасно понимаете.

    — Да, да… Но что же делать?

    — Вот и нужно подумать, что делать. Но времени терять нельзя. Нужно заняться этим всерьез и немедленно. У вас найдется какой-нибудь друг, который вам поможет?

    Я задумался. Джим Корриган? Человек занятой, времени у него мало, и, наверно, он уже и сам делает, что только можно. Дэвид Ардингли — но поверит ли Дэвид в такое? Гермия? Пожалуй. Трезвый ум, ясная логика. Вот кто мне нужен.

    — Ну, придумали? И прекрасно.

    Миссис Колтроп заговорила по-деловому.-

    — Я буду следить за тремя ведьмами. Но только я чувствую, дело все-таки не в них. Нам нужно найти какое-то недостающее звено. Связь между одной из этих фамилий и «Белым Конем». Что-нибудь реальное.
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Полицейский инспектор Лежен поднял голову — в комнату вошел доктор Корриган.

    — Прошу прощения, если не угодил, но у водителя этого «ягуара»[8] алкоголя в организме не оказалось. То, что унюхал ваш П. К. Эллис, просто плод его, эллисова, воображения.

    Но Лежена в эту минуту не интересовали нарушители правил уличного движения.

    — Взгляните-ка, — сказал он.

    Корриган взял письмо, которое ему протянул инспектор. Почерк был мелкий и ровный. Письмо было из коттеджа «Эверест», Глендовер Клоуз, Борнемут.

    «Дорогой инспектор Лежен!

    Если вы помните, вы просили меня связаться с вами, если я снова встречу человека, который следовал за отцом Горманом в тот вечер, когда последний стал жертвой убийства. Я внимательно наблюдал за всеми, кто бывал поблизости от моей аптеки, но ни разу больше его не встретил.

    Вчера я присутствовал на благотворительном празднике в соседней деревушке — меня привлекло туда то, что в празднике принимала участие миссис Оливер, известная как автор детективных романов. Она надписывала для желающих свои книги. Я большой любитель детективных романов, и мне очень хотелось увидеть миссис Оливер.

    И там, к своему великому удивлению, я увидел человека, который проходил мимо моей аптеки в вечер убийства отца Гормана. Видимо, после этого он стал жертвой несчастного случая, ибо передвигается он теперь лишь в кресле на колесах. Я навел о нем кое-какие справки, и оказалось, что он проживает в этих местах и фамилия его Винаблз. Его адрес «Прайорз Корт», Мач Дипинг. Он считается весьма состоятельным человеком.

    Надеюсь, вам пригодятся эти сведения.

    Искренне ваш, Осборн».

    — Ну, что?

    — Неубедительно, — ответ Корригана был как ушат холодной воды.

    — На первый взгляд. Но я не уверен…

    — Этот тип, Осборн, вообще не мог ничьего лица толком разглядеть вечером, да еще в такой туман. Наверно, случайное совпадение. Сами знаете, как это бывает. Раззвонят повсюду, что видели человека, которого разыскивает полиция, и в девяти случаях из десяти нет ни малейшего сходства даже с опубликованным в газетах описанием.

    — Осборн не такой, — сказал Лежен.

    — А какой?

    — Он почтенный, солидный аптекарь, старомодный, очень забавный человек и очень наблюдательный.

    — И вы думаете, в этом что-то есть? — спросил Корриган, глядя на инспектора с любопытством. — Что вы собираетесь предпринять?

    — Во всяком случае не помешает навести кое-какие справки об этом мистере Винаблзе из… — он взглянул на письмо. — из деревни Мач Дипинг.
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Рассказывает Марк Истербрук

    — Какие удивительные вещи происходят в деревне! — легкомысленно воскликнула Гермия.

    Мы только что пообедали, и перед нами на столе дымился кофейник с черным кофе.

    — Кажется, ты не совсем меня поняла, Гермия.

    — Прекрасно поняла, Марк! По-моему, это удивительно интересно. Как страничка из истории — забытое наследие средних веков.

    — Меня не интересует история, — раздраженно ответил я. — Меня интересуют факты. Фамилии на листке бумаги. Я знаю, что произошло с некоторыми из них. Что случилось или случится с остальными?

    — Не даешь ли ты волю воображению? Ты преувеличиваешь, Марк. Твои средневековые колдуньи, видно, сами искренне верят этой чепухе. И я тебе верю, что они пренеприятные особы.

    — Но ничуть не опасные?

    — Марк, ну, откуда им быть опасными?

    — Я хочу все проверить, Гермия. Добраться до самой сути.

    — Правильно. Возьмись за это. Должно быть, это будет очень интересно. Даже забавно.

    — Что здесь забавного? — резко заметил я. — Я хотел просить твоей помощи, Гермия.

    — А как я могу тебе помочь?

    — Помоги мне все проверить и выяснить. Давай примемся за дело сейчас же.

    — Марк, милый, но я сейчас ужасно занята. Пишу для журнала одну статью. И еще мне нужно кое-что сделать по Византии. И я пообещала двум студентам…

    Слова ее звучали логично, разумно, но я уже не слушал.

    — Понятно, — сказал я. — У тебя и так забот полон рот.

    — Совершенно верно.

    Гермию обрадовал мой ответ. Я смотрел на нее через стол.

    Красивая, умная, начитанная. И — как бы это сказать? — так — ничего не поделаешь, — так безнадежно скучна.

    На следующее утро я пытался связаться с Джимом

    Корриганом — но безуспешно. Я просил передать ему, чтобы он зашел — я буду у себя между шестью и семью. Я знал, он человек занятой и вряд ли сумеет выбраться, но без десяти семь он появился у меня.

    Я налил нам по стаканчику, усадил его в кресло и начал:

    — Вас, наверно, удивляет, зачем это вы мне так срочно понадобились, но тут всплыли некоторые факты, быть может, они связаны с тем, о чем мы с вами говорили в последний раз.

    — О чем же? Ах, да. Отец Горман.

    — Именно. Но сначала вы мне ответьте: название «Белый Конь» вам ничего не говорит?

    — «Белый Конь», «Белый Конь» — нет вроде. А что?

    — Я думаю, может быть, оно как-то связано с тем списком… Я тут побывал со своими друзьями в деревне — называется Мач Дипинг, и они меня сводили в одну гостиницу, вернее, это раньше когда-то была гостиница под названием «Белый Конь».

    — Погодите! Мач Дипинг? Мач Дипинг — это где-то возле Борнемута?

    — Около пятнадцати миль оттуда.

    — Вы там не встречали случайно одного человека по имени Винаблз?

    — Конечно.

    — В самом деле? — Корриган даже привстал от волнения, — У вас прямо какой-то талант выбирать нужные места! Какой он из себя?

    — Весьма необычная личность.

    — Да? А в чем же?

    — Главным образом по силе характера. Хоть у него и парализованы ноги после полиомиелита…

    Корриган резко перебил меня:

    — Что?

    — Он перенес полиомиелит несколько лет назад. И у него парализованы ноги.

    Корриган бросился в кресло с недовольным видом.

    — Все ясно. Я ведь так и думал, не может быть такого совпадения.

    — Я вас не понимаю.

    Корриган сказал:

    — Вам надо встретиться с полицейским инспектором Леженом. Ему будет интересно вас послушать. Когда убили Гормана, Лежен просил всех, кто его в тот вечер видел, сообщить об этом в полицию. Большинство сведений оказались бесполезными, как обычно. Но один человек, аптекарь по, имени Осборн — у него аптека была около той улочки, — рассказал, что видел отца Гормана в тот вечер. Отец Горман прошел мимо его двери, а за ним по пятам — какой-то человек. Он его описал довольно точно и сказал, что узнал бы его, если бы снова увидел. Ну, а дня два назад Лежен получил от него письмо. Он продал свое дело и живет в Борнемуте. Он был там на деревенском празднике и говорит, что видел этого человека снова. Но передвигается тот в кресле на колесах. Осборн стал о нем расспрашивать и узнал, что его фамилия Винаблз.

    Он взглянул на меня вопросительно. Я кивнул.

    — Верно, — сказал я. — Это Винаблз. Он был на празднике. Но идти за отцом Горманом в тот вечер он не мог. Это физически невозможно. Осборн ошибся.

    — Он его описал очень подробно. Ростом около шести футов, крючковатый нос, кадык.

    — Да. Это Винаблз. И все-таки…

    — Понимаю, мистер Осборн может преувеличивать свои таланты по части лиц. Наверно, его сбило с толку сходство. А что это за «Белый Конь»? Ну-ка, рассказывайте.

    — Вы не поверите, — предупредил я его. — Я и сам-то не могу поверить.

    Я передал ему свой разговор с Тирзой Грей. Реакция была такая, как я и ожидал.

    — Что за невероятный вздор!

    — Да, не правда ли, какой вздор?

    — Конечно. Что с вами, Марк? Медиум, деревенская ведьма и старая дева, которая может наслать смертоносный луч. Безумие какое-то!

    — Действительно безумие, — проговорил я.

    — Только не поддакивайте мне, Марк, а то, похоже, вы себя пытаетесь разуверить. И принимаете эту ерунду всерьез.

    — Разрешите мне сначала спросить у вас одну вещь: правда, будто в каждом из нас есть подсознательное желание умереть. Это научный взгляд?

    Корриган помолчал с минуту.

    — Я не психиатр. Но, по-моему, авторы таких теорий сами немножко тронутые. Вся эта чепуха о подсознательном! Купите лучше книгу по психологии и прочтите, а меня не спрашивайте.

    — Тогда посмотрим на это с другой стороны. За довольно короткий промежуток времени — приблизительно за год или полтора — каждая из этих фамилий стала фамилией в свидетельстве о смерти. Так?

    Он странно на меня посмотрел.

    — Да, тут вы правы.

    — Вот что у них у всех общего — они умерли.

    — Да, но все это, может быть, не так ужасно, как кажется Вы представляете себе, сколько человек умирает каждый день на Британских островах? А большинство фамилий этого списка встречается часто. Да, но толку от моих рассуждений тоже мало.

    — Делафонтейн, — сказал я. — Мэри Делафонтейн. Эту фамилию не часто встретишь. Если я не ошибаюсь, во вторник были ее похороны.

    Он быстро взглянул на меня.

    — Откуда вы это знаете? Прочли в газете?

    — Слышал от ее приятельницы.

    — В ее смерти не было ничего подозрительного. Можете мне поверить. И обстоятельства в других случаях тоже не содержат в себе ничего подозрительного. Полиция проверяла. Если бы имелись несчастные случаи, тогда бы можно было что-то заподозрить. Но смерть всегда наступала от естественных причин. Воспаление легких, кровоизлияние в мозг, опухоль мозга, камни в желчном пузыре, один случай полиомиелита — ничего подозрительного. — Я кивнул.

    — Ни несчастных случаев, — сказал я, — ни отравлений. Обычные болезни, ведущие к смерти. Как и утверждает Тирза Грей.

    — Вы, значит, в самом деле думаете, будто эта женщина может заставить кого-то, кого она в жизни не видела, кто находится от нее за много миль, заболеть воспалением легких и скончаться по этой причине?

    — Я-то этого не думаю. А вот она думает. Я считаю такое немыслимым; мне хотелось бы, чтобы это было невозможно. Но кое-какие детали весьма любопытны. Случайное упоминание о «Белом Коне» в разговоре о том, как убрать нежелательного человека. И такое место, «Белый Конь», оказывается, действительно существует, а хозяйка его просто похваляется, что может любого человека убрать. У нее есть сосед, которого видели, когда он шел по пятам за отцом Горманом перед тем, как произошло убийство. Гормана в тот вечер позвали к умирающей, и она рассказала о каком-то «невероятном злодействе». Не слишком ли много совпадений, как вы думаете?

    — Но Винаблз не может быть тем человеком, ведь вы сами говорите, он уже многие годы парализован.

    — А разве невозможно с медицинской точки зрения симулировать паралич?

    — Невозможно. Конечности атрофируются.

    — Тогда ничего не скажешь, — согласился я. II вздохнул. — Если существует такая, как бы ее назвать, — ну, организация, что ли, «Устранение неугодных», Винаблз очень подходит на роль ее руководителя. Все в его доме говорит о прямо-таки сказочном богатстве. Откуда у него такие деньги?

    Я помолчал, потом добавил:

    — Все эти люди умерли у себя в постели от той или иной болезни. А может быть, кто-то нажился на их смерти!

    — Всегда найдется человек, которому выгодна чья-нибудь смерть — в большей или меньшей степени. Никаких подозрительных обстоятельств не было, вы это хотите сказать?

    — Не совсем.

    — Леди Хескет-Дюбуа, вы наверно знаете, оставила пятьдесят тысяч фунтов. Ей наследуют племянник и племянница. Племянник живет в Канаде. Племянница замужем, живет где-то на севере Англии. Обоим деньги не помешают. Томазине Такертон оставил очень большое состояние отец. В случае, если она умирает, не будучи замужем, до того, как ей исполнится двадцать один год, наследство переходит к ее мачехе. Мачеха как будто женщина совершенно безобидная. Дальше эта ваша миссис Делафонтейн — деньги достались ее двоюродной сестре…

    — Ах, вот как. И где же эта двоюродная сестра?

    — Живет со своим мужем в Кении.

    — Значит, все они отсутствуют в момент смерти, до чего прекрасно, — заметил я.

    Корриган сердито глянул на меня:

    — Из трех Сэндфордов, которые дали дуба за эго время, у одного осталась молодая вдова, она снова вышла замуж и очень быстро. Покойный Сэндфорд был католик и не давал ей развода. А еще одного типа, Сиднея Хармондсворта — он умер от кровоизлияния в мозг, — Скотланд Ярд подозревает в шантаже, они считают, что это был источник его доходов. И кое-кто из очень важных чиновников может испытывать огромное облегчение от того, что Хармондсворта больше нет в живых.

    — Вы, по сути дела, хотите сказать, что все эти смерти кому-то очень на руку? А как насчет Корригана?

    — Корриган — фамилия распространенная. Корриганов поумирало много, но их смерть никого не осчастливила, насколько нам известно.

    — Тогда все ясно. Вы и есть намеченная жертва. Смотрите в оба.

    — Постараюсь. И не воображайте, что ваша эндорская волшебница [9] поразит меня язвой двенадцатиперстной кишки или испанкой. Такого закаленного в борьбе с болезнями врача голыми руками не возьмешь.

    — Послушайте, Джим. Я хочу заняться этой Тирзой Грей. Вы мне поможете?

    — Ни за что! Не понимаю — умный, образованный человек верит в какой-то вздор.

    Я вздохнул.

    — Другого слова не подберете? Меня от этого уже тошнит.

    — Ну, чушь, если это вам подходит.

    — Тоже не очень-то.

    — И упрямец же вы, Марк!

    — Насколько я понимаю, кому-то надо быть упрямцем в этой истории, — ответил я.
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Коттедж в Глендовер Клоуз был совсем новый — одну сторону еще даже не достроили, и там работали каменщики.

    Над грядкой с тюльпанами виднелась чья-то согнутая спина, которую инспектор Лежен без труда опознал как спину мистера Зэкарайна Осборна. Инспектор открыл калитку и вошел в сад. Мистер Осборн выпрямился, чтобы посмотреть, кто это посетил его обитель. Когда он узнал гостя, его покрасневшее от работы лицо залил еще более густой румянец удовольствия. У Мистера Осборна на лоне природы вид был почти такой же, как у мистера Осборна в аптеке. Он был без пиджака, в грубых башмаках, но выглядел необычайно опрятным и щеголеватым.

    — Инспектор Лежен! — воскликнул он приветливо. — Такой визит большая честь. Да, сэр. Я получил ваш ответ на свое письмо, но не ожидал удостоиться увидеть вас здесь собственной персоной. Добро пожаловать! Заходите, и угостимся, чем бог послал.

    Мистер Осборн провел Л ежена в домик. Там все сверкало чистотой и царил образцовый порядок. Комнаты, правда, были пустоватые.

    — Еще не совсем устроился. Бываю на всех местных аукционах — иногда можно купить великолепные вещи за четверть цены. Чего выпьете? Стаканчик шерри? Пива? А может, чашку чаю?

    Лежен выразил предпочтение пиву.

    — Ну, вот, — сказал мистер Осборн, вернувшись через минуту с двумя пенящимися кружками. — Посидим, отдохнем, поговорим.

    Покончив с формальностями, Осборн с надеждой наклонился вперед.

    — Мои сведения вам пригодились?

    Лежен, как мог, смягчил удар.

    — Меньше, чем я думал, к сожалению.

    — Обидно. Признаюсь, я разочарован. Хотя, по сути дела, нет оснований полагать, что джентльмен, который шел за отцом Горманом, обязательно его убийца. Это значило бы хотеть слишком многого. И мистер Ви-наблз — человек состоятельный и всеми здесь почитаемый, он вращается в лучшем кругу.

    — Дело в том, — отвечал Лежен, — что мистер Ви-наблз никак не может быть человеком, которого вы тогда видели.

    Мистер Осборн подскочил в кресле.

    — Нет, это был он. Я совершенно уверен. Я прекрасно запоминаю лица, никогда не ошибаюсь.

    — Боюсь, на этот раз вы ошиблись, — проговорил Лежен мягко. — Видите ли, мистер Винаблз — жертва полиомиелита. Более трех лет у него парализованы ноги, и он не может ходить.

    — Полиомиелит! — воскликнул мистер Осборн. — Ах, боже, боже… Да, тогда конечно. И все-таки, извините меня, инспектор Лежен, надеюсь, вы не обидитесь, но правда ли это? Есть ли у вас медицинское подтверждение?

    — Да, мистер Осборн. Есть. Мистер Винаблз — пациент сэра Уильяма Дагдейла, очень видного специалиста.

    — А, конечно, конечно, это известнейший врач. Неужели я мог так ошибиться? Я был глубоко уверен. И зря только вас побеспокоил.

    — Нет, нет, — перебил Лежен. — Ваша информация сохранила всю свою ценность. Ясно, что тот человек очень похож внешне на мистера Винаблза, а у мистера Винаблза внешность весьма приметная, так что ваши наблюдения нам очень пригодятся.

    — Да, это правда, — мистер Осборн немного повеселел. — Представитель преступного мира, внешне напоминающий мистера Винаблза. Таких, конечно, немного. В документах Скотланд Ярда…

    Он с надеждой посмотрел на инспектора.

    — Все не так просто, — медленно проговорил Лежен. — Может быть, на того человека у нас вообще не заведено дело. А кроме того, вот вы и сами это сказали, тот человек может вообще не иметь отношения к убийству отца Гормана.

    Мистер Осборн опять сник.

    — Да, неловко получилось. Словно это мои выдумки… А ведь доведись мне выступать на суде, я бы давал показания с полной уверенностью, меня бы с толку не сбить.

    Лежен молчал, задумчиво глядя на собеседника.

    — Мистер Осборн, а почему бы вас нельзя было, как вы выражаетесь, сбить с толку?

    Мистер Осборн изумился.

    — Да потому что я убежден. Я прекрасно вас понимаю, да, да, Винаблз не тот человек, бесспорно. И я не вправе настаивать на своем. А все-таки я настаиваю…

    Лежен наклонился вперед.

    — Вы, наверно, удивились, зачем это я к вам сегодня пожаловал? Я получил медицинское подтверждение, что мистер Винаблз здесь ни при чем, и все-таки я у вас, зачем?

    — Верно. Верно. Так зачем же, инспектор?

    — Я здесь у вас, — ответил Лежен, — потому что ваша убежденность подействовала на меня. Я решил проверить, на чем она основана. Ведь вы помните, в тот вечер был густой туман. Я побывал в вашей аптеке. Постоял, где вы, на пороге, посмотрел на другую сторону. По-моему, вечером, да еще в туман, трудно разглядеть кого-нибудь на таком расстоянии, а уж черты лица рассмотреть вообще невозможно.

    — В какой-то степени вы правы, действительно опускался туман. Но он был неровный, клочьями. Кое-где были просветы. И в такой просвет попал отец Горман. И поэтому я видел и его, и того человека очень ясно. Да, и потом тот человек, когда был как раз напротив моей двери, поднес к сигарете зажигалку. И профиль у него ярко осветился — нос, подбородок, кадык. Я еще подумал, какая необычная внешность. Понимаете.

    Мистер Осборн замолк.

    — Понимаю, — задумчиво сказал Лежен.

    — Может, брат, — с надеждой произнес мистер Осборн. — Может, это его брат-близнец? Это бы разрешило все сомнения.

    — Брат-близиец? — Лежен улыбнулся и покачал головой. — Удобный прием для романа. Но в жизни, — он снова покачал головой, — в жизни так не бывает. Не бывает.

    — Это верно, не бывает. А если просто брат? Сильное сходство…

    Мистер Осборн совсем опечалился.

    — По нашим сведениям, у мистера Винаблза братьев нет.

    — По вашим сведениям? — повторил мистер Осборн.

    — Хоть он по национальности и англичанин, родился он за границей; родители привезли его в Англию, когда ему уже было одиннадцать лет.

    — И вам, значит, немного о нем известно! то есть о его родных?

    — Нет, — отвечал Лежен. — Узнать многое о мистере Винаблзе не просто, разве что мы бы его самого порасспросили, но мы не имеем права задавать ему какие бы то ни было вопросы.

    Он сказал это намеренно. У полиции были возможности узнать, что необходимо, не обращаясь к самому мистеру Винаблзу, но об этом инспектор Осборну говорить не собирался.

    — Итак, если бы не медицинское заключение, — спросил он, поднимаясь, — вы с уверенностью подтвердили бы свои слова?

    — Да, — ответил мистер Осборн. — Это мой конек — запоминать лица. — Он усмехнулся. — Скольких своих клиентов я удивлял. Спрашиваю, бывало, как ваша астма, лучше? Вы приходили ко мне в марте. С рецептом доктора Харгрейвза. Вот уж они удивлялись! Очень помогало мне в деле. Покупателям нравится, когда их помнят.

    Лежен вздохнул.

    — Такой свидетель, как вы, незаменим на суде, — сказал он. — Опознать человека — дело непростое. Некоторые вообще ничего не могут толком сказать, бормочут только: «Да, по-моему, высокий. Волосы светлые — то есть не очень, но и не темные. Лицо обыкновенное. Глаза голубые, нет, серые — хотя, может, и карие. Серый макинтош, а может, темно-синий».

    Мистер Осборн рассмеялся.

    — От таких показаний мало толку.

    — Конечно, свидетель, как вы, — это клад.

    Мистер Осборн засиял от удовольствия.

    — Это природное качество, — скромно ответил он. — Но я его развивал. И еще я неплохой фокусник. Веселю ребятишек на рождество. Извините, мистер Лежен, а что это у вас в кармане?

    Он протянул руку и вытащил у инспектора из кармана маленькую пепельницу.

    — Ну и ну, а еще в полиции служите!

    Мистер Осборн весело расхохотался, а с ним и Лежен. Потом он вздохнул:

    — Так мечтал об отдыхе. А теперь — скучаю по аптеке, по людям. Так и с вами может получиться. Строите, наверно, планы спокойной жизни, а потом будете скучать по своей интересной работе.

    Лежен улыбнулся.

    — Работа полицейского не так романтична и интересна, как вам кажется, мистер Осборн. По большей части это упорный и тяжкий труд. Не всегда мы гоняемся за преступниками по таинственным следам. Иногда это обычная повседневная работа.

    Мистера Осборна слова инспектора, казалось, ничуть не убедили.

    — Вам лучше знать, — сказал он. — До свидания, мистер Лежен, и простите, что не сумел вам помочь.

    Если от меня что-нибудь потребуется, в любое время… — Я дам вам тогда знать, — пообещал Лежен.
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     Глава XI
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Рассказывает Марк Истербрук

    Сначала Гермия. Потом Корриган.

    Что же, может, я и в самом деле валяю дурака?

    Принимаю вздор за истинную правду. Эта притворщица и лгунья Тирза Грей совсем меня загипнотизировала. А я доверчивый и суеверный осел.

    Я решил забыть обо всем этом. Что мне за дело в конце концов?

    И в то же время у меня в ушах звучал голос миссис Колтроп:

    — Вы должны что-то предпринять!

    Хорошо ей — а что именно?

    — Нужно, чтобы кто-то вам помог!

    Я просил Гермию о помощи. Просил Корригана — больше обращаться не к кому.

    А если…

    Я задумался.

    И тут же подошел к телефону и позвонил миссис Оливер.

    — Алло. Говорит Марк Истербрук.

    — Слушаю.

    — Не можете вы мне сказать, как зовут ту девушку, что была на празднике у Роуды?

    — Как же ее зовут… Постойте… Да, конечно, Джинджер. Вот как.

    — Это я знаю. А фамилия?

    — Представления не имею. Теперь никогда не говорят фамилий. Только имена. — Миссис Оливер помолчала, а потом добавила:

    — Вы позвоните Роуде, она вам скажет.

    Мне ее предложение не понравилось, почему-то я испытывал неловкость.

    — Нет, не могу, — сказал я.

    — Но это же очень просто, — подбодрила меня миссис Оливер. — Скажите, что потеряли ее адрес, не можете вспомнить фамилию и что вы обещали ей прислать свою книгу, или вернуть носовой платок — она его вам дала, когда у вас шла носом кровь, — или вы ей хотите сообщить адрес одних богатых знакомых, им нужно реставрировать картину. Подойдет? А то я могу еще что-нибудь придумать, если хотите.

    — Подойдет, подойдет, — заверил я.

    Через минуту я уже разговаривал с Роудой.

    — Джинджер? — спросила Роуда. — Сейчас я тебе дам номер ее телефона. Каприкорн 35987. Записал?

    — Фамилия? Корриган. Кэтрин Корриган. Что ты сказал?

    — Ничего. Спасибо, Роуда.

    Странное совпадение. Корриган. Двое Корриганов. Может быть, это предзнаменование.

    Я набрал ее номер.

    Джинджер сидела напротив меня за столиком в кафе, где договорились встретиться. Она выглядела точно так же, как и в Мач Дипинг, — шапка рыжих волос, симпатичные веснушки и внимательные зеленые глаза. Я ею залюбовался.

    — Найти вас было целое дело, — сказал я. — Не знаю ни фамилии, ни адреса, ни телефона. А у меня серьезная проблема.

    — Так говорит моя приходящая служанка. Обычно это означает, что ей нужно купить новую кастрюльку или щетку — чистить ковер, или еще что-нибудь такое же скучное.

    — Вам не придется ничего покупать, — заверил я.

    И рассказал ей все. Рассказывать ей было легче, чем Гермии: Джинджер уже знала «Белого Коня» и его обитателей. Кончив свой рассказ, я отвел взгляд. Мне не хотелось видеть ее реакцию. Не хотелось увидеть снисходительную усмешку или откровенное недоверие. Моя история звучала еще более идиотски, чем обычно. Никто (разве что миссис Колтроп) не мог понять моего состояния. Я рисовал вилкой узоры на пластиковой поверхности стола.

    Джинджер спросила деловито:

    — Это все?

    — Все, — ответил я.

    — И что вы собираетесь предпринять?

    — А вы думаете — нужно?

    — Конечно! Кто-то же должен этим заняться. Разве можно сидеть сложа руки и смотреть, как целая организация расправляется с людьми?

    — А что я могу сделать?

    Я готов был броситься ей на шею.

    Она наморщила лоб. У меня потеплело на сердце. Теперь я не один.

    Затем она задумчиво произнесла:

    — Нужно выяснить, что все это значит.

    — Согласен. Но как?

    — Придумаем. Может, я сумею помочь.

    — Сумеете? Вы ведь целый день на работе.

    — Можно многое сделать после работы.

    Она снова задумчиво нахмурилась.

    — Та девица. Которая ужинала с вами после «Макбета». Пэм или как ее так. Она что-то знает.

    — Да, но она перепугалась, не стала даже разговаривать со мной, когда я хотел ее расспросить. Она боится. Она не станет говорить.

    — Вот тут-то я и смогу помочь, — уверенно заявила Джинджер. — Мне она скажет многое, чего ни за что не скажет вам. Устройте, чтобы мы все встретились, сможете? Она с вашим приятелем и мы с вами. Поедем в варьете, поужинаем или еще что-нибудь. — Она вдруг остановилась. — Только, наверное, это очень дорого?

    Я сказал ей, что в состоянии понести такие расходы.

    — А вы… — Джинджер задумалась. — По-моему, — продолжала она медленно, — вам лучше всего приняться за Томазину Такертон.

    — Как? Она ведь умерла.

    — И кто-то желал ее смерти, если ваши предположения верны. И устроил все через «Белого Коня» Есть две возможные причины. Мачеха или же девица, с которой она тогда подралась, у которой увела кавалера. Может быть, она собиралась за него замуж. Мачехе это было невыгодно или сопернице, если она любила того парня. Кстати, как звали соперницу, вы не помните?

    — По-моему, Лу.

    — Прямые пепельные волосы, средний рост, довольно полногрудая?

    Я подтвердил, что описание подходит.

    — Кажется, я ее знаю. Лу Эллис. Она сама не из бедных.

    — По ней не скажешь.

    — А по ним никогда не скажешь, но это так. Во всяком случае, заплатить «Белому Коню» за услуги у нее бы нашлось. Вряд ли они работают бесплатно.

    — Вряд ли.

    — Придется вам заняться мачехой. Это вам легче, чем мне. Поезжайте к ней.

    — Я не знаю, где она живет, и вообще…

    — Хозяин того бара знает, где жила Томми. Да ведь — вот дураки мы с вами! — в «Таймсе» объявление о ее смерти. Надо только поглядеть подшивку.

    — А под каким предлогом явиться к мачехе? — спросил я задумчиво.

    Джинджер ответила, что это очень просто.

    — Вы что-то из себя представляете, — заявила она. — Историк, читаете лекции, всякие у вас ученые степени. На миссис Такертон это произведет впечатление, и она будет вне себя от восторга, если вы к ней пожалуете.

    — А предлог?

    — Что-нибудь насчет ее дома, — туманно высказалась Джинджер. — Наверняка представляет для историка интерес, если старинный.

    — К моему периоду отношения не имеет, — возразил я.

    — А она об этом и не подумает, — сказала Джинджер. — Обычно все считают, если вещи сто лет, то она уже интересна для археолога или историка. А может, у нее есть какие-нибудь картины? Должны быть. В общем, договаривайтесь, поезжайте, постарайтесь ее к себе расположить, будьте очаровательны, а потом скажите, что знали ее дочь, то есть падчерицу, и какое горе, и так далее… А потом неожиданно возьмите и упомяните «Белого Коня». Хотите — пугните ее слегка.

    — А потом?

    — А потом наблюдайте за реакцией. Если ни с того ни с сего назвать «Белого Коня», она должна будет себя как-то выдать, я убеждена.

    — И если выдаст — что тогда?

    — Самое главное знать, что мы идем по верному следу. Если мы будем знать наверняка, нас уже ничто не остановит.

    Потом она задумчиво добавила:

    — И еще. Как вы думаете, почему эта Тирза Грей так с вами разоткровенничалась? Почему она затеяла этот разговор?

    — Разумный ответ один — просто у нее не все дома.

    — Я не об этом. Я спрашиваю, почему именно вас она выбрала в наперсники? Именно вас? Не кроется ли в этом какая-то связь?

    — Связь с чем?

    — Постойте, я должна сообразить.

    Я замолк. Джинджер покивала выразительно и сказала:

    — Допустим. Допустим так. Эта самая Пэм знает о «Белом Коне» весьма приблизительно — что-то слыхала, кто-то при ней проговорился. На таких обычно при разговоре не обращают внимания, а у них между тем ушки на макушке. Может быть, кто-то услышал, как она вам проболталась тогда в ночном клубе, и взял ее на заметку. А потом вы к ней явились с расспросами. Но и о том, что вы приходили и расспрашивали ее, тоже узнали. Спрашивается: почему вас все это может интересовать? Причина одна — вы возможный клиент.

    — Но, подумайте…

    — Это вполне логично, говорю вам. Вы что-то слышали, хотите разузнать побольше в своих собственных целях. Вскоре вы появляетесь на празднике в Мач Ди-пинг. Приходите на виллу «Белый Конь» — наверно, сами попросили, чтобы вас туда взяли — и что получается? Тирза Грей, не мешкая, приступает к деловым переговорам.

    — Возможно и так. — Я подумал с минуту. — Как по-вашему, она действительно что-то такое умеет, Джинджер?

    — У меня один ответ — ничего она не умеет. Но случаются всякие странные веши. Особенно с гипнозом. Вот приказывают тебе: завтра в четыре часа пойди и откуси кусок свечки — и ты это проделываешь, сам не зная почему. В этом роде. А с Тирзой — не хочу верить, но ужасно боюсь — вдруг умеет.

    — Да, — сказал я мрачно. — И я тоже.

    — Я могу потрясти немножко Лу, — задумчиво предложила Джинджер, — знаю, где ее можно встретить. Но самое главное — увидеться с Пэм.

    Это мы устроили с легкостью. Дэвид был свободен, мы договорились поехать в варьете, и он явился в сопровождении Пэм. Ужинать мы отправились в «Фэнтази», и я заметил, что после продолжительного отсутствия — Джинджер и Пэм пошли пудрить нос — девушки вернулись друзьями. Никаких опасных тем по совету Джинджер в разговоре не затрагивали. Наконец, мы распрощались, и я повез Джинджер домой.

    — Особенно докладывать нечего, — весело объявила она. — Я успела пообщаться с Лу. Они поссорились из-за парня по имени Джин Плейдон. Отменная дрянь, насколько я знаю. Девчонки по нему с ума сходят. Он вовсю ухаживал за Лу, а тут появилась Томми. Лу говорит, он охотится за Томмиными денежками. Одним словом, он бросает Лу, и она, конечно, в обиде. Она говорит, ссора была пустяковая — слегка поцапались.

    — Поцапались! Она у Томми половину волос выдрала.

    — Я рассказываю, что слышала от Лу.

    — Она, похоже, не очень скрытничала.

    — Да, они все любят поговорить о своих делишках. Со всяким, кто только станет слушать. В общем, у Лу теперь новый дружок — тоже отменный болван, но она от него без ума. Значит, ей бы вроде незачем обращаться к «Белому Коню». Я его упомянула, но она никак не прореагировала. По-моему, ее можно исключить из числа подозреваемых. Но, с другой стороны, у Томми были серьезные планы насчет Джина. И Джин за ней ухаживал вовсю. А как с мачехой?

    — Она за границей. Завтра приезжает. Я ей написал, просил разрешения заехать.

    — Прекрасно. Мы взялись за дело. Будем надеяться, оно у нас пойдет.

    — Хорошо бы с толком!

    — Толк будет, — бодро ответила Джинджер. — Да, кстати. Вернемся к отцу Горману. Считаю, что перед смертью та женщина рассказала ему что-то такое, из-за чего его убили. А кто она была? Нет ли в ее истории чего-нибудь полезного для нас?

    — Я о ней мало знаю. Кажется, ее фамилия была Дэвис.

    — Ну, а побольше вы о ней не могли бы разузнать?

    — Я посмотрю.

    — Если мы о ней выясним побольше, может, поймем, как она узнала то, что ей было известно.

    — Понимаю.

    На другой день я позвонил Джиму Корригану и спросил его, что он знает об этой женшине.

    — Кое-что знаю, но совсем немного. Ее настоящая фамилия Арчер, и муж у нее был мелкий жулик. Она от него ушла и взяла свою девичью фамилию.

    — А что за жулик? И где он сейчас?

    — Да так, промышлял по мелочи. Воровал в универмагах. Всякие незначительные преступления. Несколько судимостей. А сейчас его уже нет — умер.

    — Да, фактов не много.

    — Не много. В фирме, где миссис Дэвис работала в последнее время — учет спроса потребителей, — о ней ничего не знают.

    Я поблагодарил его и повесил трубку.
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     Глава XII
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Рассказывает Марк Истербрук

    Через три дня мне позвонила Джинджер.

    — У меня для вас кое-что есть, — сказала она, — фамилия и адрес. Записывайте.

    Я взял записную книжку.

    — Давайте.

    — Брэдли — это фамилия, адрес — Бирмингем, Мьюнисипалсквер Билдингз, 78.

    — Черт меня побери, что же это?

    — Одному богу известно. Мне — нет. И сомневаюсь, известно ли самой Пэм.

    — Пэм? Так это…

    — Ну да. Я основательно поработала над Пэм. Я же вам говорила: из нее можно кое-что вытянуть, если постараться. Я ее разжалобила, а там все пошло, как по маслу.

    — Каким образом? — спросил я с интересом.

    Джинджер засмеялась.

    — Девушки друг друга должны выручать и все такое. Вы не поймете.

    — Нечто вроде профсоюза?

    — Пожалуй. Одним словом, мы вместе пообедали, и я малость поскулила насчет своей любви и разных препятствий: женатый человек, жена ужасная, католичка, развода не дает, терзает его. И еще: она тяжело больна, мучится, но может протянуть много лет. Для нее лучше всего было бы умереть. Хочу, говорю, воспользоваться услугами «Белого Коня», но не знаю, как до него добраться, и, наверно, они ужасно много заломят. Пэм говорит, да наверняка она слышала, что они просто обдирают людей. А я говорю: «Но у меня скоро будут средства: дядя, ужасный милашка, жаль что он при смерти», — и это подействовало. А как же с ними связаться? И тогда Пэм выложила мне эту фамилию и адрес. Надо сперва повидаться с ним, уладить деловую сторону.

    — Невероятно! — воскликнул я.

    — Согласна.

    Мы помолчали.

    Потом я спросил недоверчиво:

    — Она так прямо все и рассказала? Не побоялась?

    Джинджер ответила сердито:

    — Вы не понимаете. Девушки друг другу что хочешь скажут. И кроме того, Марк, если это дело поставлено по-настоящему, нужна же им какая-то реклама. То есть им все время нужны новые «клиенты».

    — Мы с ума сошли, если верим в такое.

    — Пожалуйста. Сошли. Вы поедете в Бирмингам к мистеру Брэдли?

    — Да. Я с ним повидаюсь. Если только он существует.

    Я не очень-то верил, что есть такой человек. Но я ошибся. Мистер Брэдли существовал.

    Мьюнисипалсквер Билдннгз представлял из себя гигантский улей — конторы, конторы. № 78 находилась на третьем этаже. На двери матового стекла было аккуратно выведено: «К. Р. Брэдли, комиссионер». А пониже, мелкими буквами: «Входите».

    Я вошел.

    Маленькая приемная была пуста, дверь в кабинет полуоткрыта. Из-за двери послышался голос:

    — Заходите, пожалуйста.

    Кабинет был попросторнее. В нем стоял письменный стол, на столе телефон, удобные кресла, этажерка с отделениями для бумаг. За столом сидел мистер Брэдли.

    Это был невысокий темноволосый человек, с хитрыми черными глазами. Одетый в солидный темный костюм, он являл собой образец респектабельности.

    — Закройте, пожалуйста, дверь, если вам не трудно, — попросил он. — И присаживайтесь. В этом кресле вам будет удобно. Сигарету? Не хотите? Итак, чем могу быть полезен?

    Я посмотрел на него. Я не знал, как начать. Я не представлял себе, что буду говорить. И, наверно, просто с отчаяния, а быть может, под действием взгляда маленьких блестящих глаз, я вдруг выпалил:

    — Сколько?

    Это его слегка озадачило, что я и отметил про себя с радостью, но совсем не так, как должно было озадачить. Он вовсе не подумал, как, скажем, я на его месте: посетитель не в своем уме.

    Он слегка поднял брови.

    — Ну и ну, — сказал он. — Времени вы не теряете.

    Я гнул свое:

    — Каков будет ваш ответ?

    Он укоризненно покачал головой.

    — Так дела не делают. Надо соблюдать должную форму.

    Я пожал плечами.

    — Как хотите. Что вы считаете должной формой?

    — Мы ведь еще не представились друг другу. Я даже не знаю вашего имени.

    — Пока что, — заявил я, — мне не хотелось бы называть себя.

    — Осторожность?

    — Осторожность.

    — Прекрасное качество, хотя не всегда себя оправдывает. Кто прислал вас ко мне? Кто у нас общий знакомый?

    — И опять-таки я не могу сказать. У одного моего друга есть друг, он знает вашего друга.

    Мистер Брэдли кивнул.

    — Да, так ко мне находят путь многие из моих клиентов, — сказал он. — Некоторые обращаются по очень деликатным вопросам. Вы, конечно, знаете, чем я занимаюсь?

    Он и не думал ждать моего ответа, а поторопился сообщить: _

    — Я комиссионер на скачках. Быть может, вас интересуют лошади?

    Перед последним словом он сделал еле заметную паузу.

    — Я не бываю на скачках, — ответил я.

    — Лошади нужны не только на скачках. Скачки, охота, упряжка. Ну, а меня привлекает конный спорт. Я заключаю пари.

    Он помолчал с минуту и безразлично, пожалуй даже чересчур безразлично, произнес:

    — Вы хотели бы поставить на какую-нибудь лошадь?

    Я пожал плечами и сжег за собой мосты.

    — На белого коня…

    — А, прекрасно, чудесно. А сами-то вы, с позволения сказать, кажется, темная лошадка. Ха-ха! Спокойнее. Не надо волноваться.

    — Это вам не надо волноваться, — ответил я грубовато.

    Мистер Брэдли заговорил еще ласковее и успокоительнее.

    — Я вас прекрасно понимаю. Но уверяю вас, волноваться незачем. Я сам юрист — правда, меня деквалифицировали, иначе бы я здесь не сидел. Но смею вас заверить — я соблюдаю законы. Все, что я рекомендую, совершенно законно. Просто мы заключаем пари. Каждый волен заключать любые пари — будет ли завтра дождь, пошлют ли русские человека на Луну, родится ли у вашей жены один ребенок или близнецы. Вы можете поспорить о том, умрет ли мистер Б. до рождества и доживет ли миссис К. до ста лет. Вы исходите из соображений здравого смысла, или прислушиваетесь к своей интуиции, или как там это еще называется. Все очень просто.

    Я чувствовал себя так, словно хирург пытался меня приободрить перед операцией. Мистер Брэдли походил сейчас на врача.

    Я медленно проговорил:

    — Мне непонятно, что происходит на вилле «Белый Конь».

    — И это вас смущает? Да, это смущает многих. Есть многое на свете, друг Горацио, что и не снилось нашим мудрецам, и так далее, и тому подобное. Откровенно говоря, я и сам толком в этом не разбираюсь. Но результаты говорят за себя. Результаты удивительные.

    — А вы не можете мне подробнее об этом рассказать?

    Я уже по-настоящему вошел в роль: этакий осторожный, нетерпеливый и изрядно трусящий простачок. Видимо, мистер Брэдли в основном имел дело с подобными клиентами.

    — Вы знаете эту виллу?

    Я быстро сообразил, что врать ни к чему.

    — Я… да… ну, я там был с друзьями. Они меня туда водили…

    — Прелестная старая таверна. Представляет исторический интерес. И они ее восстановили с таким вкусом, просто сделали чудеса. Значит, вы с ней знакомы. С моей приятельницей мисс Грей?

    — Да, да, конечно. Необыкновенная женщина.

    — Вы это очень верно подметили. Необыкновенная женщина. Необыкновенный дар.

    — Она утверждает, будто ей дано совершать нечто сверхъестественное. Но… ведь это… ведь это невозможно?

    — В том-то и дело. Это просто невообразимо. Все так говорят. В суде, к примеру…

    Мистер Брэдли, сверля меня черными бусинками глаз, повторил свои слова с подчеркнутой выразительностью.

    — В суде, к примеру, такое бы высмеяли. Если бы эта женщина предстала перед судом и созналась в убийстве, убийстве на расстоянии с помощью «силы воли» или еще какой-нибудь чепухи, к которой она прибегает, такое признание все равно не могло бы послужить основанием для судебного разбирательства! Даже если бы ее признание было правдой (во что разумные люди, как вы и я, ни на минуту не поверят), и тогда бы его нельзя было определить как нарушение законов. Убийство на расстоянии в глазах закона — не убийство, а чистый вздор. В этом-то и вся соль, и вы сами можете ее оценить.

    Я понимал, что меня успокаивают. Убийство, совершенное мистической силой, не рассматривается как убийство в английском суде. Найми я гангстера, чтобы тот убил кого-то по моей просьбе, меня привлекут к ответственности вместе с ним. Но если я обращусь к Тирзе Грей, к ее черным силам, то черные силы не накажешь. Вот в чем, по мнению мистера Брэдли, заключалась вся соль.

    Тут мой разум взбунтовался. Я не выдержал.

    — Но, черт возьми, это же невероятно! — закричал я. — Я не верю. Этого не может быть.

    — Я с вами согласен. Согласен полностью. Тирза Грей необычная женщина, у нее редкий дар, но поверить в ее дар невозможно. Как вы правильно заметили, это фантастично. В наши дни никто не поверит, что можно послать волны мысли, или как их там, самому или через медиума, сидя в деревенском домике в Англии, и так вызвать смерть от естественных причин на Капри или где-то еще.

    — И она себе приписывает такие возможности?

    — Да. Конечно, она наделена особой силой. Она из Шотландии, а среди шотландцев много ясновидящих. В одно я верю: Тирза Грей знает заранее, что кому-то суждено умереть. Это редкий дар. И она этим даром владеет.

    Он наклонился вперед, разглядывая меня. Я молчал.

    — Предположим на минуту такое. Кто-то, вы ли или другой человек, хочет знать, когда умрет ну, скажем, бабушка Элайза. Иногда это нужно знать. Ничего в этом дурного, ничего ужасного — просто деловой подход. Какие нужно обдумать планы? Будут ли у нас деньги, положим, к ноябрю? Если вы знаете это наверняка, вы можете совершить выгодную сделку. Смерть ведь такая ненадежная вещь. Добрая старая Элайза с помощью докторов может протянуть еще с десяток лет. Вы этому только порадуетесь, вы привязаны к старушке, но знать точно не мешает.

    Он помолчал, потом наклонился ко мне еще ближе.

    — И тут на помощь прихожу я. Я заключаю пари. Какие угодно — условия мои, конечно. Вы обращаетесь ко мне. Естественно, вы не будете ставить на то, что старушка умрет. Это жестоко и не по душе вам. И мы оговариваем это так — вы спорите на определенную сумму, что старушка Элайза будет жива и здорова, когда наступит рождество, а я спорю — что нет. Очень просто. Мы составляем договор и подписываем его. Я назначаю число. Я утверждаю: к этому числу, может неделей раньше или позже, по старушке Элайзе отслужат панихиду. Вы не согласны со мной. Если вы правы — я заплачу вам, если я — вы платите мне!

    Я заговорил хриплым голосом, снова входя в роль:

    — Какие ваши условия?

    Мистер Брэдли мгновенно переменился. Он заговорил весело, почти шутливо.

    — С этого мы с вами начали. Вернее, с этого начали вы, ха-ха. «Сколько?»— говорите. Испугали меня не на шутку. Ни разу не видел, чтобы люди так брали быка за рога.

    — Какие ваши условия?

    — Это зависит от многого. В основном от суммы пари. Иногда от возможностей клиента. Если речь идет о надоевшем муже или шантажистке, сумма пари устанавливается с учетом того, какими средствами клиент располагает. И я не имею дела — вношу здесь полную ясность — с людьми бедными, за исключением случаев, когда речь идет о наследстве. Тогда мы исходим из размеров состояния бабушки Элайзы. Условия — по обоюдному согласию. Обычно из расчета пятьсот к одному.

    — Пятьсот к одному? Круто берете.

    — Но если бабушка Элайза вот-вот должна умереть, вы бы ко мне не пришли.

    — А что если вы проиграете?

    Мистер Брэдли пожал плечами.

    — Что ж поделаешь. Уплачу.

    — А если я проиграю, я уплачу. А что если я не стану платить?

    Мистер Брэдли откинулся в кресле. Он прикрыл глаза.

    — Не советую вам этого, — сказал он тихо. — Не советую.

    Несмотря на тихий голос, каким были сказаны эти слова, меня пробрала дрожь. Он не произнес ни слова угрозы, но угроза чувствовалась ясно.

    Я поднялся и сказал:

    — Мне нужно все обдумать.

    Мистер Брэдли опять превратился в. любезного и обходительного человека.

    — Конечно, обдумайте. Никогда не нужно спешить. Если вы решите заключить со мной сделку, приезжайте, и мы все обсудим. Время терпит. Торопиться некуда. Время терпит.

    Я вышел, и мне все слышались эти слова: «Время терпит».
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     Глава XIII
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Рассказывает Марк Истербрук

    Я думал о предстоящем визите к миссис Такертон с величайшей неохотой. На эту встречу меня толкнула Джинджер, и я все еще сильно сомневался, нужен ли такой шаг. Прежде всего, я чувствовал, что не подхожу для роли, которую выбрал. Я сильно сомневался, смогу ли вызвать нужную реакцию, и я знал: я совсем не умею притворяться.

    Джинджер с потрясающей деловитостью, которая у нее появлялась в нужных случаях, давала мне по телефону последние наставления.

    — Все очень просто. Ее дом строил Нэш [10]. Не обычный для него стиль, а один из псевдоготических полетов фантазии.

    — А зачем он мне понадобился, этот дом?

    — Собираетесь писать статью о факторах, которые влияют на изменение архитектурного стиля. Что-нибудь в этом роде.

    — Сразу видно, вранье, — сказал я.

    — Глупости, — уверенно заявила Джинджер. — Когда говорят о науке, то возникают дикие теории, о них рассуждают и пишут в самом серьезном тоне и самые неожиданные люди. Я могу вам процитировать целые главы невероятного бреда.

    — Вот вам и лучше к ней поехать.

    — Ошибаетесь, — ответила Джинджер. — Миссис Т. может найти вас в справочнике, и это произведет на нее должное впечатление. А меня она там не найдет.

    Это тоже меня не убедило, хоть ответить было нечего.

    Когда, я вернулся после встречи с мистером Брэдли, мы с Джинджер подробно все обсудили. Ей это казалось менее невероятным, чем мне. Она даже испытывала определенное удовлетворение.

    — Теперь хоть ясно, что мы ничего не выдумываем, — заметила она. — Теперь мы знаем: существует организация, которая устраняет неугодных людей.

    — Сверхъестественными средствами.

    — Если бы мистер Брэдли оказался знахарем или астрологом, можно было бы не верить. Но раз это гнусный и подлый мелкий жулик — во всяком случае, так я поняла из ваших слов…

    — Близко к истине, — вставил я.

    — Тогда все обретает реальность. Пусть это кажется сущим вздором, но три дамы из виллы «Белый Конь» располагают какими-то возможностями и добиваются своего.

    — Если вы так уверены, зачем тогда нужна миссис Такертон?

    — Лишний раз проверить, — ответила Джинджер. — Мы знаем, какие силы приписывает себе Тирза Грей. Мы знаем, как у них поставлена денежная сторона. Кое-что нам известно о трех их жертвах. Нужно разузнать что-нибудь и о клиентах.

    — А вдруг миссис Такертон не проявит себя как клиентка?

    — Придется тогда поискать других путей.

    — А я вообще могу все испортить, — сказал я уныло.

    Джинджер ответила, что не нужно так дурно о себе думать.

    И вот я у дверей виллы «Кэррайуэй Парк». И она совсем не совпадает с моим представлением о домах, которые строил Нэш. Джинджер пообещала мне последнюю книгу по архитектуре, но вовремя не достала, так что я был плохо подкован в этой области.

    Я позвонил, болезненного вида дворецкий открыл мне дверь.

    — Мистер Истербрук? — спросил он. — Миссис Такертон вас ждет.

    Он провел меня в вычурно обставленную гостиную. Комната производила неприятное впечатление. Все в ней было дорогое, но безвкусное. Одна или две хорошие картины терялись среди множества плохих. Мебель была обита желтой парчой. Меня отвлекла от дальнейших наблюдений сама миссис Такертон. Я с трудом поднялся из глубин желто-парчового дивана.

    Не знаю, чего я ожидал, но вид хозяйки дома совершенно меня обескуражил. Ничего в ней не было устрашающего — всего-навсего обычная, средних лет женщина. Не очень интересная и не слишком, подумал я, привлекательная. Губы под щедрым слоем помады тонкие и злые. Слегка срезанный подбородок. Светло-голубые глаза, которые, казалось, отмечают цену всего, что они видят. Женщин ее типа  можно часто встретить, только они не так дорого одеты и не так искусно намазаны.

    — Мистер Истербрук? — она явно была в восторге от моего визита. — Счастлива познакомиться с вами. Подумать только, вас заинтересовал мой дом? Я знала, его строил Джон Нэш, муж мне говорил, но вот уж не думала, что такой человек, как вы, проявит к нему интерес!

    — Видите ли, миссис Такертон, это не совсем обычный для Нэша стиль, и потому… э…

    Она меня сама выручила:

    — К сожалению, я ничего не понимаю ни в архитектуре, ни в археологии и вообще в таких вещах. Но простите мне мое невежество.

    Я охотно простил. Оно меня устраивало.

    — Конечно, все это ужасно интересно, — сказала миссис Такертон.

    Я отвечал, что мы, специалисты, наоборот, ужасно скучны, когда рассуждаем о своем предмете.

    Миссис Такертон запротестовала, что этого не может быть, и предложила сперва выпить чаю, а потом уже осматривать дом или, если я хочу, сперва осмотреть дом, а потом выпить чаю.

    Я не рассчитывал на чай — я договорился приехать в половине четвертого — и попросил ее сначала показать мне дом.

    Хорошо, сказала она, что я приехал. Дом скоро будет продан. Уже, кажется, есть покупатель.

    — Он стал слишком велик для меня одной после смерти мужа. А мне не хотелось бы водить вас по опустевшему дому. Как следует оценить дом можно только, если в нем живут, не правда ли, мистер Истербрук?

    Я бы предпочел видеть этот дом без мебели и нынешних обитателей, но этого, естественно, сказать не мог. Я спросил ее, собирается ли она жить где-нибудь поблизости.

    — По правде говоря, нет. Сначала я хочу поездить. Пожить где-нибудь под ярким солнышком. Ненавижу этот гадкий климат. Хочу провести зиму в Египте. Я там была два года назад. Дивная страна, но вы-то, наверно, лучше моего ее знаете.

    Я ничего не знаю о Египте и так и сказал.

    — Скромничаете, должно быть, — ответила она весело. — Вот столовая. Октогональная, правильно я говорю? Нет углов.

    Я сказал, правильно, и похвалил пропорции.

    Вскоре, закончив осмотр, мы вернулись в гостиную, и миссис Такертон велела подать чай.

    Вызвать миссис Такертон на разговор особого труда не представляло. Она любила поговорить. Особенно о себе. Я внимательно слушал, вставляя, где надо, восклицания и вопросы, и скоро уже многое знал о миссис Такертон. Я узнал и много такого, о чем она не подозревала.

    Узнал, что она вышла замуж за Томаса Такертона, вдовца, пять лет назад. Она была «много-много моложе его». Познакомилась с ним на курорте, где она служила в большом отеле. Она и не заметила, как упомянула об этом. Его дочь была в школе неподалеку.

    — Бедный Томас, он был так одинок… Его первая жена умерла за несколько лет до того, и он очень по ней тосковал.

    Миссис Такертон продолжала набрасывать свой портрет. Благородная, добросердечная женщина пожалела одинокого, стареющего человека. Его слабое здоровье — ее преданность.

    — Хотя в последние месяцы его болезни я даже не могла видеться ни с кем из своих друзей.

    «А что, если некоторых ее приятелей Томас Такертон недолюбливал? — подумал я. — Это может объяснить условия завещания».

    Джинджер успела разузнать об условиях завещания Такертона. Кое-что оставлено старым слугам, крестникам, содержание жене достаточное, но не слишком щедрое. А весь свой капитал, исчисляемый шестизначной цифрой, он завещал дочери, Томазине Энн; деньги должны были перейти в ее полное владение, когда ей исполнится двадцать один год или до того, если она выйдет замуж. Если она умрет, не достигнув двадцати одного года и не будучи замужем, наследство переходит к ее мачехе. Других родственников у Такертона, кажется, не было.

    Награда, подумал я, не маленькая. А миссис Такертон любила деньги… Это видно по всему. Своих у нее никогда не было, пока она не вышла замуж за пожилого вдовца. И тогда, видно, богатство бросилось ей в голову. Мешал больной муж; и она мечтала о том времени, когда будет свободной, но все еще молодой и владелицей богатств, какие ей и не снились.

    И вместо этого все деньги достались дочери! Она стала богатой наследницей. Девчонка завладеет всем. А что, если… Что, если? Можно ли себе представить, что эта вульгарная блондинка, сыплющая избитыми истинами, способна отыскать пути к «Белому Коню» и обречь ни в чем не повинную девушку на смерть?

    Нет, я не мог в это поверить.

    Однако мне надо выполнить свою задачу. Я довольно резко перебил ее:

    — А знаете, я ведь как-то раз видел вашу дочь, вернее, падчерицу.

    Она взглянула на меня удивленно, но без особого интереса.

    — Томазину? Что вы говорите?

    — Да, в Челси.

    — Ах, в Челси. Конечно, где же еще…

    Она вздохнула.

    — Теперешние девушки! Так с ними трудно. Отец очень расстраивался. Меня она ни в грош не ставила. Мачеха, сами понимаете…

    — Да, это всегда нелегко.

    — Я со многим мирилась, старалась, как могла, но никакого толку. А потом она связалась с весьма нежелательной компанией.

    — Я это понял.

    — Бедняжка Томазина, — продолжала миссис Такер-тон, поправляя волосы. — Вы ведь, наверно, еще не знаете. Она умерла около месяца назад. Энцефалит — так внезапно, так ужасно.

    — Я знаю, что она умерла.

    Я поднялся.

    — Благодарю вас, миссис Такертон, за то, что вы показали мне дом.

    Мы пожали друг другу руки.

    Уже на выходе я обернулся.

    — Кстати, — сказал я. — Вы, по-моему, знаете виллу «Белый Конь», не правда ли?

    Насчет реакции сомнений не могло быть. Бледные глаза выразили беспредельный ужас. Под густым слоем косметики лицо побелело, исказилось от страха.

    — «Белый Конь»? Какой «Белый Конь»? Я не знаю ни про какого белого коня.

    Я позволил себе легкое удивление.

    — О, извините. В Мач Дипинг есть любопытная старинная таверна. Я там побывал как-то на днях. И я был совершенно уверен, что кто-то упомянул там ваше имя — хотя, быть может, говорили о вашей падчерице, она там была, что ли… или о какой-нибудь вашей однофамилице.

    Я выдержал эффектную паузу.

    — Об этой таверне рассказывают много интересного.

    Я получил истинное удовольствие от своей финальной ремарки. В одном из зеркал на стене я увидел лицо миссис Такертон. Она очень, очень испугалась, и можно было легко вообразить, каким с годами станет ее лицо… Зрелище было не из приятных.
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     Глава XIV
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Рассказывает Марк Истербрук

    — Ну, теперь сомневаться не приходится, — сказала Джинджер.

    — А мы и раньше не сомневались.

    — Да, но сейчас все полностью подтвердилось.

    Я помолчал с минуту. Я себе представил, как миссис Такертон едет в Бирмингем. Встречается с мистером Брэдли. Ее волнение — его успокаивающий тон. Он убедительно втолковывает ей, что нет никакого риска (а втолковать ей это было делом не из легких — миссис Такертон не из тех, кто идет на риск). Я представил себе, как она уезжает, ничем себя не связав, с намерением все хорошенько обдумать.

    Возможно, она поехала навестить падчерицу. Или же падчерица приехала домой на воскресенье. Они, возможно, поговорили, девушка намекнула на предстоящее замужество. А мачеха все время мечтает о ДЕНЬГАХ— не о жалких грошах, о подачке, а об огромных деньгах, целой куче денег, о деньгах, с которыми все на свете для тебя открыто! И подумать, такое богатство достается этой невоспитанной, распущенной девчонке, шатающейся по барам Челси в джинсах и бесформенном свитере со своими непутевыми дружками. Почему это ей, девчонке, от которой нечего ждать никакого толку, достанутся такие денежки?

    И вот — еще одна поездка в Бирмингам. Больше осторожности, больше уверенности. Наконец, обсуждаются условия. Я невольно улыбнулся. Тут мистеру Брэдли много не урвать. Эта дама умеет торговаться. Но вот, наконец, и об условиях договорились, подписали какую-то бумажку… И что же дальше?

    Здесь воображение мне отказало. Дальнейшее представить себе было невозможно.

    Я очнулся от своих мыслей и заметил, что Джинджер наблюдает за мной.

    — Рано или поздно, — сказала она, — кто-то должен выяснить, что же все-таки происходит в «Белом Коне».

    — Как?

    — Не знаю. Это нелегко. Никто из тех, кому пришлось там побывать и кто обращался к ним за услугами, никогда не скажет об этом ни слова. Но, кроме них, никто ничего не знает. Задача не из легких…

    — А что если обратиться в полицию? — предложил я.

    — Правильно. У нас теперь есть кое-какие данные. Их достаточно, чтобы возбудить дело, как вы думаете?

    Я в сомнении покачал головой.

    — Не знаю. Этот вздор насчет подсознательного стремления к смерти. Может, и не вздор, но как это прозвучит в суде? Мы ведь не имеем представления, что там делают, на этой вилле.

    — Значит, нужно выяснить что. Но как?

    — Нужно все услышать и увидеть своими глазами. Но это сарай какой-то, а не комната — и спрятаться негде, а именно там, по-моему, все и происходит.

    Джинджер энергично тряхнула головой и сказала:

    — Есть только один путь. Нужно стать настоящим клиентом.

    — Настоящим клиентом?

    — Да. Вы или я, не важно, хотим убрать кого-то с дороги. Один из нас должен отправиться к Брэдли и договориться с ним.

    — Не нравится мне это, — резко сказал я.

    — Почему?

    — Мало ли что может случиться.

    — С нами?

    — Возможно, и с нами. Но я думаю сейчас о жертве. Нам нужна жертва, мы должны назвать Брэдли какое-то имя. Его можно выдумать. Но они ведь, станут проверять, почти наверняка станут, как вы думаете?

    Джинджер помолчала минуту и кивнула.

    — Да. Жертва должна быть определенным человеком с определенным адресом.

    — Вот это мне и не по душе, — сказал я.

    — И у нас должна быть веская причина избавиться от нее.

    Мы замолчали, обдумывая свои возможности.

    — Этот человек должен согласиться на наше предложение — а разве кто захочет?

    Джинджер отвечала:

    — Допустим, вы или я (обдумаем это) мечтаем от кого-то избавиться. От кого, например? Есть у меня милейший дядюшка Мервин — мне после его смерти достанется изрядный куш. У него только два наследника — я и еще кто-то в Австралии. Вот вам и причина. Но ему уже за семьдесят, и он немного свихнулся, и всякий поймет, что разумнее подождать немного — разве что я попала в безвыходное положение и мне страшно нужны деньги, а в это никто не поверит. Кроме того, он — душенька, я его нежно люблю, и свихнулся он там или нет, он обожает жизнь, и я не хочу рисковать ни одной минутой его жизни. А вы? Есть у вас родственники, от которых вы ждете наследства?

    Я покачал головой.

    — Ни одного.

    — Скверно. А если выдумать шантаж? Хотя уж больно много возни. Кому придет в голову вас шантажировать? Будь вы еще член парламента или министр, который идет в гору. Или я. То же самое. Пятьдесят лет назад все было бы очень просто. Компрометирующие письма или фотографии, а теперь — никто и внимания не обратит. Теперь можно смело поступать, как герцог Веллингтонский, сказать им: «Печатайте — и идите к черту!» Ну, что еще. Двоеженство? — Она взглянула на меня с упреком. — Какая жалость, что вы никогда не были женаты. А то бы мы что-нибудь состряпали.

    Меня выдало лицо. Джинджер сразу заметила.

    — Простите. Я потревожила старую рану?

    — Нет. Рана уже зажила. Это было давно.

    — Вы были женаты?

    — Да. Еще студентом.

    — И что же случилось?

    — Мы поехали в Италию на каникулы. Автомобильная катастрофа. Ее убило на месте.

    — А как же вы?

    — Она ехала в машине с другим.

    Джинджер, видимо, поняла, как все было. Как я был потрясен, узнав, что девушка, на которой я женился, не из тех, кто соблюдает верность мужу.

    Джинджер снова вернулась к делу.

    — Вы поженились в Англии?

    — Да. В отделе регистрации браков в Питерборо.

    — А умерла она в Италии.

    — Да.

    — Значит, в Англии ее смерть не оформлена документом?

    — Нет.

    — Тогда чего же вам еще нужно? Все очень просто. Вы безумно влюблены в кого-то и хотите жениться, но не знаете, жива ли еще ваша супруга. Вы расстались с ней много лет назад и с тех пор ничего о ней не слыхали. И вдруг она появляется, как снег на голову, отказывает вам в разводе и грозит пойти к вашей девице и все ей выложить.

    — А кто моя девица? — спросил я в некотором недоумении. — Вы?

    Джинджер возмутилась.

    — Конечно же нет. Я не тот тип. Я свободно могу на все махнуть рукой и жить во грехе. Нет, вы отлично знаете, кого я имею в виду, — вот она подходит. Та величественная брюнетка, с которой вы всюду бываете. Очень образованная и серьезная.

    — Гермия Редклифф?

    — Она. Ваша девушка.

    — Кто вам про нее рассказал?

    — Пэм, конечно. Она, кажется, богата?

    — Очень. Но ведь…

    — Ладно, ладно. Я же не говорю, что вы женитесь на ней ради денег. Вы не из таких. Но подлые типы, вроде Брэдли, могут в это поверить… Прекрасно. Дело обстоит так. Вы собираетесь жениться на Гермии, как вдруг появляется жена. Приезжает в Лондон, и начинается история. Вы настаиваете на разводе — жена ни в какую. У нее мстительный нрав. И тут вы прослышали про виллу «Белый Конь». Держу пари на что угодно— Тирза и полоумная Белла решили тогда, что именно поэтому вы к ним и явились. Они это приняли за предварительное посещение, потому Тирза так и разоткровенничалась. Она рекламировала свое дело.

    — Возможно.

    Я мысленно вернулся к тому дню.

    — И вскоре после этого вы отправились к Брэдли, это тоже подтверждает ваши намерения. Вы на крючке! Вы возможный клиент!

    — И все-таки они будут очень тщательно меня проверять.

    — Непременно, — согласилась Джинджер.

    — Выдумать фиктивную жену очень просто, но они потребуют деталей: где она живет и все такое, и когда я начну вилять..

    — Вилять не понадобится. Чтобы все прошло гладко, нужна супруга — и супруга будет! А теперь мужайтесь— супругой буду я!

    Я посмотрел на нее. Или, вернее сказать, вытаращил глаза. Удивительно, как она не расхохоталась.

    Я начал приходить в себя, и Джинджер продолжала:

    — Не пугайтесь, — сказала она. — Я вам не делаю предложения.

    Я обрел дар речи.

    — Вы сами не понимаете, что говорите.

    — Прекрасно понимаю. То, что я предлагаю, вполне осуществимо, и не придется втягивать в эту опасную историю ни в чем не повинных людей.

    — Это значит втягивать вас в опасную историю.

    — А это уж мое дело.

    — Нет, не только. И вообще все это шито белыми нитками.

    — Ничего подобного. Я все обдумала. Я снимаю меблированную квартиру, въезжаю туда с чемоданами в заграничных наклейках. Говорю, что я миссис Истер-брук — а кто может это опровергнуть?

    — Любой, кто вас знает.

    — Кто меня знает, меня не увидит. На работе я скажусь больной. Волосы выкрашу — кстати, ваша жена брюнетка или блондинка? Хотя в наше время это не имеет значения.

    — Брюнетка, — ответил я машинально.

    — Вот и хорошо, ненавижу перекись. Намажусь, накрашусь, оденусь по-другому — и родная мать меня не узнает. Вашу жену никто не видел уже пятнадцать лет — никто и не сообразит, что это не она. И почему на вилле «Белый Конь» должны в этом усомниться? Они могут проверить регистрацию брака в архиве… Разузнать про вашу дружбу с Гермией. У них не возникнет сомнений.

    — Вы не представляете себе всех трудностей, всего риска.

    — Риск! Ни черта! — сказала Джинджер. — Мечтаю помочь вам содрать несколько сот фунтов с этой акулы Брэдли.

    Я поглядел на нее — она вызывала у меня восхищение. Рыжая голова, веснушки, бесстрашное сердце. Но я не мог позволить ей идти на такой риск.

    — Я не могу этого допустить, Джинджер, — сказал я. — А вдруг что-нибудь случится.

    — Со мной?

    — Да.

    — А разве это не мое дело?

    — Нет. Я вас втянул в эту историю.

    Она задумчиво покивала.

    — Что ж, может, и так. Но теперь уже неважно. Мы оба в этом заинтересованы, и мы должны что-то предпринять. Я говорю вполне серьезно, Марк, я ни на минуту не думаю, будто все это очень весело. Если мы не ошибаемся, и то, что мы думаем, — правда, это гнусное, мерзкое дело. И ему надо положить конец. Это ведь не убийство под горячую руку на почве ревности, или из ненависти, или просто из алчности — в таких случаях убийца подвергает и себя смертельной опасности. Тут убийство поставлено на деловую основу — убийство как прибыльное занятие. Конечно, если это правда.

    — Мы же знаем, что это правда, — сказал я. — Потому я и боюсь за вас.

    Джинджер положила локти на стол и принялась меня убеждать.

    Мы снова обсудили все со всех сторон.

    Джинджер сделала окончательные выводы.

    — Дело обстоит так. Я предупреждена и вооружена. Я знаю, что со мной собираются сделать. И не верю ни на минуту, что им это удастся. Если у каждого есть подсознательное стремление к смерти, то у меня оно, видно, недостаточно развито. И здоровье у меня отличное. Не думаю, чтобы у меня вдруг объявились камни в желчном пузыре или менингит из-за того, что Тирза нарисует на полу несколько пятиугольников, а Сибил впадет в транс, или еще от каких-нибудь их штучек.

    — Белла, по-моему, приносит в жертву белого петуха, — задумчиво добавил я.

    — Признайтесь, это ведь ужасный вздор.

    — Откуда мы знаем, что там на самом деле происходит? — возразил я.

    — Не знаем. И должны знать. Но неужели вы верите, что из-за каких-то колдовских обрядов в сарае виллы «Белый Конь» я в своей лондонской квартире могу смертельно заболеть? Неужели?

    — Нет, — ответил я. — Не верю.

    И добавил:

    — И все-таки, кажется, верю.

    Мы поглядели друг на друга.

    — Да, — промолвила Джинджер. — В этом наша слабость.

    — Послушайте, — начал я. — Давайте сделаем наоборот. Я буду в Лондоне. Вы — клиент. Что-нибудь сообразим.

    Джинджер решительно покачала головой.

    — Нет, Марк, — сказала она? — Так ничего не выйдет. По многим причинам. Главное, они меня уже знают и могут все обо мне выведать у Роуды. А вы в отличном положении — нервничающий клиент, вынюхиваете что-то, боитесь. Нет, пусть будет так.

    — Не нравится мне это. Вы будете одна, под чужим именем, и некому за вами приглядеть. По-моему, прежде чем начать, нужно обратиться в полицию.

    — Согласна, — медленно произнесла Джинджер. — Это необходимо. Куда? В Скотланд Ярд?

    — Нет, — сказал я. — К инспектору полиции Лежену. Это будет лучше всего.
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Рассказывает Марк Истербрук

    Мне сразу понравился полицейский инспектор Ле-жен. Было видно, это человек дельный. И, кроме того, человек с воображением.

    Он сказал:

    — Доктор Корриган говорил мне о вас. Его заинтересовало это дело с самого начала. Отца Гормана у нас любили и почитали. Так вы говорите, у вас есть интересные сведения?

    Я рассказал ему о первом упоминании виллы «Белый Конь» в ночном клубе. Описал свой визит к Роуде и как меня представили «трем странным сестрам».

    Передал, насколько мог точно, разговор с Тирзой Грей.

    — И вы восприняли всерьез то, что она сказала?

    Я смутился.

    — Да нет, конечно. То есть я не поверил.

    — Не поверили? А мне кажется, поверили.

    — Вы правы. Просто неловко в этом сознаться.

    Лежен улыбнулся.

    — Но чего-то вы не договариваете. Вас уже интересовала эта история, когда вы приехали в Мач Дипинг. Почему?

    — Наверно, из-за того, что эта девушка так перепугалась.

    — Юная леди из цветочной лавки?

    — Да. Она нечаянно ляпнула про «Белого Коня». И то, что она так испугалась, навело на мысль: есть от чего пугаться. А потом я встретил доктора Корригана, и он рассказал мне про этот список. Двух людей из списка я уже знал. Они умерли. Еще одно имя показалось знакомым. И потом я узнал, что она тоже умерла.

    — Это вы о миссис Делафонтейн?

    — Да.

    — Продолжайте.

    — Я решил разузнать обо всем этом побольше.

    — И принялись за дело. Как?

    Я рассказал ему о своей поездке к миссис Такертон. Наконец, я подошел к мистеру Брэдли и его конторе в Мыонисипал-сквер Билдинга в Бирмингеме.

    Он слушал с огромным интересом.

    — Брэдли, — сказал он. — Значит, Брэдли в этом замешан?

    — А вы его знаете?

    — О, да, нам о мистере Брэдли все известно. Он нас изрядно поводил за нос. К нему не подкопаешься. Мог бы написать книгу, вроде поваренной, — «Сто способов, как обойти закон». Но убийство, организованное убийство — это как будто не по его части.

    — А вы не можете ничего предпринять? Ведь я вам многое рассказал.

    Лежен медленно покачал головой.

    — Нет, ничего. Во-первых, свидетелей вашего разговора нет. И он может все отрицать. Кроме того, он вам правильно сказал — можно заключить любое пари. Он бьется об заклад, что кто-то умрет — и проигрывает.

    Ничего преступного в этом нет. Нам нужны какие-то веские улики против Брэдли — а где их возьмешь? Не так-то просто.

    Он пожал плечами, а потом спросил:

    — Вы, случайно, не встречали человека по фамилии Винаблз в Мач Дипинг?

    — Встречал. И даже был у него в гостях.

    — Ага! Какое он на вас произвел впечатление?

    — Сильное. Огромная воля — ведь он калека.

    — Да. Результаты полиомиелита.

    — Передвигается в кресле на колесах. Но не утратил интереса к жизни, умения наслаждаться жизнью.

    — Расскажите мне о нем.

    Я описал дом Винаблза, его коллекцию, его всесторонние интересы.

    Лежен сказал:

    — Жаль.

    — Что жаль?

    — Что Винаблз — калека.

    — Простите меня, но вы твердо знаете, что он калека? Он не симулирует?

    — Нет. О состоянии его здоровья имеется свидетельство сэра Уильяма Дагдейла, врача с прекраснейшей репутацией. Мистер Осборн, может, и уверен, будто видел тогда Винаблза. Но тут он ошибается.

    — Понятно.

    Лежен внимательно взглянул на меня.

    — Давайте подытожим, что у нас есть. Можно предполагать существование агентства или фирмы, которая специализируется на убийствах нежелательных для кого-либо людей. Она не использует наемных убийц или гангстеров… Ничем не докажешь, что жертвы погибли не от естественных причин. Я могу добавить, у нас есть кое-какие сведения о подобных же случаях: смерть от болезни, но кто-то наживается на этой смерти. Доказательств же никаких, учтите. Все это очень хитро придумано, чертовски хитро, мистер Истербрук. Придумано человеком с головой. А у нас всего-навсего несколько имен, и то мы их получили случайно, когда женщина исповедовалась перед смертью.

    Он сердито нахмурился и продолжал:

    — Эта Тирза Грей, говорите, похвалялась перед вами своим могуществом. Что же, она может оставаться безнаказанной. Она не виновата перед законом. Она и в глаза не видела тех, кто умер, мы проверяли, и отравленных конфет им не посылала. По ее собственным словам, она просто сидит у себя дома и использует телепатию! Да в суде нас засмеют!

    Тут я выпалил:

    — По-моему, кое-что можно сделать. Мы с приятельницей разработали один план. Он, наверное, покажется вам глупым…

    — Об этом уж позвольте мне судить.

    — Прежде всего, я понял из ваших слов, что вы уверены в существовании такой организации и в том, что она действует?

    — Безусловно, действует.

    — Но вы не знаете как. Первые шаги ясны. Человек — мы назовем его «клиент»— попадает в Бирмингам к мистеру Брэдли. Он, видимо, заключает какое-то соглашение, и его посылают на виллу «Белый Конь». А вот что происходит там? Кто-то должен это выяснить.

    — Продолжайте.

    — Ведь пока мы не узнаем, что все-таки делает Тирза Грей, мы не можем пойти дальше. Ваш доктор Корриган говорит, что это сплошной вздор, но так ли это?

    Л ежен вздохнул.

    — Я буду с вами говорить неофициально. Всякое сейчас бывает. Кто бы поверил семьдесят лет назад, что можно услышать, как пробил Биг Бен — и через минуту до вас снова донесутся его удары? А их просто доносят два разных вида звуковых волн. И никакой чертовщины. Кто бы поверил, что можно услышать голос человека из Нью-Йорка — и безо всяких проводов? Кто бы поверил… э, да сколько всего, что сегодня даже малые дети знают!

    — Другими словами, все возможно?

    — Именно. Вдруг Тирза что-нибудь изобрела?

    — Да. И то, что кажется сегодня сверхъестественным, завтра — достояние науки.

    — Но, помните, я говорю с вами неофициально, — повторил инспектор Лежен.

    — А я предлагаю: я отправлюсь туда и постараюсь убедиться своими глазами.

    Лежен недоверчиво взглянул на меня.

    — Шаги уже предприняты, — добавил я.

    И рассказал ему, какой у нас с приятельницей план.

    Он слушал, нахмурившись.

    — Я понимаю вас, мистер Истербрук. Но это может таить в себе опасность для вас и, уж безусловно, для вашей приятельницы.

    — Знаю, — сказал я. — И мне ее роль не по душе. Но она ни за что от нее не откажется.

    Лежен вдруг спросил:

    — Вы говорите, она рыжая?

    — Да, — удивленно отозвался я.

    — С рыжими женщинами и вправду спорить бессмысленно. Уж я-то знаю!

    «Не женат ли он, случайно, на рыжей?»— подумал я…

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава XVI

    

    [image: after_title]

Рассказывает Марк Истербрук

    Я не испытывал ни малейшего волнения, когда явился к Брэдли во второй раз. По правде говоря, этот второй визит доставил мне удовольствие.

    Мистер Брэдли встретил меня улыбкой.

    — Рад вас видеть, — сказал он, протягивая мне пухлую руку. — Все обдумали? Торопиться некуда, как я вам уже говорил.

    Я ответил:

    — Нет, мое дело не терпит отлагательств…

    Брэдли оглядел меня с ног до головы. Он заметил мое волнение, заметил, как я отводил глаза, не знал, куда девать руки, уронил шляпу.

    — Ну, что же, — ответил, он. — Посмотрим, что можно сделать. Вы хотите заключить какое-то пари? Вот и прекрасно: отвлекает от дурных мыслей.

    — Дело вот в чем… — начал я и смолк.

    — Давайте начнем так. — Что-то вас беспокоит. Вы встречаете у меня сочувствие и хотите поделиться со мной своими неприятностями. Я человек опытный, могу дать дельный совет. Как вы на это смотрите?

    Я смотрел положительно и начал свой рассказ.

    Мистер Брэдли был отличным собеседником: вставлял, где нужно, одобрительные замечания, помогал выразить мысль. Он был так добр и внимателен, что я без затруднений выложил ему все о себе и о Дорин.

    В подробности я особенно не вдавался. И если мистер Брэдли решил, что моя молодая жена ушла к другому, это меня вполне устраивало.

    — А что она сейчас натворила?

    Я объяснил: натворила она вот что — решила вернуться ко мне.

    — А вы ничего о ней с тех пор не знали?

    — Может быть, это покажется странным, но я о ней не думал. Я был почему-то уверен, что ее уже нет в живых.

    — А почему вы были в этом уверены?

    — Она мне не писала. Я никогда о ней ничего не слышал.

    — Вы хотите забыть ее навсегда?

    — Да, — отвечал я с благодарностью. — Видите ли, я раньше не думал жениться вторично…

    — А теперь подумываете?

    — Как вам сказать, — промямлил я.

    — Ну же, не стесняйтесь доброго дядюшки, — подбадривал меня ужасный Брэдли.

    Я смущенно признался: да, в последнее время у меня возникли мысли о браке…

    Но тут я заупрямился и про свою любимую разговаривать не пожелал. Я не намерен впутывать ее в эту историю.

    Брэдли не настаивал. Вместо этого он сказал.

    — Вполне естественно. Вы прошли через тяжелые испытания. А теперь нашли подходящую подругу. Способную делить с вами ваши литературные вкусы, ваш образ жизни. Настоящего друга.

    Я понял: он знает про Гермию. Это было несложно. Если он наводил обо мне справки, то, конечно, узнал, что у меня лишь одна близкая приятельница. Получив мое письмо, в котором я назначал ему вторую встречу, Брэдли, должно быть, не поленился разузнать все, что мог, про меня и про Гермию.

    — А почему бы вам не развестись? — спросил он. — Разве это не лучший выход из положения?

    — Это невозможно. Она — моя супруга — слышать об этом не хочет.

    — Ай-яй-яй. Простите, а как она к вам относится?

    — Она… э… она хочет вернуться. И ничего не желает слушать. Знает, что у меня кто-то есть, и… и…

    — Делает гадости. Ясно. Да, здесь только один выход. Но она совсем еще молода…

    — Она еще проживет годы и годы, — с горечью ответил я.

    — Как знать, мистер Истербрук. Вы говорите, она жила за границей?

    — По ее словам, да. Не знаю где.

    — А может, на востоке? Иногда там люди подхватывают какой-нибудь микроб, он много лет дремлет в организме, а потом вы возвращаетесь на родину — и он начинает свою разрушительную работу. Я знаю подобные случаи. И здесь может произойти такое же. Давайте заключим пари — на небольшую сумму.

    Я покачал головой.

    — Она еще проживет годы и годы.

    — А все-таки поспорим. Тысяча пятьсот против одного, что эта дама умрет до рождества, ну, как?

    — Раньше. Я не могу ждать. Бывают обстоятельства…

    Я начал бормотать, что жена грозится пойти к Термин и я не могу ждать. Я убеждал его, что дело крайне срочное.

    — Тогда все немного меняется, — сказал он. — Скажем так: тысяча восемьсот против одного, что через месяц вашей жены не будет. У меня такое предчувствие.

    Я подумал: с ним надо торговаться — и стал торговаться. Сказал, что у меня нет таких денег. Но он не желал уступать.

    Наконец, это фантастическое пари было заключено.

    Я подписал какое-то обязательство. В нем было слишком много юридических терминов, чтобы я мог его понять.

    — Юридически это к чему-нибудь обязывает? — спросил я.

    — Не думаю, — ответил мистер Брэдли. — Пари есть пари. И если проигравший не платит…

    Я посмотрел на него.

    — Не советую, — сказал он тихо. — Нет, не советую. Не стоит бегать от долгов.

    — А я и не собираюсь, — ответил я.

    — Я в этом уверен, мистер Истербрук. Теперь о деталях. Вы говорите, миссис Истербрук живет в Лондоне. Где именно?

    — А вам это необходимо знать?

    — Я должен знать все. Дальше мне надо будет устроить вам свидание с мисс Грей — вы ведь помните мисс Грей?

    Я сказал, да, я помню мисс Грей.

    — Так вот. Ей понадобится какая-нибудь вещь вашей жены, из тех, которые она носит, — перчатка, носовой платок или еще что-нибудь…

    — Но зачем? Чего ради?

    — Не спрашивайте меня зачем. Я сам не знаю. Мисс Грей не открывает своих секретов.

    — Но что же происходит? Что она делает?

    — Поверьте, мистер Истербрук, я ничего не знаю, больше того, я ничего не хочу знать. И все.

    Он помолчал и потом продолжал совсем по-отечески:

    — Вот вам мой совет, мистер Истербрук. Повидайтесь с женой. Успокойте ее, дайте ей понять, будто подумываете о примирении. Скажите, что едете на несколько недель за границу, но по возвращении… и так далее, и так далее…

    — А потом?

    — Прихватите какую-нибудь мелочь из ее одежды и поезжайте в Мач Дипинг.

    Он помолчал, раздумывая.

    — Вы мне, кажется, говорили, у вас там неподалеку живут друзья — или родственники?

    — Двоюродная сестра.

    — Тогда все очень просто. Вы сможете у нее остановиться на денек-другой.

    — А где там обычно останавливаются? В местной гостинице?

    — Наверно. Или приезжают на машине из Борнему-та. В этом роде. Мне ведь толком неизвестно.

    — А что подумает моя двоюродная сестра?

    — Скажите, будто вас интересуют обитательницы «Белого Коня». Вы хотите побывать у них на сеансе. Хоть и ерунда, а вам интересно. Это очень просто, мистер Истербрук.

    — А… а потом?

    Он покачал головой, улыбаясь.

    — Больше я вам ничего не могу сказать. А на это время поезжайте за границу.

    Я сказал, что не хочу ехать за границу, хочу остаться в Англии.

    — Но только не в Лондоне.

    — Почему?

    Мистер Брэдли поглядел на меня с укоризной.

    — Клиентам гарантируется полная безопасность, только если они безоговорочно подчиняются.

    — А Борнемут? Борнемут подойдет?

    — Подойдет. Остановитесь в отеле, заведите себе знакомых, пусть вас все видят в их компании. И — безупречная жизнь.

    Он говорил, словно агент из бюро путешествий.

    А потом мне снова пришлось пожать пухлую руку.
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Рассказывает Марк Истербрук

    — Ты и вправду будешь у Тирзы на сеансе? — спросила Роуда.

    — А почему бы и нет?

    — Не думала, Марк, что тебя такое интересует.

    — Да не очень, — честно признался я. — Но они сами такие чудные. Любопытно посмотреть на их обряд.

    — Я пойду с тобой, — весело предложила Роуда. — Мне тоже всегда хотелось посмотреть.

    — Никуда ты, Роуда, не пойдешь, — проворчал Деспард.

    Роуда рассердилась, но делать было нечего.

    В тот же день мы встретили, гуляя, Тирзу Грей.

    — Привет, мистер Истербрук, мы вас ждем к себе вечером.

    — Я тоже хотела прийти, — сказала Роуда. — Но меня Хью не пускает. Он против.

    — А я бы вас и не приняла, — ответила Тирза. — Хватит одного зрителя.

    Она кивнула нам, улыбнулась и удалилась быстрым шагом. Я смотрел ей вслед и не слышал, как Роуда обратилась ко мне.

    — Прости, что ты сказала?

    — Я говорю, ты какой-то странный последнее время. Что-нибудь случилось? Не ладится с книгой?

    — С книгой? — Я сперва не мог понять, о какой она книге. — Ах, с книгой. С книгой все хорошо.

    — По-моему, ты влюблен. Странно, женщины от любви хорошеют, а мужчины выглядят как больные овцы.

    — Спасибо! — сказал я.

    — Не обижайся, Марк. Она, правда, очень мила.

    — Кто мил?

    — Гермия Редклифф, кто же еще? И так тебе подходит.

    Роуда добавила, что пойдет задаст перцу мяснику, а я сказал, что загляну к пастору.

    — Но только не подумай, я не собираюсь просить его об оглашении брака, — внушительно сказал я, предупреждая возможные комментарии.

    Миссис Колтроп встретила меня в дверях. Мы прошли в ту комнату, где я уже разговаривал с ней, и она спросила:

    — Ну? Что вам удалось сделать?

    Судя по ее деловитому тону можно было подумать, что мы собираемся на ближайший поезд.

    Я рассказал ей. Я рассказал ей все.

    — Сегодня? — спросила миссис Колтроп задумчиво.

    — Да.

    И тут я выпалил:

    — Как мне это все не по душе! Как не по душе! Я так боюсь за нее.

    Она посмотрела на меня ласково:

    — Ну, какой они могут ей причинить вред, какой?

    — Но ведь причиняли же они другим… У вас есть телефон?

    — Конечно.

    — После этой… этой истории сегодня вечером мне нужно будет поддерживать с Джинджер связь. Звонить ей каждый день. Можно от вас?

    — Конечно. У Роуды слишком людно в доме.

    — Я немного поживу у Роуды, а потом, наверно, поеду в Борнемут. Мне не разрешили возвращаться в Лондон.

    В «Белом Коне» меня встретили совсем обычно.

    Тирза Грей в простом платье из темной шерсти открыла дверь и сказала: «А, это вы. Заходите. Сейчас будем ужинать».

    Стол был накрыт для ужина. Подали суп, омлет и сыр. Прислуживала Белла. На ней было черное платье, и она еще больше напоминала персонаж с картины какого-нибудь примитива. Сибил имела вид более экзотический. Она облачилась в длинный наряд с узором из павлиньих перьев, кое-где пробивалась золотая нить. Бус она на этот раз не надела, но зато запястья ее охватили толстые золотые браслеты. Она почти не ела. Разговаривала с нами как бы издалека. Это должно было, видно, производить на окружающих впечатление, но на самом деле выглядело надуманно и театрально.

    Тирза Грей овладела разговором — болтала о деревенских делах. В этот вечер она ничем не отличалась от типичной английской старой девы, милой, деловитой, интересующейся только местными сплетнями.

    Я думал про себя, что сошел с ума. Чего бояться? Даже Белла в этот вечер казалась полоумной стару-хой-крестьянкой, неграмотной и тупой, как сотни других ей подобных.

    Мой разговор с миссис Колтроп представлялся мне теперь невероятным. Мысль о том, что Джинджер — Джинджер с выкрашенными волосами и чужим именем — в опасности, что эти три обычные женщины могут ей причинить вред, вызывала смех.

    Ужин кончился.

    Тирза встала со своего места.

    — Сибил.

    — Да, — ответила Сибил, придавая лицу выражение, которое, как ей казалось, должно придавать экстаз и отрешенность. — Мне надо приготовиться…

    Белла убирала со стола.

    — Пора начинать, — сказала Тирза деловым тоном.

    Я последовал за ней в перестроенный амбар.

    Вечером амбар выглядел по-иному. Лампы не были зажжены. Скрытые светильники давали холодный, рассеянный свет. Посредине стояло нечто вроде дивана. Он был накрыт пурпурным покрывалом, расшитым каббалистическими знаками.

    По одну сторону комнаты виднелось что-то, напоминающее бронзовую жаровню, рядом — большой медный таз, на вид очень старый.

    По другую сторону почти у самой стены я увидел массивное кресло с дубовой спинкой. Тирза указала мне на него.

    — Садитесь здесь,

    Я послушно сел. Она стала надевать длинные рукавицы, сделанные, похоже, из средневековой кольчуги.

    — Нужно принимать меры предосторожности, — сказала она.

    Эта фраза показалась мне какой-то зловещей.

    Затем она обратилась ко мне.

    — Я должна предупредить вас — сохраняйте абсолютную неподвижность. Ни в коем случае не двигайтесь. Это не игрушки. Я вызываю силы, которые опасны для тех, кто не умеет ими управлять.

    Помолчав, она добавила:

    — Вы принесли то, что вам сказали?

    Не отвечая ни слова, я достал из кармана коричневую замшевую перчатку и протянул ей.

    — Очень подходит, — сказала она, поглядев на перчатку. — Физические эманации владелицы достаточно сильны.

    Она положила перчатку на какой-то аппарат, напоминавший большой радиоприемник. Потом позвала:

    — Белла, Сибил. Мы готовы.

    Сибил вошла первая. Она легла на диван.

    Тнрза выключила часть света.

    — Вот так. Белла!

    Белла появилась из тени. Они с Тирзой подошли ко мне и взяли меня за руки: Тирза — за левую, Белла — за правую.

    Послышалась музыка. Я узнал похоронный марш Мендельсона.

    Потом музыка смолкла.

    И вдруг заговорила Сибил. Но не своим, а низким, мужским голосом.

    — Я здесь, — сказал голос.

    Женщины выпустили мои руки. Белла скользнула в темноту. Тирза проговорила:

    — Добрый вечер. Это ты, Макэндал?

    — Я — Макэндал.

    — Готов ли ты, Макэндал, повиноваться моим желаниям и воле?

    — Да, — ответил низкий голос.

    — Готов ли ты защитить тело, лежащее здесь, от опасности? Готов ли ты отдать его жизненные силы на выполнение моей цели? 

    — Готов.

    — Готов ли ты отдать это тело на волю смерти, чтобы смерть прошла через него к другому существу?

    — Смерть должна вызвать смерть. Да будет так.

    Тирза отступила. Вошла Белла с распятием в руках.

    Тирза положила распятие вверх ногами на грудь Сибил. Белла протянула Тирзе маленький зеленый бокал. Тирза вылила из него несколько капель Сибил на лоб, сказав мне:

    — Святая вода из католической церкви в Карсинг-тоне.

    Наконец она. принесла отвратительную погремушку, которую мы видели у нее в первый раз, и трижды ею тряхнула.

    После этого она произнесла самым обычным голосом:

    — Все готово.

    Белла откликнулась:

    — Все готово.

    Она вышла из комнаты и вернулась с белым петушком в руках. Петушок вырывался.

    Белла встала на колени, посадила петушка в таз возле жаровни и начала чертить мелом на полу какие-то фигуры. Затем зажгла огонь в жаровне и что-то туда бросила. Я почувствовал тяжелый приторный запах.

    — Мы готовы, — повторила Тирза.

    Она подошла к аппарату, который я сначала принял за радиоприемник, подняла крышку, и я увидел, что это какой-то электрический прибор сложной конструкции.

    Тирза наклонилась над ним и стала крутить ручки, бормоча:

    — Компас северо-северо-восток — градусы… так, вроде, верно.

    Она взяла перчатку и положила ее в аппарат. Потом, обратившись к распростертому на диване телу, проговорила:

    — Сибил Диана Хелен, от своей бренной оболочки, которую Макэндал зорко охрацяет, ты свободна и можешь слиться воедино с владелицей перчатки. Как и у всех человеческих существ, у нее одно стремление в жизни — умереть. Смерть — единственный выход. Смерть решает все. Только смерть несет покой. Это знали все великие. Вспомни Макбета. Вспомни Тристана и Изольду. Любовь и смерть. Но смерть величественнее:..

    Я вдруг перепугался — аппарат, как они его используют? Может, он испускает какие-то лучи, которые влияют на клетки мозга? И вдруг он настроен на определенный мозг.

    Тирза бормотала:

    — Слабое место… Всегда слабое место… Из слабости сила — сила смерти… К смерти — единственное стремление. Тело повинуется мозгу. Управляй телом, мозг. Устремляй его к смерти… Смерть победительница… смерть… смерть… СМЕРТЬ!

    И тут Белла испустила животный крик. Она вскочила, блеснул нож, петушок закричал, забился… В медный таз закапала кровь. Белла подбежала с тазом к Тирзе, крича:

    — Кровь… кровь… КРОВЬ!

    Тирза вытащила перчатку из аппарата. Белла взяла ее, обмакнув в кровь, возвратила Тирзе, которая положила ее обратно.

    Меня затошнило. Кружилась голова.

    Послышалось щелканье, шум машины стих.

    Затем до меня донесся голос Тирзы, уже спокойный и ясный:

    — Магия, старая и новая. Древняя вера, новые познания науки. Они победят…
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Рассказывает Марк Истербрук

    — Ну, что там было? — спросила с любопытством Роуда за завтраком.

    — Обычные штучки, — небрежно отвечал я.

    — Пятиугольники рисовали?

    — Сколько хочешь.

    — А белые петухи были?

    — Конечно. Этим занимается Белла.

    — А трансы и так далее?

    — В наилучшем виде.

    — Похоже, тебе это показалось неинтересным, — сказала она разочарованно.

    Я ответил:

    — Вообще-то, все было мерзко.

    — А почему тебе так хотелось побывать у них на сеансе?

    Я пожал плечами.

    — Просто меня занимают эти три женщины. Хотелось взглянуть на их представление.

    После завтрака я направился к миссис Колтроп». Дверь была открыта, хотя в доме никого не было.

    Я прошел в маленькую комнату, к телефону, и позвонил Джинджер.

    Казалось, прошла целая вечность, пока ее голос мне ответил:

    — Слушаю!

    — Джинджер!

    — А, это вы. Что случилось?

    — Как вы себя чувствуете?

    — Прекрасно. А почему вы спрашиваете?

    У меня словно гора свалилась с плеч.

    С Джинджер ничего не случилось; привычный задор в голосе совсем успокоил меня. Как мог я поверить, что какой-то бред, тарабарщина подействуют на такого здорового и разумного человека, как Джинджер?

    — Ну, я думал, вдруг что-нибудь вам приснилось, — промямлил я.

    — Ничего мне не снилось. Я даже возмущалась, что ничего со мной не происходит.

    Мне стало смешно.

    — Ну-ка, рассказывайте, — приказала Джинджер, — что там было.

    — Ничего особенного. Сибил легла на пурпурный диван и впала в транс.

    — Правда? Какая прелесть! А что делала Белла?

    — Очень было противно. Белла зарезала белого петушка, и они обмакнули вашу перчатку в кровь.

    — О-о-о, гадость. А еще?

    — Тирза не поскупилась на всевозможные штучки. Вызвала дух — зовут его вроде Макэндал. Еще был притушенный свет и заклинания. Все это может, однако, производить впечатление, найдутся люди, которых этак можно и напугать.

    — А вы не испугались?

    — Белла меня несколько ошарашила — у нее был такой огромный нож, я боялся, как бы не пойти по стопам петуха в качестве второго жертвоприношения.

    — А больше вас ничто не устрашило? — настаивала Джинджер.

    — На меня такие вещи не действуют.

    — А почему у вас стал такой обрадованный голос, когда я сказала, что все в порядке?

    — Потому что… — я замолчал.

    — Да?

    — Просто они, то есть Тирза, казалось, так уверены в результатах.

    Джинджер издала недоверчивое восклицание и спросила:

    — Что же мы теперь будем делать? Мне надо здесь остаться еще на недельку-другую?

    — Если вы хотите, чтобы я содрал сотню фунтов с мистера Брэдли, то да.

    — Сдерете непременно. Вы поживете у Роуды?

    — Немного. А потом поеду в Борнемут. Я звоню из дома пастора.

    — Как миссис Колтроп?

    — Великолепно. Я ей, кстати, все рассказал.

    — Я это поняла.

    — Что думают у вас на работе?

    — Что я поехала отдохнуть.

    — Никакие подозрительные типы к вам не наведывались?

    — Нет. Только фургончик с молоком, электрик снимал показания со счетчика, еще одна женщина — она спрашивала, какие патентованные лекарства и косметику я предпочитаю, еще меня просили подписать призыв о запрещении ядерного оружия, и одна женщина приходила за пожертвованиями для слепых.

    — С виду все это весьма безобидно, — отметил я.

    — А чего вы ожидали?

    — Сам не знаю.

    — Да! Еще был один посетитель, — сказала Джинджер — Ваш приятель доктор Корриган. Очень мил.

    — Наверно, его — прислал Лежен.

    — Он зашел подбодрить соплеменницу. Вперед, клан Корриганов!

    Я повесил трубку успокоенный.

    Когда я пришел домой, Роуда возилась около террасы со своей собакой. Она ее пичкала каким-то лекарством.

    — Ветеринар только что ушел, — сказала Роуда. — Велел выводить у собаки глистов. Спокойно, Шейла. Не вертись. От этого лекарства у них выпадает шерсть. Остаются плеши, потом снова зарастают.

    Я предложил Роуде свою помощь, получил отказ, обрадовался и снова отправился гулять.
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    На следующее утро я позвонил Джинджер и сказал, что переезжаю завтра в Борнемут/

    — Я нашел чудесный маленький отель, называется почему-то «Олений парк». В нем есть удобный выход, которым никто не пользуется. Я смогу через него прокрадываться незаметно и приезжать к вам в Лондон.

    — Лучше не надо, по-моему. Но должна сказать, это было бы здорово. Так здесь тоскливо одной. Не представляете

    — Джинджер! Что это у вас какой-то голос — не такой, как всегда…

    — Да нет, я в полном порядке. Не волнуйтесь.

    — А почему такой голос?

    — Просто у меня начинается небольшая ангина.

    — Джинджер!

    — Слушайте, Марк, кто угодно может заболеть ангиной. Я, кажется, простудилась. Или легкий грипп.

    — Грипп? Послушайте, скажите правду, что с вами?

    — Да не волнуйтесь. Все прекрасно.

    — А почему вы сказали про грипп?

    — Понимаете… Ну, как-то всю меня ломит, и вообще…

    — Температура?

    — Ну, может, совсем невысокая…

    Я сел, и меня охватило страшное леденящее чувство. Я испугался. И я понимал, хоть Джинджер ни за что не признается, ей тоже страшно.

    Она снова заговорила простуженным голосом:

    — Марк, без паники. Нет никаких причин.

    — Может, и нет. Но мы должны срочно принять меры. Позовите своего врача. Сейчас же.

    — Ладно. Только он будет недоволен, что я его тревожу по пустякам.

    — Неважно. Позовите. И потом звоните мне.

    Я положил трубку и долго сидел, уставившись на телефон. Только не поддаваться. В такое время года повсюду грипп. Может, это легкая простуда.

    Я вспомнил Сибил в ее павлиньем наряде. Повелительный голос Тирзы… Беллу с петушком в руках.

    Вздор, какой вздор… Конечно, это суеверный вздор.

    Но аппарат — я почему-то не мог отделаться от мысли об этом аппарате. Аппарат — это уже не суеверие, это наука. Но неужели такое возможно — неужели?

    Миссис Колтроп нашла меня у телефона — я так и не мог сдвинуться с места.

    — Что случилось? — тотчас же спросила она.

    — Джинджер заболела.

    Я хотел услышать, что все это ерунда. Я хотел, чтобы она меня разубедила. Но она только сказала:

    — Дело скверное.

    — Но ведь это же невозможно.

    — Они своего добиваются, — сказала миссис Колтроп. — И надо смотреть правде в глаза. В чем-то они и шарлатанят. Создают необходимую атмосферу. Но за этим шарлатанством прячется нечто реальное.

    — Вроде радиоактивных лучей?

    — Наверно. Все время делаются новые открытия, а у Тирзы отец был физик.

    — Но в чем же все-таки дело? Наверное, этот чертов аппарат. Надо его осмотреть. Может, полиция…

    — Полиция не будет делать обыск на таких основаниях.

    — А что если я проберусь к Тирзе и разобью этот чертов ящик?

    Миссис Колтроп покачала головой.

    — Вред уже причинен и причинен, если это так, в тот самый вечер.

    Я уронил голову на руки и застонал.

    — Зачем я только ввязался в эту жуткую историю!

    Миссис Колтроп ответила очень твердо:

    — У вас были благородные побуждения. А что сделано— то сделано. Скоро, наверно, Джинджер позвонит Роуде и расскажет, что говорит доктор…

    Я понял намек.

    — Ну, тогда я пошел.

    И вдруг миссис Колтроп воскликнула:

    — Как мы глупо себя ведем! Шарлатанство! Верим в шарлатанство! Хочешь не хочешь, а мы воспринимаем его так, как это нужно, им.

    Возможно, она была права. Но я уже ничего не мог с собой поделать.

    Джинджер позвонила через два часа.

    — Врач был, — сказала она. — Удивлялся чему-то, но потом решил — грипп. Сейчас все кругом болеют. Велел мне лежать, сам пришлет лекарства. Температура поднялась. Но ведь при гриппе всегда температура?

    Сквозь привычный задор в голосе Джинджер слышались тоскливые нотки.

    — Вы скоро поправитесь, — отвечал я уныло. — Слышите? Скоро поправитесь! Очень вам плохо?

    — Ну… лихорадит, всю ломит, все болит, ноги, руки. И такой жар…

    — Это от температуры, дорогая моя. Слушайте, я сейчас приеду. Сейчас же. И не возражайте.

    — Хорошо. Я так рада, Марк, что вы приедете. Не очень-то я на поверку храбрая…

    Я позвонил Лежену.

    — Мисс Корриган больна, — сказал я.

    — Что?

    — Вы же слышали. Больна. Вызывала своего врача. Он сказал, возможно, грипп. Может, да. А может, нет. Не знаю, что вы могли бы сделать. Единственное, пожалуй, это найти какого-нибудь специалиста.

    — Какого специалиста?

    — Психиатра, психоаналитика или психолога. Специалиста по внушению, гипнозу итак далее. Ведь есть же люди, которые этим занимаются?

    — Конечно, есть. По-моему, вы совершенно правы. Возможно, это просто грипп. Но вдруг действительно какая-то психоистория, о них ведь так мало известно. Послушайте, Истербрук, а вдруг это поможет нам все раскрыть?

    Я швырнул трубку. Возможно, мы и узнали о новом психологическом оружии, но меня сейчас заботила только Джинджер, отважная и испуганная. Началось, как игра в полицейских и воров. Но, видно, это вовсе не игра.

    «Белый Конь» — страшная реальная сила.

    Я уронил голову на руки и застонал.
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    Наверно, мне никогда не забыть эти несколько дней. Они мне представляются каким-то сумасшедшим калейдоскопом. Джинджер перевезли в частную клинику.

    Я получил разрешение навещать ее только в приемные часы.

    Ее доктор не понимал, из-за чего весь этот шум. Диагноз был совершенно ясным: бронхопневмония, осложнение после гриппа, есть какие-то непонятные симптомы, но это бывает нередко. Нет, случай типичный. Антибиотики на некоторых не действуют.

    И все, что он говорил, действительно было правдой. Джинджер заболела воспалением легких. Ничего таинственного здесь нет. Болезнь в тяжелой форме.

    Я встретился с одним специалистом-психологом. Он задавал мне бесчисленные вопросы и кивал с ученым видом, когда я отвечал. Он пытался лечить Джинджер гипнозом, но толку не вышло.

    Я избегал друзей и знакомых, хоть одиночество и было для меня мучительным.

    Наконец, в приступе отчаяния я позвонил Пэм в ее цветочную лавку. Не согласится ли она пообедать со мной? Пэм согласилась с удовольствием.

    Мы поехали в «Фэнтази». Пэм весело тараторила, и мне стало легче. Но пригласил я ее не только за этим. Нагнав на нее сладостную полудрему вкусной едой и вином, я начал исподволь подбираться к главному. Мне казалось, Пэм знает что-то, чего не знаю я. Я спросил ее, помнит ли она мою приятельницу Джинджер. Пэм ответила: «Конечно», широко раскрыла голубые глаза и спросила, где Джинджер сейчас.

    — Она очень больна, — ответил я.

    — Бедняжка.

    Пэм выказала все участие, на которое была способна— не очень-то большое, кстати.

    — Она впуталась в какую-то историю, — сказал я. — По-моему, она с вами об этом советовалась. «Белый Конь». Стоило ей огромных денег.

    — О! — воскликнула Пэм, раскрыв глаза еще шире. — Значит, это были вы!

    Сначала я не понял. Потом сообразил, что Пэм отождествляет меня с человеком, чья больная жена стоит у Джинджер на пути к счастью. Она так заинтересовалась, что даже «Белый Конь» ее не испугал.

    — Ну, и как? Помогло?

    — Все вышло не совсем удачно. Обратилось против самой Джинджер. Вы слышали о таких исходах прежде?

    Пэм не слыхала.

    — Но заболеть и умереть должна была ваша жена, так ведь?

    — Да, — сказал я, смирившись с ролью, которую Джинджер и Пэм мне отвели. — Но вышло наоборот. Вы слышали о чем-нибудь таком раньше?

    — Ну, не совсем о таком…

    — А о чем?

    — Да просто, если человек не заплатит. Я одного знала, он не стал платить. — Она перешла на испуганный шепот. — Его убило в метро — упал на рельсы, когда подходил поезд.

    — Но, может, это несчастный случай?

    — О, нет, — отвечала возмущенная моими словами Пэм. — Это — ОНИ.

    Я подлил Пэм шампанского.

    Самое нелепое, что я не знал, как ее расспрашивать. Скажу что-нибудь не то, и она спрячется, как улитка в раковину, тогда больше ни слова не добьешься.

    — Моя жена все болеет, но хуже ей не стало, — сказал я.

    — Ужасно! — сочувственно откликнулась Пэм, потягивая шампанское.

    — Что же мне теперь делать?

    Пэм не знала что.

    — Понимаете, обо всем договорилась Джинджер, я сам ничего не делал. К кому мне теперь обращаться?

    — Куда-то в Бирмингам, — ответила Пэм неуверенно.

    — Они теперь там уже закрыли контору, — сказал я. — Вы кого-нибудь еще не знаете?

    — Эйлин Брэндон, может быть, и знает, но не думаю.

    Я спросил, кто такая Эйлин Брэндон.

    — Ужасное чучело. Прилизанная голова. Туфель на гвоздиках никогда не носит. Никакая.

    Пэм пояснила дальше:

    — Я с ней вместе училась в школе. Она и тогда была неинтересная. Географию здорово знала.

    — А что у нее общего с «Белым Конем»?

    — Ничего. Просто ей там что-то показалось. И она ушла.

    — Откуда ушла?

    — Из У.С.П.

    — Что за У.С.П.?

    — Да я толком не знаю. Просто так называется У.С.П. Что-то про потребителей. Не то учет. Не то расчет. Просто маленькая контора.

    — А Эйлин Брэндон у них работала? Какая у нее была работа?

    — Ну, ходила и расспрашивала — про зубную пасту, про газовые плиты, какими кто губками моется. Скука. Не все ли равно? 

    — Наверно, У.С.П. не все равно.

    Я почувствовал легкое волнение.

    Женщина, которая исповедалась отцу Горману в ту ночь, тоже работала в подобной конторе. И кто-то в этом роде побывал у Джинджер на ее новой квартире.

    Тут есть какая-то связь.

    — А почему она ушла из этой конторы? Работа неинтересная?

    — По-моему, нет. Они хорошо платят. Просто ей стало казаться, будто там что-то нечисто.

    — Ей показалось, будто они связаны с «Белым Конем»? Это?

    — Да не знаю. Что-то в этом роде… В общем, сейчас она работает в одном баре на Тоттенхэм Корт Роуд.

    — Дайте мне ее адрес.

    — Она не ваш тип.

    — Я не собираюсь за ней волочиться, — резко ответил я. — Мне нужно кое-что узнать об У.С.П. Хочу купить акции одной такой фирмы.

    — Понимаю, — сказала Пэм, совершенно удовлетворенная моими объяснениями.

    Больше из нее ничего нельзя было вытянуть, мы допили шампанское, я отвез ее домой и поблагодарил за чудесный вечер.

    Утром я пытался дозвониться Лежену, но безрезультатно. Однако с великими трудностями я поймал Джима Корригана.

    — Что сказал психологический деятель, которого вы приводили к Джинджер?

    — Разные длинные слова. По-моему, Марк, он сам ни черта не понял. А воспалением легких каждый может заболеть — ничего в этом таинственного нет.

    — Да, — ответил я. — И несколько человек из того списка умерли от воспаления легких, опухоли мозга, эпилепсии, паратифа и других хорошо известных болезней.

    — Я знаю, вам нелегко. Но что можно сделать?

    — Ей хуже?

    — Да.

    — Значит, нужно действовать.

    — А как?

    — Есть у меня одна мысль. Поехать в Мач Дипинг, взяться за Тирзу Грей, застращать ее до полусмерти и вынудить, чтобы она разбила эти чары или еще что…

    — Ну, что ж, можно попробовать.

    — Или я пойду к Винаблзу.

    — А при чем тут он? Ведь он же калека.

    — Ну и что? Он безмерно богат. Выяснил Лежен, откуда такие деньги?

    — Нет. Не совсем… Это я должен признать. И что-то в нем не то. Чувствуется, у него какое-то темное прошлое. Не все его доходы законны. Полиция давно прощупывает Винаблза. Но его не так легко раскусить. А вы думаете — он глава этого предприятия?

    — Да. По-моему, он у них руководит.

    — Но ведь не мог он сам убить отца Гормана!

    Я помолчал.

    — Алло! Что же вы замолчали?

    — Я задумался… Пришла в голову одна идея…

    — Какая?

    — Еще не совсем разобрался… Не совсем продумал… Как бы то ни было, мне пора идти. У меня свидание в одном кафе.

    — Не знал, что у вас компания в Челси!

    — Никакой компании. Это кафе на Тоттенхэм Корт Роуд.

    Я положил трубку и взглянул на часы. И когда я уже был у дверей, телефон зазвонил снова.

    — Слушаю.

    — Это вы, Марк?

    — Да, кто говорит?

    — Я, конечно, — ответили с упреком. — Мне нужно кое-что вам сказать.

    Я узнал голос миссис Оливер.

    — Извините, но я очень тороплюсь. Я вам позвоню попозже.

    — Не выйдет, — твердо ответила миссис Оливер. — Придется вам меня выслушать. Дело важное.

    Не сводя глаз с часов, я приготовился слушать.

    — У моей Милли тонзиллит. Ей стало совсем худо, и она поехала к сестре. И мне сегодня прислали из бюро по найму прислуги женщину. Ее зовут Эдит Биннз — правда, смешно? А вы ее знаете.

    — Нет. В жизни не слыхал такого имени.

    — Знаете, знаете. Она много лет служила у вашей крестной, леди Хескет-Дюбуа.

    — А, вот что.

    — Да. Она вас видела, когда вы приходили за картинами.

    — Очень приятно, и, по-моему, вам повезло. Она надежная, и честная, и все такое. Тетушка Мин говорила. А теперь…

    — Подождите. Я еще не сказала самого главного. Она долго распространялась про вашу крестную — и как она заболела, и умерла, и все прочее, а потом вдруг выложила самое главное.

    — Что самое главное?

    — Что-то вроде: «Бедняжка, как мучилась. Была совсем здорова, и вдруг эта опухоль мозга. И так ее было жалко — прихожу к ней в больницу, лежит, и волосы у нее лезут и лезут, а густые были, такая седина красивая. И прямо клочьями на подушке». И тут, Марк, я вспомнила Мэри Делафонтейн. У нее тоже лезли волосы. И вы мне рассказывали про какую-то девушку в кафе, в Челси, как у нее в драке другая девица вырывала целые пряди. А ведь волосы так легко не вырвешь, Марк. Попробуйте-ка сами. Ничего не выйдет. Это неспроста — может, новая болезнь?

    Я ухватился за трубку, и у меня все поплыло перед глазами. Факты, полузабытые сведения стали на свои места. Роуда со своей собакой, статья в медицинском журнале, читанная давным-давно — конечно… конечно…

    Я вдруг услышал, что «квакающий голос миссис Оливер все еще доносится из трубки.

    — Спасибо вам, — сказал я. — Вы — чудо!

    Я положил трубку и тут же позвонил Лежену.

    — Слушайте, — спросил я, — у Джинджер сильно лезут волосы?

    — По-моему да. Наверно, от высокой температуры.

    — Температура, как бы не так! У Джинджер таллие-вое отравление. И у остальных было то же самое. Господи, только бы не слишком поздно…
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     Глава XXI
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Рассказывает Марк Истербрук

    — Не опоздали мы? Ее спасут?

    Я ходил из угла в угол.

    Лежен наблюдал за мной. Он проявлял большое терпение и доброту.

    — Будьте уверены, делается все возможное.

    Один и тот же ответ. Меня он не успокаивал.

    — А им известно, как лечить таллиевое отравление?..

    — Случай не частый, но все меры будут приняты. Уверен — она выкарабкается.

    Я взглянул на него. Искренне ли он говорит? Или просто пытается меня утешить?

    — Во всяком случае, подтвердилось, что это таллий.

    — Да, это подтвердилось.

    — Вот вам и вся правда про «Белого Коня». Не колдовство, не гипноз, не смертоносные лучи. Отравители. И как она меня обвела вокруг пальца! А сама, видно, в душе посмеивалась.

    — О ком вы?

    — О Тирзе Грей. Как все лихо продумано. Транс, белые петушки, жаровня, пятиугольники и распятие вверх ногами — это для суеверных простаков. А знаменитый аппарат — для просвещенных. Мы теперь в духов, ведьм и чары не верим, но разеваем рот, когда речь заходит про «лучи», «волны» и психологию. Аппарат, наверно, — просто моторчик с цветными лампочками и гудит, когда надо. Постоянно слышим о радиоактивных осадках, стронции-90 и тому подобном, верим научным выкладкам. А «Белый Конь» — обычное шарлатанство. Да к тому же они в полной безопасности. Тирза Грей могла сколько угодно похваляться своим могуществом. К суду бы ее за это не привлекли. А если проверить аппарат, он окажется безобидной машинкой. Любой суд отклонил бы против них обвинение — ведь с виду это вздор, выдумка.

    — По-вашему, они все знают, что делают?

    — Мне кажется, нет. Белла верит в колдовство. Сибил— дура, она во всем повинуется Тирзе.

    — А Тирза руководит.

    Я сказал медленно:

    — Что касается, самого «Белого Куня» — да. А настоящий руководитель прячется за сценой. Он все организует. У каждого свое дело, и никто не знает точно обязанностей остальных. Брэдли заправляет денежной стороной. Ему, конечно, хорошо платят и Тирзе — тоже.

    — Как вы все разложили по полочкам, — сухо заметил Лежен. — А что навело вас на мысль о таллии?

    — Неожиданные совпадения. Началом всей истории была любопытная сценка в баре в Челси. Девицы дрались, одна у другой вырывала волосы. А та сказала: «И ничуть не было больно». Так оно и есть, больно не было.

    Я читал однажды статью о таллиевом отравлении. Массовые отравления рабочих на каком-то заводе, люди умирали один за другим. И врачи устанавливали, я помню, самые разные причины: и паратиф, и апоплексические удары, паралич, эпилепсия, желудочные заболевания— что угодно. Симптомы самые различные: начинается со рвоты или с того, что человека всего ломит, болят суставы — врачи определяют полиневрит, ревматизм, полиомиелит. Иногда наблюдается сильная пигментация кожи.

    — Да вы прямо настоящий терапевтический справочник.

    — Еще бы! Начитался. Да, но есть симптом, общий для всех случаев. Выпадают волосы. Таллий одно время прописывался детям от глистов. Но затем признали это опасным. Иногда его прописывают как лекарство, но тщательно выясняют дозу, она зависит от веса пациента. Теперь им травят крыс. Этот яд не имеет вкуса, легко растворим, всюду продается. Нужно лишь одно — чтобы не заподозрили отравления.

    Лежен кивнул.

    — Совершенно верно, — сказал он. — Потому на вилле «Белый Конь» требовали, чтобы убийца держался подальше от жертвы. И подозрений не возникнет. А дело делает кто-то еще, у кого с жертвой нет никаких связей. Какое-то лицо, которое появляется всего лишь один раз.

    Он замолчал.

    — Ваши соображения, на этот счет?

    — Всего лишь одно. В каждом случае фигурирует совершенно безвредная на вид женщина с анкетой, выясняющая спрос на товары повседневного употребления.

    — По-вашему, она и есть отравительница? Оставляет яд в каких-нибудь образцах?

    — Наверно, это не так просто, — ответил я. — Мне кажется, эти женщины ни о чем не ведают и действительно выполняют свою работу. Я думаю, кое-что нам удастся выяснить, если мы побеседуем с одной дамой по имени Эйлин Брэндон.

    Пэм довольно верно описала Эйлин Брэндон, если, учесть вкусы самой Пэм. Прическа Эйлин действительно не напоминала ни хризантему, ни воронье гнездо. Волосы были гладко зачесаны, губы подмазаны чуть-чуть, а на ногах удобные туфли. Муж у нее погиб в автомобильной катастрофе, сказала она нам, и осталось двое маленьких детей. До этого бара она работала около года в одной фирме под названием «Учет спроса потребителей». Ушла оттуда — работа ей не нравилась.

    — Почему не нравилась, миссис Брэндон?

    Вопрос задал Лежен. Она посмотрела на него.

    — Вы полицейский инспектор? Так ведь?

    — Да, миссис Брэндон.

    — Вам кажется, с этой фирмой не все в порядке?

    — Этим вопросом я сейчас и занимаюсь. Вы что-нибудь заподозрили? Поэтому вы оттуда ушли?

    — Я не могу вам сказать ничего определенного.

    — Безусловно. Это понятно. Но вы можете сказать, почему вы ушли оттуда.

    — Мне казалось, там все время что-то происходит, а что — я не могла понять.

    — То есть на самом деле там занимаются не тем, чем должны?

    — Вот, вот. Мне казалось, у фирмы какие-то скрытые цели, только невозможно понять какие.

    Лежен задал ей еще несколько вопросов, непосредственно касающихся ее работы. Ей вручали список фамилий в определенном районе. Она посещала этих людей, задавала вопросы и записывала ответы.

    — И что же вы нашли в этом странного?

    — Вопросы не преследовали целей учета. Они были бессистемные, даже случайные. Как будто дело вовсе не в них.

    — А у вас есть свои предположения, в чем же было дело?

    — Нет. Я никак не могла в этом разобраться.

    — Какими потребительскими запросами вы интересовались?

    — Всякими. Иногда продукты — концентраты, полуфабрикаты, иногда мыльная стружка, дезинфицирующие средства. А иногда косметика — пудра, помада, крем и все такое. Иногда патентованные лекарства — аспирин, таблетки от кашля, снотворное, полосканье, желудочные средства и так далее.

    — Вас не просили вручать опрашиваемым образцы?

    — Нет. Никогда.

    — Вы просто задавали вопросы и записывали ответы?

    — Да.

    — Не казалось ли вам, что среди вопросов многие были просто для отвода глаз и лишь один действительно требовал ответа?

    Она подумала и кивнула.

    — Да, — сказала она. — Но какой из них — я не могла бы сказать.

    Лежен внимательно на нее посмотрел.

    — Вы чего-то не договариваете.

    — В том-то и дело, я ничего больше не знаю. Я даже советовалась с другой сотрудницей, была у нас такая миссис Дэвис. Ей тоже многое не нравилось.

    — Что же?

    — Она что-то случайно услыхала.

    — Что?

    — Она мне не сказала. Сказала только: «Вся эта контора — лишь вывеска для шайки бандитов. Но нас ведь это не касается. Деньги платят хорошие, закона мы не нарушаем — и нечего нам об этом особенно задумываться».

    — И это все?

    — Еще она сказала: «Иногда я себя чувствую, как вестник смерти». Я тогда не поняла, что она имеет в виду.

    Лежен вынул из кармана записку и подал ей.

    — Эти фамилии вам ничего не говорят? Вы кого-нибудь из этих людей не помните?

    — Вряд ли. Я стольких видела…

    Она прочла список и сказала:

    — Ормерод.

    — Вы помните Ормерода?

    — Нет. Но миссис Дэвис как-то его упоминала. Он скоропостижно умер, кровоизлияние в мозг, кажется? Она почему-то расстроилась. «Я была у него всего неделю назад, — говорит, — и он отлично выглядел». Вот тут она и сравнила себя с вестником смерти. «Некоторые из тех, у кого я бываю, только взглянут на меня — и вскорости им конец». Она даже посмеялась над этим, но тут же добавила, что, конечно, это просто совпадение.

    — И все?

    — Долгое время я ее не видела, а потом как-то встречаю в ресторанчике в Сохо. Я ей сказала, что ушла из У.С.П. и работаю в другом месте. Она спросила меня почему, а я ответила, что мне там было не по душе. Она сказала: «Может, вы и правильно поступили». Я спросила: «А что вас-то навело на подозрения?» И она ответила: «Не знаю точно, но, по-моему, я узнала одного человека на днях. Он выходил из дома, где ему совсем нечего было делать, и нес сумку с инструментами. Зачем ему инструменты понадобились, интересно бы знать». Еще она меня спросила, не знаю ли я женщину, владелицу какой-то таверны, «Белый Конь», что ли.

    Миссис Брэндон добавила:

    — Не представляю, кого она имела в виду. Больше я ее с тех пор не видела и не знаю, работает она еще там или нет.

    — Она умерла, — сказал Лежен.

    Эйлин Брэндон вздрогнула.

    — Умерла! Отчего?

    — От воспаления легких, два месяца назад.

    — Бедняжка!

    — Больше вы ничего не можете нам рассказать, миссис Брэндон?

    — Да нет вроде. Я слышала, и другие упоминали этого «Белого Коня», но когда, бывало, начнешь расспрашивать, ни слова нельзя было добиться. И видно было, что напуганы.

    Она смущенно взглянула на Лежена:

    — Инспектор Лежен, мне не хотелось бы ввязываться в опасную историю. У меня двое малышей. Говорю вам честно, больше я ничего не знаю.

    Мы распрощались, и когда Эйлин Брэндон ушла, Лежен мне сказал:

    — Вот мы и пошли немного дальше. Миссис Дэвис слишком много знала. Она закрывала на все глаза, но у нее были весьма определенные подозрения на этот счет. И вдруг она заболевает и уже при смерти посылает за священником и рассказывает ему все. Весь-вопрос в том, откуда она это узнала? Список фамилий — наверное, люди, которых она посещала, а потом они умерли. Отсюда и «вестник смерти». А самое главное — кого она узнала, кто это выходил из дома, где ему нечего было делать? Куда он приходил под видом рабочего? Вот, наверное, что сделало ее опасным свидетелем. Ведь если она его узнала, и он мог ее узнать и понять, что она его узнала. И если она рассказала обо всем отцу Горману — значит отца Гормана нужно было непременно убрать.

    Он взглянул на меня.

    — Вы согласны со мной? Видно, все было именно так.

    — Да, — сказал я. — Согласен.

    — И Kto же, по-вашему, этот человек?

    — Есть у меня одна мысль, но…

    — Знаю. Никаких доказательств.

    Он встал.

    — Но мы его поймаем, — сказал он. — Можете быть уверены. Если мы узнаем точно, что это он, то сумеем припереть его к стене. Мы посадим на скамью подсудимых всю эту подлую ораву.
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     Глава XXII
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Рассказывает Марк Истербрук

    Примерно три недели спустя у ворот «Прайорз Корт» остановилась машина. Из нее вышли четверо. Один был я. Двое других — инспектор Лежен с сержантом полиции Ли. И четвертый мистер Осборн, который с трудом мог скрыть радостное волнение от участия в таком важном деле.

    — Смотрите, не проговоритесь, — предупредил его инспектор Лежен.

    — Конечно, инспектор. Положитесь на меня. Ни слова.

    — Смотрите же.

    — Это такая честь. Великая честь, разве я не понимаю.

    Но никто не стал ему отвечать — инспектор Лежен позвонил в дверь и спросил, можно ли видеть мистера Винаблза.

    Мы вошли, словно какая-то депутация.

    Если мистер Винаблз и удивился нашему визиту, вида он не показал. Он был исключительно вежлив и приветлив.

    — Рад вас видеть, Истербрук. А это инспектор Лежен, если не ошибаюсь? Такие у нас спокойные края, преступлениями не пахнет — и вдруг визит инспектора. Признаюсь, я несколько удивлен. Чем могу служить, инспектор?

    — Нам нужна ваша помощь в одном деле, мистер Винаблз.

    — В каком же?

    — 7 октября приходский священник по имени отец Горман был убит на Уэст-стрит в Пэддингтоне [11]. У меня есть основания полагать, что вы находились неподалеку оттуда между 7.45 и 8.45 вечера, не имеете ли вы что-нибудь сообщить в этой связи?

    — Насколько я могу припомнить, я вообще не бывал в этом районе Лондона. И если память мне не изменяет, не был в Лондоне в тот вечер. Я бываю в Лондоне редко — только если какой-нибудь интересный аукцион или у своего врача.

    — Ваш врач — сэр Уильям Дагдейл, если не ошибаюсь?

    Мистер Винаблз холодно на него взглянул.

    — Вы прекрасно информированы, инспектор.

    — Не так хорошо, как может показаться. Однако жаль, что вы не можете мне помочь, я надеялся. Наверное, я должен изложить вам факты, связанные G убийством отца Гормана.

    — Пожалуйста, если хотите. Но я это имя слышу впервые.

    — Отца Гормана позвали в один туманный вечер к умирающей женщине, что жила неподалеку. Ее вовлекли в преступную организацию без ее ведома, но кое-что вскоре стало у нее вызывать серьезные подозрения. Организация эта совершает по заказу убийства — за солидное вознаграждение, конечно.

    — Мысль не новая, — вставил мистер Винаблз, — в Америке…

    — Да, но у этой организации новые методы, психологические средства, они стимулируют так называемое «стремление к смерти», которое живет подсознательно у каждого.

    — И намеченная жертва услужливо совершает самоубийство?

    — Не самоубийство. Намеченная жертва умирает естественной смертью.

    — Да бросьте! И вы этому поверили? Не похоже на нашу твердолобую полицию.

    — Штаб-квартира этой организации — вилла «Белый Конь».

    — А, теперь я начинаю понимать. Вот что привело вас в наши мирные края — наш друг Тирза Грей и вздор, который она проповедует. Неужели вы это воспринимаете всерьез?

    — Да, мистер Винаблз.

    — И вы, значит, верите: Тирза Грей плетет какую-то суеверную ерунду, Сибил впадает в транс, а Белла творит колдовской обряд — и в результате кто-то умирает?

    — Да нет, мистер Винаблз, причина смерти гораздо проще, — он смолк на мгновение, — причина смерти — отравление таллием.

    — Как вы сказали?

    — Отравление солями таллия, только это нужно чем-то прикрывать, а что может быть лучше суеверий, приправленных псевдонаучными и псевдопсихологическими толкованиями?

    — Таллий, — мистер Винаблз нахмурился. — По-моему, я о таком и не слышал.

    — Не слышали? Широко применяется как крысиная отрава, иногда как лекарство для детей, от глистов. Купить очень легко. Между прочим, у вас в сарайчике в саду припрятан целый пакет.

    — У меня в саду? Откуда? Не может быть.

    — Есть, есть. Мы уже сделали анализ.

    Винаблз разволновался.

    — Кто-то его туда подложил. Я ничего об этом не знаю. Ничего.

    — Так ли это? Вы ведь человек со средствами, мистер Винаблз?

    — А какое это имеет отношение к нашему разговору?

    — Вам недавно пришлось отвечать на весьма неприятные вопросы, если не ошибаюсь? Об источниках ваших доходов.

    — В Англии жизнь становится невозможной из-за налогов. Я последнее время серьезно подумываю перебраться на Бермудские острова.

    — Придется вам пока что отказаться от этой мысли, мистер Винаблз.

    — Это угроза, инспектор? Если так…

    — Нет, нет, мистер Винаблз. Просто мое мнение. Вы хотели бы услышать, как действовала эта шайка?

    — По-моему, вы твердо намерены мне об этом рассказать.

    — Она очень толково организована. Финансовой стороной занимается мистер Брэдли, дисквалифицированный юрист. У него контора в Бирмингаме. Клиенты обращаются к нему и оформляют сделку. Вернее, заключают пари, что кто-то должен умереть к определенному времени. Мистер Брэдли обычно склонен к пессимизму. Клиент сохраняет надежды. Когда мистер Брэдли выигрывает пари, проигравший немедленно платит — а иначе может случиться что-нибудь весьма неприятное. И все, что мистер Брэдли должен делать, — это заключать пари. Просто, не так ли? Затем клиент отправляется на виллу «Белый Конь». Мисс Тирза Грей и ее подружки устраивают спектакль, который обычно оказывает нужное угнетающее воздействие.

    А теперь о фактах, которые происходят за сценой.

    Какие-то женщины, настоящие служащие одной фирмы— фирма ведет учет спроса на различные товары — получают задание обойти с анкетой определенный район. «Какой сорт хлеба вы предпочитаете? Какие предметы туалета и косметику? Какие слабительные, тонизирующие, успокаивающие, желудочные средства?» И так далее. В наше время привыкли к подобным анкетам. Никто не удивляется. И вот — последний шаг. Просто, смело, безошибочно! Единственное, что глава концерна делает сам. Он может явиться в форме швейцара или под видом электрика — снять со счетчика показания, Он может представиться водопроводчиком, стекольщиком, еще каким-нибудь рабочим. За кого бы он себя не выдавал, у него всегда есть необходимые документы — на случай, если кто-нибудь спросит. В большинстве случаев никто не спрашивает. Какую бы личину он ни надел, настоящая цель у него очень проста — заменить какой-то предмет (а это он решает, посмотрев анкету, которую приносит служащая фирмы) специально подготовленным таким же предметом. Он может постучать по трубам, проверить счетчик, измерить давление воды, но цель у него одна. Сделав свое дело, он уходит, и никто его больше в тех местах не встречает.

    Несколько дней ничего не случается. Но раньше или позже у жертвы появляются симптомы болезни. Вызывают врача, у него нет причин что-либо подозревать. Он может спросить у больного, что тот ел или пил, но предметы, которыми уже годы пользуется больной, подозрений не вызывают.

    Видите, как все хитро придумано, мистер Винаблз? Единственный, кто знает главу организации, — это сам глава. Его некому выдавать.

    — Откуда же вам так много известно? — приветливо спросил мистер Винаблз.

    — Когда человек у нас на подозрении, находятся пути выяснить о нем правду.

    — Какие же?

    — Ну, не обязательно о всех о них рассказывать. Киноаппарат, например. Разные современные приспособления. Человека можно сфотографировать так, что он и не догадается. У нас, например, есть отличные фотографии швейцара, газовщика и тому подобное. Существуют, конечно, такие вещи, как накладные усы, вставные челюсти, но нашего друга очень легко опознали миссис Истербрук, она же Кэтрин Корриган, и еще одна женщина по имени Эдит Биннз. Вообще, очень интересно, как иногда можно узнать человека. Например, вот этот джентльмен, мистер Осборн, готов поклясться под присягой, что видел, как вы шли по пятам за отцом Горманом по Бартон-стрит около восьми вечера седьмого октября.

    — Да, видел, видел! — мистер Осборн задыхался от возбуждения. — Я вас описал — описал точно.

    — Пожалуй, даже слишком точно, — сказал Лежен. — Дело в том, что не видели вы мистера Винаблза в тот вечер из дверей своей аптеки. Не стояли вы там вовсе. Вы сами шли по пятам за отцом Горманом и убили его…

    Мистер Зэкарайн Осбсрн спросил:

    — Что?!

    Челюсть у него отвалилась. Глаза вылезли на лоб.

    — Мистер Винаблз, разрешите представить вам мистера Осборна, бывшего владельца аптеки на Бартон-стрит. У вас, может, возникнет к нему личный интерес, если я расскажу вам, что мистер Осборн, который некоторое время находится под наблюдением, был настолько неосторожен, что подбросил пакет таллия к вам в сарай. Не зная о вашей болезни, он пытался изобразить вас злодеем этой драмы и, будучи упрямцем — так же, как и глупцом, — отказался признать, что сделал глупость.

    Осборн трясся и брызгал слюной.

    Лежен внимательно разглядывал его, как рыбу на крючке.

    — Перестарались, — сказал он с упреком. — Сидели бы потихоньку у себя в аптеке, может, все и сошло бы вам с рук. И не пришлось бы мне сейчас заявлять вам, как повелевает долг службы: что бы вы ни сказали, будет записано и может быть использовано на суде.

    И тут мистер Осборн дико завизжал.
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Рассказывает Марк Истербрук

    — Послушайте, инспектор, у меня к вам тысяча вопросов.,

    Мы сидели с Леженом, потягивая пиво из больших кружек.

    — Да, мистер Истербрук. Удивились?

    — Еще бы. Я-то подозревал Винаблза. И вы мне не подали ни намека.

    — Нельзя было, мистер Истербрук. В таких вещах нужно быть осторожным. По правде говоря, у нас особых доказательств не было. Поэтому пришлось устроить это представление с участием Винаблза. Нужно было втереть очки Осборну, а потом неожиданно сразу броситься на него, чтобы он сознался. И это сработало.

    Я кивнул.

    — Значит, Винаблз согласился играть роль в вашем спектакле?

    — По-моему, это его позабавило.

    — А вы сразу заподозрили Осборна?

    — Уж очень он всюду лез. Сказал ведь я ему — сидел бы тихо; и нам бы в голову не пришло, что почтенный фармацевт мистер Осборн имеет отношение к убийству отца Гормана.

    — Еще один вариант Тирзиной теории — подсознательное стремление к смерти.

    — Чем скорее вы забудете о Тирзе, тем лучше! — строго прикрикнул на меня Лежен.

    — А как вы его заподозрили?

    — А он с самого начала стал врать. Мы просили сообщить, кто в последний вечер видел отца Гормана. Осборн тут же объявился, и его показания были очевидной ложью. Он видел человека, который шел за отцом Горманом, — разглядел через улицу в тумане орлиный нос, ну это еще допустимо, но кадык он разглядеть не мог. Конечно, все это могло быть невинным враньем, такое случается нередко. Но мое внимание привлекло, что, видимо, Осборн, описывал реального человека, человека, которого он где-то встречал. И лицо по его описанию было необычное. Я думаю, он видел Винаблза в машине в Борнемуте и был поражен его внешностью; если он увидел его в машине, он мог не заметить, что Винаблз — калека.

    Затем мое внимание привлекло то, что он — фармацевт. Я подумал, может, наш список связан с торговлей наркотиками. Я ошибся и тут же забыл бы о мистере Осборне, если бы он сам не лез. Ему хотелось узнать, как идет следствие, и он написал мне, что видел подозреваемого человека в Мач Дипинг. Он все еще не знал, что у Винаблза паралич ног. А когда узнал, тоже не утихомирился, начал сочинять дурацкие теории. Конечно, придумал он все ловко. Брэдли в Бирмингаме, Тирза Грей со своими сеансами в Мач Дипинг. И кто бы заподозрил мистера Осборна, ведь он вроде не был связан ни с Тирзой Грей, ни с Брэдли, ни с жертвой. А механика этого дела для фармацевта — детские игрушки. Только у мистера Осборна не хватило ума держаться в тени.

    — А куда он девал деньги? — спросил я. — Ведь, в конце концов, интересовали-то его деньги.

    — Конечно.

    — Но что же он делал с деньгами?

    — А это очень просто, — сказал Лежен. — Но я догадался только, когда побывал у него в коттедже. Он просто был скупец. Он любил деньги ради денег, нс из-за того, что их можно тратить. Коттедж был очень скудно обставлен и все вещами, которые он по дешевке скупал на аукционах. Он не любил тратить деньги, он любил их копить.

    — По-вашему, он их держал в банке?

    — О, нет, — ответил Лежен. — Наверное, найдем где-нибудь под половицей у него в доме.

    Корриган объяснит его поступки неправильной функцией какой-нибудь железы. Я человек без затей — для меня Осборн просто негодяй. И не могу понять, как человек неглупый может так по-дурацки себя вести.

    — Представляется, — заметил я, — что за преступными делами всегда стоит зловещая и необычная личность, выдающийся ум.

    Лежен покачал головой.

    — Вовсе нет. Преступления не может совершать выдающаяся личность. Никаких суперменов. Преступник всегда ниже, а не выше, чем самый обычный человек.

    В Мач Дипинг все по-прежнему дышало покоем.

    Роуда опять поила собаку лекарством. Я подошел, и она спросила, не хочу ли я ей помочь. Я отказался и спросил, где Джинджер.

    — Она пошла на виллу «Белый Конь».

    — Что?

    — А ей интересно на нее взглянуть.

    — Но ведь дом стоит пустой.

    — Ну и что?

    — Она переутомится. Она еще не в состоянии…

    — Перестань, Марк. Джинджер поправилась. Ты видел новую книгу миссис Оливер? Называется «Белый какаду». Там, на столе.

    — Милая миссис Оливер. И Эдит Биннз.

    — Что еще за Эдит Биннз?

    — Женщина, которая опознала фотографию. И служила верой и правдой моей крестной.

    — Ничего у тебя не поймешь. Что с тобой?

    Я не ответил и отправился к «Белому Коню».

    По дороге я встретил миссис Колтроп.

    Она радостно поздоровалась со мной.

    — А я все время понимала, до чего это нелепо, — призналась она. — Поверила в такое шарлатанство. Но просто я не могла во всем толком разобраться. Пойду с вами, посмотрю на Джинджер..

    Мы вошли через открытую дверь. Джинджер стояла перед старой вывеской. Она обернулась к нам, когда мы вошли. Она все еще была совсем худая и бледная, вокруг головы — шарф, волосы еще не отросли, от прежней Джинджер осталась одна тень. Но в глазах светился обычный задор.

    — Мне пора, — засуетилась вдруг миссис Колтроп. — У меня собрание матерей.

    Она постояла в дверях, кивнула нам и исчезла.

    — Джинджер, — сказал я, — ну, как?

    — Что как?

    — Ты знаешь что.

    — Пожалуй… Но мне требуется официальное предложение.

    Я сделал официальное предложение.

    Джинджер спросила:

    — А ты уверен, что не хочешь жениться на этой своей Термин?

    — Господи! — воскликнул я. — Совсем забыл.

    И достал из кармана письмо.

    — Получил три дня назад. Она приглашает меня в «Олд Вик» на «Тщетные усилия любви»[12].

    Джинджер взяла письмо у меня из рук и разорвала его в клочки.

    — Если захочешь ходить в «Олд Вик», будешь теперь ходить только со мной, — сказала она тоном, не допускающим возражений.
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    Смерть в облаках
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     Глава первая. ИЗ ПАРИЖА В ЛОНДОН

    

    [image: after_title]

Сентябрьское солнце палило над аэродромом Бурже. Пассажиры прошли через летное поле и поднялись в воздушный лайнер «Прометей», через несколько минут отправлявшийся в Лондон.

    Джейн Грей, пройдя мимо крошечной буфетной и двух туалетов, добралась до первого салона и заняла свое место под номером 16.

    Большинство пассажиров уже сидело на своих местах. С другой стороны прохода слышался оживленный говор, громче всех раздавался резкий и пронзительный голос какой-то женщины. Губы Джейн тронула улыбка. Она так хорошо знала вот такие капризные голоса.

    — О, господи! Это же невероятно!.. Не имею ни малейшего понятия… Где вы говорите? Жуан Ле Пин? Ах, да… Нет, Ле Пине… Да, почти одно и то же… Конечно, давайте сядем вместе… Ах, нельзя?.. Кто? О, понимаю…

    Потом послышался голос мужчины, вежливый, с небольшим иностранным акцентом:

    — С величайшим удовольствием, мадам.

    Джейн краешком глаза взглянула на говорившего. Небольшого роста пожилой мужчина с громадными усами и яйцеобразной головой пересаживался и перекладывал свои вещи.

    Джейн слегка повернула голову и увидела двух дам, неожиданная встреча которых повлекла за собой перемещение иностранца. Упоминание Ле Пине еще больше возбудило ее любопытство. Она сама только что побывала в Ле Пине. Лицо одной из этих дам показалось Джейн знакомым. Она вспомнила, при каких обстоятельствах видела ее в последний раз — у стола, за которым играли в баккара, вспомнила, как ее маленькие руки то сжимались, то разжимались, а лицо, будто сделанное из дрезденского фарфора, с изящно положенной косметикой, то заливалось краской, то вдруг бледнело. Если немного напрячь память, подумала Джейн, то можно вспомнить ее имя. Кто-то из друзей Джейн упоминал его.

    — Это супруга лорда, — сказали ей тогда. — Но не совсем настоящая леди, поскольку раньше была какой-то хористкой или что-то в этом роде.

    И в голосе ее приятельницы послышалось глубокое презрение. Да ведь это говорила Мейзи, та самая Мей-зи, что имела первоклассную работу, была массажисткой и умела блестяще сгонять лишний вес.

    А вот другая, подумала Джейн мимоходом, очевидно, настоящая леди. Типичная представительница какого-нибудь графства, увлекающаяся конным спортом. Но вскоре она забыла об этих двух дамах и заинтересовалась видом, открывшимся через иллюминатор на аэродром Бурже. Вокруг громоздились самолеты самых разнообразных типов, а один был похож на большую металлическую сороконожку.

    Она решила не смотреть прямо перед собой. Там, как раз напротив ее кресла, сидел молодой человек в ярком зеленовато-синем пуловере. Джейн решила ни за что не поднимать глаз выше этого пуловера, ибо если она это сделает, то сможет встретиться с ним взглядом, но этого все равно не будет!

    Механики что-то кричали по-французски, заработал мотор, убрали трап. Самолет стал набирать скорость.

    У Джейн перехватило дыхание. Это был второй полет в ее жизни, и она еще не успела отрешиться от страха. Ей казалось, самолет вот-вот врежется в какой-нибудь забор. Но нет, он плавно оторвался от земли, сделал круг над аэродромом. Внизу, под ними, был Бурже.

    Начался обычный дневной рейс из Парижа в Лондон. В самолете находился двадцать один пассажир: десять в головном салоне и одиннадцать в хвостовом, два пилота и два стюарда. И пока самолет летел над Францией в направлении к Ла-Маншу, пассажиры в головном салоне предавались своим мыслям.

    «Я не стану на него смотреть, — думала Джейн Грей. — Не стану… Так будет лучше. Посмотрю в иллюминатор, вспомню что-нибудь… Или лучше сосредоточусь на чем-то одном. Да, так будет лучше. Это поможет отвлечься».

    Твердо решив поступить именно так, она стала вспоминать, как все началось. Покупка билета в тотализаторе. Это, конечно, было с ее стороны сумасбродством и расточительством, но до чего же волнующе приятным.

    А сколько было шуток и насмешливых разговоров в парикмахерской, где работала Джейн еще с пятью девушками.

    — И что ты будешь делать, дорогая, если выиграешь «это»?

    — Я-то уж знаю.

    Планы, воздушные замки, бесконечные шутки.

    В результате она не выиграла «это», ведь «это» было целым состоянием. Она выиграла сто фунтов стерлингов!

    Сто фунтов!

    — Истрать половину, дорогая, а вторую половину сохрани на черный день. Ведь всякое может случиться.

    — А я бы на твоем месте купила меховое манто, самое модное!

    — А что, если ты куда-нибудь съездишь на пароходе? Круиз?

    Джейн понравилась мысль о круизе, но в конце концов она решила остаться верной своей первой идее. Она проведет неделю в Ле Пине. Так много ее клиенток, которых она причесывала в парикмахерской, собирались в Ле Пине или только что возвращались оттуда.

    Проворными, умелыми пальцами расправляя и укладывая волосы, Джейн почти механически произносила привычные фразы: «Давайте подумаем, мадам, сколько времени уже прошло с тех пор, как вы делали перманент?», «У вас, мадам, получился совершенно необыкновенный цвет волос!», «А какое восхитительное было лето, не правда ли, мадам?».

    А сама в это время думала: «Почему же, черт возьми, я и сама не могу поехать в Ле Пине?»

    Что ж, теперь она могла себе это позволить.

    С туалетами затруднений не возникло. Джейн, как и большинство работавших лондонских девушек, умела пустить пыль в глаза своими дешевыми платьями, купленными на распродаже. Ногти, косметика и волосы были безукоризненны.

    Теперь, думая об этих десяти днях, проведенных в Ле Пине, Джейн сводила все лишь к одному вечеру, а точнее — к случаю, который произошел с ней за игорным столом. Она решилась сесть за рулетку, придя в казино в четвертый раз. В тот вечер это была последняя ставка. На что же ей поставить? Оставались свободными два номера, пять и шесть, на них почему-то никто не ставил. Может быть, ей сделать свою ставку на один из этих номеров? Но на какой? На пять или на шесть? Какой номер ей больше по душе?

    Пять! Шарик уже несется по кругу. Джейн протянула руку. Шесть! Она поставит на шесть! И как раз вовремя. Она и игрок, сидевший напротив, сделали ставки одновременно, она на шестой номер, он — на пятый.

    — Ставки сделаны, — сказал крупье.

    Шарик щелкнул и остановился.

    — Выиграл номер пятый.

    Джейн чуть было не закричала от досады. Крупье сгреб ставки и начал выплачивать выигрыши. Человек, сидевший напротив, спросил:

    — А вы что, не собираетесь брать свой выигрыш?

    — Мой?

    — Да.

    — Но ведь я поставила на шесть.

    — Нет, это я ставил на шесть, а вы — на пять.

    Он очаровательно улыбнулся. Белые зубы на загорелом лице, голубые глаза, короткие жесткие волосы.

    Почти не веря своим глазам, Джейн взяла выигрыш. Но правильно ли это? Она чувствовала себя немного в растерянности. Возможно, она и впрямь поставила свою фишку на цифру пять? Она в недоумении взглянула на незнакомца, он весело улыбнулся ей в ответ.

    — Да вы не сомневайтесь, — сказал он. — Деньги принадлежат вам, а если бы вы их не взяли, их прикарманил бы кто-нибудь другой, кто вовсе не имеет на них права. Знаю я эти штучки.

    А затем, дружески кивнув ей головой, он ушел. Это тоже было очень мило с его стороны. Ведь в противном случае она могла бы подумать, что он нарочно подсунул ей этот выигрыш, чтобы завязать знакомство. Но, видимо, это был порядочный человек и такой милый… И вот он сидит как раз напротив нее в самолете.

    Что ж, теперь уже все позади, деньги истрачены, два последних дня, скучных дня в Париже, прошли. Она возвращается домой… А что же будет потом?

    — Стоп, — приказала себе Джейн. — Нечего думать о будущем. От этого только нервничаешь.

    Две дамы прекратили болтать. Джейн взглянула вдоль прохода. Дама с лицом из дрезденского фарфора вдруг капризно вскрикнула и стала рассматривать свой сломанный ноготь. Потом нажала на кнопку звонка и сказала подошедшему к ней стюарду в белой куртке:

    — Пришлите ко мне мою горничную. Она в салоне рядом.

    — Хорошо, мадам.

    Стюард удалился. Вошла черноволосая, одетая во все черное француженка, неся небольшую шкатулку для драгоценностей.

    Леди Хорбери сказала ей по-французски:

    — Маделейн, мне нужен красный сафьяновый ларец.

    Служанка прошла вдоль по проходу между креслами в конец самолета, где были сложены вещи пассажиров, и вскоре возвратилась с небольшим красным несессером.

    Сесилия Хорбери взяла его и отпустила девушку.

    — Ступайте, Маделейн, несессер останется здесь.

    Служанка ушла. Леди Хорбери открыла коробку и достала ножницы. Потом долго и пристально рассматривала свое лицо в маленькое зеркальце, припудрила нос и подкрасила губы.

    На лице Джейн появилась презрительная усмешка. Ее взгляд скользнул дальше по салону самолета.

    Позади этих двух дам сидел небольшого роста иностранец, уступивший место этой великосветской особе. На нем был совершенно ненужный здесь шарф. Видимо, пригревшись, пассажир быстро задремал. Почувствовав на себе пристальный взгляд. Джейн, он на какой-то момент открыл глаза, посмотрел на нее и снова закрыл их.

    Рядом с ним сидел высокий седой мужчина с властным лицом. Перед ним лежал открытый футляр от флейты, а сам он с нежностью протирал инструмент.

    Странно, подумала Джейн, он совсем не похож на музыканта, его скорее можно принять за адвоката или врача.

    В следующем ряду сидели два француза, один пожилой с бородой, другой — намного моложе, видимо, его сын. Возбужденно жестикулируя, они о чем-то разговаривали.

    Всю другую сторону от прохода, ту, где сидела Джейн, закрывал собой человек в синем пуловере, на которого она решила ни за что не смотреть.

    «Как это глупо волноваться, будто мне семнадцать лет», — думала Джейн, сердясь на себя.

    Сидевший напротив нее Норман Гейл думал: «Она — премиленькая, действительно по-настоящему славненькая… И хорошо меня помнит. А в тот день до чего же она расстроилась, когда от нее уплыла ставка, и как обрадовалась, узнав, что выигрыш достался ей. А мне здорово удалось все подстроить, только ради этого она должна была бы на меня взглянуть. Какая приятная у нее улыбка… и зубы все ровные, здоровые… О, черт, что это я так разволновался?.. Успокойся, мой мальчик…»

    — Мне — холодный язык, — сказал он стюарду, подошедшему к нему с меню.

    Графиня Хорбери думала: «О, господи, что же мне делать? Одни сплошные неприятности, все летит вверх дном. У меня нет выхода. Если бы только хватило сил! Смогу ли я это сделать? Смогу ли сохранить спокойный, уверенный вид? Нервы никуда не годятся. Это от кока-колы. И почему мне так нравится кока-кола? А лицо у меня — ужас, просто ужас. А тут еще эта Венеция Керр. Смотрит на меня так, будто я грязная. А сама мечтает заполучить Стефана. Ну уж нет, этот номер у нее не пройдет. Как действует мне на нервы ее лошадиная морда. Ненавижу я эту графскую публику. О, господи, что же мне делать? Я должна на что-то решиться. Эта старая ведьма, когда говорила, имела в виду, что…»

    Она порылась в сумочке, достала сигарету, вставила ее в длинный мундштук. Руки у нее слегка дрожали.

    А Венеция Керр в это время думала: «Проклятая мегера, вот она кто. Может, по-своему она и добродетельна, но все же она настоящая фурия. Бедняга Стефан… Если бы он только мог избавиться от нее».

    Она тоже принялась искать свои сигареты. Сесилия Хорбери поднесла ей зажженную зажигалку.

    — Извините, но курить здесь нельзя, — сказал стюард.

    — О, черт! — воскликнула Сесилия Хорбери.

    Эркюль Пуаро думал: «Она очень мила, эта малышка. И подбородок такой волевой. Но почему она так взволнована? И почему так упорно не хочет смотреть на симпатичного молодого человека, сидящего напротив нее? Они должно быть хорошо знают друг друга».

    Самолет немного качнуло.

    «Нет, это уж слишком!» — подумал Эркюль Пуаро и решительно зажмурил глаза.

    Сидевший рядом с ним доктор Брайант думал: «Никак не могу решиться. Просто никак… Ведь это переломный момент во всей моей карьере…»

    Нервным движением он вытащил из футляра флейту, посмотрел на нее ласковым, любовным взглядом. Музыка… С ней забываешь о всех невзгодах. С улыбкой он поднес флейту к губам, но тут же положил ее обратно в футляр. Маленький человек, сидящий рядом, продолжал дремать. «Как он позеленел, когда тряхнуло самолет», — подумал доктор Брайант, радуясь тому, что сам он никогда не чувствовал себя плохо ни в поезде, ни на пароходе, ни в самолете.

    Мосье Дюпон-отец нервно повернулся в кресле и крикнул мосье Дюпону-сыну, сидевшему рядом:

    — Никаких сомнений быть не может! Они все ошибаются: и немцы, и американцы, и англичане! Они все неверно датируют зарождение гончарного дела. Ну, взять хотя бы утварь с острова Самар.

    Жан Дюпон, высокий, светловолосый, сказал с притворным безразличием:

    — Нужно собрать сообщения из различных источников. Есть сведения Толл-Халафа и Сакье-Гюза…

    Они продолжали свой спор.

    Арманд Дюпон быстро открыл потрепанный кожаный портфель.

    — А если посмотреть на эти курдские трубки, какими их делают в наше время? Орнамент на них совершенно сходен с тем, который мы встречаем на глиняных сосудах, сделанных еще до нашей эры.

    Он так сильно взмахнул рукой, что чуть было не выбил из рук стюарда тарелку, которую тот хотел поставить перед ним.

    Мистер Гленей, писатель, автор детективных романов, встал со своего места позади кресла Нормана Гейла и, осторожно ступая, прошел в конец самолета, вытащил из кармана висевшего там плаща расписание поездов, курсирующих по всей Европе, и, возвратившись на свое место, стал внимательно изучать его.

    Мистер Райдер, сидевший позади него, думал: «Мне нужно на этом поставить точку, но ведь это не так легко. Не пойму, каким образом мне удастся добыть деньги… Если мы все же проведем этот дивиденд, то быть беде… Ах, черт побери!»

    Норман Гейл встал и направился в туалет. Как только он ушел, Джейн вытащила зеркальце и встревоженно обследовала свое лицо. Потом слегка напудрилась и подкрасила губы.

    Стюард поставил перед ней чашечку кофе. Джейн посмотрела в иллюминатор. Внизу сверкал голубой Ла-Манш.

    Около головы мистера Гленей кружилась оса, но он был занят расписанием поездов и лишь рассеянно отмахнулся от нее. Оса полетела дальше, чтобы обследовать содержимое кофейных чашек у Дюпонов. Жан Дюпон ловко убил ее.

    В салоне воцарилось спокойствие. Разговоры умолкли, но пассажиры продолжали думать каждый о своем.

    В конце салона, в кресле под номером 2, спокойно сидела мадам Жизель. Со стороны могло показаться, что она дремлет. Но она не спала. Она ничего не говорила, ни о чем не думала.

    Мадам Жизель была мертва.
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     Глава вторая. ОТКРЫТИЕ
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Генри Митчелл, старший стюард, быстро проходил от столика к столику, раздавая счета. Через четверть часа самолет приземлялся в Кройдоне. Стюард собирал банкноты и серебро, кланялся, говорил: «Спасибо, сэр. Благодарю вас, мадам». У столика, за которым сидели два француза, ему пришлось немного задержаться, собеседники были увлечены спором. «Да, от них вряд ли получишь на чай», — хмуро подумал стюард. Маленький человек с усами и полная дама в самом конце салона спали. «Она всегда прилично дает на чай, я уже не раз пересекал с ней Ла-Манш», — подумал стюард, но все же не решился ее будить.

    Маленький человек с усами проснулся, заплатил за бутылку содовой и сухое печенье.

    Митчелл решил не тревожить даму, пока возможно. За пять минут до прилета в Кройдон он подошел и наклонился к ней.

    — Простите, мадам, вот ваш счет.

    Он осторожно положил руку ей на плечо. Дама не просыпалась. Он нажал чуть сильнее, тихонько потряс ее. Тело дамы обмякло и совершенно неожиданно сползло в кресле. Митчелл наклонился ближе, побледнев, выпрямился…

    — Не может быть! — сказал Альберт Дэвис, второй стюард.

    — Говорю тебе, это — правда!

    Митчелл был бледен, как мел, и дрожал.

    — Ты уверен, Генри?

    — Уверен. Она мертва. А, может быть, это приступ?

    — Через несколько минут мы прибудем в Кройдон.

    — Если ей просто плохо…

    Некоторое время они колебались, затем решились. Митчелл вернулся в салон. Он переходил от одного кресла к другому и, наклонившись, к пассажиру, тихо, как бы по секрету, спрашивал:

    — Простите, сэр, вы, случайно, не врач?

    — Я — зубной врач, — сказал Норман Гейл. — Но если что-то нужно, я могу…

    Он уже наполовину встал со своего места.

    — Я — врач, — сказал доктор Брайант. — Что случилось?

    — Там одна леди в конце салона… Мне не нравится, как она выглядит.

    Брайант встал и пошел вслед за стюардом.

    Маленький человек с усами незаметно последовал за ними.

    Доктор Брайант наклонился над безжизненной фигурой. Это была тучная женщина средних лет, в платье мрачных черных тонов.

    Диагноз занял меньше минуты.

    — Она мертва, — сказал врач.

    — А как вы думаете, это был приступ? — спросил Митчелл.

    — Это я вряд ли смогу сказать без детального осмотра. Когда вы в последний раз видели ее? Я имею в виду, когда она была жива?

    Митчелл начал вспоминать.

    — Она хорошо себя чувствовала, когда я подавал ей кофе.

    — А когда это было?

    — Ну, возможно, минут сорок пять тому назад или примерно около этого. А потом, когда я принес ей счет, мне показалось, будто она спала.

    — Она умерла, по крайней мере, полчаса тому назад, — оказал Брайант.

    Их разговор стал вызывать интерес у других пассажиров, головы повернулись в их сторону, шеи вытянулись.

    — Я думаю, это было что-то вроде приступа, вы согласны? — спросил Митчелл с надеждой в голосе.

    У доктора Брайанта вовсе не было желания принимать на себя ответственность, он просто покачал головой, на лице его отразилось недоумение. Рядом с ним раздался голос. Говорил человек с усами, закутанный в шарф.

    — Обратите внимание, у нее на шее какая-то метка.

    Он говорил извиняющимся тоном, отдавая дань человеку, которого он считал фолее сведущим в этих вопросах.

    — Верно, — ответил Брайант.

    Голова женщины откинулась в сторону. На шее около горла была едва заметная метка от прокола.

    — Пардон, — оба Дюпона сразу вмешались в разговор. — Леди умерла, вы ведь так сказали? И у нее метка на шее?

    Это спросил Жан, младший из Дюпонов.

    — А могу я сделать предположение?. Здесь летала оса. Я ее убил.

    Он показал убитую осу, лежавшую на блюдце возле кофейной чашки.

    — Может быть, несчастная леди умерла от укуса осы? Я слышал о таких случаях.

    — Возможно, — согласился Брайант.

    — Мне тоже известны подобные случаи. Да, это вполне вероятное объяснение, особенно если предположить, что она страдала сердечной недостаточностью.

    — А может быть, можно что-нибудь сделать? — спросил стюард. — Через пару минут мы уже будем в Кройдоне.

    — Спокойно, спокойно, — сказал доктор Брайант, чуть отходя в сторону. — Ничего уже сделать нельзя. Самое лучшее, это возвратиться сейчас на свои места. И еще… тело нельзя трогать, стюард.

    — Совершенно верно, сэр, — согласился стюард. — Прошу всех занять свои места, — громко произнес он.

    — Пардон, — сказал маленький человек. — Здесь есть еще что-то…

    — Еще что-то?

    — Да, именно то, что мы просмотрели.

    Носком своего остроносого лакового туфля он указал на какой-то предмет. Стюард и доктор Брайант взглядом проследили за его движением. На полу что-то поблескивало, переливаясь желтым и черным цветом, почти скрытое от взора краем черной юбки.

    — Еще одна оса? — удивленно спросил врач.

    Эркюль Пуаро опустился на колени, вытащил из кармана крохотный пинцет и осторожно поднял загадочный предмет, потом выпрямился, держа в руках свою находку.

    — Да, — сказал он. — Это очень похоже на осу, но это не оса!

    Он повернул предмет сначала в одну, потом в другую сторону, так, чтобы доктор и стюард смогли его получше рассмотреть. Это был небольшой связанный бантом пушистый клочок шелка, прикрепленный к длинному странного вида шипу с острым бесцветным концом.

    — О, господи! — воскликнул мистер Гленей, он встал со своего места и теперь в силу своего небольшого роста безуспешно пытался увидеть происходящее из-за плеча стюарда. — Чудеса! Поистине чудеса! Пожалуй, это самое удивительное, что мне приходилось видеть за всю мою жизнь! Я никогда бы этому не поверил, клянусь вам!

    — Не могли бы вы выразиться пояснее, сэр? — попросил стюард. — Вы узнали эту вещь?

    — Узнал ли я эту вещь? Бесспорно, узнал! — мистер Гленей был преисполнен чувства гордости и значительности. — Этот предмет, господа, не что иное, как колючка растения, которую некоторые туземные племена используют вместо пуль… Э… я не могу сейчас вспомнить, какие это племена и где они обитают: в Южной ли Америке, на острове Борнео, или еще где-нибудь, но несомненно одно: это — смертоносное орудие, которым выстреливают через трубку, путем сжатия воздуха. И, кроме того, я сильно подозреваю, что кончик этого шипа…

    — Кончик этого шипа был отравлен широкоизвестным ядом для стрел, применяемым индейцами Южной Америки, — докончил за него Эркюль Пуаро. — Вот и все. Но возможно ли это?

    — Это действительно весьма необычно, — сказал мистер Гленей возбужденно. — Я уже говорил- вам, джентльмены, это самое удивительное, что мне пришлось когда-либо видеть. Сам я писатель, пишу детективные романы. Но увидеть такое в жизни…

    Ему не хватило слов, чтобы выразить все свои чувства. 

    Самолет чуть накренился и начал снижаться. Те, кто стоял, немного качнулись. Самолет делал круг, приближаясь к аэропорту Кройдон.
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     Глава третья. КРОЙДОН
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Никто не понял, как это произошло, но в сложившейся обстановке инициативу взял в свои руки маленький человек, выглядевший довольно нелепо со своим толстым шарфом на шее. Он распоряжался, как человек, облеченный властью, и с такой уверенностью, что никто не посмел бы ему перечить.

    Он что-то шепнул на ухо Митчеллу. Стюард кивнул и, пробравшись среди пассажиров, встал около двери, которая находилась позади туалетов и вела в другой салон.

    Самолет бежал уже по аэродрому. Наконец, он остановился. Митчелл громко сказал:

    — Леди и джентльмены, я должен попросить вас остаться на своих местах до прихода властей. Надеюсь, это не займет много времени.

    Пассажиры молча подчинились. Лишь леди Хорбери стала громко и бурно протестовать.

    — Какая глупость! — закричала она. — Разве вы не знаете, кто я? Требую немедленно выпустить меня отсюда.

    — Простите, мадам, но здесь ни для кого не может быть исключений.

    — Но это же абсурд, сущий абсурд! — Сесилия топнула ногой. — Я буду жаловаться в авиакомпанию. Это просто возмутительно, запереть нас здесь, вместе с трупом.

    — Вы правы, моя дорогая, — сказала Венеция Керр своим хорошо поставленным голосом, немного растягивая слова. — Это весьма прискорбно, но нам остается, я чувствую, лишь примириться. — Она села на с-вое место и достала сигареты. — А теперь-то, надеюсь, можно курить, стюард?

    — Теперь это уже не имеет значения, — сказал Митчелл. полный тревоги и беспокойства.

    Он оглянулся через плечо. Дэвис уже выпустил всех пассажиров другого салона через запасную дверь и ушел сообщить о случившемся.

    Ждать пришлось всего несколько минут, хотя пассажирам это время показалось вечностью. Наконец все увидели, как по летному полю поспешно проследовали к самолету два человека — один в гражданском костюме, другой в форме полицейского. Митчелл вытянулся по-военному, распахнув перед ними дверь.

    — Итак, что же здесь произошло? — спросил человек в гражданском костюме ледяным официальным тоном.

    Выслушав Митчелла и доктора Брайанта, он взглянул в сторону сгорбившейся фигуры мертвой женщины, что-то шепнул констеблю и громко объявил:

    — Прошу вас всех, леди и джентльмены, проследовать за мной.

    Он дождался, пока все пассажиры покинули самолет, и повел их через летное поле, но не в отделение таможни, как это делается обычно, а в небольшую отдельную комнату.

    — Постараюсь не задержать вас дольше, чем этого потребует необходимость, леди и джентльмены.

    — Послушайте-ка, инспектор, — сказал Джеймс Райдер. — У меня очень важная деловая встреча в Лондоне.

    — Очень сожалею, сэр.

    — Я леди Хорбери. Я возмущена тем, что меня задерживают здесь подобным образом.

    — Искренне вам сочувствую, леди Хорбери, но дело очень серьезное. Есть основание подозревать, что произошло убийство.

    — Яд для стрел, которым пользуются индейцы Южной Америки, — прошептал мистер Гленей вне себя от радости, со счастливой улыбкой на лице.

    Инспектор подозрительно взглянул на него. Французский археолог от возбуждения заговорил по-французски, инспектор, медленно, тщательно подбирая слова, отвечал ему на том же языке.

    — Все это ужасно неприятно и скучно, — сказала Венеция Керр, — но вы должны выполнять ваши обязанности, инспектор.

    — Благодарю вас, мадам. Я попросил бы вас, леди и джентльмены, побыть некоторое время здесь, пока я переговорю с доктором… э… доктором…

    — Меня зовут Брайант.

    — Спасибо. Прошу вас пройти сюда, доктор Брайант.,

    — Могу ли я также присутствовать при разговоре? — спросил маленький человек с усами.

    Инспектор резко повернулся к нему, с его губ уже готов был сорваться отказ, как вдруг лицо его подобрело.

    — Простите, мосье Пуаро. Вы так закутались… Конечно, я буду рад.

    Он открыл дверь, пропуская Брайанта и Пуаро. Пассажиры проводили их недовольными подозрительными взглядами.

    — Почему это ему вдруг можно уходить, а мы должны все оставаться? — громко спросила Сесилия Хор-бери.

    — Наверное, он из французской полиции. А может быть, какой-нибудь служащий таможни, — сказала Венеция Керр, покорно садясь на скамейку и закуривая сигарету.

    — Мне кажется, я видел вас в… в Ле Пине, — сказал Норман Гейл, как-то застенчиво обращаясь к Джейн.

    — Да, я была в Ле Пине.

    — Очаровательное место. Я очень люблю сосны.

    — И я… они чудесно пахнут, — согласилась Джейн.

    Они замолчали, не зная, о чем говорить дальше.

    — Я… я… узнал вас сразу же, еще там, в самолете, — наконец промолвил Гейл.

    — Неужели? — Джейн изобразила на своем лице изумление.

    — Как вы считаете, эта женщина действительно убита? — спросил Гейл.

    — Думаю, да, — ответила Джейн. — Это очень неприятно и отвратительно.

    Она чуть вздрогнула. Норман Гейл подвинулся к ней ближе, как бы желая уберечь ее от чего-то.

    Дюпоны, отец и сын, разговаривали по-французски. Мистер Райдер что-то вычислял в маленькой записной книжке, время от времени поглядывая на часы.

    Сесилия Хорбери сидела молча, нервно постукивая ногой по полу. Руки у нее дрожали, когда она закуривала сигарету.

    Около двери, прислонившись к косяку, стоял с бесстрастным видом огромный, одетый в голубую форму, полицейский.

    В соседней комнате инспектор Джэпп беседовал с доктором Брайантом и Эркюлем Пуаро.

    — Как это вам удается всегда вдруг оказаться в самом нужном месте, мосье Пуаро?

    — А разве аэропорт Кройдон не находится чуть в стороне от привычной вам сферы деятельности, друг мой? — спросил Пуаро.

    — Ах, это! Так я ведь иду по следу одной крупной фигуры в мире контрабанды. Довольно удачно я оказался здесь, а чувствую, это, пожалуй, самое запутанное дело, каким мне приходилось когда-либо заниматься за многие годы моей работы. Что ж, давайте к нему приступим. Прежде всего, доктор, прошу вае назвать мне полностью ваше имя и адрес.

    — Роджер Джеймс Брайант. Я отоларинголог. Мой адрес: Харлей-стрит, дом 329.

    Флегматичный констебль за столом записал все эти данные.

    — Наш полицейский хирург, конечно, обследует труп, — сказал Джэпп, — но мы бы хотели получить и ваши показания, доктор.

    — Конечно, конечно.

    — Как вы думаете, когда наступила смерть?

    — Она должно быть была мертва уже с полчаса до того, как я подошел к ней за несколько минут до посадки. Точнее сказать не могу, а стюард уверяет, что разговаривал с ней за час до этого.

    — Что ж, будем пока исходить из этих показаний. Думаю, нет смысла расспрашивать вас, заметили ли вы что-нибудь подозрительное?

    Доктор покачал головой.

    — А я просто спал, — сказал Пуаро с досадой. — Я одинаково плохо чувствую себя как в воздухе, так и на море, и поэтому стараюсь потеплее закутаться и уснуть.

    — Есть ли у вас какие-нибудь предположения о причине смерти, доктор?

    — В данный момент я не хотел бы высказываться определенно. Все должно показать вскрытие и анализы.

    Джэпп понимающе кивнул.

    — Хорошо, доктор, — сказал он. — Я думаю, мы не будем вас больше задерживать, но вам все же, очевидно, придется… э… проделать некоторые формальности, обязательные для всех пассажиров вашего салона. Мы ни для кого не сможем сделать исключений.

    Доктор Брайант улыбнулся.

    — Я бы даже был рад, если бы вы смогли лично убедиться, что я не прячу где-нибудь у себя на теле этих… трубок для стрельбы или другого смертоносного оружия.

    — Этим займется Роджерс, — Джэпп кивнул на констебля. — Кстати, доктор, не смогли бы вы высказать вашего мнения вот об этом? — И он указал на бесцветную колючку, лежавшую перед ним на столе в небольшой коробке.

    Доктор Брайант покачал головой.

    — Трудно сказать без анализа. Мне кажется, кураре— наиболее распространенный яд, который применяют туземцы.

    — И он_мог подействовать с таким эффектом?

    — Кураре — очень быстродействующий яд.

    — Но ведь его не так-то легко достать, а?

    — Очень трудно для обычного человека.

    — Ну, тогда нам придется обыскать вас с особой тщательностью, — сказал Джэпп и улыбнулся, довольный своей шуткой.

    Доктор Роджерс и констебль вышли. Джэпп отодвинул свой стул и посмотрел на Пуаро.

    — Да, дело это подозрительное, — сказал он. — Слишком сенсационное, чтобы быть правдой. Все эти трубки для стрельбы и отравленные стрелы в самолете придуманы не дураком.

    — Очень мудрое замечание, мой друг, — сказал Пуаро.

    — Мои люди сейчас обыскивают самолет, — сказал Джэпп, — еще приедет специалист по отпечаткам пальцев и фотограф. Давайте вызовем следующим стюарда.

    Он подошел к двери и отдал приказание. Вошли одновременно оба стюарда. Более молодой успел уже взять себя в руки. Но все же выглядел он взволнованным. Второй же был страшно напуган и бледен.

    — Ну, все в порядке, ребята, — сказал Джэпп. — Садитесь. Паспорта принесли? Хорошо.

    Он быстро посмотрел паспорта пассажиров.

    — Ага, вот она. Мари Морисо, французская подданная. Знаете о ней что-нибудь?

    — Я видел ее несколько раз. Она довольно часто перелетала Ла-Манш из Англии и обратно, — сказал Митчелл.

    — Так, значит, по каким-то делам. А не знаете, что это были за дела?

    Митчелл покачал головой.

    — Я тоже ее помню, — сказал стюард помоложе.—

    Я видел ее на утреннем рейсе, который вылетает из Парижа в восемь утра.

    — Кто из вас последним видел ее в живых?

    — Он. — Молодой стюард показал на товарища.

    — Верно, — сказал Митчелл. — Это было, когда я принес ей кофе.

    — Как она выглядела в тот момент?

    — Я не обратил особого внимания, просто передал ей сахар и предложил молоко, но она отказалась.

    — В котором это было часу?

    — Точно я сказать не могу. В это время мы пролетали над Ла-Маншем. Что-то около двух.

    — Да, примерно в два, — подтвердил Альберт Дэвис, второй стюард.

    — А когда потом вы ее увидели?

    — Когда разносил счета.

    — Поточнее.

    — Примерно минут через пятнадцать. Мне показалось, что она спит. Боже мой, она ведь в это время, должно быть, была уже мертва?

    В голосе стюарда звучал неподдельный страх.

    — Вы не заметили никаких следов вот этого? — спросил Джэпп, указав на колючку, похожую на осу.

    — Нет, сэр, не заметил.

    — А вы, Дэвис, что скажете?

    — В последний раз я видел ее, когда разносил печенье с сыром. Тогда она была еще жива.

    — А какой у вас порядок обслуживания пассажиров? — спросил Пуаро. — Каждый разносит пищу в своем салоне?

    — Нет, сэр, мы работаем вместе. Так быстрее и удобнее. Суп, затем мясо с овощами и салат, затем сладкое и так далее, вначале обслуживаем хвостовой салон, следом за этим переходим в головной.

    Пуаро кивнул.

    — Разговаривала ли эта женщина, Морисо, с кем-нибудь в самолете? Или, возможно, дала понять, что знала кого-то? — спросил Джэпп.

    — Нет, я не видел этого, сэр.

    — А вы, Дэвис?

    — Нет, сэр.

    — Вставала она со своего места во время полета?

    — Не думаю, сэр.

    — Значит, вы оба не можете сказать нам ничего такого, что хоть как-то пролило бы свет на все это дело?

    Оба стюарда, подумав, покачали головами.

    — Что ж, тогда можете быть свободны, позже я снова вызову вас.

    — Это ужасно, — сказал в отчаянии Генри Митчелл. — Мне все это так неприятно, ведь я был за главного в этом полете, если так можно выразиться.

    — Ну, я пока не вижу, в чем вас можно было бы упрекнуть, — возразил Джэпп. — Но все же, согласен, все случившееся — ужасно.

    Он жестом отпустил их.

    Пуаро чуть наклонился вперед.

    — Разрешите мне задать им вопрос?

    — Пожалуйста, мосье Пуаро.

    — Не заметил ли кто из вас в самолете осу? сг Оба покачали головами.

    — По-моему, никакой осы не было, — сказал Митчелл.

    — Оса была, — сказал Пуаро. — Мы видели ее убитую на тарелке одного из пассажиров.

    — Но я ее не видел, сэр, — сказал Митчелл.

    — Я тоже, — сказал Дэвис.

    — Ну, ладно. Это неважно.

    Оба стюарда покинули комнату. Джепп быстро пробежал глазами фамилии на паспортах.

    — На борту самолета была графиня. Наверно, та самая, что сбрасывает лишний вес. Лучше уж вызвать ее первой, а то она совсем потеряет терпение, да еще потребует объяснений в палате относительно жестоких методов обращения полиции.

    — Я надеюсь, вы проверите весь багаж, в том числе и ручную кладь, у всех пассажиров в хвостовом салоне?

    Джэпп весело подмигнул.

    — Ого, Пуаро, что это у вас на уме? Нужно найти эту трубочку, если она вообще существует и не приснилась нам во сне. Для меня это выглядит неправдоподобно. А что если этот писатель, рехнувшись, решил вдруг прикончить одну из своих героинь на практике, а не на страницах своего романа? Эти отравленные стрелы вполне в его духе.

    Пуаро в сомнении покачал головой.

    — Да, — продолжал Джэпп, — несомненно у всех пассажиров должен быть проверен багаж, независимо от того, как они к этому отнесутся. И нужно еще проверить, кто и когда подходил к своему багажу.

    — Очевидно, будет составлена точная опись багажа, — подсказал Пуаро, — список вещей каждого пассажира?

    Джэпп посмотрел на него удивленно.

    — Если вы так настаиваете, мосье Пуаро, можно будет сделать и это. Хотя я не вижу в нем никакой необходимости. Мы ведь знаем, что именно ищем.

    — Вы, конечно, можете знать, что вы ищете, друг мой. А я в этом не вполне уверен.

    — Ну, снова вы за свое, мосье Пуаро! Как вы любите все усложнять! А теперь давайте займемся этой благородной дамой, пока она еще не выцарапала мне глаза.

    Однако леди Хорбери против ожиданий оказалась намного спокойнее, милостиво согласилась сесть, когда ей предложили стул, и, не колеблясь, отвечала на вопросы Джэппа. Да, она жена графа Хорбери, живет в Хорбери-Чейз в Суссексе. Лондонский адрес? Пожалуйста: Гросвенор-сквер, дом 315. Она возвращается в Лондон из Ле Пине и Парижа. Умершую женщину не знает. Во время полета ничего подозрительного не заметила. Да и как ей заметить? Кресло ее было обращено к носу самолета. Она не могла видеть, что происходит сзади. Во время полета она не поднималась со своего места. Нет, насколько она помнит, никто не входил из головного салона в их салон, за исключением стюардов. Она точно не помнит, но, кажется, только два пассажира — мужчины выходили в туалет. Она не заметила у кого-либо в руках вещи, похожей на трубку для стрельбы. Нет, ответила она на вопрос Пуаро, она не видела в самолете осы.

    Беседа с леди Хорбери закончилась, и ее отпустили. Следующей вошла достопочтенная Венеция Керр.

    Ее ответы были во многом аналогичны предыдущим. Она назвалась Венецией Энн Керр, адрес: Литтл-Пад-докс, графство Хорбери, Суссекс. Возвращается домой с юга Франции. Нет, если ей не изменяет память, раньше она никогда не видела умершую. Во время полета ничего подозрительного не заметила. Да, она обратила внимание, как кто-то из пассажиров, сидевших довольно далеко от нее, отмахивался от осы. Кажется, он убил ее. Да, это произошло уже после того, как разнесли завтрак.

    Мисс Керр ушла.

    — Что это вас так заинтересовала эта оса, мосье Пуаро?

    — Оса сама по себе не так уж интересна, но она может помочь о чем-то вспомнить.

    — Если уж вам интересно знать мое мнение, — сказал Джэпп, меняя тему разговора, — то наиболее подозрительными кажутся мне эти два француза. Сидели как раз через проход от этой Морисо. И выглядят они как-то непрезентабельно. А посмотрите на их обшарпанный портфель. Он весь облеплен этикетками иностранных гостиниц. Я бы не удивился, услышав, что они возвращаются именно с Борнео или из Южной Америки. Конечно, сейчас мы не можем делать предположений относительно мотивов, но, уверяю вас, мы легко получим их в Париже. Нужно только привлечь к этому делу Сюрте.[13] Их это даже больше касается, чем нас.

    Глаза Пуаро чуть сверкнули.

    — В ваших словах, друг мой, есть, видимо, какое-то рациональное зерно, но все же вы кое в чем заблуждаетесь. Эти два человека — вовсе не бандиты или что-то в этом роде, как вы предполагаете. Совсем наоборот! Оба они — хорошо известные ученые-археологи.

    — Что ж, продолжайте, вы уже и так совсем заморочили мне голову.

    — Нет, нет. Я знаю этих людей лишь в лицо. Это — мосье Арманд Дюпон и его сын мосье Жан Дюпон. Недавно они возвратились из Персии, где в районе Сузы производили интересные раскопки.

    — Продолжайте! — сказал Джэпп, схватив вдруг один из паспортов. — Вы правы, мосье Пуаро, но вы должны согласиться, что оба они выглядят не очень-то привлекательно, правда?

    — Очень часто выдающиеся личности выглядят довольно странно. Меня самого, совсем недавно, приняли за парикмахера.

    — Не может быть! — вскликнул Джэпп. — Ну что ж, давайте взглянем на ваших знаменитых археологов.

    Вошли Дюпоны.

    Нет, заявил Дюпон-отец, покойная была им совершенно незнакома. Во время полета он был занят обсуждением одной интересной проблемы со своим сыном и не видел, что происходило в салоне. Нет, он не покидал своего места. К концу завтрака к ним подлетела оса, его сын убил ее.

    Он ничего не заметил подозрительного вокруг, сказал Дюпон-сын. Оса ему надоедала, и он ее убил. Какой вопрос они обсуждали? Гончарное искусство на Ближнем Востоке.

    Мистер Гленей, вызванный следующим, произвел довольно странное впечатление. Он проявил подозрительную осведомленность о стреляющих трубках и отравленных стрелах.

    — А у вас самого когда-нибудь была такая трубка?

    — Я… да, вообще-то говоря, была.

    — Вот как?

    Инспектор Джэпп непреминул ухватиться за это признание. Мистер Гленей просто взвыл от негодования.

    — Вы не должны… понимать меня превратно. У меня на то были вполне невинные основания. Я могу все объяснить.

    — Да, сэр, сделайте милость.

    — Так вот, видите ли, я писал один детектив… убийство было совершено именно с помощью такой трубки…

    — Конечно, — с прежней угрожающей интонацией сказал Джэпп.

    — Все дело заключалось в отпечатках пальцев, — торопливо продолжал мистер Гленей. — Я надеюсь, вы меня понимаете. Мне необходимо было описать все правдоподобно, показать, где именно находились отпечатки пальцев на трубке. Вы же понимаете! И вот однажды я увидел эту вещь… Это было на Чаринг-крос-сроуд, по крайней мере два года тому назад, я купил ее. А один мой друг — художник разрисовал ее, пометил на ней отпечатки пальцев, чтобы я мог проиллюстрировать свой рассказ! Да вот почитайте мою книжку: «Улики алого лепестка» и побеседуйте с моим другом.

    — Она до сих пор у вас?

    — По-моему, да. То есть, до сих пор…

    — А где она?

    — Мне кажется… она должна быть где-то здесь.

    — Что вы хотите этим сказать, мистер Гленей?

    — Я хочу сказать… э… где-то. Но я не знаю, где точно. Я не очень… аккуратный человек.

    — Так, может быть, она сейчас с вами?

    — Нет, что вы! Я уже не видел ее с полгода.

    Инспектор Джэпп холодно и подозрительно взглянул на него и продолжал допрос.

    — Покидали ли вы свое место в самолете?

    — Нет, конечно, нет. Хотя… да, я выходил.

    — Ах, вы выходили? И куда же, если не секрет, вы выходили?

    — Я ходил, мне нужно было взять из кармана плаща расписание поездов Брэдшоу. Плащ лежал вместе с другими вещами и чемоданами возле входа в конце самолета.

    — Значит, вы проходили мимо кресла покойной?

    — Нет… Хотя, простите, да; кажется, проходил. Но это было задолго до несчастного случая. Я съел суп и пошел.

    На все остальные вопросы мистер Гленей отвечал отрицательно. Он не заметил ничего подозрительного. Он был целиком поглощен обоснованием алиби своего героя, проехавшего через всю Европу.

    — Обоснованием алиби, да? — мрачно спросил инспектор.

    В тот момент в разговор вмешался Пуаро, задав вопрос об осе.

    Да, мистер Гленей видел осу. Она тоже к нему подлетала. Он всегда боялся ос. Когда это было? Вскоре после того, как стюард принес кофе. Мистер Гленей отмахнулся, и оса улетела.

    Записав адрес и полное имя мистера Гленей, его отпустили. Мистер Гленей не смог скрыть своей радости.

    — Мне он кажется подозрительным, — сказал Джэпп. — У него действительно была эта трубка. И посмотрите на его поведение, посмотрите, как он напуган.

    — Это может быть и от тона вашего допроса, дорогой мой Джэпп.

    — Когда человек говорит правду, ему нечего бояться, — отрезал инспектор Скотланд-Ярда.

    Пуаро посмотрел на него с сожалением.

    — Конечно. А разве не так? А теперь давайте поговорим с Норманом Гейлом.

    Норман Гейл назвал свой адрес: Шефер-авеню, дом номер 14, в районе Масуэлл-хилл. Его профессия? Зубной врач, возвращается из Ле Пине, с юга Франции, где проводил свой отпуск. Останавливался на один день в Париже, посмотреть новинки зубоврачебного инструментария.

    Нет, раньше он никогда не встречал покойной, во время перелета не заметил ничего подозрительного. А вообще-то он сидел лицом к головному салону. Да, один раз он встал со своего места, ходил в туалет. Затем сразу же возвратился к своему креслу, в конец салона не проходил. Осы не заметил.

    Вслед за ним вызвали Джеймса Райдера, он был сильно раздражен и вел себя грубо. Да, он ездил по делам в Париж. Покойную не знал. Да, он сидел как раз перед ней, но кресла их, как известно, были расположены в ряд, поэтому он мог бы увидеть ее только поднявшись и посмотрев назад через спинку. Слышал ли он вскрик или восклицание? Нет, не слышал. За исключением стюардов, никто по салону не проходил. Да, два француза сидели в одном ряду с ним через проход в салоне. Пока самолет находился в воздухе, они беспрерывно болтали. Младший из них убил осу, уже к концу завтрака. До этого он осы не видел. Нет, он не может сказать, была ли у кого-нибудь из пассажиров трубка, ибо ни разу в жизни таковой не видел и не знает, что она собой представляет.

    В этот момент раздался стук в дверь и вошел констебль. Он не мог скрыть своего ликующего вида.

    — Сержант только что нашел вот это, сэр, — сказал он. — Я сразу же решил вам показать.

    Констебль положил свою находку на стол, развернул осторожно носовой платок.

    — Никаких отпечатков пальцев, сэр. Сержант ничего не сумел увидеть.

    Предмет, представший перед их взором, был трубкой для стрельбы.

    У Джэппа перехватило дыхание.

    — О, господи! Значит, это все правда? Клянусь, до сих пор я отказываюсь этому поверить!

    Мистер Райдер с интересом наклонился над трубкой.

    — Так, значит, это и есть то оружие, которое применяют племена в Южной Америке? Я где-то читал, но никогда своими глазами не видел. Ну, а теперь я могу ответить на ваш вопрос. Я не видел ни у кого в руках этой вещи.

    — Где ее нашли? — резко спросил Джэпп.

    — Была тщательно засунута под кресло, чтобы ее никто не заметил, сэр.

    — Под какое кресло?

    — Номер 9.

    — Очень забавно! — сказал Пуаро.

    — Что же здесь забавного? — удивился Джэпп.

    — А то, что это было мое место.

    — Да, вот это, должен вам сказать, действительно немного странно для вас, — сказал мистер Райдер.

    Джэпп нахмурился.

    — Спасибо, мистер Райдер, вы можете идти.

    Едва Райдер вышел, Джэпп с усмешкой повернулся к Пуаро.

    — Так, значит, это ваша работа?

    — Друг мой, — с презрением ответил Пуаро, — когда я решусь на убийство, я не воспользуюсь ядом индейцев Южной Америки.

    — Да, это для вас мелковато, — согласился Джэпп. — Но, видимо, все же трубка сработала.

    — Да, сработала и вызвала еще такие странные предположения.

    — Ладно, оставим, кто бы ни был этот человек, он шел на огромнейший риск. Да, риск был велик. О, господи, он, наверное, просто сумасшедший! Так кто еще там остался?.. Джейн Грей! Давайте допросим ее и закончим на этом.

    — Она хорошенькая, — сказал Пуаро.

    — Правда? Ах, вы, старый плут! Так, значит, так-то вы спали?

    — Она хорошенькая, но весь полет страшно нервничала.

    — Нервничала? — встрепенулся Джэпп.

    — Друг мой, когда девушка нервничает, причиной чаще всего может быть молодой человек, а не преступление.

    — Пожалуй, вы правы. А вот и она.

    Джейн четко отвечала на вопросы. Зовут ее Джейн Грей, работает в парикмахерской мосье Антуана, что на улице Братон-стрит. Домашний адрес: Харрогейт-стрит, дом 10. Она возвращается в Англию из Ле Пине.

    — Ле Пине? Хм…

    Выяснилась история с выигрышным билетом.

    — Что за странное пристрастие? — пробурчал Джэпп. — Будь моя воля, я давно бы уничтожил эти игры.

    — А разве вы никогда в жизни не поставили хоть полкроны за лошадь? — наивно спросила Джейн.

    Джэпп смутился и покраснел.

    Вопросы возобновились. Джейн показали трубку. Нет, в салоне она ее не видела, умершую женщину она не знала, но заметила ее еще на аэродроме Бурже.

    — А почему вы обратили на нее внимание?

    — Потому что она была абсолютно безвкусно одета, — заявила Джейн.

    Больше ничего важного от нее узнать не удалось, ей разрешили уйти.

    Джэпп вернулся к размышлению о трубке.

    — Есть над чем поломать голову, — сказал он. — Только в самых пошлых детективах описываются такие средства! А что нам теперь искать? Человека, побывавшего в тех местах, — где изготовляют подобные штучки? И где, вообще-то говоря, их делают? Понадобится эксперт. Это может быть и Малайя, и Южная Америка, и Африка.

    — Да, если говорить об оригинальных вещах, — сказал Пуаро. — Но если вы внимательно рассмотрите эту трубку, мой друг, то заметите на ней крошечный клочок бумаги, скорее всего остаток от оторванной наклейки с ценой. Видимо, этот вот образчик проделал большой путь из диких мест и попал сюда уже из антикварной лавки. А это уже в значительной степени сможет облегчить наши поиски. У меня есть еще один небольшой вопрос.

    — Спрашивайте!

    — Вы все-таки составите список вещей пассажиров?

    — Ну, теперь-то в этом и вовсе отпала необходимость, но составить его не трудно. Вы что, настаиваете?

    — Да. Я просто в замешательстве. И если бы я смог — за что-то уцепиться в своих поисках…

    Но Джэпп уже больше не слушал его. Он внимательно осматривал клочок оторванной цены.

    — Гленей сказал, что купил трубку. Ох, уж эти мне писатели детективов. Полицейские у них вечно идиоты, делающие все шиворот-навыворот. Что и говорить, повтори я хоть раз своему начальнику то, что инспекторы докладывают в этих романах старшим чинам, и мне завтра же не видать бы работы, как своих ушей. Невежественные бумагомаратели!
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     Глава четвертая. ПОКАЗАНИЯ СВИДЕТЕЛЕЙ
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Четыре дня спустя состоялся опрос свидетелей по делу Мари Морисо. Сенсационные обстоятельства ее смерти вызвали огромный интерес среди публики. Зал суда был переполнен.

    Первым свидетельствовал пожилой француз с седой бородой — адвокат мэтр Александр Тибольт. Он говорил по-английски медленно, четко и весьма образно, хотя и с небольшим акцентом.

    После обычных анкетных вопросов судья спросил:

    — Вы видели тело женщины. Вы узнали ее?

    — Да. Это одна из моих клиенток, Мари Анжелика Морисо.

    — Это имя записано в ее паспорте, не было ли у нее другого имени?

    — Да, было. Мадам Жизель.

    В зале послышался шум возбужденных голосов. Репортеры газет приготовились записывать.

    — Расскажите подробно, кем была эта мадам Морисо, или мадам Жизель.

    — Мадам Жизель, если называть ее профессиональным именем, то есть тем, под которым она участвовала в делах, была одной из наиболее известных в Париже ростовщиц.

    — А где она занималась этим делом?

    — Рю Жолие, дом 3. Там же находилась и ее квартира.

    — Нам известно, что она довольно часто ездила в Англию. Ее интересы распространялись и на эту страну?

    — Да. Многие из ее клиентов были англичанами. Она была хорошо известна среди определенного круга английского общества.

    — Могли бы вы описать этот круг?

    — Ее клиентами являлись люди из привилегированного общества, а также те или иные специалисты. Она вела дела, в которых очень важно было соблюдать особую осторожность.

    — И она имела репутацию сдержанной женщины?

    — Да, она была в высшей мере сдержанна.

    — Я хотел бы спросить, не знаете ли вы более подробно о некоторых ее операциях?

    — Нет. Я знаком лишь с ее легальными делами. Но мадам Жизель была, что называется, деловым человеком, она вполне могла самостоятельно справиться со своими делами, и весьма компетентно. Если мне дозволено будет так выразиться, она была женщиной оригинального характера. К тому же фигурой, известной широкой публике.

    — Каким состоянием она владела к моменту своей смерти?

    — О, она была достаточно богатым человеком.

    — Были ли у нее враги?

    — Это мне неизвестно.

    Мэтр Тибольт отошел от судейского стола. В зал вызвали Генри Митчелла. Судья начал опрос:

    — Ваше имя Генри Чарльз Митчелл, вы проживаете в Уэндсворте по улице Шублэк-Лейн, дом 11?

    — Да, сэр.

    — Вы работаете в авиакомпании «Юниверсал Эйр-лайнз»?

    — Да, сэр.

    — Вы являетесь старшим стюардом на лайнере «Прометей»?

    — Да, сэр.

    — В прошлый вторник, восемнадцатого числа, вы обслуживали рейс «Прометея» из Парижа в Кройдон в двенадцать часов. Умершая следовала этим рейсом. Видели ли вы умершую когда-либо раньше?

    — Да, сэр. Это было шесть месяцев тому назад на рейсе в восемь сорок пять утра. Я обратил внимание, она дважды летала этим рейсом.

    — Вы знали ее имя?

    — Оно, вероятно, было вписано в списке, но специально я его не запоминал.

    — Слышали ли вы когда-нибудь имя мадам Жизель?

    — Нет, сэр.

    — Пожалуйста, расскажите о происшедшем в прошлый вторник?

    — Я разнес пассажирам завтрак, а потом стал раздавать счета. Умершая, как мне показалось, спала. Я не решался ее будить. Когда до посадки осталось всего пять минут, я снова подошел к ней и попытался ее разбудить, но увидел, что она мертва или же очень серьезно заболела. В самолете оказался врач. Он сказал, что…

    — Доктор Брайант сам даст нам свои показания. Посмотрите вот на этот предмет.

    Судья протянул Митчеллу трубку, тот робко взял ее в руки.

    — Вы когда-нибудь раньше видели это?

    — Нет, сэр.

    — Вы уверены, что не видели этот предмет у кого-либо из пассажиров?

    — Уверен, сэр.

    — Альберт Дэвис.

    Младший стюард подошел к судье.

    — Вы — Альберт Дэвис, проживающий в Кройдоне по улице Баркам-стрит, дом 23? Вы служите в авиакомпании «Юниверсал Эйрлайнз»?

    — Да, сэр.

    — В прошлый вторник вы находились на борту «Прометея» в качестве второго стюарда?

    — Да, сэр.

    — Как вы узнали о трагедии?

    — Ко мне подошел мистер Митчелл, сэр, и сказал, что он опасается; будто с одной из наших пассажирок что-то случилось.

    — Вы когда-нибудь видели вот это?

    Он передал трубку Дэвису.

    — Нет, сэр.

    — Вы не замечали этот предмет в руках у кого-либо из пассажиров? 

    — Нет, сэр.

    — Могли бы вы рассказать суду о чем-либо, что могло бы пролить свет на случившееся?

    — Нет, сэр.

    — Хорошо. Можете идти. Доктор Роджер Брайан г.

    Доктор Брайант сообщил свое имя и адрес, и назвался отоларингологом.

    — Расскажите подробнее, доктор Брайант, о случившемся в прошлый вторник, восемнадцатого числа.

    — Незадолго до посадки в Кройдоне ко мн? подошел старший стюард и спросил, не врач ли я. Я ответил утвердительно, и он попросил меня подойти к женщине из числа пассажиров самолета, которой, по его словам, было дурно. Я встал и прошел следом за ним. Женщина лежала в кресле. Она была мертва.

    — А как долго, по-вашему, она была мертва, доктор Брайант?.

    — Я бы сказал, не менее получаса. Приблизительно я определил бы так: от получаса до часа.

    — У вас есть какие-либо предположения относительно причины ее смерти?

    — Нет. Трудно что-либо сказать без вскрытия.

    — Но ведь вы заметили у нее на шее царапину?

    — Да.

    — Спасибо… Доктор Джеймс Уистлер.

    Доктор Уистлер был необычайно худым человеком небольшого роста-.

    — Вы являетесь хирургом при полицейском участке этого округа?

    — Да.

    — Расскажите о том, что вы знаете.

    — Вскоре после трех часов дня в прошлый вторник, то есть восемнадцатого, я получил вызов на аэродром Кройдон. Мне показали труп женщины средних лет на одном из кресел лайнера «Прометей». Я предполагаю, что смерть произошла примерно за час до моего прихода. Я обратил внимание на отметину на ее шее, как раз около яремной вены. Рана была как раз такой, которая могла бы остаться после укуса осы или же от укола показанной мне колючки. Труп перевезли в морг, где я произвел вскрытие.

    — К какому заключению вы пришли?

    — Я пришел к заключению, что смерть наступила от введения в кровеносную систему сильнодействующего токсина. Она наступила практически мгновенно, в результате острого паралича сердца.

    — Можете ли вы назвать нам этот токсин?

    — Этот токсин мне раньше никогда не встречался.

    Репортеры, внимательно слушавшие показания, записали в своих блокнотах «Неизвестный яд».

    — Спасибо… Мистер Генри Винтерспун.

    Мистер Винтерспун был огромного роста с сонным лицом и глупой улыбкой. Он казался добрым, но недалеким. Присутствовавшие были шокированы, услышав, что он является старшим правительственным аналитиком и крупнейшим знатоком редких ядов.

    Судья показал колючку и спросил мистера Винтер-спуна, узнает ли он ее.

    — Да. Она была прислана мне для анализа.

    — Расскажите, пожалуйста, о результатах анализа.

    — Я бы сказал, первоначально эта колючка была опущена в раствор кураре, приготовленный в местных условиях. Кураре — это яд для стрел, употребляемый некоторыми племенами.

    Репортеры с удовольствием записали все сказанное.

    — Значит, вы считаете, что смерть наступила от яда кураре?

    — О нет, — возразил мистер Винтерспун. — Там был лишь слабый след этого первоначального раствора. В соответствии с произведенными мною анализами, эта стрела совсем недавно была погружена в яд под названием дисфолидус типус, но чаще он известен как яд бумеленга, или древесной змеи.

    — Бумеленга? А что такое бумеленг?

    — Это змея, которая водится в Южной Африке, одна из самых смертоносных и ядовитых змей, существующих на земле. Действие этого яда на человеческий организм неизвестно, но некоторые предположения относительно его вирулентности можно сделать, имея в виду один опыт. Небольшая доза этого яда была введена шакалу. Шакал околел еще до того, как из его тела успели вынуть иглу. Свалился, будто в него выстрелили из ружья. Яд вызывает мгновенный паралич сердца.

    Репортеры записали: «Необычайная история. Змеиный яд и трагедия в воздухе».

    — Известны ли вам случаи применения этого яда для насильственного отравления?

    — Нет, никогда с этим не встречался. Все это весьма интересно.

    — Спасибо, мистер Винтерспун.

    Сержант Уильсон дал показания о том, как он нашел трубку под сиденьем одного из кресел самолета. На трубке не оказалось никаких отпечатков пальцев. Были произведены эксперименты стрельбы из трубки. Дальность полета стрелы — более 9 метров.

    — Мосье Эркюль Пуаро.

    В зале послышался шум, публика проявила живой интерес, но показания мосье Пуаро были весьма сдержанными. Он не заметил ничего необычного. Да, это он обнаружил крошечную стрелу на полу в самолете. Она лежала так, что вполне давала основание предположить, будто упала с шеи мертвой женщины.

    — Графиня Хорбери.

    Репортеры записали: «Супруга лорда дает показания о таинственном происшествии в воздухе». Некоторые уточнили: «…о таинственном происшествии со змеиным ядом». А те, кто писал для женских журналов и газет, еще прибавили: «Леди Хорбери в туалете с лисьим мехом и в новой шляпе самого модного фасона», или «Леди Хорбери, одна из самых красивых женщин города, была в черном платье и новой шляпе», или «Леди Хорбери, до замужества мисс Сесилия Бранд, была изящной в своем черном туалете и в модной шляпе…»

    Всем было приятно посмотреть на красивую, нарядную молодую леди, хотя ее показания оказались самыми краткими. Нет, она ничего не заметила, раньше она никогда не видела этой дамы.

    За ней вызвали Венецию Керр, но ее появление было встречено публикой с меньшим воодушевлением.

    Неутомимые поставщики новостей для женщин записали в своих блокнотах: «Дочь лорда Коттесмора предстала в элегантном жакете и юбке с изящной отделкой». Некоторые ограничились лишь одной фразой: «Дамы из высшего общества дают показания».

    — Джеймс Райдер… Ваше имя Джеймс Белл Райдер, вы проживаете на Блейнберри-авеню, дом 17?

    — Да.

    — Ваша профессия или занятие?

    — Главный управляющий цементной компании «Эллис Вейл».

    — Посмотрите, пожалуйста, на эту трубку. Вы когда-нибудь видели ее раньше?

    — Нет.

    — Вы не замечали этой вещи в руках кого-нибудь из пассажиров «Прометея»?

    — Нет.

    — Вы сидели в самолете на месте номер 4, как раз впереди умершей?

    — Ну и что из этого?

    — Пожалуйста, не говорите со мной таким тоном. Вы сидели в кресле номер 4. С этого места вы практически имели возможность видеть всех пассажиров салона.

    — Нет, не мог. Я не мог видеть тех, кто сидел на моей стороне от прохода, потому что у кресел очень высокие спинки.

    — Но если бы кто-нибудь вышел в проход между креслами и встал в удобную позицию для стрельбы из этой трубки в покойную женщину, вы бы его видели?

    — Несомненно.

    — И вы ничего подобного не заметили?

    — Нет.

    — Кто-нибудь из пассажиров, сидевших перед вами, вставал со своих мест?

    — Да, мужчина, сидевший за два ряда впереди меня, вставал и выходил в туалет.

    — То есть, проходил в противоположном направлении от вашего места и от места покойной?

    — Да.

    — А тот мужчина подходил к вам?

    — Нет. Он сразу же сел на свое место.

    — Было ли у него что-нибудь в руках?

    — Абсолютно ничего.

    — Вы в этом уверены?

    — Совершенно уверен.

    — А кто еще вставал со своих мест?

    — Пассажир, сидевший как раз передо мной. Он прошел в обратную сторону мимо меня в конец салона.

    — Я протестую, — пискливо закричал мистер Гленей, вскочив со своего стула. — Это было раньше, намного раньше, около часа дня!

    — Прошу вас сесть, — сказал судья. — Через некоторое время мы вас выслушаем. Продолжайте, мистер Райдер. Не заметили ли вы, что было в руках у этого джентльмена?

    — Мне показалось, будто была авторучка. Возвращаясь обратно, в руках он держал какую-то оранжевую книжечку.

    — Он был единственным человеком, кто прошел мимо вас? А вы сами куда-либо уходили?

    — Да, уходил в туалет, но никаких трубок в руках у меня не было.

    — Вы разговариваете в высшей степени непристойно. Можете идти.

    Мистер Норман Гейл, зубной врач, на все вопросы судьи ответил отрицательно.

    Затем очередь дошла до негодующего мистера Гленей.

    Ответы мистера Гленей произвели не очень хорошее впечатление, намного хуже, чем показания графини.

    «Автор детективных романов выступает в качестве свидетеля. Известный писатель признает, что купил смертоносное оружие. Сенсация в зале суда».

    Но сенсация, видимо, была преждевременной.

    — Да, сэр, — пронзительно закричал мистер Гленей, — я действительно купил трубку. Более того, я сегодня принес ее с собой. Я категорически протестую против каких-либо предположений, будто трубка моя была использована в преступных целях. Вот она, эта трубка.

    С победоносным видом он передал свою трубку судьям. Репортеры записали: «В суде появилась еще одна трубка».

    Судья разговаривал с мистером Гленей весьма сурово. Он указал, что его вызвали для того, чтобы помочь правосудию, а не для опровержения вымышленных от начала до конца обвинений против самого себя. Затем судья попросил рассказать о происшествии на «Прометее», но результаты были неутешительными.

    Мистер Гленей долго доказывал, что он был поглощен разбором странных правил на железных дорогах Европы и поэтому-де ничего не замечал вокруг.

    — Если бы даже все пассажиры вдруг начали пускать из этих трубок отравленные змеиным ядом стрелы, то и тогда я вряд ли обратил бы на это внимание, — заявил мистер Гленей.

    Миссис Джейн Грей, парикмахерша, не дала никакой пищи репортерам.

    Следующими были вызваны два француза. Мосье Арманд Дюпон, оказывается, летел в Лондон для чтения лекций в Королевском обществе по изучению Азии, Весь полет они с сыном были заняты обсуждением некоторых спорных проблем. Их мало интересовало, что делалось вокруг них. Он вообще не видел этой женщины, пока среди пассажиров не начался шум, вызванный ее смертью.

    — Слыхали ли вы прежде об этой мадам Морисо, или мадам Жизель?

    — Нет, мосье, никогда.

    — Но ведь она была очень известна в парижских кругах, не так ли?

    Мосье Дюпон-отец пожал плечами.

    — Возможно, но мне она неизвестна. Я мало бываю в Париже в последнее время.

    — Насколько нам известно, вы совсем недавно вернулись с Востока?

    — Да, мосье. Я был в Персии.

    — Вы с сыном много путешествовали по отдаленным частям света?

    — Простите, что вы сказали?

    — Бывали ли вы в девственных местностях?

    — Да, бывал.

    — Встречались ли вам племена, использующие змеиный яд для наконечников своих стрел?

    Эту фразу пришлось перевести на французский язык. Когда мосье Дюпон понял ее смысл, он энергично затряс головой.

    — Нет, никогда. Ничего подобного мне видеть не приходилось.

    Затем начал давать показания его сын.

    По сути, его ответ был повторением уже сказанного отцом. Нет, он ничего не заметил подозрительного. Умершую, вероятно, укусила оса, потому что она кружилась и возле него, в конце концов, он ее убил.

    Отец и сын Дюпоны были последними свидетелями. Судья откашлялся и обратился к присяжным.

    Это дело, сказал он, несомненно, является самым странным и непонятным из всех, с какими когда-либо сталкивался суд. Женщина была явно убита. Суд вполне резонно может отмести всякие домыслы о самоубийстве или несчастном случае. Преступление совершено во время полета, на очень маленьком, ограниченном пространстве. В самолете не могло быть никого из посторонних. Поэтому убийца, он или она, неизбежно скрывается среди свидетелей, выслушанных судом. Этот факт нельзя обойти, хотя сам по себе он внушает боль и ужас. Кто-то из присутствующих здесь людей вопреки присяге самым бесстыдным образом солгал.

    Характер преступления по смелости и наглости ни с чем не сравним. На виду у двенадцати свидетелей, включая и двух стюардов, убийца подносит трубку ко рту и посылает смертельную стрелу в свою жертву, и стрела эта летит по воздуху никем не замеченной. Все это кажется поистине невероятным, но суд располагает неопровержимыми вещественными доказательствами. Это: сама трубка, стрела, найденная на полу, царапина на шее покойной и, наконец, медицинское заключение, подтверждающее преступление, насколько бы невероятным оно ни представлялось.

    Ввиду отсутствия дополнительных свидетельских показаний, дающих суду основание в обвинении кого-либо конкретно из бывших пассажиров самолета, он может только просить присяжных вынести решение о заочном осуждении одного или нескольких неизвестных в совершении убийства. Все выступавшие свидетели отрицали свое знакомство с покойной. Теперь дело полиции установить, с кем и в каких отношениях находилась покойная. За отсутствием каких-либо мотивов этого преступления он может лишь просить о вышеупомянутом решении присяжных. И пусть суд присяжных вынесет свой приговор.

    Один из присяжных с квадратным лицом и недоверчивым взглядом выступил вперед.

    — Могу я задать вам вопрос?

    — Конечно.

    — Как я понял, стрела была найдена под сиденьем в самолете? Кто занимал это место?

    Судья стал расматривать свои записи. К нему подошел сержант Уилсон и что-то прошептал на ухо.

    — Ах, да. Место, о котором вы спрашиваете, значится под номером 9. Его занимал мосье Эркюль Пуаро. Должен сказать, что мосье Пуаро — довольно известный и весьма уважаемый частный детектив, который много раз сотрудничал со Скотланд-Ярдом.

    Человек с квадратным лицом перевел взгляд на мосье Эркюля Пуаро. Длинные усы маленького бельгийца произвели на него далеко не благоприятное впечатление.

    «Иностранец, — сказали глаза человека с квадратным лицом. — А иностранцам никогда нельзя доверять, даже в том случае, если они в очень близкой и тесной связи с полицией».

    А вслух он спросил:

    — Так это тот самый мистер Пуаро, который поднял с пола стрелу?

    — Да.

    Присяжные ушли совещаться. Спустя пять минут они возвратились, и старший присяжный протянул судье лист бумаги.

    — Что такое? — нахмурившись, спросил судья. — Чепуха! Такой приговор я принять не могу.

    Вскоре ему вручили исправленный текст приговора.

    «Мы считаем, что смерть мадам Морисо, или Жизель, наступила в результате отравления, но для того чтобы сказать, кто именно применил этот яд, улик недостаточно».
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     Глава пятая. ПОСЛЕ ОПРОСА СВИДЕТЕЛЕЙ
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Когда Джейн после прочтения приговора вышла из здания суда, рядом с ней вдруг оказался Норман Гейл.

    — Хотелось бы мне знать, каким был приговор, с которым судья не согласился? — спросил он.

    — Могу вам в этом помочь, — раздался голос.

    Джейн и Норман обернулись и увидели Эркюля Пуаро.

    — Эго злодейское убийство было приписано мне, — сказал детектив и подмигнул.

    — Не может быть! — воскликнула Джейн.

    — Да, да. Выходя из зала, я слышал, как один присяжный сказал: «Попомните мое слово, это дело рук вот этого маленького иностранца!» Да и у всех у них создалось такое же впечатление.

    Джейн растерялась, не зная, засмеяться ей или посочувствовать Пуаро. Наконец, она решила засмеяться. Пуаро рассмеялся вместе с ней.

    — И вот, видите, — сказал он, — теперь мне совершенно необходимо заняться этим делом, чтобы реабилитировать себя.

    Поклонившись, он ушел. Джейн и Норман внимательно посмотрели ему вслед.

    — Какой-то странный и подозрительный тип, — сказал Гейл. — Называет себя детективом. Не пойму, как это он может заниматься расследованиями. Любой преступник за версту узнает его.

    — У вас, видимо, очень устаревшие представления о детективах, — сказала Джейн. — Все эти накладные бороды и прочая чепуха давно вышли из моды. Теперь детективы решают все дела психологически, сидя на одном месте.

    — Это требует куда меньше усилий.

    — В физическом смысле, очевидно, да, но для этого, несомненно, требуется светлый и ясный ум.

    — Понимаю. Бестолковый и тупой здесь ничего не добьется.

    Они оба засмеялись.

    — Послушайте, — сказал Гейл, и на щеках его выступил легкий румянец, он заговорил быстро и взволнованно. — Не будете ли вы против… с вашей стороны было бы очень мило… хотя сейчас уже немного поздновато… но, может быть, вы согласитесь выпить со мной чаю? Я чувствую, мы стали товарищами по несчастью, и это…

    Он замолчал. А про себя подумал: «Ну, что это с тобой происходит, дуралей ты этакий? Неужели не в состоянии нормально пригласить девушку выпить с тобой чашку чая, обязательно должен краснеть, заикаться и выставлять себя круглым идиотом? Что о тебе подумает эта девушка?»

    Смущение Гейла еще больше подчеркнуло самообладание и хладнокровие Джейн.

    — Благодарю вас, — сказала она. — Я бы с удовольствием выпила чашку чая.

    Они отыскали какое-то кафе. Надменная официантка с угрюмым видом приняла у них заказ. Вся ее манера держаться была полна сомнений, будто она хотела сказать: «Не вините меня, если останетесь разочарованы. Вы считаете, будто у ндс подают чай, а я об этом как-то и не догадывалась».

    В кафе было почти пусто. Этим еще больше подчеркивалась интимность их чаепития. Джейн сняла перчатки и посмотрела на своего собеседника, сидевшего по другую сторону стола. Он действительно был привлекательным. И голубые глаза, и эта улыбка. Да, очень и очень мил.

    — Это убийство похоже на какой-то кошмарный фильм, — сказал Гейл, желая побыстрее начать разговор.

    Он еще не совсем оправился от смущения и чувствовал себя неловко.

    — Да, правда, — сказала Джейн. — Я все время волнуюсь. Боюсь, как бы этот случай не отразился на моей работе. Даже представить себе не могу, как они к этому отнесутся?

    — Да. А я об этом даже и не подумал.

    — Мосье Антуану вряд ли понравится, что у него работает человек, замешанный в деле об убийстве, которого вызывали в суд в качестве свидетеля и прочее.

    — Люди вообще очень странные создания, — задумчиво сказал Гейл. — Жизнь так несправедлива. Вот, например, этот случай, произошел он совсем не по вашей вине… — Он сердито нахмурился. — Как это все отвратительно!

    — Ну, пока ведь еще ничего не случилось, — сказала Джейн. — Не нужно преждевременно истязать себя. А вообще-то здесь имеется одно «но»… Ведь и я могу оказаться лицом, совершившим убийство. И дамы, мои клиентки, будут чувствовать себя не совсем уютно, когда их волосы станет укладывать такой человек.

    — Да на вас стоит только взглянуть, чтобы понять, что вы совершенно не способны на преступление, — воскликнул Норман, глядя на Джейн с искренним восхищением.

    — Вот в этом я не уверена, — сказала Джейн. — Иногда меня просто подмывает взять и убить какую-нибудь из моих клиенток. Вот если бы только я была уверена в безнаказанности! Есть у меня одна, которую я особенно ненавижу. Волосы у нее, как у дикобраза, и вечно она всем недовольна. Мне кажется, что убийство такой мегеры будет добродетелью, а не преступлением. Вот видите, какие у меня на уме преступные мысли.

    — И все же, этого убийства в самолете вы не совершали, — сказал с жаром Гейл. — Я в этом могу поклясться.

    — А я могу поклясться, что и вы его не совершали, — сказала Джейн. — Но вам это не поможет, если уж ваши клиенты решат обратное.

    — Мои клиенты, да… — Гейл задумался, — думаю, здесь вы правы, я совсем выпустил это из вида. Зубной врач, который может оказаться убийцей… Нет, это не очень заманчивая перспектива.

    И он вдруг спросил, будто под влиянием какого-то порыва:

    — А скажите, вас не шокирует, что я зубной врач?

    Брови Джейн от удивления поползли вверх.

    — Меня? Шокирует?

    — Ведь о зубных врачах всегда болтают всевозможные небылицы. Во всяком случае, это далеко не романтическая профессия.

    — Мужайтесь! — сказала Джейн. — Быть зубным врачом куда лучше, чем быть парикмахером.

    Они оба засмеялись.

    — Я чувствую, мы станем друзьями, — сказал Гейл. — Ведь так?

    — Да, мне тоже так кажется.

    — Может быть, как-нибудь вечерком вы согласитесь со мной поужинать? Или сходить в театр?

    — Спасибо.

    Они немного помолчали.

    — А как вам понравился Ле Пине?

    — Забавный город.

    — Вы раньше бывали там?

    — Нет. Видите ли…

    И совсем неожиданно для самой себя Джейн рассказала, как она выиграла деньги в тотализаторе. Они согласились, что тотализаторы обладают притягательной силой, и пожалели, что английское правительство относится к ним отрицательно.

    Их разговор прервал молодой человек в коричневом костюме, уже несколько минут в нерешительности прохаживавшийся возле их столика.

    Он приподнял шляпу и обратился к Джейн бойко и самоуверенно.

    — Мисс Джейн Грей?

    — Да.

    — Я представитель журнала «Уикли Хаул», мисс Грей. Я хотел бы предложить вам написать для нас небольшую статью об этом убийстве в самолете. Точка зрения одного из пассажиров.

    — Нет, спасибо, но мне бы этого не хотелось.

    — О, не спешите так быстро отказываться, мисс Грей. Мы вам хорошо заплатим.

    — А сколько?

    — Пятьдесят фунтов! Или… возможно, даже побольше. Ну, скажем, шестьдесят!

    — Нет, — сказала Джейн. — Я не смогу, я даже не знаю, о чем писать.

    — Не волнуйтесь, — сказал молодой человек довольно развязно, — вам самой и не нужно будет ничего писать. Мы зададим вам несколько вопросов, вы выскажете свое мнение, а все остальное мы сделаем сами.

    — Все равно, я бы этого не хотела, — сказала Джейн.

    — Ну, тогда сто фунтов. Послушайте, мисс Грей, давайте сойдемся на сотне. И вы дадите нам свою фотографию.

    — Нет, — сказала Джейн. — Мне ваше предложение не подходит.

    — Итак, вы можете удалиться, — сказал Норман Гейл. — Мисс Грей не желает, чтобы ее беспокоили.

    Молодой человек с надеждой обернулся к Гёйлу.

    — Мистер Гейл, не так-ли? Возможно, вы за это возьметесь, мистер Гейл? Мисс Грей чересчур уж разборчива. Так как же, мистер Гейл? Всего пятьсот слов. За пятьдесят фунтов. Право же, это немало, я предложил мисс Грей сто фунтов, потому что статья одной женщины о смерти другой оценивается Дороже. Соглашайтесь, я предлагаю вам неплохой бизнес.

    — Нет, не хочу. Я не напишу для вас и полслова.

    — Но, подумайте, ведь кроме денег это вам даст и неплохую рекламу. Ведь все ваши пациенты прочитают о вас!

    — Вот это меня больше всего и пугает, — ответил Норман Гейл.

    — Как же так? Ведь без рекламы в наше время не проживешь!

    — Возможно. Но все зависит от того, какова эта реклама. Ну, а теперь вы получили ответ от нас обоих. Вы сами уйдете или разрешите мне вышвырнуть вас?

    — Зачем же так горячиться! — сказал молодой человек, совершенно не реагируя на угрозу. — До свидания. А если надумаете, позвоните мне. Вот моя карточка.

    И он с ликующим видом вышел из кафе, подумав про себя: «Совсем неплохо. Я получил вполне подходящее интервью».

    И действительно, в следующем номере «Уикли Хаул» была помещена заметка о мнении двух пассажиров самолета, на котором произошло сенсационное убийство. Мисс Джейн Грей сказала, что она слишком расстроена, чтобы обсуждать это дело. Для нее это явилось страшным ударом, она даже и думать не хочет о случившемся. А, мистер Норман Гейл долго рассуждал, как может повлиять на карьеру зубного врача тот факт, что он совсем не по своей воле оказался втянутым в загадочное преступление. Мистер Гейл с юмором выразил надежду, что некоторые из его пациентов, читающие в газетах лишь раздел мод, останутся ему все же верны и будут отдавать себя на суд божий в его зубоврачебном кресле.

    Когда молодой человек ушел, Джейн спросила:

    — А почему он не стал брать интервью у более высокопоставленных особ?

    — Вероятно, оставил их своим боссам, — угрюмо произнес Гейл. — А может, уже попытал счастья, да обжегся.

    Некоторое время он сидел нахмурившись.

    — Джейн! Я хочу называть вас просто Джейн, вы ничего не имеете против? Так вот, Джейн, кто же, по-вашему, убил эту мадам Жизель?

    — Не имею ни малейшего представления.

    — А вы думали об этом? По-настоящему думали?

    — Вообще-то говоря, нет, не думала. Я больше думала о самой себе и немного волновалась. Я действительно совсем не задумывалась, кто же из пассажиров совершил это. Если говорить правду, то до сегодняшнего дня я как-то не осознавала, что один из них действительно убил.

    — Да, судья сказал об этом вполне недвусмысленно. Я знаю лишь, что это сделал не я, и не вы, потому что… да… потому что почти все время, пока мы летели, я наблюдал за вами.

    — Да, — сказала Джейн. — Я тоже уверена в этом по той же самой причине. И, конечно, знаю, что сама я тоже этого не делала! Значит, убил кто-то другой. Но я не знаю, кто именно. Даже представить себе не могу. А вы?

    — Нет.

    Норман Гейл казался сосредоточенным, видимо, его захватил поток собственных мыслей.

    — И я даже не представляю, как можно было бы догадаться. Ведь мы ничего не заметили. По крайней мере я! А вы?

    Гейл покачал головой.

    — Ровным счетом ничего.

    — И было бы странно, если бы что-то могли заметить. Ведь вы сидели спиной почти ко всем. Это я сидела лицом в ту сторону. И смотрела все время вдоль прохода. Но, конечно, возможно, что я…

    Джейн остановилась и покраснела. Она вспомнила, как глаза ее большей частью были прикованы к голубому пуловеру, а мысли блуждали далеко и не могли сосредоточиться на происходящем вокруг.

    Норман Гейл подумал: «Странно, отчего это она вдруг так покраснела? Она — восхитительна. Я непременно женюсь на ней…Да, женюсь… Но заглядывать так далеко вперед преждевременно. Нужно придумать хороший предлог для встреч с нею. Это убийство будет мне на руку, как иногда помогают совершенно неожиданные обстоятельства… Да, но нужно еще кое-что предпринять… Этот самонадеянный репортер с его рекламой…

    — Давайте порассуждаем вместе, — сказал он вслух. — Давайте обсудим всех, кто там находился. Стюарды?

    — Нет, — сказала Джейн.

    — Согласен. А женщины, сидевшие напротив?

    — Я не могу представить себе, чтобы человек, подобный леди Хорбери, совершил убийство. Да и другая дама, мисс Керр, тоже птица слишком высокого полета. Ей ни к чему связываться с этой француженкой.

    — Значит, остаются лишь простые смертные? Да, пожалуй, здесь вы недалеки от правды, Джейн. Затем этот усатик. Но, видимо, он самая неподходящая личность для роли убийцы, ведь о нем так сказал и сам судья. Значит, и его придется вычеркнуть. Доктор? Тоже не подходит.

    — Если бы ему понадобилось ее убить, он нашел бы менее подозрительный способ, что-нибудь, не оставляющее никаких следов. И никто никогда об этом бы не узнал.

    — Да, может, и так, — с сомнением в голосе сказал Норман. — Все эти бесследные, безвкусные, непахнущие яды очень удобны, но я все же сомневаюсь в их существовании. А что вы думаете об этом, маленьком человечке, признавшем, что у него есть такая трубка?

    — Это очень подозрительно. Но он кажется безобидным, этот маленький человечек. И потом, никто ведь не вынуждал его рассказывать об этой трубке, поэтому, видимо, на него трудно подумать.

    — Потом еще есть Джеймсон… нет., как его зовут? Райдер.

    — Тот, это должно быть он.

    — А два француза?

    — И два француза очень подозрительны. Ведь они побывали в каких-то загадочных местах. И, конечно, у них могли быть какие-то нам не известные причины. Мне показалось, будто младший из них выглядел жалко и был встревожен.

    — Еще бы! Будешь встревожен, совершив такое убийство, — мрачно сказал Норман Гейл.

    — Но все-таки он очень милый, — сказала Джейн. — И его старый отец такой добрый. Нет, думаю, это не они.

    — Не очень-то споро идут у нас дела, — проговорил Норман Гейл.

    — Да как же они вообще могут идти, если мы почти ничего не знаем об этой убитой женщине. Были ли у нее враги, кто получит ее наследство и многое другое.

    — Значит, вы полагаете, все основывается лишь на этом? — задумчиво спросил Норман.

    — А разве это не так? — холодно переспросила Джейн.

    — Убийство, — сказал Норман Гейл, — касается не только жертвы и преступника. Оно также задевает и невинных. Вы и я невиновны, но тень этого убийства ложится и на нас. И никто не знает, каким образом это повлияет в будущем на нашу жизнь.

    Джейн была человеком хладнокровным и здравомыслящим, но эта фраза заставила ее вздрогнуть.

    — Не нужно так говорить, а то мне становится страшно.

    Да я и сам немного побаиваюсь, — сказал Гейл.
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     Глава шестая. СОВЕЩАНИЕ
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Эркюль Пуаро снова встретился со своим другом инспектором Джэппом. У Джэппа на лице заиграла улыбка.

    — Привет, старина, — сказал он. — А ведь вы чуть было не угодили за решетку.

    — Боюсь, — сказал Пуаро, — что такая случайность может повредить мне в моих делах.

    — А что? — Джэпп по-прежнему улыбался. — Иногда в детективных романах и детективы превращаются в преступников.

    К ним подошел высокий худой человек с умным, меланхолическим лицом. Джэпп представил его.

    — Мосье Фурнье из Сюрте. Приехал сюда для совместной работы по этому делу.

    — Мне кажется, я уже имел удовольствие встречаться с вами, мосье Пуаро. Это было год назад, — сказал Фурнье, кланяясь и обмениваясь рукопожатием. — И, кроме того, я много слышал о вас от мосье Жиро.

    Чуть заметная улыбка скользнула по его губам. И Пуаро, очень хорошо представивший себе, в каких именно выражениях Жиро мог рассказывать о нем, тоже сдержанно улыбнулся в ответ.

    — Я вас прошу, джентльмены, — сказал Пуаро, — поужинать со мной у меня дома. Конечно, в том случае, если вы не имеете возражений против моего сотрудничества в этом деле. Я уже пригласил мэтра Тибольта.

    — Ну, что вы, старина! — воскликнул Джэпп, дружески хлопнув его по плечу. — Вы ведь, можно сказать, здесь гвоздь программы.

    — Мы будем польщены, — церемонно ответил француз.

    — Дело ведь в том, — сказал Пуаро, — что я сейчас обеспокоен тем, как реабилитировать себя. Эту мысль я уже высказал одной прелестной молодой леди.

    — Этим присяжным вы явно пришлись не по вкусу, — сказал Джэпп и снова улыбнулся. — Шутка, каких я уже не слышал много лет.

    Во время прекрасного ужина, устроенного маленьким бельгийцем, друзья по молчаливому согласию ни словом не обмолвились о преступлении.

    — Оказывается, и в Англии можно приятно поужинать, — с удовольствием заметил Фурнье, искусно пуская в дело заботливо приготовленную зубочистку.

    — Восхитительный ужин, мосье Пуаро, — сказал Ти-больт.

    — Немного офранцуженный, но действительно превосходный, — согласился Джэпп.

    — Пища всегда должна легко ложиться на желудок, — сказал Пуаро. — Ей не следует быть настолько тяжелой, чтобы парализовать мысль.

    — Не могу сказать, чтобы мой желудок доставлял мне какие-нибудь неприятности, — сказал Джэпп. — Но с вашим замечанием я не спорю. А теперь можно заняться и делами. Я слышал, у мосье Тибольта сегодня вечером какая-то деловая встреча. Поэтому я предлагаю прежде всего проконсультироваться с ним по вопросам, которые кажутся нам существенными.

    — Як вашим услугам, господа. Вполне естественно, здесь я могу говорить свободнее, чем в зале суда. Перед заседанием у меня состоялся минутный разговор с инспектором Джэппом, он мне намекнул, как себя вести, — излагать только необходимые для суда факты.

    — Совершенно верно, — подтвердил Джэпп. — Ни к чему раньше времени раскрывать карты. А сейчас мы выслушаем все, известное вам об этой Жизель.

    — Говоря откровенно, я знаю о ней совсем мало. Пожалуй, то, что и все, что было на виду. Что же касается ее личной жизни, то здесь мне известно и того меньше. Очевидно, мосье Фурнье сможет рассказать вам больше меня. Но вот что я могу вам сообщить: мадам Жизель была таким человеком, которого у вас в Англии называют личностью с сильным характером. В этом смысле она была уникальна. О ее прошлой жизни ничего не известно. В молодости она была хороша собой, но после оспы внешность ее подурнела. У меня сложилось мнение, что эта женщина любила силу. Она и сама обладала огромной силой, была энергичным, волевым и способным дельцом. Она принадлежала к тому типу бесчувственных хладнокровных француженок, которые никогда не позволяли своим чувствам превалировать над делами. Но у нее была твердая репутация человека, занимавшегося своим делом до педантичности честно.

    Он взглянул на Фурнье, как бы ища у него поддержки. Фурнье меланхолически кивнул.

    — Да, — сказал он, — по ее собственным представлениям, она была человек честный. И все же ее можно было бы привлечь к ответу перед законом.

    — Вы хотите сказать, что она…

    — Занималась шантажом, — закончил Фурнье.

    — Шантажом? — словно эхо, переспросил Джэпп.

    — Да, именно шантажом, но весьма странного свойства. Правилом мадам Жизель было давать деньги под проценты на условиях, которые здесь, у вас в стране, называются «лишь под расписку». Она вела себя благоразумно, когда решала, какую сумму и на каких условиях она собиралась ссудить. Но она пользовалась своими собственными методами, когда дело касалось возврата ей денег.

    Пуаро с огромным интересом слушал мосье Фурнье.

    — Как сегодня уже упомянул мэтр Тибольт, клиентами мадам Жизель были лица высшего общества и люди определенных профессий: врачи, адвокаты, учителя. Все они не могли пренебрегать общественным мнением, а у мадам Жизель были свои особые пути получения информации об этих людях… У нее было правилом до выдачи денег собрать о своем клиенте как можно больше сведений. Речь, конечно, идет о крупных суммах. И могу сказать, ее система сбора информации была превосходной. Я повторю только что сказанное нашим уважаемым другом: в своих глазах мадам Жизель была до щепетильности честной. Но она доверяла лишь тем, кто доверял ей. Я абсолютно уверен, что она никогда не использовала порочащие человека факты, никогда не разглашала тайны людей, пока была уверена в возврате денег.

    — Вы хотите сказать, что эти тайны служили для нее чем-то вроде гарантии? — спросил Пауро.

    — Совершенно верно. Но уж если она пускала их в дело, то становилась совершенно безжалостной и глухой к любым проявлениям чувств. И, должен вам сказать, джентльмены, эта ее система себя блестяще оправдывала! Очень, очень редко случалось ей нести убытки. Мужчина или женщина, занимавшие известное положение в обществе, шли на любые, самые отчаянные условия, лишь бы вернуть долг и избежать публичного скандала. Нам уже известно многое о ее деятельности. Что же касается вопроса о том, насколько все это было правомочным и соответствовало юридическим законам… — он пожал плечами. — Здесь, конечно, все обстоит намного труднее. Человеческая натура — вещь загадочная.

    — А что же было в тех случаях, когда ей, как вы сказали, случалось списывать какую-то сумму в убыток? — спросил Пуаро.

    — В этом случае, — ответил медленно Фурнье, — сведения, которыми она располагала, предавались всеобщей гласности или заинтересованному в этих сведениях лицу.

    Некоторое время все молчали.

    — А с финансовой стороны ей это было выгодно? — спросил Пуаро.

    — Нет, — ответил Фурнье. — То есть, это приносило ей так называемое моральное удовлетворение.

    — Я назвал бы это аморальным удовлетворением, — сказал Джэпп. — Ну, что ж, — он потер переносицу с задумчивым видом, — все это открывает перед нами весьма широкие возможности для поисков мотивов убийства. Да, весьма большие возможности. Теперь нужно выяснить еще один вопрос: кому должны достаться по завещанию все ее деньги? — он обратился к мэтру Тибольту. — Вы в этом не смогли бы нам помочь?

    — У нее есть дочь, — ответил адвокат. — Но дочь никогда не жила с матерью. Мне даже кажется, мадам Жизель ни разу не видела своей дочери с ее младенческого возраста. Но еще много лет тому назад она сделала завещание, по которому все свои деньги за исключением небольшой части, выделенной для служанки, оставляла дочери Анне Морисо. Насколько мне известно, другого завещания не было.

    — А у нее большое богатство? — спросил Пуаро.

    Адвокат пожал плечами.

    — Я могу лишь предполагать, что оно исчисляется суммой, примерно, в восемь, девять миллионов франков.

    Пуаро даже присвистнул.

    — А ведь по ее виду этого-не скажешь! — заметил Джэпп. — Сколько же это будет в переводе на английские… Ого! Более ста тысяч фунтов! Вот это да!

    — Мадемуазель Анна Морисо будет очень богатым человеком, — сказал Пуаро.

    — Но ведь ее не было в числе пассажиров, — сухо заметил Джэпп. — Хотя, конечно, она могла подозревать, что ее мать убьют ради денег. А сколько ей может быть лет?

    — Право же, не могу вам точно сказать. Что-то около двадцати четырех, двадцати пяти.

    — Вряд ли нам как-то удастся связать ее с этим преступлением. Пожалуй, следует обратиться к вопросу о шантаже. Ни один из пассажиров не признался в знакомстве с мадам Жизель. Кто-то из них нагло лжет. Нужно выяснить, кто именно. Нам во многом помогли бы ее деловые бумаги. Как вы думаете, Фурнье?

    — Друг мой, — ответил быстро француз, — сразу же, как только стало известно о ее смерти, я направился к ней домой. В доме есть сейф, где хранились все документы. Но все они оказались уничтоженными. Их сожгли.

    — Сожгли? Но кто?

    — У мадам Жизель была служанка Элиза, она ей очень доверяла. Элизе было приказано в случае несчастья с хозяйкой открыть сейф — секрет замка ей был известен — и сжечь все бумаги.

    — Что? Но ведь это поразительно! — воскликнул Джэпп.

    — Дело в том, — сказал Фурнье, — что у мадам Жизель был свой закон чести. Она доверяла тем, кто доверял ей. Она обещала своим клиентам вести с ними честную игру. И хотя она бывала иногда безжалостной, она хранила верность своему слову.

    Джэпп, лишившись дара слова, только качал головой. Все четверо молчали, размышляя о странностях характера погибшей женщины.

    Мэтр Тибольт поднялся.

    — Я должен вас покинуть, господа. У меня деловое свидание, которое я никак не могу отложить. Если вам понадобятся еще какие-нибудь сведения, я к вашим услугам в любое время. Адрес мой вам известен.

    Он церемонно обменялся со всеми рукопожатиями и вышел.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава седьмая. ПРЕДПОЛОЖЕНИЯ
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После ухода мэтра Тибольта трое оставшихся сдвинули свои кресла поближе к столу.

    — Что ж, продолжим, — сказал Джэпп, сняв с ручки колпачок. — Итак, в самолете было одиннадцать пассажиров, вернее, не в самолете, а в хвостовом салоне. Остальные пассажиры в счет не идут. Итак, одиннадцать пассажиров и два стюарда, всего тринадцать человек, в их числе мосье Пуаро. Один из двенадцати убил женщину. Среди них есть англичане и французы. Французов я передаю в руки мосье Фурнье. Англичан беру на себя. В Париже тоже придется наводить соответствующие справки. Это уже будет вашим делом, Фурнье.

    — Не только в Париже, — заметил Фурнье. — В летние месяцы Жизель занималась своими делами и на курортах, в Довилле, в Ле Пине, в Вимрё. Она даже ездила на юг, в Антиб, Ниццу и другие места.

    — Кстати, кто-то из пассажиров «Прометея» упоминал Ле Пине, я это помню. На этом мы должны сосредоточить наши усилия. Затем следует вплотную заняться самим убийством, доказать обоснованно, у кого из пассажиров была наиболее удобная позиция для убийства жертвы из этой трубки.

    Он развернул большой лист бумаги с вычерченным на нем планом салона самолета и разложил его в центре стола.

    — Таким образом, мы уже готовы к предварительной работе. Для начала я бы предложил обсудить каждого из пассажиров и решить, где искать вероятное, а где — и это важнее всего! — возможное. Мы исключаем из этого списка мосье Пуаро. Остается всего одиннадцать человек.

    Пуаро печально покачал головой.

    — Вы, друг мой, очень доверчивы. Я бы не стал доверять никому. Никому!

    — Ну, уж если вы так настаиваете, оставим и вас в списке, — добродушно сказал Джэпп. — Теперь стюарды. По-моему, ни одного из них нельзя подозревать. Вряд ли можно предполагать, чтобы они занимали большие деньги, и, кроме того, обоих охарактеризовали как честных и рассудительных парней. И все же, с точки зрения возможности совершения преступления, мы должны и их иметь в виду. Они все время передвигались по салону и вполне могли занять такое положение или встать таким образом, чтобы суметь применить эту трубку. Я хочу сказать, выстрелить из нее, правильно прицелившись. Хотя я никак не могу себе представить, чтобы стюард мог выстрелить отравленной стрелой из трубки в салоне, где полно народу, да так, чтобы на него никто не обратил внимание. По опыту я знаю, большинство людей слепы, как летучие мыши днем. Но ведь всему есть предел! Конечно, в каком-то смысле все это применимо к каждому пассажиру. Но ведь это безумие, чистое безумие — совершать преступление именно таким образом. Ведь здесь едва ли один шанс из ста не оказаться схваченным на месте преступления. И этому парню, должно быть, чертовски повезло. Из всех самых глупых способов убийства…

    Пуаро, который сидел, полузакрыв глаза, и тихонько курил, вдруг прервал его вопросом.

    — Значит, вы считаете, что убийство совершено глупым способом?

    — Конечно. Ведь это же настоящее безумие!

    — И тем не менее оно увенчалось успехом. Вот мы, трое бывалых людей, сидим здесь, рассуждаем и не находим ни малейшей зацепки, чтобы сказать, кто это сделал. Вот это — успех!

    — Простая удача, — сказал Джэпп. — Убийцу могли сто раз схватить за руку.

    Пуаро покачал головой; всем своим видом показывая неудовлетворенность таким объяснением. Фурнье с любопытством посмотрел на него.

    — Вы не согласны, мосье Пуаро?

    — Друг мой, — сказал Пуаро, — у меня такая точка зрения: о деле нужно судить по его результату. Здесь же результаты блестящие. Вот это я и хочу сказать.

    — И все же, — задумчиво произнес француз, — все здесь кажется почти чудом.

    — Чудо это или не чудо, а дело сделано, — сказал Дж#ш. — У нас есть свидетельства экспертизы, у нас в руках само орудие убийства. Но если бы неделю назад мне сказали, что я буду вести следствие по делу об убийстве женщины стрелой, да еще отравленной каким-то змеиным ядом… Хм… я рассмеялся бы в лицо этому человеку! Это убийство просто-напросто оскорбление, да, оскорбление!

    И он обиженно засопел. Пуаро улыбнулся.

    — Да, видимо, убийца — человек с извращенным чувством юмора, — задумчиво сказал Фурнье. — При расследовании любого преступления чрезвычайно важно выяснить психологию преступника.

    При упоминании о психологии Джэпп слегка покривился, он не любил и не доверял таким понятиям.

    — Ваши слова придутся по вкусу мосье Пуаро, — сказал он.

    — Да, меня очень заинтересовал ваш разговор, — сказал Пуаро.

    — Надеюсь, на этот раз у вас не возникает сомнений в способе убийства? — подозрительно спросил Джэпп. — Я ведь знаю, у вас всегда свое особое мнение.

    — Нет, нет, мой друг. В данном случае у меня нет никаких сомнений. Причиной смерти явилась та самая отравленная колючка, которую я обнаружил на полу. Здесь все ясно. Но все же в этом деле есть кое-что…

    Он замолчал в каком-то замешательстве. Джэпп воспользовался этой паузой.

    — Так вот, — сказал он, — возвращаясь к началу нашего разговора, я считаю, что стюардов нельзя сбрасывать со счета, хотя мне и кажется маловероятным, чтобы они оказались связанными с убийством. Вы согласны, мосье Пуаро?

    — О, вы ведь знаете мое мнение! Я никого бы не стал исключать из списка на данном этапе. О, господи, слова-то какие!

    — Ну, как хотите. Теперь перейдем к пассажирам. Начнем с сидевших в конце салона, возле буфета и туалетов. Вот место номер 16.— Он показал это место на плане. — Здесь сидела парикмахерша Джейн Грей. Выиграла деньги в тотализаторе, растранжирила их в Ле Пине. Значит, эта девица склонна к азартным играм. Она могла оказаться в затруднении, могла взять деньги под проценты у этой мадам Жизель, хотя и маловероятно, чтобы она позаимствовала крупную сумму или что Жизель смогла ее на чем-то «прихватить». Эта девушка представляется мне мелковатой для таких дел. Не тем лицом, кого мы ищем. Кроме того, мне трудно поверить, чтобы парикмахерша имела какой-то шанс добыть змеиный яд. Они ведь не употребляют его ни при окраске волос, ни для массажа лица. В какой-то степени было ошибкой использование этого яда, именно он ограничивает круг вероятных преступников. Из сотни людей лишь два-три человека могут знать о его существовании, да еще иметь к нему доступ.

    — А это делает ясным, по крайней мере, одно, — сказал Пуаро.

    Фурнье бросил на него быстрый вопросительный взгляд. Джэпп был погружен в собственные мысли.

    — Так что же получается? — продолжал он. — Мы должны, стало быть, отнести преступника к одной из двух категорий: или это человек, поездивший по свету, человек, знающий о наиболее ядовитых змеях и существовании туземных племен, использующих змеиный яд в качестве оружия против своих врагов…

    — Или?

    — Или — это категория ученых людей. Над ядом этого бумеленга производятся эксперименты в самых первоклассных лабораториях. Я разговаривал с Винтер-спуном. Оказывается, змеиный яд, а точнее яд кобры, успешно используется и в медицине. Его применяют для лечения эпилепсии. Кроме того, многое делается для научного изучения укусов змей.

    — Это интересно и кое-что подсказывает нам, — сказал Фурнье.

    — Да. Но давайте продолжим. Эта девушка, Грей, не подходит к двум названным мной категориям. Значит, если говорить о ней, то мотивы для убийства у нее весьма неопределенны, шансы добыть яд — нулевые. Реальная возможность совершить преступление с помощью трубки сомнительна и даже невыполнима. Вот посмотрите сюда.

    Все трое склонились над планом.

    — Вот место № 16,— сказал Джэпп. — А вот где находится место, на котором сидела Жизель. Их разделяет несколько рядов кресел и много людей. Если девушка не вставала во время полета, а все подтверждают этот факт, значит, она не имела возможности прицелиться в свою жертву и пустить стрелу так, чтобы она попала в шею с этой стороны. Я считаю, мы можем сделать вывод о невиновности мисс Грей.

    Теперь место номер 12, как раз напротив этой мисс Грей, на три ряда впереди кресла убитой. Здесь сидел зубной врач Норман Гейл. Почти все вышесказанное в такой же мере относится и к нему. Он тоже мелкая сошка, хотя у него уже больше шансов добыть змеиный яд.

    — Змеиный яд — совсем не то лекарство, которое зубные врачи любят впрыскивать своим больным, — тихо проговорил Пуаро. — Иначе их пациенты умирали бы, а не вылечивались.

    — Да, у зубных врачей достаточно хлопот с их пациентами, — улыбнувшись, сказал Джэпп. — И все же я считаю, ему легко установить контакт с людьми, имеющими доступ к редким лекарственным препаратам. Но если говорить о его возможностях совершения этого убийства, то у него их не было. Он, правда, вставал со своего места, но уходил лишь в туалет, в противоположную сторону от погибшей. Возвращаясь обратно, он мог дойти лишь вот до этого места в проходе между креслами. А оттуда он никак не мог попасть в миссис Жизель. Поэтому его тоже я бы с легкостью исключил.

    — Согласен, — сказал Фурнье. — Продолжайте.

    — Теперь рассмотрим кресло под номером 17.

    — Вначале это место было мое, — сказал Пуаро. — Но потом я уступил его одной даме, потому что ей захотелось сесть рядом со своей приятельницей.

    — Это была достопочтенная Венеция Керр. Что можно сказать о ней? Знатна, богата и в силу этого могла взять у Жизель деньги под проценты. Правда, пока у нас нет никаких сведений о ее пороках, но можно допустить, что она вдруг поставила, как это у них говорится, не на ту лошадку в большой игре. Нам все же придется обратить на нее внимание. Позиция у нее была удобной. Стоило Жизель чуть повернуть голову и посмотреть в окно, и достопочтенная Венеция могла легко попасть ей в шею, послав «игрушку» через салон по диагонали. Хотя это, конечно, было бы счастливой случайностью. Конечно, для этого она должна была бы встать. Она из числа тех женщин, что любят осенней порой побродить с ружьем по лесу. Хотя я не уверен, что стрельба из ружья может помочь научиться меткой стрельбе из туземной трубки. Для этого нужен совсем другой опыт. У нее, наверняка, найдутся и приятели-мужчины, увлекающиеся щекочущей нервы охотой в каких-нибудь далеких уголках земли. От них она и могла наслушаться рассказов о туземцах и их обычаях. И все же, это какая-то бессмыслица!

    — Да, это действительно не очень-то правдоподобно, — согласился Фурнье. — Мадемуазель Керр я видел сегодня в суде. — Он покачал головой. — Я как-то не могу себе представить ее в роли преступницы.

    — Место номер 13,— сказал Джэпп. — Леди Хорбери. Вот кто действительно темная лошадка. Я бы не удивился, узнав, что ее совесть обременена по крайней мере парочкой преступлений. Я вам о ней кое-что расскажу.

    — Мне довелось узнать, — сказал Фурнье, — что эта леди проигрывала изрядные суммы в Ле Пине.

    — Очень на нее похоже. Да, она из тех, кто вполне мог быть связан с Жизелью.

    — Совершенно с вами согласен.

    — Что ж, прекрасно. Пока все идет хорошо. Но весь вопрос в том, как она это сделала? Она не поднималась со своего места, помните? Чтобы пустить стрелу, ей пришлось бы встать коленями на кресло и перегнуться через спинку, на виду у десяти пар глаз. О, черт возьми. Давайте дальше.

    — Места 9 и 10,— сказал Фурнье, проведя пальцем по плану.

    — Мосье Эркюль Пуаро и доктор Брайант, — сказал Джвпп. — Что вы можете сказать нам о себе, мосье Пуаро?

    Пуаро покачал головой.

    — Я чувствовал себя неважно, меня чуть было не укачало, — печально признался он.

    — Со мною тоже так бывает, — сочувственно произнес Фурнье. — В воздухе я себя плохо чувствую.

    Он закрыл глаза и выразительно качнул головой.

    — Теперь о докторе Брайанте. Что о нем можно сказать? Занимает большой пост на Харли-стрит. Вряд ли обратился бы к ростовщице-француженке за деньгами. Но ведь как знать! А если с доктором случится какая-нибудь неприятность и она всплывет наружу, то это зачеркивает всю его карьеру! Вот в этом случае может пригодиться моя мысль о категории ученых преступников. Такой человек, как Брайант, вращающийся в самых верхах, конечно, на короткой ноге со всеми научными работниками медицины. Он вполне мог раздобыть пробирку со змеиным ядом где-нибудь в лаборатории.

    — Ну, уж нет, друг мой, такие препараты находятся на строгом учете, — запротестовал Пуаро.

    — Даже если это и так, то ловкий человек всегда сможет произвести подмену и остаться вне подозрений.

    — В ваших словах, несомненно, есть истина, — согласился Фурнье.

    — Но тогда становится непонятным, почему он сам привлек внимание к отравленной колючке? Почему бы ему просто не объявить о естественной смерти женщины, ну, скажем, от разрыва сердца?

    Пуаро кашлянул. Собеседники в недоумении взглянули на него.

    — Я не уверен, — сказал он, — что доктор первым высказал такое… как бы это сказать… предположение об убийстве. Вообще-то говоря, все выглядело так, будто она действительно умерла естественной смертью или же от укуса осы. Помните? Там ведь еще была и оса.

    — Где уж тут забыть об этой осе! — вставил Джэпп. — Вы только о ней и говорите.

    — И все же, — продолжал Пуаро, — эту колючку заметил и поднял с пола я. И как только я ее нашел, всплыл вопрос об убийстве.

    — Во всех случаях эта колючка была бы обнаружена.

    Пуаро покачал головой.

    — Но ведь и сам убийца мог бы незаметно поднять ее.

    — Сам Брайант?

    — Брайант или кто-то другой.

    — Хм… Довольно рискованно..

    Фурнье возразил:

    — Легко так говорить теперь, когда вы знаете о преступлении. Но представьте себе, леди вдруг умирает якобы от сердечного приступа, а какой-то человек роняет в этот момент носовой платок и, нагнувшись, поднимает его. Кому придет в голову обращать внимание на этот факт? О нем тут же забудут.

    — Да, вы правы, — согласился Джэпп. — Придется оставить Брайанта в списке возможных преступников. Он мог повернуть голову и через спинку кресла пустить стрелу по диагонали. Но почему же опять никто этого не заметил?.. Но хватит, не хочу больше об этом думать. Кто бы ни совершил это убийство, оно осталось незамеченным.

    — Этому, как мне кажется, должно быть свое объяснение, — сказал Фурнье. — И его может нам подсказать, как я понял, — он улыбнулся, — лишь мосье Пуаро. Я хочу сказать, мы снова столкнулись с психологической стороной дела.

    — Продолжайте, друг мой, — сказал Пуаро. — Меня очень заинтересовала ваша мысль.

    — Предположим, — сказал Фурнье, — вы едете на поезде, проезжаете мимо дома, объятого пламенем. Все взоры мгновенно устремляются к окну. Внимание всех приковано к определенному объекту. В такой момент преступник может спокойно вынуть кинжал и зарезать человека, никто этого не заметит.

    — Верно, — сказал Пуаро. — Я вспоминаю одно дело, которое мне пришлось разбирать, дело об отравлении. Там тоже всплыл именно такой момент. Как вы изволили назвать, «психологический». Если во время полета «Прометея» случилось нечто подобное, то…

    — Это мы должны выяснить у стюардов и пассажиров, — сказал Джэпп.

    — Правильно. Но если такой психологический момент имел место, то логично предположить, что он мог быть создан самим преступником. Он должен был суметь сделать что-то особенное, чтобы произвести эффект.

    — Совершенно верно, — сказал француз.

    — Хорошо, мы возьмем это на заметку и будем наводить справки, — сказал Джэпп. — А теперь я перехожу к пассажиру, занимающему место под номером 8. Это — Даниэль Мишель Гленей.

    Джэпп произнес это имя с заметным удовольствием.

    — С моей точки зрения, этот Гленей наиболее подозрительный из всех. Нетрудно себе представить, что автор запутанных детективов мог проявлять интерес к змеиному яду и уговорить какого-нибудь ничего не подозревающего ученого-химика дать ему немного этого яда! Не забывайте, он был единственным из всех пассажиров, проходившим мимо кресла Жизель!

    — Уверяю вас, друг мой, — сказал Пуаро, — я этого не забыл.

    — И он мог пустить в ход эту трубку с довольно близкого расстояния, — продолжал Джэпп, — ему ни к чему были «психологические моменты», как вы их назвали. У него имелись весьма хорошие шансы остаться незамеченным. Заметьте, он сам сказал, что знает все об этих трубках.

    — И, видимо, привел всех в замешательство своим заявлением.

    — Это — самый обыкновенный трюк, — сказал Джэпп. — А что касается той трубки, которую он нам показал сегодня, то никто не может утверждать, что именно ее он купил два года тому назад. Мне все это представляется весьма подозрительным. Я думаю, для психики человека очень вредно, когда его мысли без конца заняты одними преступлениями и детективными историями. Если он без конца читает обо всех подобных случаях, это подбрасывает в его голову всякие мысли.

    — Писателю совершенно необходимо иметь в голове мысли, — сказал Пуаро.

    Джэпп, не обращая внимания на его реплику, снова обратился к схеме салона.

    — Номер 4 занимал Райдер. Это место находится как раз впереди кресла убитой. Я не склонен его особенно подозревать. Но все же исключать его из числа вероятных убийц мы не можем. Он выходил в туалет и мог выстрелить, возвращаясь на место. И с довольно близкого расстояния. Но тогда он должен был оказаться как раз напротив археологов, и они заметили бы его. Иначе быть не могло.

    Пуаро с сомнением покачал головой.

    — Вы, видимо, плохо знаете этих археологов. Если они действительно увлеклись спором, то реальность для них уже больше не существовала. В этот момент они жили в отдаленных веках, за пять тысяч лет до нашей эры.

    Джэпп отнесся скептически к такому суждению.

    — Ладно, к нему мы еще вернемся. Что вы можете нам рассказать, Фурнье, об этих Дюпонах?

    — Мосье Арманд Дюпон один из самых выдающихся археологов Франции.

    — Это нам ни о чем не говорит. G моей точки зрения, их местоположение в салоне было весьма удобным, они сидели в самом заднем ряду по диагонали от Жизель. Они немало поездили по свету, производили раскопки во многих отдаленных местах. Им легко было раздобыть у туземцев змеиный яд.

    — Да, это вполне возможно, — сказал Фурнье.

    — Но вы как будто этому не верите?

    Фурнье с сомнением покачал головой.

    — Мосье Дюпон живет своей профессией, энтузиаст своего дела. В прошлом убыл антикваром. Но оставил это весьма доходное занятие и посвятил себя целиком археологии. И он сам, и его сын фанатически преданы науке. И мне кажется совсем неправдоподобным, чтобы они оказались связанными с этим преступлением. Нет, я не исключаю этого начисто. Теперь, после выяснения обстоятельств дела этих Ставинских, можно поверить чему угодно.

    — Хорошо, — сказал Джэпп.

    Он поднял лист бумаги со своими заметками, откашлялся и начал читать:

    — Так вот, подведем предварительный итог. Джейн Грей — вероятность совершения преступления очень мала, возможности для его совершения практически равны нулю. Гейл — вероятность мала, возможности тоже практически равны нулю. Мисс Керр — весьма невероятно, возможности сомнительны. Леди Хорбери — вероятность достаточная, возможностей никаких. Мосье Пуаро наверняка и есть настоящий преступник, ибо является единственным человеком из всех пассажиров, умеющим создавать психологические моменты.

    Джэпп посмотрел на Пуаро и весело рассмеялся над собственной шуткой. Пуаро снисходительно улыбнулся, Фурнье не поднимал глаз, теребя что-то в руках. Джэпп продолжал:

    — Брайант — вероятность и возможность одинаково убедительны. Гленей — мотивы неясны, но и вероятность и возможность реальны. Райдер — вероятность неопределенная, возможность вполне благоприятная. Дю поны — вероятность мала, если учесть мотивы, но не исключена, если учесть, с какой легкостью они могли достать яд; возможности — хорошие. Я думаю, друзья, на данном этапе мы достигли неплохих результатов. Нам еще придется проделать большую работу по выяснению дополнительных сведений по уже установившемуся порядку. Я займусь Гленей и в первую очередь Брайантом, выясню род его занятий в прошлом, возможные неприятности, беспокойства, заботы, поездки за последний год и все остальное, необходимое в таких случаях. То же самое выясню относительно Райдера. Но снимать остальных со счетов тоже нельзя. Мне будет помогать Уилсон. Мосье Фурнье предпримет подобные действия в отношении Дюпонов.

    Работник Сюрте кивнул.

    — Не беспокойтесь, все будет сделано, — сказал он. — Сегодня вечером я возвращаюсь в Париж. Теперь, когда мы знаем об этом деле чуть больше, можно попытаться выяснить кое-что у Элизы, служанки Жизель. Кроме того, я тщательно проверю, куда ездила Жизель. Хорошо бы узнать, где она была летом. Один или два раза она летала в Ле Пине, я это знаю. Мы постараемся узнать о ее контактах с упомянутыми здесь англичанами. Да, дел много!

    Оба посмотрели на Пуаро, поглощенного своими мыслями.

    — Вы собираетесь участвовать в расследовании, Пуаро? — спросил Джэпп.

    Пуаро встал.

    — Да. Я думаю, мне следует вместе с мосье Фурнье отправиться в Париж.

    — Превосходно, — сказал француз.

    — Хотелось бы мне знать, что вы задумали, — сказал Джэпп и вопрошающе взглянул на Пуаро. — Вы как-то очень тихо сегодня себя вели. У вас опять есть какие-нибудь предположения, а?

    — Да так. Одно или два. Но все это очень проблематично.

    — Так расскажите и нам!

    — Меня беспокоит одно обстоятельство, — сказал медленно Пуаро. — А именно: место, где была найдена трубка.

    — Естественно! За это вы чуть было не угодили за решетку.

    Пуаро покачал головой.

    — Нет, я имел в виду совсем другое. Меня нимало не беспокоит, что трубка оказалась засунутой за мое сидение, а то, что она вообще оказалась за сидением.

    — Не вижу в этом ничего особенного, — удивился Джэпп. — Стрелявший ведь должен был куда-то ее спрятать. Не мог он оставить ее при себе?

    — Это совершенно ясно. Но вы, очевидно, заметили, друг мой, осматривая самолет, что, хотя окна там и не открываются, на каждом из них имеется вентилятор. Его можно открыть, вращая специальную стеклянную створку, и тогда открываются отверстия достаточно большие, чтобы в них могла пройти эта трубка. А что может быть безопаснее такого способа избавиться от нее? Выбросить наружу, и концы в воду.

    — Но на это можно возразить. Убийца испугался, как бы его не увидели за таким занятием.

     — Ну и ну! — сказал Пуаро. — Он не побоялся привлечь внимание пассажиров, поднося трубку к губам и стреляя, не побоялся запрятать ее за сидение. И вдруг испугался, как бы его не заметили, когда он выбрасывает трубку в окно!

    — Да, действительно, как-то нелепо, — сказал Джэпп. — Но ведь это факт. Трубка оказалась слрятан-ной за подушкой кресла. И от этого никуда не уйдешь.

    Пуаро ничего не сказал в ответ.

    — А это о чем-нибудь говорит вам? — с явным интересом спросил Фурнье.

    — Это наводит на размышления, — ответил детектив.

    Затем машинально повертел авторучку Джэппа, небрежно брошенную на столе, выпрямился и спросил:

    — Кстати, у вас с собой подробный список вещей пассажиров, который я просил сделать для меня?
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     Глава восьмая. СПИСОК
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— А я ведь человек слова, — сказал Джэпп.

    Он улыбнулся, засунул руку в карман и вытащил несколько машинописных страничек.

    — Вот, пожалуйста. Здесь перечислено все, до мелочей. И должен вам сказать, среди вещей есть одна довольно странная. Мы поговорим об этом, когда вы кончите читать список.

    Пуаро разложил листки на столе и приступил к чтению. Фурнье подошел поближе и тоже начал читать, через плечо Пуаро.

    «Джеймс Райдер.

    В карманах: полотняный носовой платок с пометкой «Дж.». Бумажник из свиной кожи, в нем семь фунтов в банкнотах, три визитные карточки бизнесменов. Письмо от партнера по фирме Джорджа Эбермана, который надеется, что «переговоры о займе прошли успешно… А то ведь нам не миновать беды». Письмо, подписанное Мод, с просьбой о свидании на завтрашний вечер в ресторане «Трокадеро» (бумага дешевая, почерк корявый). Серебряный портсигар. Коробка спичек. Авторучка. Связка ключей. Отдельно — ключ от цилиндрического американского дверного замка. Несколько мелких монет, французских и английских.

    В портфеле: пачка документов по вопросам доставки цемента. Экземпляр книги «Бесполезный кубок», запрещенной в Англии. Коробка быстродействующих противогриппозных таблеток.

    
Доктор Брайант.

    В карманах: два полотняных носовых платка, бумажник, содержащий 20 фунтов и 500 франков, мелкие французские и английские монеты, записная книжка, портсигар, зажигалка, авторучка, связка ключей. В саквояже флейта в футляре. Книга «Воспоминания Бенвенуто Челлини».

    
Норман Гейл.

    В карманах: шелковый носовой платок, кошелек с фунтом стерлингов и 600 франками; Мелкие монеты. Визитные карточки двух французских фирм, выпускающих зубоврачебные инструменты. Пустая спичечная коробка. Серебряная зажигалка. Курительная трубка, сделанная из корня эрики. Прорезиненный кисет с табаком. Ключ от двери.

    В саквояже: белая полотняная куртка. Два небольших зубоврачебных зеркала, вата. Книги «Парижская жизнь», «Автомобиль», журнал.

    
Арманд Дюпон.

    В карманах: кошелек, 1000 франков, 10 фунтов.

    Очки в футляре. Мелкие французские монеты. Полотняный носовой платок. Пачка сигарет, спички. Игральные карты в коробке, зубочистка.

    В саквояже: рукопись предполагаемого выступления в Королевском обществе изучения Азии. Две немецкие книги по археологии. Два. глиняных черепка от какого-то древнего сосуда. Полые трубки, украшенные орнаментом (говорит, что это курительные трубки курдских племен), небольшой плетеный поднос. Девять неподписанных фотографий керамических изделий.

    
Жан Дюпон.

    В карманах: бумажник с 5 фунтами и 300 франками. Портсигар. Мундштук из слоновой кости. Зажигалка. Авторучка. Два карандаша. Небольшая записная книжка с заметками. Письмо на английском языке от Л. Ма-ринер с приглашением на обед в ресторан на улице Тоттенхэм-корт-роуд. Мелкие французские монеты.

    
Даниэль Гленей.

    В карманах: носовой платок, запачкан чернилами. Авторучка неисправная, протекает. Бумажник, в нем 4 фунта и 100 франков. Три газетные вырезки о недавно совершенных преступлениях (одна — об отравлении мышьяком, две — о растратах). Два письма от агентов по продаже домов с подробностями, касающимися загородных домовладений. Записная книжка. Четыре карандаша. Перочинный нож. Три оплаченных и четыре неоплаченных счета. Письмо от Гордона к С. С. Минотер. Наполовину заполненный кроссворд, вырезанный из газеты «Таймс». Блокнот с несколькими набросками сюжетов. Мелкие итальянские, французские, швейцарские и английские монеты. Оплаченный счет из отеля в Неаполе. Большая связка ключей.

    В карманах плаща: рукопись рассказа «Убийство на Везувии». Расписание поездов, составленное Брэдшоу. Шар для гольфа. Пара носков. Зубочистка. Оплаченный счет из отеля в Париже.

    
Мисс Керр.

    Дорожная дамская сумка: губная помада, два мундштука, один из слоновой кости, другой — из нефрита. Пудреница. Портсигар. Спички. Носовой платок. Два фунта стерлингов. Мелкие монеты. Ключи. Одна половинка аккредитива.

    Несессер из шагреневой кожи: флаконы, щетки, расчески и прочее. Набор для маникюра. Туалетная сумочка, в которой находится: зубная щетка, зубной порошок, мыло, губка. Две пары ножниц. Пять писем от семьи и друзей из Англии. Фотографии двух собак породы спаниель. Журнал мод. Книжка «Домоводство».

    
Мисс Грей.

    В сумочке: губная помада, румяна, плоская пудреница. Ключ от двери и ключ от чемодана. Карандаш. Портсигар. Мундштук. Спички. Два носовых платка. Оплаченный счет из отеля в Ле Пине. Небольшая книжка наиболее употребительных слов и выражений французского языка. Бумажник, 100 франков и 10 шиллингов. Мелкие французские и английские монеты. Фишка из казино, стоимостью в 5 франков.

    В кармане дорожного пальто: шесть открыток с видами Парижа, два носовых платка, шелковый шарф. Письмо, подписанное «Гледис». Таблетки аспирина.

    
Леди Хорбери.

    В дамской сумочке: две губные помады, румяна, пудреница. Носовой платок. 3 банкноты по 100 франков, 6 английских фунтов. Мелкие монеты (французские). Бриллиантовое кольцо. Пять французских почтовых марок. Два портсигара. Зажигалка в чехле.

    В несессере: полный набор косметики. Искусно сделанный набор для маникюра (золотой). Небольшой флакон с этикеткой, на которой чернилами написано «Борная кислота».

    
Когда Пуаро дочитал список до конца, Джэпп пальцем показал ему на последнюю приписку.

    — До чего же находчивые у нас парни! Сержант сразу сообразил, что этот флакон не очень-то сообразуется со всеми остальными предметами. Проверил эту «борную кислоту». И что же вы думаете, белый порошок во флаконе оказался кокаином.

    Глаза у Пуаро округлились. Он медленно кивнул головой.

    — Видимо, все это к делу не относится, — сказал Джэпп. — Но мне нет смысла доказывать вам, что женщина, пристрастившаяся к кокаину, не может иметь большого самообладания. Тем не менее, думаю, что, несмотря на хрупкое телосложение и кажущуюся беспомощность, ее милость ни перед чем не остановится в случае необходимости. И все же я сомневаюсь, чтобы у нее могло хватить сил на подобное преступление. Откровенно Говоря, я просто не вижу возможностей, а вообще-то все это какая-то головоломка!

    Пуаро собрал разрозненные листки и снова от начала до конца прочел весь список вещей. Потом положил его на стол и вздохнул.

    — Все написанное здесь, — сказал он, — очень ясно указывает на одного человека, который мог убить мадам Жпзель. Но пока я еще не имею возможности сказать, зачем и как было совершено преступление.

    Джэпп в упор посмотрел на него.

    — Вы считаете, что, прочитав этот список, можно сделать вывод о том, кто убийца?

    — Да, думаю, я могу сделать такой вывод.

    Джэпп быстро схватил листки и внимательно стал их перечитывать, передавая затем Фурнье. Потом швырнул последний листок в сторону и сказал Пуаро с раздражением.

    — Не морочьте мне голову, мосье Пуаро.

    — Нет, нет.

    Француз сосредоточенно молчал.

    — А что вы на это скажете, Фурнье?

    — Наверное, я просто глуп, — сказал он, пожимая плечами. — Но я решительно не вижу, чем этот список может нам помочь.

    — Сам по себе список помочь ничем не может, — сказал Пуаро. — Ну, а если мы его свяжем с некоторыми определенными подробностями дела? Хотя, возможно, я и ошибаюсь.

    — Ну, выкладывайте вашу теорию, — сказал Джэпп. — В любом случае я с интересом ее выслушаю.

    Пуаро покачал головой.

    — Нет. Вы ведь сами назвали это теорией. Да, это всего лишь теория. Я хотел в этом списке обнаружить одну определенную вещь. И я ее нашел. Она есть в этом списке, но она уводит нас в сторону. Это улика, но направлена против совсем другого человека. И значит, нам нужно много поработать. Говоря честно, многое еще остается для меня неясным. Я знаю, что мне следует сделать. Сейчас я располагаю лишь фактами. Мне нужно привести их в систему, расположить в определенном порядке. Я пока еще не уверен. Я только могу предполагать…

    — Мне кажется, вы просто хвастаетесь, — сказал Джэпп и встал. — Что ж, давайте на этом закончим. Я займусь делами в Лондоне. Вы, Фурнье, возвращайтесь в Париж. А каковы ваши планы, мосье Пуаро?

    — Я все же хотел бы поехать вместе с мосье Фурнье в Париж. Мне теперь хочется этого даже больше, чем раньше.

    — Больше, чем раньше? Хм… интересно было бы узнать, какая новая блажь пришла вам в голову?

    — Блажь? Это вовсе не блажь.

    Фурнье церемонно раскланялся.

    — Желаю спокойной ночи. И благодарю за ваше любезное гостеприимство. Значит, встретимся завтра утром на аэродроме, мосье Пуаро?

    — Да. До встречи.

    — Будем надеяться, — сказал Фурнье, — что по дороге нас никто не убьет.

    Фурнье и Джэпп ушли.

    Пуаро сидел некоторое время как во сне. Затем он встал, навел порядок на столе, выбросил окурки из пепельницы, расставил на места кресла, после чего подошел к журнальному столику и вытащил номер «Скетча», перелистал страницы и, наконец, нашел то, что искал. Подпись под фотографией гласила: «Эти двое обожают солнце. Графиня Хорбери и мистер Раймонд Баррак-луф в Ле Пине». Пуаро внимательно посмотрел на двух улыбающихся людей в купальных костюмах, обнимавших друг друга.

    — Странно, — подумал он. — Можно попробовать и с этой стороны… Да, можно.
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     Глава девятая. ЭЛИЗА ГРАНДЬЕ
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На следующий день погода была настолько хорошей, что даже Эркюль Пуаро чувствовал себя в самолете превосходно. Они вылетели из Лондона рейсом в восемь сорок пять утра. Кроме Пуаро и Фурнье в салоне находилось еще семь или восемь пассажиров. Фурнье решил произвести некоторые эксперименты. Он вытащил из кармана небольшую — бамбуковую трубку и трижды во время полета подносил ее к своим губам, направляя в разные стороны. Сначала он обернулся и направил ее назад, через спинку своего кресла, во второй раз поднес ее к губам, но голову чуть повернул в сторону, а в третий раз проделал то же самое, возвращаясь из туалета. И каждый раз он встречал недоуменные взгляды пассажиров, а в последний раз ему даже показалось, будто все пассажиры салона смотрели только на него.

    Расстроенный, Фурнье сел в кресло. Приятным было лишь внимательное отношение к опыту со стороны Пуаро.

    — Вы удивлены, друг мой. Но согласитесь, эксперименты иногда полезны.

    — Несомненно! — ответил ему Пуаро. — По правде говоря, мне очень понравилась ваша находчивость. Нет ничего лучше наглядного доказательства. Вы взяли на себя роль убийцы. Результат совершенно очевиден. Вы у всех на виду!

    — Нет, не у всех.

    — В известной степени вы правы. Каждый раз кто-то и не обращает на вас внимания, но для успешного убийства этого недостаточно. Для этого нужна полная уверенность, что вас никто не видит.

    — Но это невозможно при обычных условиях, — сказал Фурнье. — Теперь я совсем не могу избавиться от мысли о необходимости каких-то необычных условий, нужен психологический момент! В такой момент можно с математической точностью вычислить, к какому месту будет приковано внимание окружающих.

    — Наш друг инспектор Джэпп намерен собрать самые точные данные по этому вопросу.

    — А вы согласны со мной, мосье Пуаро?

    Пуаро помедлил с ответом и сказал:

    — Я согласен, что в тот раз была психологическая причина, вследствие которой никто не заметил убийцу. Но мои мысли, видимо, текут не в одном направлении с вашими. Мне кажется, в данном случае простые факты, видимые обычным глазом, недостаточны, а подчас и обманчивы. Закройте глаза, друг мой. И посмотрите на преступление внутренним взором, пусть поработают серые клеточки вашего мозга. Дайте им задание показать вам картину случившегося в тот раз.

    Фурнье удивленно посмотрел на него.

    — Я не совсем вас понимаю, мосье Пуаро.

    — Естественно, вы основываетесь лишь на увиденном. А ничто так не уводит от истины, как простое наблюдение.

    Фурнье снова покачал головой и развел руками.

    — Сдаюсь. Но все же никак не могу вас понять.

    — Наш друг Жиро будет убеждать вас не придавать значения моим причудам. «Нужно действовать, — обычно заявляет он. — А сидеть в кресле и раздумывать— это занятие для стариков, уже отживших свой век». А я знаю, что молодая гончая иногда сходит со следа, ибо кто-то специально отвлекает ее от главного. Вот вам и намек на мои размышления.

    Откинувшись в кресле, Пуаро закрыл глаза. Со стороны казалось, что он погрузился в раздумья. Но Пуаро просто спал.

    …Прибыв в Париж, они сразу же направились к дому номер 3 по улице Рю-Жолиет, на южном берегу Сены. Дом этот ничем не отличался от прочих. Пожилой швейцар открыл им дверь и поздоровался с Фурнье довольно угрюмо.

    — Ну вот, опять у нас полиция! Одни только неприятности. О нашем доме пойдет дурная слава.

    Продолжая ворчать, он ушел к себе в каморку. 

    — Поднимемся в контору Жизель, — сказал Фурнье, — она на втором этаже. Но, боюсь, ничего важного мы там уже не найдем.

    Затем он снял печати, открыл двери, и они вошли. Контора мадам Жизель представляла собой небольшую комнату. В углу стояло нечто, напоминающее старомодный сейф. Там же находились письменный стол и несколько старых обитых материей стульев. Единственное окно заросло грязью. Видимо, оно никогда не открывалось. Фурнье огляделся и пожал плечами.

    — Видите? — спросил он. — Ничего. Совсем ничего.

    Пуаро обошел вокруг письменного стола, сел на стул и посмотрел на Фурнье. Затем осторожно провел рукой по крышке стола и тумбам.

    — А вот здесь звонок, — сказал он.

    — Это звонок к швейцару.

    — О, это благоразумная предосторожность, — заметил Пуаро. — Клиенты мадам Жизель могли иногда не сдержаться.

    Он открыл ящики стола. В них лежали бумага, календарь, карандаши и ручки, но не было никаких документов или личных бумаг.

    Пуаро только бегло взглянул на все это.

    — Не будем сейчас заниматься детальным обыском, друг мой. Будь здесь что-то важное, вы нашли бы это сами, я в этом уверен. — Он посмотрел на сейф;—А конструкция довольно примитивна.

    — Да, старинный сейф, — согласился Фурнье.

    — В нем ничего не обнаружено?

    — Нет. Эта ретивая служанка все уничтожила."

    — Ах, да, служанка. Облеченная доверием. Нужно с ней встретиться. В этой комнате, как вы и предполагали, нам ничего не удастся найти. А ведь это весьма показательно, как вы думаете?

    — Что вы хотите этим сказать, мосье Пуаро?

    — То, что здесь нет ничего личного. И я считаю это весьма интересным.

    — Она вряд ли была сентиментальна, — сухо заметил Фурнье.

    Пуаро встал.

    — Пойдемте, — сказал он, — побеседуем со служанкой, пользовавшейся таким безграничным доверием.

    Элиза Грандье оказалась полной, небольшого роста женщиной средних лет со свежим лицом и маленькими пронзительными глазами, бегавшими из стороны в сторону. Она беспрерывно переводила взгляд с Фурнье на его спутника и обратно.

    — Садитесь, мадемуазель Грандье, — сказал Фурнье.

    — Благодарю вас, мосье.

    Она спокойно уселась на стул.

    — Мосье Пуаро и я сегодня возвратились из Лондона. Следствие, то есть опрос свидетелей по делу о смерти мадам Жизель, состоялось вчера. Все сомнения сняты, мадам Жизель отравили.

    Француженка печально покачала головой.

    — Это так ужасно, мосье. Значит, мадам отравили? Но кому же это пришло в голову?

    — Возможно, вы нам поможете выяснить это, мадемуазель.

    — Конечно, мосье, я сделаю все, чтобы помочь полиции. Но я ничего не знаю, совсем ничего.

    — Вы знали, что у мадам были враги? — спросил Фурнье резко.

    — Это неправда. Почему мадам должна была иметь врагов?

    — Ну, это вы уж зря, мадемуазель Грандье, — сухо сказал Фурнье. — Профессия ростовщика всегда связана с некоторыми неприятностями.

    — Правда, кое-кто из клиентов мадам вел себя иногда неразумно, — согласилась Элиза.

    — Устраивали скандалы, да? Угрожали?

    Служанка покачала головой.

    — Нет, нет, в этом вы неправы. Где уж им угрожать? Они лебезили, плакались, умоляли об отсрочке и тому подобное.

    В голосе ее ясно слышались презрительные нотки.

    — Очевидно, мадемуазель, иногда они действительно не могли уплатить долг, — сказал Пуаро.

    Элиза Грандье пожала плечами.

    — Возможно, но это уже их дело. В конце концов, они его всегда возвращали.

    И в тоне ее прозвучало удовлетворение.

    — У мадам Жизель был твердый характер, — сказал Фурнье.

    — Мадам была справедлива.

    — А вы не испытывали сочувствия к жертвам?

    — Жертвам, жертвам… — сказала раздраженно Элиза. — Как это вы не понимаете? Разве обязательно влезать в долги, жить не по средствам, прибегать сюда, занимать деньги? Неужели они должны были рассчитывать на такие подарки? Это уж слишком! Мадам всегда была справедливой и честной. Она давала деньги и терпеливо ждала их возврата. Сама она никогда не имела долгов. Она за все платила сполна. Никогда не держала ни одного просроченного счета. И если вы считаете, что у мадам был трудный характер, то это нет правда. Мадам была доброй женщиной, делала пожертвования в пользу бедняков, давала деньги на благотворительные цели. А когда заболела жена Георга, нашего швейцара, то мадам заплатила за больницу.

    Она замолчала, лицо ее раскраснелось, она была явно рассержена.

    — Вам этого не понять, — повторила она. — Вы совсем не знали мадам.

    Фурнье подождал, пока служанка немного успокоится, и сказал:

    — Вот вы заметили, что клиенты мадам, в конце концов, все же возвращали долги. А вам известно, какими способами она принуждала их к этому?

    Элиза пожала плечами.

    — Я ничего не знаю, мосье. Совсем ничего.

    — Вы знали достаточно много, потому что сожгли документы мадам.

    — Я просто выполнила ее волю. Если когда-нибудь, говорила она, со мной произойдет несчастный случай, или если я внезапно умру вдалеке от дома, ты должна будешь уничтожить все деловые бумаги.

    — Те бумаги, что были в сейфе внизу? — спросил Пуаро.

    — Да. Ее деловые бумаги.

    — А они находились в сейфе в конторе?

    Его настойчивый вопрос заставил Элизу покраснеть.

    — Я выполняла указания мадам, — повторила она.

    — Это я знаю, — улыбнувшись, сказал Пуаро. — Но бумаги хранились не в сейфе. Ведь так? Этот сейф слишком примитивный, его мог бы открыть любой человек. Бумаги хранились в другом месте. Очевидно, в. спальне мадам?

    Элиза некоторое время молчала.

    — Да, в спальне. Мадам всегда делала вид, будто хранит бумаги клиентов в сейфе, но на самом деле этот сейф стоял лишь для отвода глаз. Все хранилось в спальне мадам.

    — Не проводите ли вы нас туда?

    Элиза встала, оба мужчины последовали за ней. Спальня была довольно большая, но в ней стояло так много богатой громоздкой мебели, что негде было повернуться. В углу стоял большой старинный сундук. Элиза подняла крышку и вытащила шерстяное платье старинного фасона на шелковой подкладке. К внутренней стороне этого платья был пришит огромный карман.

    — Все документы хранились здесь, мосье, — сказала она. — Запечатанные в большом конверте.

    — Три дня тому назад, когда я разговаривал с вами, вы ничего мне об этом не сказали, — гневно вскричал Фурнье.

    — Простите, мосье. Но вы ведь спросили, где бумаги, которые должны были находиться в сейфе. Я ответила, что сожгла их. И это было правдой. А где именно хранились бумаги, вы меня не спрашивали.

    — Верно, — сказал Фурнье. — Вы понимаете, мадемуазель Грандье, что вам не следовало сжигать эти бумаги?

    — Я выполняла распоряжение мадам, — угрюмо ответила Элиза.

    — Я знаю, вы хотели сделать как лучше, — сказал Фурнье успокаивающим тоном. — А теперь я хочу, чтобы вы меня внимательно выслушали, мадемуазель. Мадам была убита. Ее мог убить один или несколько человек, о которых у мадам были собраны компрометирующие сведения! Сейчас я задам вам вопрос, мадемуазель, но прошу не отвечать на него сразу. Обдумайте его хорошенько. Возможно, вы просмотрели бумаги перед уничтожением. На мой взгляд, в этом нет ничего позорного. Если вы так поступили, никто вас за это не будет судить. И даже наоборот. Любые сведения, которыми вы сможете с нами поделиться, помогут нам разыскать и привлечь убийцу к ответу. Мадемуазель, не бойтесь и скажите всю правду: вы читали бумаги до того, как сжечь их?

    Элиза тяжело задышала, наклонилась вперед и сказала, подчеркнуто выделяя слова:

    — Нет, мосье. Я их не просматривала. Я их не читала, сожгла конверт, не распечатывая.
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     Глава десятая. ЧЕРНАЯ КНИЖЕЧКА
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Фурнье долго и пристально смотрел на Элизу, но, убедившись, что она сказала правду, отвернулся и в отчаянии махнул рукой.

    — Очень жаль, мадемуазель. Вы поступили честно. Но все же очень жаль.

    — Ничем не могу вам помочь, мосье. Простите.

    Фурнье сел и вытащил из кармана блокнот.

    — В прошлый раз, мадемуазель, вы заявили мне, будто не знаете фамилий клиентов мадам Жизель… А сегодня рассказали, что некоторые из них просили о снисхождении. Значит, все-таки вы кое-что знаете об этих людях?

    — Я вам все объясню, мосье. Мадам никогда никого не называла по имени. Она никогда ни с кем не обсуждала своих дел. Но все же человек есть человек, не так ли? Иногда у нее вырывались отдельные восклицания, замечания. Иногда мадам рассуждала вслух.

    Пуаро весь превратился во внимание.

    — Вот если бы вы привели нам некоторые примеры, мадемуазель…

    — Сейчас… Ну вот, хотя бы такой. Приходит письмо. Мадам вскрывает его, смеется коротким, безразличным смехом и говорит: «Хнычете, умоляете, моя дорогая леди. Все равно вам придется платить». Или, обращаясь ко мне, она говорит: «Подумай только! Вот идиоты, нет, они настоящие дураки. Думают, я буду давать им крупные суммы без гарантий! Знать — значит иметь гарантии, Элиза. Знать — это значит обладать властью».

    — А вы видели кого-нибудь из клиентов мадам, приходивших сюда?

    — Нет, мосье, почти никогда. Вы ведь знаете, они проходили сразу на второй этаж. Чаще всего они приезжали вечером, когда уже было темно.

    — До поездки в Англию мадам Жизель находилась в Париже?

    — Она приехала в Париж накануне днем.

    — А где она была?

    — Уезжала на две недели в Довилль, Ле Пине, Пари-пляж и Вимрё. В сентябре она обычно разъезжала по этим городам.

    — А теперь, мадемуазель, подумайте и скажите, не знаете ли вы такого, что могло быть хоть как-то помочь нам?

    Элиза задумалась. Но потом покачала головой и сказала:

    — Нет, мосье. Я ничего не знаю. Мадам была в хорошем настроении. Дела ее шли превосходно, поездка была выгодной, она принесла ей доход. Потом мадам попросила меня позвонить в авиационную компанию «Юниверсал Эйрлайнз» и заказать ей билет на следующий день. На утренний рейс билетов не оказалось, и она получила место на двенадцатичасовой рейс.

    — Она говорила, зачем летит в Англию? Она спешила туда по неотложным делам?

    — О, нет, мосье. Мадам бывала в Англии довольно часто. Обычно она мне сообщала о своей поездке накануне.

    — А в тот вечер к ней приходили клиенты?

    — По-моему, был один человек, мосье. Но я в этом не уверена. Может быть, Георг знает лучше. Мне мадам ничего не говорила.

    Фурнье вытащил из кармана несколько фотографий, в основном это были моментальные снимки, сделанные в суде во время показаний свидетелей.

    — Вы узнаете кого-нибудь из этих людей, мадемуазель?

    Элиза взяла фотографии, внимательно посмотрела на них и покачала головой.

    — Нет, мосье.

    — Надо спросить об этом же Георга.

    — Да, мосье. Но, к сожалению, у Георга совсем плохое зрение. Нам очень жаль его.

    Фурнье встал.

    — Ну что ж, мадемуазель, мы уходим. Я еще раз спрашиваю: вы абсолютно уверены, что ничего не забыли нам рассказать?

    — Я? Но что же еще?

    У Элизы был страдальческий вид.

    — Ладно, все ясно. Пойдемте, мосье Пуаро. Простите, вы как будто что-то ищете?

    И действительно, Пуаро как-то странно оглядывал комнату.

    — Да, — сказал он, — я ищу и нигде не нахожу…

    — А что именно?

    — Фотографий. Фотографий родственников мадам Жизель, членов ее семьи.

    Элиза покачала головой.

    — У нее не было семьи, мосье. Она была совсем одна на целом свете.

    — У нее была дочь, — резко сказал Пуаро.

    — Да, верно. У нее была дочь, — ответила Элиза и вздохнула.

    — Но здесь нигде нет фотографии дочери.

    — О, мосье, вы этого не поймете. Это верно, у мадам была дочь, но все это было очень давно. Мадам ни разу не видела ее с самого младенческого возраста.

    — Но как же так? — спросил Фурнье.

    — Я не знаю, — Элиза многозначительно развела руками. — Все это было в дни молодости мадам. Я слышала, раньше она была очень красивой. Красивой и бедной. Может быть, она вышла замуж, а может, и не вышла. Я, например, думаю, она не была замужем. Несомненно, об этом ребенке как-то позаботились. А потом мадам заболела оспой, болезнь оказалась тяжелой, мадам почти умирала, а когда поправилась, от красоты не осталось и следа. Мадам отказалась от личной жизни и стала деловой женщиной.

    — Но ведь она завещала все свои деньги дочери.

    — И правильно поступила, — сказала Элиза. — Кому же, как не своему единственному ребенку, должна она была оставить наследство? Друзей мадам не имела, всегда одна-одинешенька. Страстью ее стали деньги, она хотела иметь их все больше и больше. А тратила она мало. И роскоши не любила.

    — Она и вам оставила кое-что.

    — Да, мне уже сообщили. Мадам всегда была щедрой и великодушной. Каждый год кроме жалованья давала мне значительную сумму. Я очень благодарна мадам.

    — Хорошо, — сказал Фурнье. — Мы уходим, а по пути еще заглянем к Георгу.

    — Разрешите мне присоединиться к вам через минуту, друг мой, — сказал Пуаро.

    — Как хотите.

    Фурнье ушел. Пуаро еще раз обошел комнату, сел и в упор посмотрел в лицо Элизе. Под его испытывающим взглядом француженка почувствовала себя беспокойно.

    — Мосье хочет еще что-то спросить?

    — Мадемуазель Грандье, знаете ли вы, кто убил вашу хозяйку?

    — Нет, мосье. Клянусь вам перед богом.

    Она произнесла это искренне. Пуаро испытывающе посмотрел на нее и отвел взгляд.

    — Хорошо, — сказал он. — Допустим, это так. Но знать — это одно, а подозревать — другое. Нет ли у вас предположений относительно того, кто мог это сделать?

    — Понятия не имею, мосье. Я уже сказала об этом инспектору полиции.

    — Вы могли сказать ему одно, а мне — другое.

    — Зачем вы так говорите, мосье? Почему я должна так поступать?

    — Потому что давать показания полиции далеко не одно и то же, что давать их частному лицу.

    — Да, — согласилась Элиза, — вы правы.

    На ее лице появилось выражение нерешительности. Казалось, она о чем-то задумалась. Пристально разглядывая ее, Пуаро наклонился поближе и сказал:

    — Хотите, я вам сам расскажу, мадемуазель Гран-дье? В мои обязанности входит не верить никаким рассказам без подтверждений. Я никогда не подозреваю какого-то одного человека. Я подозреваю всех сразу. Все, имевшие отношение к преступлению, рассматриваются мной как преступники до тех пор, пока тот или иной человек не подтвердит свою невиновность.

    Элиза Грандье сердито посмотрела на него.

    — Не хотите ли вы сказать, что и меня подозреваете в убийстве мадам? Это уж чересчур! Подобная мысль — просто нелепа. Вам никто не поверит.

    Грудь ее то поднималась, то опускалась.

    — Нет, Элиза, — сказал Пуаро. — Я не подозреваю вас в убийстве мадам, ее убил один из пассажиров самолета. Значит, это было сделано не вашей рукой. Но вы могли способствовать этому убийству, могли кому-то сообщить подробности поездки мадам в Англию.

    — Я этого не делала, клянусь вам.

    Пуаро какое-то время молча смотрел на нее. Потом он кивнул головой.

    — Я вам верю, — сказал он. — Но, тем не менее, вы что-то скрываете. Да, скрываете! Послушайте меня внимательно. В каждом деле, связанном с преступлением, при допросе свидетелей сталкиваешься с одним и тем же. Каждый что-то старается утаить, хотя довольно часто на поверку это оказываются мелкие, не имеющие отношения к делу детали. Вот и с вами происходит то же самое. О, не отрицайте! Мое имя — Эркюль Пуаро, я-то уж знаю! Когда мой друг мосье Фурнье спросил, уверены ли вы, что ничего не забыли нам рассказать, вы растерялись. И, не желая этого, против своей воли отвечали уклончиво. Значит, что-то здесь есть. И я хочу знать, в чем дело.

    — Но это сущий пустяк.

    — Возможно. Но все равно, почему бы вам не рассказать? Помните, — сказал он, заметив ее нерешительность, — я не из полиции.

    — Да, верно, — согласилась Элиза. Она все еще колебалась. — Мосье, я в трудном положении. Не знаю, как отнеслась бы к этому сама мадам.

    — Существует поговорка: «Одна голова — хорошо, а две — лучше». Давайте посоветуемся, вместе обсудим это дело.

    Женщина все еще никак не могла решиться.

    — Вы очень преданный человек, Элиза, — сказал Пуаро с улыбкой. — Я понимаю, это касается вашего отношения к умершей хозяйке?

    — Вы совершенно правы, мосье. Мадам доверяла мне с первого дня, я всегда честно исполняла ее приказания.

    — И вы, кроме этого, были еще благодарны ей за очень большую услугу, которую она вам оказала, правда?

    — Мосье очень догадлив. Да, правильно. Я этого и не хочу скрывать. Меня обманули, мосье, украли все мои сбережения. У меня был ребенок. Мадам отнеслась ко мне с участием. Она позаботилась, чтобы ребенка устроили на ферме у добрых людей. Ферма была чудесная, мосье, а люди честные. Именно в тот момент она и сказала мне, что она тоже мать.

    — Она говорила, сколько лет ее дочери, где она живет и так далее?

    — Нет, мосье. Она говорила об этом так, будто этот момент в ее жизни давно прошел и забыт навсегда. Она сказала, так будет лучше. Девочка хорошо обеспечена, ее вырастят, обучат профессии. А она оставит ей наследство после своей смерти.

    — Она вам больше ничего не говорила ни о ребенке, ни о его отце?

    — Нет, мосье. Но я догадывалась…

    — Говорите, мадемуазель Элиза.

    — Но ведь это только моя догадка, вы понимаете?

    — Да, понимаю.

    — Мне казалось, отец ребенка — англичанин.

    — А почему вы подумали именно так?

    — Я не могу сказать ничего определенного. Но в голосе мадам всегда звучала горечь, когда заходил разговор об англичанах. И еще она очень радовалась, если ей представлялся случай проявить свою власть над англичанином. Но это всего лишь мое впечатление…

    — Да, но оно может быть очень ценным. Оно раскрывает возможности… А что с вашим ребенком, мадемуазель Элиза? Это девочка или мальчик?

    — Девочка, мосье. Она умерла. Умерла уже пять лет тому назад.

    — О, примите мои сожаления.

    Они помолчали.

    — А теперь, мадемуазель Элиза, — сказал Пуаро, — расскажите мне о том, о чем вы так упорно старались умолчать.

    Элиза встала и вышла из комнаты, но тут же вернулась с маленькой потрепанной записной книжкой в руках.

    — Эта книжка принадлежала мадам. Она везде брала ее с собой. Но перед отъездом в Англию вдруг потеряла ее и нигде не могла отыскать. Очевидно, положила не на свое место. После отъезда мадам я нашла ее. Она упала за спинку кровати. Я взяла ее в свою комнату, чтобы сохранить до приезда мадам. Все бумаги я сожгла, как только узнала о смерти мадам, но эту книжечку оставила. Потому что о ней мне мадам ничего не говорила.

    — А когда вы узнали о смерти мадам?

    Элиза замялась.

    — Вы ведь услышали об этом от полиции, не так ли? — спросил Пуаро. — Они пришли к вам смотреть деловые бумаги мадам. Но сейф оказался пуст, все документы уничтожены, сказали вы. Но на самом деле в это время они были еще целы.

    — Все это правда, мосье, — призналась Элиза. — Пока они искали бумаги в сейфе, я вытащила их из сундука. Да, я сказала, будто сожгла их. И это была почти правда. Я их сожгла при первом удобном случае. Я была обязана исполнить волю мадам. Теперь вы понимаете мое затруднение, мосье? Вы об этом не расскажете в полиции? Для меня это может обернуться очень плохо.

    — Я верю, мадемуазель Элиза, вы действовали из самых лучших побуждений. И все же, вы понимаете, очень жаль, что этих бумаг нет. Очень жаль. Но не стоит печалиться о свершившемся. Я не вижу необходимости сообщать нашему уважаемому мосье Фурнье о точном времени их уничтожения. А теперь давайте посмотрим, нет ли в этой книжечке чего-нибудь интересного.

    — Не думаю, чтобы вы сумели там что-нибудь найти,  мосье, — сказала Элиза, покачав головой. — Это книжка, в которую мадам заносила незначительные заметки для памяти. В ней только цифры. Без документов и других бумаг они просто бессмысленны.

    Она неохотно протянула книжечку Пуаро. Он взял ее и перелистал несколько страниц. На них были карандашные заметки, наспех сделанные небрежным почерком. И все казались совершенно одинаковыми. Вначале шла цифра или группа цифр, затем небольшая приписка.

    «С Х-256. Жена полковника. Проживает в Сирии. Полковая касса».

    «Дж. Ф. 342. Французский депутат. От Ставинского».

    И так дальше. Всего около двадцати таких записей. На последней страничке карандашом было записано:

    «Ле Пине, понедельник. Казино, 10.30. Отель «Савой». 5 час. А. В. С. Флит-стрит, 11 час.».

    Ни одна из записей не была полной, казалось, они должны были давать Жизель лишь какой-то намек.

    Элиза, встревоженная, наблюдала за Пуаро.

    — Эти значки ни о чем не говорят, мосье, так мне кажется. В них могла разобраться лишь сама мадам, а посторонним они недоступны.

    Пуаро закрыл книжечку и положил ее к себе в карман.

    — Она может нам пригодиться, мадемуазель. Вы правильно поступили, отдав ее мне. И ваша совесть может быть вполне спокойна. Ведь мадам никогда не просила вас сжечь эту книжечку?

    — Вы правы, — сказала Элиза, и лицо ее просияло.

    — Значит, раз уж вы не получили указаний на этот счет, ваш долг отдать эту книжечку полиции. А мы с мосье Фурнье побеспокоимся о том, чтобы вас никто не обвинил в ее сокрытии.

    — Мосье очень добр.

    Пуаро встал.

    — Сейчас я должен пойти к своему коллеге. Еще один последний вопрос: заказывая билет на самолет для мадам Жизель, вы звонили в аэропорт Бурже или в контору авиакомпании?

    — Я звонила в контору авиакомпании «Юниверсал Эйрлайнз», мосье.

    — Мне кажется, она находится на бульваре Капуцинов?

    — Совершенно верно, мосье. Бульвар Капуцинов, дом 254.

    Пуаро записал адрес и, попрощавшись, вышел из комнаты.
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     Глава одиннадцатая. АМЕРИКАНЕЦ
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Фурнье был поглощен разговором со стариком Георгом. Детектив выглядел возбужденным и встревоженным.

    — Полиция — она и есть полиция, — ворчал старик низким хриплым голосом. — Снова и снова задают одни и те же вопросы. А на что надеются? Думают, рано или поздно надоест говорить правду и тогда начнут пороть чушь? Такую, которая подходит для книжек этих господ.

    — Я хочу узнать правду.

    — Очень хорошо. Я вам уже всю правду сказал. Да, к мадам приходила женщина, вечером, за день до ее отъезда в Англию. Вы показали мне фотографии, хотели, чтобы я узнал эту женщину. А я вам говорю уже который раз: зрение у меня плохое, уже темнело, я не приглядывался. Вот я и не узнал эту даму. Если бы я даже столкнулся с ней нос к носу, то и тогда я вряд ли ее узнал бы. Ну вот! Вы уже слышали это раза четыре или пять.

    — И вы даже не можете вспомнить, была ли она высокая или маленькая, блондинка или шатенка, молодая или старая? Вряд ли этому можно поверить.

    Фурнье говорил раздраженно, с сарказмом.

    — Ну, тогда и не верьте! А мне-то что? Хорошенькое дельце, когда тебя втягивают в какую-то кашу с полицией. Мне стыдно. Если бы мадам не была убита в самолете, то могли бы придраться и ко мне, будто я, Георг, отравил ее. На полицию это очень похоже.

    Пуаро предотвратил вспышку гнева со стороны Фурнье, тихонько взяв его под руку.

    — Пойдемте, друг мой, желудок требует. Я считаю, сейчас самое время подкрепиться простой, но сытной пи-шей. Ну, скажем, омлет с шампиньонами, рыба по-нормандски, сыр и красное вино. А какое бы вино вы предпочли?

    Фурнье взглянул на часы.

    — Верно, — сказал он. — Уже час дня. Пока я разговаривал с этим животным…

    И он зло посмотрел на швейцара. Пуаро поддержал старика улыбкой.

    — Все понятно, — сказал Пуаро. — Эта безымянная леди была ни высока — ни низка, ни блондинка — ни брюнетка, ни толстая — ни худая. Но, по крайней мере, вы хоть можете нам сказать, была ли она шикарная?

    — Шикарная? — спросил Георг, в недоумении глядя на Пуаро.

    — Я все понял, — сказал Пуаро. — Она была шикарной женщиной. И у меня есть мысль, друг мой, она превосходно выглядела бы в купальном костюме.

    — В купальном костюме? — переспросил Георг. — А при чем здесь купальный костюм?

    — А уж это мое собственное мнение. Хорошенькая женщина выглядит еще более привлекательной в купальном костюме. Вы со мной согласны? Посмотрите-ка сюда.

    И он передал старику фотографию из журнала «Скетч». На минуту воцарилось молчание. Старик чуть заметно вздрогнул.

    — Так вы согласны со мной или нет? — спросил Пуаро.

    — Они очень мило выглядят, эти двое, — ответил старик, возвращая фотографию Пуаро. — И если бы на них вообще ничего не было надето, то было бы почти то же самое.

    — А это от того, — сказал Пуаро, — что в наше время уже установлено благотворное влияние солнечных лучей на кожу человека. Очень ценное открытие.

    Георг хрипло хихикнул и поспешил уйти. Пуаро и Фурнье вышли на улицу, залитую солнцем.

    Пуаро заказал завтрак и показал Фурнье свою добычу— маленькую черную записную книжечку. Фурнье обрадовался, хотя не мог скрыть раздражения против Элизы.

    — Не судите ее строго, — сказал Пуаро. — Все это естественно, вполне естественно. Полиция! Это слово всегда пугает людей, подобных Элизе. Они безотчетно связывают его с неприятностями, и это повсюду, во всех странах.

    — Вот в этом у вас преимущество, — сказал Фурнье. — При частном расследовании из свидетеля можно вытянуть куда больше. Но тут есть и оборотная сторона медали. В наших руках официальные протоколы и вся машина огромной организации.

    — Так давайте работать вместе в согласии, — улыбаясь, сказал Пуаро. — А омлет восхитительный.

    В перерыве между омлетом и рыбой Фурнье перелистал странички книжки и кое-что списал в свой блокнот. Потом посмотрел на Пуаро и спросил:

    — А вы это все прочитали? Да?

    — Нет, только бегло взглянул. Разрешите?

    Фурнье передал ему книжку. Подали сыр. Пуаро положил книжку на стол. Глаза их встретились.

    — Тут есть любопытные записи, — начал Фурнье.

    — Пять, — сказал Пуаро.

    — Да, согласен. Пять.

    Фурнье начал читать переписанные в свой блокнот записи.

    СЛ-52. Супруга английского лорда. Муж.

    РТ 32. Врач. Харли-стрит.

    М. Р. 24. Поддельные антикварные вещи.

    X. В. Б. 724. Англичанин. Растрата.

    СФ 45. Попытка убийства. Англичанин.

    — Прекрасно, друг мой, — сказал Пуаро. — Из всех записей в этой книжечке именно эти пять кажутся мне связанными с пассажирами самолета. Давайте рассмотрим каждую.

    — «Супруга английского лорда. Муж», — начал Фурнье. — Это может быть отнесено к леди Хорбери. Как я понял, она заядлая картежница. И, вероятнее всего, могла взять деньги у Жизели. Слово «муж» может иметь одно, или даже два, значения. Первое: долги своей жены должен был покрыть муж. Второе: Жизель знала какой-то секрет леди Хорбери и в случае неуплаты долга угрожала открыть его мужу.

    — Совершенно верно, — сказал Пуаро. — Любая из этих альтернатив вполне подходит. Мне же более правдоподобной кажется вторая, и я готов поспорить, что женщиной, навестившей Жизель перед ее отлетом в Англию, была леди Хорбери.

    — Ах, так вы думаете, это была она?

    — Да. Мне кажется, и вы со мной согласны. У этого швейцара есть некоторая склонность к рыцарству. А ег9 упорная забывчивость наводит на размышления. Леди Хорбери необыкновенно привлекательна. Вы обратили внимание, как он вздрогнул, когда я показал ему фотографию этой леди в купальном костюме? Да, в тот вечер у Жизели была леди Хорбери.

    — Она ведь приехала в Париж из Ле Пине следом за Жизелью, — медленно сказал Фурнье. — Видимо, леди в отчаянном положении.

    — Да, да. Это тоже вполне вероятно.

    Фурнье посмотрел на него испытующим взглядом.

    — Но ведь это противоречит вашей идее, не так ли?

    — Друг мой, мы уже раз столкнулись с таким явлением, когда улика была направлена совсем не на того человека. И я пока в растерянности. Улика не может быть ложной, но все же…

    — А вы не хотите рассказать мне о ваших предположениях, мосье Пуаро?

    — Нет. Ведь я могу ошибиться, могу сделать неправильный вывод. И тем самым увести и вас в сторону. Нет, пусть лучше каждый нащупывает свой собственный путь. Но продолжим разбор записей.

    — «РТ 32. Доктор. Харли-стрит», — прочитал Фурнье. — Это- может иметь отношение к доктору Врайанту. Больше пока мы сказать ничего не сможем, но, очевидно, должны взять на заметку.

    — Этим, конечно, займется инспектор Джэпп, — сказал Фурнье.

    — И я тоже, — сказал Пуаро. — Это ведь и по моей части.

    — «МР 24. Поддельные антикварные вещи». С некоторой натяжкой может быть отнесено к Дюпонам. Но мне что-то не верится. Мосье Дюпон — археолог с мировой известностью. У него блестящая репутация.

    — О, это может служить ему хорошей ширмой, — сказал Пуаро. — Вспомните, дорогой мой Фурнье, какая блестящая репутация, какие возвышенные чувства были у некоторых отъявленных мошенников, пока их не вывели на чистую воду.

    — Правда, сущая правда, — со вздохом согласился Фурнье.

    — Незапятнанная репутация — первейшая необходимость для успешного сокрытия преступления. Это довольно интересная, но далеко не новая мысль. Однако вернемся к нашему списку.

    — «ХВБ 724. Англичанин. Растрата». Написано довольно двусмысленно.

    — Да, тут сразу ничего не поймешь, — сказал Пуаро. — Кто растратил? Агент фирмы? Клерк из банка? Во всяком случае, это человек, занимающий какой-то пост в коммерческом деле. Вряд ли им может оказаться писатель или врач. Мистер Джеймс Райдер — единственный представитель коммерции. Он мог растратить деньги, мог занять их у Жизели, чтобы покрыть свою кражу и сберечь репутацию. Что же касается последней записи «СФ 45. Попытка убийства. Англичанин», то она предоставляет нам широкие возможности для размышлений. Писатель, зубной врач, терапевт, бизнесмен, стюард, парикмахерша, великосветская дама — любой из них может оказаться этим СФ 45. Только Дюпонам здесь нет места из-за того, что они французы.

    Он жестом подозвал официанта и попросил счет.

    — А что же дальше, друг мой? — полюбопытствовал Пуаро.

    — Поедем в Сюрте, там могут быть какие-нибудь новости для меня.

    — Хорошо. Я еду с вами. А затем я хотел бы навести кое-какие справки, и может быть, вы мне в этом поможете.

    В Сюрте Пуаро был представлен начальнику уголовного розыска, с которым он уже встречался несколько лет тому назад при расследовании одного запутанного дела. Мосье Жилль был вежлив и предупредителен.

    — Очень рад был услышать, мосье Пуаро, что вас заинтересовало это дело.

    — Еще бы, мосье Жилль! Ведь преступление совершено у меня под самым носом. Согласитесь, это для меня оскорбительно. Эркюль Пуаро в буквальном смысле проспал убийство.

    Мосье Жилль покачал головой.

    — Ох, уж эта мне авиация! В плохую погоду самолеты совсем ненадежны, да, ненадежны. Я сам несколько раз чувствовал себя на краю гибели.

    — В таких случаях говорят, что в желудке марширует целая армия, — сказал Пуаро. — Но интересно бы знать, насколько все это влияет на умственные способности? Когда меня схватывает морская болезнь, то я превращаюсь в безмозглое создание. У меня больше нет никакой системы, нет порядка, нет метода, я, Эркюль Пуаро, становлюсь обычным рядовым человеком. Это меня угнетает. А раз уж мы говорим об этом, мне захотелось спросить, как поживает мой друг, восхитительный Жиро?

    Благоразумно пропустив мимо ушей фразу: «Раз уж мы говорим об этом», мосье Жилль сказал, что Жиро продолжает продвигаться по службе. Он очень усердный работник. Его энергия неиссякаема.

    — Да, таким он был и раньше, — сказал Пуаро. — Как угорелый носился взад и вперед, ползал на четвереньках, успевал бывать одновременно и тут, и там, не останавливаясь ни на минуту, чтобы подумать.

    — Ох, мосье Пуаро, это ведь ваша маленькая слабость. Вам больше импонирует работник типа Фурнье. Он у нас последователь новой школы, с уклоном в психологию. Это вам должно нравиться.

    — Да, конечно.

    — Отлично говорит по-английски. Поэтому мы и послали его в Кройдон. И дело действительно интересное. Мадам Жизель была одной из наиболее известных фигур в Париже. А обстоятельства ее смерти? Просто удивительно! Отравленная стрела, пущенная через трубку. И где? В самолете! Подумайте только, разве это возможно?

    — Конечно! — воскликнул Пуаро. — Вполне возможно. Вы сказали совершенно правильно, просто в точку попали… А вот и наш милейший Фурнье. Вижу, у вас какие-то новости.

    Меланхолическое лицо Фурнье было на этот раз возбужденным.

    — Вот, взгляните. Антиквар-грек по фамилии Зеро-пулос сообщил, что он за три дня до убийства продал стрелы и трубку. Я хотел бы сейчас же, мосье, — он почтительно поклонился начальнику, — побеседовать с этим человеком.

    — Конечно, во что бы то ни стало, — сказал Жилль. — А мосье Пуаро тоже поедет с вами?

    — Если это возможно, — сказал Пуаро. — Все это интересно. Даже очень интересно.

    Антикварная лавка мосье Зеропулоса находилась на улице Сент-Оноре. И считалась одной из лучших в Париже. Здесь было немало вещей и посуды из Персик, из Лурестана, индийские драгоценности невысокого качества, целые полки, заваленные шелками и вышивками из различных стран, масса ничего не стоящих дешевых безделушек. Здесь можно было заплатить миллион франков за вещь, стоившую вдвое дешевле, или отдать десять франков за пятидесятисантимовую безделушку. В основном сюда заходили американские туристы или действительно знающие люди.

    Мосье Зеропулос был полным, небольшого роста человеком с крохотными черными глазами, похожими на бусинки. Говорил он охотно и много. Так, значит, господа из полиции? О, он в восторге от встречи с ними. Может быть, они пройдут в его кабинет? Да, он продал трубку и стрелы к ней, это вещица из Южной Америки.

    — Вы же понимаете, господа, я продаю все. У меня есть свое пристрастие: Персия. Мосье Дюпон, этот мною уважаемый и почитаемый человек, может за меня поручиться. Он сам частенько заходит сюда познакомиться с моими новыми приобретениями и высказать свое мнение о подлинности некоторых из них. Какой человек! Какой знаток! И глаз у него верный! Он просто чувствует цену вещи! Но я уклоняюсь от темы нашего разговора. У меня есть коллекция, весьма дорогая, известная всем знатокам старины. И, кроме этого, у меня есть — как бы это назвать, мосье? — есть хлам. Всякий заграничный хлам, всего понемножку. Есть вещицы из южных морей, из Индии, из Японии, с острова Борнео. Обычно на такие вещи я заранее не назначаю цены. Если кто-то проявляет интерес, то я приблизительно определяю ее стоимость и называю цену. Конечно, когда начинают торговаться, я снижаю ее и часто получаю лишь половину. Но даже в таких случаях доход у меня бывает неплохой, я это должен признать. А все эти вещи я покупаю у моряков, и обычно по дешевке.

    Мосье Зеропулос перевел дыхание и со счастливым видом продолжал говорить, очень довольный своей персоной и тем, как легко и свободно он разговаривает с этими господами.

    — Эта трубка со стрелами лежала у меня давно, наверно, года два. Она была вон там, на том подносе вместе с ожерельем из мелких ракушек и красным индийским тюрбаном. А рядом стояли деревянные необработанные идолы и несколько четок из нефрита, очень дешевых. Никто этих вещей не замечал, никто о них не спрашивал. Но вот пришел этот американец и сразу ими заинтересовался.

    — Американец?

    — Да, да, американец, в этом не могло быть никакого сомнения. Не лучший из американцев. Из тех, кто ничего ни о чем не знает, но хочет привезти домой какую-либо диковинку. Да, я быстренько это сообразил, рассказал об обычаях некоторых племен, о смертельных ядах, которые они применяют. Я объяснил ему, что такие вот вещи поступают в продажу не часто, что их не всегда можно достать. Он спросил о цене, я назвал свою цену. Не очень высокую. Увы. Я ждал, что он начнет торговаться, но он сразу же выложил мне названную сумму. Как жаль, что я так глупо попал впросак, ведь я мог запросить побольше! Я завернул трубку и стрелы в пакет и отдал ему. Вот и все. Но потом, когда газеты написали об этом странном убийстве, я вдруг начал думать. Я думал долго. И, наконец, решил сообщить обо всем в полицию.

    — Мы весьма вам признательны, мосье Зеропулос, — сказал Фурнье. — И вам кажется, вы сможете опознать эту трубку и стрелу? В данный момент они в Лондоне, но мы предоставим вам возможность увидеть их и сказать свое слово.

    — Трубка была примерно вот такой длины, — Зеропулос на столе отметил небольшой отрезок, — и вот такой толщины. Вот видите, совсем как мой карандаш. Цвет светлый. При ней было четыре стрелы, что-то вроде удлиненных колючек, обесцвеченных на конце, к ним были привязаны маленькие пушистые бантики из красного шелка.

    — Из красного шелка? — вдруг резко переспросил Пуаро.

    — Да, мосье. Даже вишнево-красные, хотя и немного выгоревшие.

    — Странно, — сказал Фурнье. — Вы уверены, что среди них не было ни одного с черным и желтым?

    — С черным и желтым? Нет, мосье.

    Антиквар покачал головой. Фурнье взглянул на Пуаро и удивился его странной улыбке. Он был как будто чем-то очень доволен и удовлетворен. Фурнье никак не мог понять причины его загадочной улыбки.

    — Возможно, — сказал Фурнье, полный сомнений, — что эта трубка со стрелами не имеет ничего общего с убийством. Но, тем не менее, я хотел бы попросить вас описать мне подробно этого американца.

    Зеропулос пожал плечами.

    — Обыкновенный американец. Говорил в нос. Французского языка не знал. Жевал резинку. У него были очки в черепаховой оправе. Кажется, был он высокого роста, не очень старый.

    — Блондин или брюнет?

    — Вот этого я вам сказать не могу. Он был в шляпе.

    — А вы узнали бы его, увидев снова?

    Зеропулос помедлил с ответом.

    — Не знаю. Сюда заходит так много американцев. Он был ничем особо не примечателен.

    Фурнье показал несколько фотографий, но безуспешно. Ни одна из них не напоминала Зеропулосу того американца.

    — Вам не кажется все это напрасной затеей, погоней за недостижимым? — спросил Фурнье, когда они покинули лавку.

    — Возможно, — согласился Пуаро. — Но все же я так не думаю. Во-первых, история с ценой. А во-вторых, мне кое-что показалось интересным в рассказе мосье Зеропулоса. А теперь, друг мой, раз уж однажды мы погнались за недостижимым, продолжим в том же духе, пойдемте со мной.

    — Куда?

    — На бульвар Капуцинов.

    — Подождите, но ведь это же…

    — Контора «Юниверсал Эйрлайнз».

    — Да, конечно. Но мы уже запрашивали там. Они не сообщили ничего интересного.

    Пуаро легонько похлопал Фурнье по плечу,

    — Но ведь ответы, как известно, зависят от вопросов. Может быть, у них не то спрашивали?

    — А вы?

    — Ну, а у меня на этот счет есть кое-какие соображения.

    Разговор на этом прекратился.

    Вскоре они уже были на бульваре Капуцинов. Контора «Юниверсал Эйрлайнз» размещалась в маленькой комнате. Темноволосый симпатичный человек сидел за полированной деревянной стойкой, рядом печатал на машинке мальчик лет пятнадцати.

    Фурнье показал свое удостоверение. Клерк по имени Жюль Перро сказал, что он целиком к их услугам. По просьбе Пуаро мальчика отправили в другой угол комнаты.

    — То, что мы собираемся вам сказать, сугубо конфиденциально, — сказал он.

    Жюль Перро казался взволнованным.

    — Слушаю вас, мосье.

    — Дело касается убийства мадам Жизель.

    — Ах да, вспоминаю. Мне кажется, я уже отвечал на вопросы по этому делу.

    — Совершенно верно. Но нам нужны абсолютно точные факты. Итак, когда мадам Жизель заказала себе место на самолет?

    — Этот вопрос уже был выяснен. Она заказала билет по телефону семнадцатого числа.

    — На двенадцатичасовой рейс следующего дня?

    — Да, мосье.

    — Но служанка уверяет, будто мадам хотела лететь рейсом в восемь сорок пять.

    — Да. В общем, действительно, служанка просила для мадам билет на восемь сорок пять, но все места уже оказались заняты, и мы предложили ей билет на двенадцатичасовой рейс.

    — Ах, вот оно что! Понимаю.

    — Да, это было так, мосье.

    — Но все же это очень странно. Да, чрезвычайно странно.

    Клерк посмотрел на него непонимающим взглядом.

    — Странно, потому что мой друг, решивший лететь в Англию без предварительного заказа, спокойно взял билет на восемь сорок пять в то самое утро. И летел в полупустом самолете.

    Жюль Перро начал листать какие-то документы, потом высморкался.

    — Вероятно, ваш друг что-то перепутал. Он, очевидно, летел днем раньше или днем позже.

    — Вовсе нет. Это было именно в тот самый день убийства. Он еще радовался, что успел вылететь утренним рейсом, хотя едва не опоздал на него, а то пришлось бы ему оказаться в числе пассажиров «Прометея».

    — Да, действительно, очень странно. Бывают, конечно, опоздания пассажиров, и, естественно, в этих случаях остаются свободные места. Кроме того, случаются и ошибки. Мне придется связаться с аэропортом Бурже по этому вопросу. Они не всегда бывают аккуратны…

    Спокойный и пристальный взгляд Пуаро, видимо, смутил клерка. Он вдруг замолчал и опустил глаза. На лбу выступили мелкие капельки пота.

    — Да, вы выдвинули два вполне возможных объяснения, — сказал Пуаро. — Но все же в данном случае оба они неправдоподобны. Вам не кажется, что лучше было бы рассказать все начистоту?

    — Начистоту? Я вас не понимаю.

    — Не понимаете? Нет, вы очень хорошо меня поняли. Произошло убийство! Убийство, мосье Перро. Прошу вас не забывать об этом. Утаивание сведений может очень дорого вам обойтись. Да, очень дорого. Полиция будет вынуждена серьезно заняться вами. Вы затрудняете ведение следствия.

    Жюль Перро смотрел на него, не отрываясь. Рот у него приоткрылся, руки дрожали.

    — Так вот, — сказал Пуаро, и в его голосе зазвучали властные, повелительные нотки. — Нам нужны точные сведения. Сколько вам заплатили? И кто?

    — Я не хотел ничего плохого. Я даже не думал… Я не мог догадаться…

    — Сколько и кто?

    — П-пять тысяч франков. Я никогда раньше не видел этого человека. Я… О, это меня погубит!

    — О том, что вас погубит, мы поговорим позже. Итак, продолжайте. Самое главное мы уже выяснили. Расскажите подробно, как это произошло.

    Теперь пот уже катился градом по лицу Жюля Перро. Он начал говорить короткими отрывистыми фразами.

    — Я не хотел сделать ничего плохого… Честное слово, я не хотел… Пришел какой-то человек, сказал, что на следующий день вылетает в Англию, и хотел бы оказаться в самолете рядом с мадам Жизель. У него с ней были какие-то финансовые дела. Но хотел, чтобы их встреча оказалась неожиданной. Тогда у него было бы больше шансов на успех. Он сказал, будто знает, что мадам вылетает в Англию на следующий день. И хотел от меня лишь одного. Я должен был сказать, что на утренний рейс все билеты уже проданы и предложить ей место номер 2 на «Прометее». Клянусь вам, мосье, я ничего плохого в этом не увидел. Какая в этом разница? — подумал я. — Американцы — все дельцы, стараются добиться своих целей любыми путями.

    — Американцы? — резко спросил Фурнье.

    — Да, этот человек был американцем.

    — Опишите его.

    — Высокого роста, сутулый, волосы седые. Очки в роговой оправе. Небольшая козлиная бородка.

    — А для себя он тоже заказал место?

    — Да, мосье. Место номер 1. Как раз рядом… рядом с местом, которое я должен был дать мадам Жизель.

    — Как он себя назвал?

    — Сайлас Харпер.

    — Человека с таким именем не было в самолете. Место номер 1 оставалось свободным.

    Пуаро слегка покачал головой.

    — Да, я не нашел в газетах имени этого человека. Поэтому я и решил не говорить о нем. Раз уж он не сел в самолет….

    Фурнье холодно взглянул на него.

    — Вы скрыли от полиции весьма важные сведения. Все это очень серьезно.

    Пуаро и Фурнье вышли из конторы. Жюль Перро безмолвно смотрел им вслед. На лице у него был испуг.

    Выйдя на улицу, Фурнье снял шляпу и поклонился Пуаро.

    — Поздравляю вас, мой друг. И как это вам пришла в голову такая блестящая мысль?

    — Вследствие двух случайно услышанных фраз. Сегодня утром в самолете какой-то пассажир, летевший вместе с нами, сказал, что он прилетел в Англию в день убийства на полупустом самолете. А вторую фразу обронила Элиза, она сказала, что звонила в «Юниверсал Эйрлайнз», но мест на утренний рейс не оказалось. Эти два заявления противоречили друг другу. При этом я вспомнил, как стюард «Прометея» говорил нам, будто видел мадам Жизель раньше на утренних рейсах. Значит, мадам имела обыкновение летать в восемь сорок пять. Но кому-то понадобилось, чтобы она летела в двенадцать часов. Кто-то уже имел билет на «Прометей». Почему же тогда клерк заявил, что все места на утренний рейс заняты? Ошибка это или заведомая ложь? У меня закралось подозрение в преднамеренной подтасовке. И я оказался прав.

    — С каждой минутой дело становится все более запутанным! — воскликнул Фурнье. — Сначала нам казалось, будто мы напали на след женщины. Теперь этот американец…

    Он замолчал и взглянул на Пуаро. Тот слегка кивнул.

    — Да, друг мой, ведь так легко оказаться американцем здесь, в Париже! Неправильное произношение, жевательная резинка, небольшая бородка, очки в роговой оправе — вот вам и американец, но бутафорский.

    Он вытащил из кармана страничку «Скетча».

    — А что это вы рассматриваете?

    — Графиню в купальном костюме.

    — Значит, вы думаете?.. Нет, не может быть! Она маленькая, хрупкая и женственная. Ей не под силу выдать себя за высокого, сутулого американца. Правда, она была актрисой, но сыграть такую роль… Нет, друг мой, такое предположение не подойдет.

    — А я никогда этого и не предполагал, — ответил ему Эркюль Пуаро, все еще с интересом разглядывая страничку из журнала.
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     Глава двенадцатая. В ХОРБЕРИ-ЧЕЙЗ
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Двадцатисемилетний лорд Хорбери стоял с отсутствующим видом возле буфета.

    У него была продолговатая голова и длинный подбородок. И выглядел он человеком, который большую часть своего времени проводит на лоне природы, увлекается охотой и спортом, но, видимо, мало утруждает себя умственными заботами. Он был добрым, немного самодовольным, в меру консервативным и упрямым, хотя старался этого никогда не показывать.

    Лорд Хорбери взял полную тарелку закусок, вернулся к столу и начал есть. Потом развернул газету, но тут же, нахмурившись, отложил ее в сторону. Отодвинул тарелку, так и не закончив еду, выпил кофе и поднялся из-за стола. Некоторое время он стоял в нерешительности, потом, слегка кивнув головой, вышел из столовой, прошел через большой холл и поднялся на второй этаж. Постучал в дверь и прислушался.

    — Войдите! — раздался высокий чистый голос.

    Лорд Хорбери открыл дверь. Это была большая красивая спальня, с окнами, выходившими на юг. Сесилия Хорбери лежала в кровати, огромной, из резного дуба, в стиле эпохи королевы Елизаветы. Она была очень хороша в своем розовом шифонном пеньюаре с распушенными волосами, отливавшими золотом. Поднос с завтраком, на котором остался недопитый апельсиновый сок и кофе, стоял на маленьком столике возле кровати. Сесилия распечатывала только что принесенные письма. Рядом суетилась служанка.

    Мало кто смог бы устоять против такой очаровательной женщины. Но прелести жены не произвели на лорда Хорбери никакого впечатления. Было время, года три назад, когда умопомрачительная красота Сесилии сводила с ума молодого человека. Он был сумасшедшим, необузданным, страстным влюбленным. Но все прошло. Теперь он был совершенно равнодушен.

    — В чем дело, Стефан? — спросила удивленно леди Хорбери.

    — Я хотел бы поговорить с вами наедине, — отрывисто произнес он.

    — Маделейн, — сказала леди Хорбери служанке. — Оставь все это и выйди.

    — Слушаюсь, миледи, — тихо сказала служанка и украдкой, с любопытством взглянула на лорда Хорбери.

    Лорд Хорбери подождал, пока за служанкой закрылась дверь, и сказал:

    — Я хотел бы знать, Сесилия, чем вызвано ваше внезапное возвращение?

    Леди Хорбери пожала своими тоненькими очаровательными плечами.

    — А вообще-то говоря, почему бы мне и не возвратиться?

    — Почему? Мне кажется, для этого довольно много причин.

    — Ах, причины… — тихо сказала жена.

    — Да, причины. Вы ведь помните, мы договорились, что при сложившихся отношениях было бы лучше прекратить эту комедию проживания под одной крышей. Вы получили загородный дом и щедрое, да, чрезвычайно щедрое годовое содержание. В допустимых рамках вы были свободны в своих действиях. Так чем же вызвано это внезапное возвращение?

    Сесилия вновь пожала плечами.

    — Мне казалось, так будет лучше.

    — Я предполагаю, вы имеете в виду деньги?

    — О, господи! Как же я вас ненавижу! — сказала леди Хорбери. — Вы самый скаредный человек из всех живущих на свете.

    — Скаредный? Вы говорите, скаредный, хотя только из-за вас и вашего безрассудства Хорбёри-Чейз уже заложен.

    — Хорбери-Чейз! Это единственное, что вас волнует. Лошади, охота, стрельба, урожай и надоедливые старые фермеры. Разве это жизнь для женщины!

    — Некоторые женщины наслаждаются такой жизнью.

    — Да, женщины, подобные Венеции Керр. Она сама-то наполовину лошадь. И что вы не женились на такой вот женщине?

    Лорд Хорбери прошел к окну.

    — Сейчас поздно об этом говорить. Я женился на вас.

    — И теперь вы ничего не можете с этим поделать, — сказала Сесилия и засмеялась злобно и торжествующе. — Вы хотели бы избавиться от меня, но это невозможно.

    — Нужно ли говорить подобные слова? — спросил он.

    — Вы ведь человек очень набожный и старомодный, не так ли? Мои друзья просто умирают со смеху, когда я передаю им ваши оригинальные высказывания.

    — Они только на это и способны. Но, может быть, мы все же вернемся к началу нашего разговора? Зачем вы сюда приехали?

    Но его жена оставила этот вопрос без ответа.

    — Вы объявили в газетах, — сказала она, — что не считаете себя ответственным за мои долги. Вы называете это поступком джентльмена?

    — Я сожалею об этом. Но вспомните, ведь я предупреждал вас. Дважды я расплачивался за вас. Но всему есть предел. Ваша неразумная страсть к азартным играм… Хотя, впрочем, к чему это сейчас обсуждать? Я хочу знать, что именно привело вас сюда, в Хорбери-Чейз. Вы ведь всегда ненавидели этот дом, в нем вам было до смерти скучно.

    — Я думала, так будет лучше. Вот и все, — сказала Сесилия Хорбери, и лицо ее стало мрачным.

    — Лучше, и все? — задумчиво повторил он, а потом вдруг резко спросил: — Сесилия, вы брали деньги у этой француженки-ростовщицы?

    — У какой? Не понимаю, о чем вы говорите.

    — Вы очень хорошо поняли, кого именно я имею в виду. Я говорю о женщине, убитой в самолете. В том самом самолете, которым вы возвратились сюда. Вы у нее брали деньги?

    — Нет, конечно, нет. Что за чушь!

    — Сесилия, не лгите. Если эта женщина дала вам деньги, то лучше скажите об этом мне. Имейте в виду, дело еще не закончено. Совершено злодейское убийство. Полиция двух стран занята расследованием преступления. Не исключено, что у этой женщины остались бумаги, из которых легко установить, с кем она имела дела. Они выяснят всю правду, это вопрос лишь времени. И если вы действительно были связаны с ней, то нужно, пока не поздно, принять меры, посоветоваться с адвокатами.

    «Адвокаты, адвокаты, — думала Сесилия, — эти адвокаты Уильбрахамы занимаются делами Хорбери-Чейз и имуществом семьи Хорбери уже на протяжении нескольких поколений…»

    — Разве вы не знаете, какие я давала показания этому проклятому суду присяжных? Я поклялась, что эту женщину я никогда раньше не видела!

    — Это еще ни о чем не говорит, — сухо заметил муж. — Если у вас были какие-то дела с этой Жизелью, то можете не сомневаться, полиция об этом дознается.

    Сесилия с гневным видом села в кровати.

    — Может быть, вы еще скажете, что я убила ее? Встала и пустила стрелу через эту трубку? Какой-то вздор!

    — Все это выглядит безрассудством, — задумчиво согласился Стефан. — Но мне бы хотелось, чтобы вы осознали всю серьезность положения.

    — Какого положения? Никакого положения нет. Вы не верите ни единому моему слову. Это мерзко и отвратительно! И почему это вы вдруг стали так беспокоиться обо мне? Какое вам до меня дело? Вы меня не любите. Вы меня ненавидите. Вы были бы рады, если бы я завтра вдруг умерла. К чему притворяться?

    — Вам не кажется, что вы все несколько преувеличиваете? Во всяком случае, хотя вы и считаете меня человеком старомодных взглядов, я, тем не менее, забочусь о доброй репутации моей семьи. Это, конечно, старомодные понятия, и вы их презираете.

    Резко повернувшись, он вышел из спальни. В висках у него стучало. Мысли лихорадочно обгоняли одна другую.

    «Не люблю? Ненавижу? Да, пожалуй, это верно. Был бы я рад, если б она завтра умерла? О, господи, конечно, она права. Я почувствовал бы себя человеком, выпушенным на свободу из тюрьмы. До чего же жизнь странная и каверзная вещь! Когда я впервые увидел ее в пьесе «Сделайте это немедленно», каким наивным, каким очаровательным ребенком она была! Такая милая, такая обаятельная… Черт бы побрал меня, молодой дурак! Я сходил по ней с ума, я был сумасшедшим… Она казалась мне олицетворением всего самого прекрасного и восхитительного. Теперь вся ее привлекательность исчезла для меня навсегда».

    Он свистнул, к нему подбежала собака и посмотрела на хозяина обожающими глазами.

    — Хорошая моя старушка Бетси, — сказал он и погладил ее длинные пушистые уши.

    Натянув старомодную шляпу, он вместе с собакой вышел из дома.

    Бесцельная прогулка вокруг виллы постепенно начала успокаивать его до предела натянутые нервы. Он потрепал по шее свою любимую лошадь, перебросился несколькими словами с конюхом, потом зашел на ферму, поболтал с женой фермера. Он шел по узкой тропинке, Бетси бежала рядом, когда перед ним вдруг появилась Венеция Керр на гнедой лошади. Верхом она выглядела очаровательно. Лорд Хорбери посмотрел на нее с восхищением, с нежностью.

    — Привет, Венеция, — сказал он.

    — Привет, Стефан!

    — Где это вы были? Уезжали куда-то за тридевять земель?

    — Да. А она хорошо идет, правда?

    — Первоклассная лошадь. Вы видели моего гнедого, что я купил на ярмарке в Четсли?

    Они заговорили о лошадях.

    — Кстати, Сесилия здесь, — вдруг сказал он.

    — В Хорбери-Чейз?

    У Венеции не было привычки выражать свое удивление, но тут она против своей воли не удержалась.

    — Да. Вернулась вчера вечером.

    Они некоторое время молчали.

    — Венеция, вы присутствовали на том суде присяжных? Как… он проходил?

    Она на минуту задумалась.

    — Ну, никто толком ничего не сказал. Вы ведь понимаете, что я имею в виду.

    — А полиция не выдала своих секретов?

    — Нет.

    — Должно быть, вам это очень неприятно.

    — Не могу сказать, чтобы мне это доставило удовольствие. Однако все было сносно. Судья вел себя достойно.

    Стефан рассеянно срывал листья с куста.

    — Послушайте, Венеция, а у вас самой нет никаких предположений относительно того, кто это совершил?

    Венеция Керр медленно покачала головой.

    — Нет. — Она немного помолчала, очевидно, подыскивая достойный ответ, и, найдя его, улыбнулась. — Во всяком случае, это сделала не Сесилия и не я. В этом я уверена. Иначе она имела бы удовольствие застать меня на месте преступления или я ее.

    Стефан рассмеялся.

    — Ну, тогда все в порядке, — весело сказал он.

    Она заметила какое это принесло ему облегчение. Так, значит, он думал, что… Она отогнала от себя подобные мысли.

    — Венеция, — сказал он. — Я ведь знаю вас очень давно, не правда ли?

    — Хм, да. А вы помните эти ужасные уроки танцев, на которые мы ходили еще детьми?

    — Разве об этом забудешь? Я чувствую, что могу с вами поделиться…

    — Конечно, можете. — Она некоторое время не решалась, но потом все же спросила спокойным, деловым тоном: — Это, наверное, касается Сесилии?

    — Да. Скажите, Венеция, была ли Сесилия в какой-либо мере связана с этой мадам Жизель?

    — Яне знаю, — медленно ответила Венеция. — Я ездила на юг Франции. Пока до меня еще не дошли слухи из Ле Пине.

    — А как вы думаете?

    — Говоря по правде, я не удивилась бы, узнав об этом.

    Стефан рассеянно кивнул головой.

    — Но зачем вам об этом так беспокоиться? — тихо спросила она. — Вы ведь живете порознь? Это ее личное дело, а не ваше.

    — Пока она моя жена, это дело в такой же степени касается и меня.

    — А вы никак… не можете договориться о разводе?

    — Вы хотите сказать, прибегнуть к последнему средству? Я сомневаюсь, чтобы она на это пошла.

    — А вы развелись бы, представься к тому случай?

    — Да, конечно, если у меня были бы на то основания, — угрюмо сказал он.

    — Мне кажется, — сказала она задумчиво, — что Сесилия это знает.

    — Да.

    Они оба замолчали.

    «А ведь у нее характер кошки, — думала Венеция. — Я-то это очень хорошо знаю, она хитрая и ведет себя осторожно».

    — Так значит делать нечего? — спросила она.

    — Будь я свободен, вы пошли бы за меня замуж, Венеция?

    Опустив голову, Венеция сказала, стараясь не показать своих чувств:

    — Думаю, да.

    Стефан! Она ведь всегда любила Стефана, еще с тех далеких времен, когда они вместе посещали уроки танцев, охотились на лисят, выискивали птичьи гнезда. Стефану она тоже нравилась, но не так сильно, чтобы это могло удержать его от безумной любви к хитрой и расчетливой кошке, к этой певичке из хора…

    — И у нас была бы восхитительная жизнь, — сказал Стефан.

    Перед глазами его уже проносились заманчивые картины: охота, чай с горячими булками, запах сырой земли и листьев, дети… Сесилия никогда не умела разделять с ним этих простых радостей. Глаза его затуманились. И словно издалека он услышал спокойный голос Венеции.

    — Стефан, если хотите… Как вам понравится моя идея? Давайте уедем куда-нибудь вместе, и Сесилии волей-неволей придется дать вам развод.

    Он резко перебил ее.

    — Боже мой, неужели вы думаете, я смогу поставить вас в такое положение?

    — А мне все равно.

    — А мне не все равно, — сказал он властно, давая понять, что на этом разговор окончен.

    «Вот и все, — подумала Венеция, — а ведь, право же, жаль. Он безнадежен в своих предрассудках, и, тем не менее, он очень милый. Я не хотела бы, чтобы он стал другим».

    — Что ж, Стефан, я поеду.

    Она тихонько тронула коня. Потом обернулась, махнула на прощание рукой, и глаза их встретились. Все невысказанные из предосторожности чувства отразились в их взглядах.

    Свернув с дорожки, Венеция вдруг уронила хлыст. Какой-то проходивший мимо мужчина поднял его и, галантно поклонившись, подал ей.

    «Иностранец, — подумала Венеция, поблагодарив его за любезность. — Мне почему-то знакомо его лицо».

    Мысли ее витали вокруг Стефана, но вдруг каким-то диссонансом, словно удар молнии, вспыхнуло воспоминание.

    «Этот маленький человек уступил мне место в самолете. На суде он назвался детективом, что же ему здесь надо?»
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     Глава тринадцатая. В ПАРИКМАХЕРСКОЙ
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На следующий день после допроса свидетелей Дженн Грей с замиранием сердца вошла в парикмахерскую. Ее опасения были не напрасными, владелец салона мосье Антуан встретил ее с каменным выражением лица. Коверкая английские слова, он обрушился на Джейн с бранью. Что это ей вдруг взбрело в голову лететь самолетом? Ее поведение может нанести ущерб салону и далее в том же духе. Джейн слушала, опустив голову, но чувствовала, что мосье Антуан не собирается лишать ее работы. Ее приятельница Гледис многозначительно подмигнула ей.

    — Не волнуйся, дорогая, — сказала она, едва мосье Антуан ушел. — Этот старый воробей сидит сейчас на заборе и смотрит, в какую сторону прыгнет кошка. А кошка прыгнет совсем не туда, куда он думает. Да-да, дорогая, вот идет моя старая мегера, чтоб ей было пусто. Наверное, опять, как всегда, не в духе. Надеюсь, что хоть своего паршивого пса она с собой не притащила.

    А через минуту уже слышался ее приторный, мурлыкающий голосок.

    — Доброе утро, мадам. Что же вы не взяли вашего чудного мопсика? Может быть, мы сегодня попробуем этот шампунь?

    Джейн вошла за перегородку, где ее уже ждала клиентка, с волосами, выкрашенными хной. Она пристально рассматривала свое лицо в зеркало и говорила своей приятельнице.

    — Милая, у меня сегодня просто ужасное лицо. Да, да, ужасное.

    Приятельница, от нечего делать листавшая «Скетч» трехнедельной давности, без всякого интереса отвечала:

    — Почему ты так думаешь, дорогая? Мне кажется, все, как обычно.

    Увидев Джейн, она перестала листать наскучивший ей журнал и уставилась на Джейн, как на какое-то чудо.

    — Доброе утро, мадам, — сказала Джейн веселым беззаботным тоном, какого, впрочем, от нее и ждали, — как давно вы у нас не были. Наверное, путешествовали за границей?

    — Да, на Антильских островах, — ответила дама с выкрашенными волосами, рассматривая Джейн с нескрываемым интересом.

    — Как это увлекательно, — сказала Джейн с притворным восхищением. — Так что же мы сегодня будем делать? Помоем голову и уложим волосы? Или вы хотите подкрасить их?

    Перестав рассматривать Джейн, дама наклонилась к зеркалу и внимательно посмотрела на свои волосы.

    — Я думаю, можно обойтись еще неделю без краски. О, господи! Как ужасно я сегодня выгляжу!

    — Но, дорогая, чего же ты хочешь еще в такую рань? — удивилась ее подруга.

    — Ах! Вам придется немного подождать мосье Георга, — сказала Джейн.

    — Скажите мне, — дама снова уставилась на Джейн, — вы и есть та самая девушка, что давала показания вчера в суде присяжных? Та самая, которая была в том самолете?

    — Да, мадам.

    — Как это все ужасно и волнующе! Расскажите, пожалуйста.

    Желая угодить клиентке, Джейн стала рассказывать.

    — Да, мадам, это было ужасно, действительно ужасно.

    Вопросы сыпались без конца. Как выглядела француженка? Правда ли, что в самолете оказались два французских детектива? Действительно ли все это связано со скандалом в правительстве Франции? Леди Хор-бери тоже была в самолете? Действительно ли она так хороша собой, как об этом говорят повсюду? А что думает сама Джейн о личности убийцы? Правда ли, что это дело будет замято по причинам, связанным с интересами правительства?..

    За этим первым тяжелым испытанием последовало множество других. Все хотели, чтобы их причесывала «девушка, летевшая в том самом самолете». Все хотели иметь возможность рассказать своим друзьям: «О, моя дорогая, это же совершенно невероятно! Парикмахерша, к которой я хожу, та самая девушка… Да, и на вашем месте я тоже сходила бы к ней. В этом салоне чудесно укладывают волосы… Дженни — так ее зовут. Такая маленькая, с большими глазами. Она вам все-все расскажет, только попросите ее хорошенько».

    К концу недели Джейн почувствовала, что нервы ее начинают сдавать. Иногда ей казалось, спроси еше одна клиентка об этом убийстве, и она размозжит ей голову сушильным аппаратом.

    И все же, в конце концов, она нашла наилучший выход из положения. Она подошла к мосье Антуану и смело потребовала повысить ей зарплату.

    — О чем вы говорите? — закричал мосье Антуан. — У вас еще хватает нахальства требовать этого, когда только по своей доброте я держу вас здесь? Другой бы на моем месте сразу дал вам расчет.

    — Глупости! — сказала Джейн безо всякого стеснения. — Я вам сделала рекламу. И вы это знаете. А если вы не согласитесь, то я уйду и тут же получу эти деньги в салоне Генри или в «Мейзон Ричет».

    — А кто узнает о вашем переходе туда? Вот уж, действительно, важная персона!

    — Любой репортер с радостью даст такое сообщение в газете. Мне стоит только этого захотеть.

    Мосье Антуан еще поворчал немного, но был вынуж-ден пойти на уступки. Гледис от души поздравила свою подружку.

    — Молодец, ты умеешь постоять за себя.

    — Да уж, конечно, в обиду я себя не дам, — сказала Джейн, и ее маленький подбородок вздернулся вверх.

    Ежедневный рассказ Джейн о событиях в самолете превратился теперь для нее в роль, исполняемую на сцене.

    Были и свидания с Норманом Гейлом, о которых они договорились. Эти встречи еще больше сблизили их. Казалось почти невероятным, чтобы два человека так сошлись вкусами. Они оба любили собак и не любили кошек. Оба не выносили устриц и обожали семгу. Им обоим нравилась Грета Гарбо и не нравилась Катрин Хепберн. Они посмеивались над полными женщинами, и оба обожали настоящие черные, как смоль, волосы. Они не любили слишком красный лак на ногтях, громкие голоса, шумные рестораны. Они предпочитали ездить на автобусе, а не в метро.

    Однажды во время работы, открывая сумочку, Джейн выронила письмо от Нормана. Чуть покраснев, она постаралась незаметно поднять его. Но от Гледис это не ускользнуло.

    — Это от твоего приятеля, дорогая?

    — О чем ты говоришь? Не понимаю, — сказала Джейн, покраснев еще больше.

    — Рассказывай сказки! Уж, конечно, письмо не от двоюродного дяди твоей матери. Я ведь не вчера родилась. Кто же он, Джейн?

    — Это один… человек, которого я встретила в Ле Пине. Он — зубной врач.

    — Зубной врач? — переспросила Гледис с явным. от-вращением. — У него, наверное, очень белые зубы, и он любит улыбаться.

    Джейн вынуждена была признать, что это так и есть.

    — У него очень загорелое лицо и голубые глаза, — добавила она.

    — У каждого лицо может стать загорелым, — возразила Гледис. — И от солнца, и от румян — за два шиллинга и одиннадцать пенсов бутылочка, которая продается в любой аптеке. Красивые мужчины всегда лишь чуточку загорелые. А голубые глаза — это хорошо. Но вот зубной врач! Фи! Так и жди, скажет: «Пожалуйста, откройте рот чуть пошире!»

    — Перестань валять дурака, Гледис.

    — Все-таки ты очень обидчива, дорогая. Вижу, тебе не очень по вкусу мои слова… Да, да, мосье Антуан, я уже иду… Черт бы побрал этого Антуана, только и делает, что помыкает.

    В письме было приглашение поужинать вместе в субботу вечером. А днем в субботу, когда Джейн получила прибавку к зарплате, она почувствовала себя наверху блаженства.

    «Подумать только, — размышляла она, — как я волновалась в тот день, когда летела на этом самолете! А все вышло превосходно… Нет, жизнь чертовски прекрасна!»

    В отличном настроении она отправилась обедать в «Корнерхауз». Ей очень нравился этот ресторан. Там постоянно играла музыка.

    Джейн заняла место за столиком, где уже сидели какая-то пожилая дама и молодой человек. Вскоре дама закончила обед, позвала официанта, расплатилась и, собрав свои многочисленные пакеты и свертки, ушла.

    Джейн, обедая, любила читать. Переворачивая очередную страницу, она оторвала взгляд от книжки и заметила, что молодой человек, сидевший напротив, пристально смотрит на нее. Его лицо показалось ей знакомым.

    Как раз в тот момент, когда она сделала это открытие, молодой человек поклонился ей.

    — Извините, мадемуазель, вы меня не узнали?

    Джейн пристально посмотрела на него. У него было приятное мальчишеское лицо, привлекавшее не столько красотой, сколько живостью выражения.

    — Мы не были представлены друг другу, это правда, — продолжал молодой человек. — Если не считать за знакомство убийство, да еще тот факт, что оба мы давали показания в суде присяжных.

    — О, конечно! — сказала Джейн. — Как это мне раньше не пришло в голову? Я ведь сразу подумала, что мне знакомо ваше лицо. Вы ведь..?

    — Жан Дюпон, — ответил молодой человек и как-то смешно и мило поклонился.

    Джейн тут же вспомнила авторитетное наблюдение Гледис. Она обычно любила говорить: «Раз за тобой ухаживает один, значит, найдутся и другие. Это уж закон природы. А иногда их, этих кавалеров, набирается три, и даже четыре».

    Джейн всегда вела скромный образ жизни. О ней можно было бы сказать так, как обычно писали в отчетах скандальной хроники: «Она была смышленой и веселой девушкой, приятелей-мужчин не имела», и так далее. Но теперь вдруг оказалось, приятели-мужчины так и крутятся возле нее. В этом не было больше сомнений. По лицу Жана Дюпона, облокотившегося на стол и смотревшего на Джейн, чувствовалось: он делает это не просто из-за вежливости. Ему нравилось сидеть рядом с Джейн. Более того, он был в восторге.

    А Джейн с некоторым недоверием думала: «Ведь он француз. А все говорят, если имеешь дело с французом, то смотри в оба».

    — Значит, вы все еще в Англии? — сказала Джейн и мысленно выругала себя за такой неумный вопрос.

    — Да. Отец читал лекции в Эдинбурге, а кроме того, мы некоторое время провели у своих друзей. Но теперь, то есть завтра, мы возвращаемся во Францию.

    — Понимаю.

    — А что, полиция еще никого не арестовала? — полюбопытствовал Жан Дюпон.

    — Нет. В последние дни в газетах вообще ничего не появлялось об этом деле. Может быть, они просто отказались от поисков?

    Жан Дюпон покачал головой.

    — Нет, нет. Они не откажутся. Просто делают свое дело втихомолку, чтобы никого не спугнуть.

    — Не говорите так, — сказала Джейн с некоторой тревогой в голосе. — Все это очень неприятно.

    — Да, приятного мало, когда рядом с тобой совершается убийство. Кстати, я ведь сидел ближе к той даме, чем вы. Совсем рядом. Иногда мне даже страшно об этом думать.

    — А кто, по-вашему, ее убил? — спросила Джейн. — Я все время раздумываю над этим.

    Жан Дюпон пожал плечами.

    — Это сделал не я. Уж слишком она была безобразной.

    — А я полагаю, легче убить безобразную старуху, чем молодую красивую женщину.

    — Вот уж совсем напротив, молодую красивую женщину легче убить. Вы ее любите, она вам нравится, но к вам она плохо относится, мучает вас, вы ревнуете, вы просто сходите с ума от ревности. «Хорошо, — говорите вы, — я ее убью, и это даст мне моральное удовлетворение».

    — А это и вправду дает удовлетворение?

    — Не знаю, мадемуазель, не знаю. Никогда не пробовал, — он засмеялся и покачал головой, — А такую безобразную, как Жизель… Кому только взбрело в голову убить ее?

    — Ну, это если посмотреть на дело с одной стороны, — сказала Джейн и нахмурилась. — И все же как-то даже страшно думать, что и она была когда-то молодой и красивой.

    — Да, я вас понимаю, — ответил он и вдруг тоже нахмурился. — Одна из жизненных трагедий заключается в том, что женщины, увы, стареют.

    — Странно, как вы много думаете о женщинах и их внешнем виде, — сказала Джейн.

    — Ничего нет странного. Это самый животрепещущий вопрос. А вам он кажется странным, потому что вы — англичанка. Англичанин прежде всего думает о своей работе, затем о спорте и уже только потом о жене. Да, да, это действительно так. Я вот вам расскажу один случай. В маленькой гостинице в Сирии жил один англичанин. У него заболела жена, а ему нужно было к какому-то определенному дню попасть в Ирак. Вы не поверите, он бросил жену и уехал, лишь бы только оказаться «на службе» вовремя. Супруги сочли это в порядке вещей.

    — Не знаю, — сказала Джейн. — Я тоже считаю, что работа должна быть всегда на первом месте.

    — Но почему? Вот видите, и вы тоже придерживаетесь такой же точки зрения. Но когда человек работает, он зарабатывает деньги. А зачем нужны деньги? Чтобы тратить их ради женщин. Значит, второе более важно, чем первое.

    Джейн засмеялась.

    — Да, я вас поняла, — сказала она. — Но я бы не захотела оказаться такой женщиной, ради которой мужчина должен зарабатывать деньги.

    — Нет, мадемуазель, что вы? К вам это никак не относится.

    Джейн вспыхнула, услышав в тоне молодого человека порывистую горячность.

    — Я до этого бывал в Англии всего лишь раз, — продолжал Жан Дюпон. — И мне было очень интересно посидеть на суде присяжных — ведь вы так это называете? — и понаблюдать за тремя молодыми, очаровательными женщинами, так не похожими друг на друга.

    — А что вы о нас подумали? — спросила Джейн.

    — Эта леди Хорбери… О, я знаю женщин такого типа. Очень экзотична, очень и очень экстравагантна. Таких можно часто встретить за карточным столом. Мягкие черты лица, напряженное выражение глаз. И все же, всем известно, что с ней будет лет, скажем, через пятнадцать. Она живет ради сенсации, она играет роскошную роль и, может быть, принимает наркотики. Да, она интересная женщина!

    — А мисс Керр?

    — О, это — англичанка до мозга костей. Она из тех, кому на Ривьере каждый лавочник откроет кредит. А ведь наши лавочники видят людей насквозь. Туалеты ее прекрасны, но они больше смахивают на мужские. О, она в этих делах не тщеславна, она просто англичанка. Она знает, из какого округа Англии тот или иной человек. Да, это правда. Однажды в Египте я слышал, как подобная дама рассуждала: «Что? Она из этого округа? Это в Йоркшире? Ах, в Шропшире…»

    Он копировал искусно, протяжно произносил некоторые звуки, подражая благовоспитанному человеку.

    — Ну, а теперь — я, — сказала Джейн.

    — А теперь вы. Я сказал себе: «Как хорошо, как замечательно было бы, если бы я смог когда-нибудь встретить ее еще раз». И вот я сижу рядом с вами. Боги иногда бывают очень милостивы.

    — Вы ведь археолог? — спросила Джейн. — Вы занимаетесь раскопками?

    С большим интересом слушала она, как Жан Дюпон рассказывал о своей работе.

    — Вы посетили так много стран. Так много всего повидали. Это так восхитительно. Я никогда никуда не поеду и ничего не увижу.

    — А вы хотите этого? Поехать куда-нибудь за границу, увидеть самые отдаленные уголки земли? Но запомните, там вам не удастся завивать ваши волосы.

    — А они вьются сами по себе, — сказала со смехом Джейн.

    Она взглянула на часы и поспешно расплатилась с официантом.

    — Мадемуазель, — сказал Жан Дюпон смущенно,— не знаю, могу ли я… Я уже говорил, что возвращаюсь во Францию завтра. А сегодня вечером не захотели бы вы поужинать вместе со мной?

    — Простите, не могу. Я уже дала согласие на вечер.

    — Ах, очень, очень жаль. А скоро ли вы снова приедете в Париж?

    — Не знаю. Может быть, никогда.

    — Я вот тоже не знаю, когда снова буду в Лондоне. Печально, не правда ли?

    Он встал.

    — Надеюсь снова встретиться с вами, очень надеюсь, — сказал он, задержав руку Джейн в своей.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава четырнадцатая. НА МАСУЭЛЛ-ХИЛЛ

    

    [image: after_title]

В конце дня, когда Джейн уже заканчивала свою работу в салоне Антуана, Норман Гейл принимал пациентку.

    — Еще минутку терпения… Скажите, если будет больно.

    Опытной рукой он работал с бормашиной.

    — Ну, вот и все… Мисс Роуз!

    Ассистентка мгновенно появилась рядом с ним и стала размешивать на стеклянной пластинке белый порошок.

    Норман Гейл закончил пломбировать зуб.

    — Ну, давайте подумаем, когда вам удобнее прийти, чтобы закончить с остальными зубами. Лучше всего во вторник на следующей неделе. Вас устраивает этот день?

    Пациентка, прополоскав несколько раз рот, пустилась в длинное объяснение. Очень жаль, но она должна уехать, поэтому во вторник прийти не сможет. Да, она, конечно, сообщит, когда вернется домой.

    И она поспешно вышла из кабинета.

    — Ну, вот, — сказал Гейл, — на сегодня, кажется, все.

    — Звонила леди Хиггинсон, — сообщила мисс Роуз, — она не сможет прийти на прием на следующей неделе. Нет, она не назвала удобного для нее времени. Еще звонил полковник Блант. Он тоже не сможет быть во вторник.

    Норман Гейл кивнул. Лицо у него стало мрачным. Каждый день одно и то же. Пациенты звонят и отказываются от приема. Причины самые разнообразные: отъезд по делам, вылет за границу, простуда.

    Но дело было, конечно, не в этих отговорках. Истинную причину отказа Норман только что безошибочно прочел в глазах своей последней пациентки, едва притронулся к бормашине.

    «О, господи, — было написано в ее испуганном взгляде, — он ведь действительно был в том самолете, где так зверски убили женщину. Странно. То и дело слышишь, как люди сходят с ума и идут на самые безрассудные преступления. И кто знает, не одержим ли этот зубной врач манией убийства. На вид они все — вполне нормальные люди. Я слышала, так все говорят… И все же мне кажется, что в его глазах всегда был какой-то странный блеск…»

    — Да, — сказал Гейл, — следующая неделя, видимо, будет у нас очень спокойной, мисс Роуз.

    — Да, очень многие отказались от приема. Но ведь вполне хватит и оставшихся. В последнее время вы работали так напряженно, особенно этим летом.

    — Этой осенью вряд ли удастся работать так же напряженно. Как по-вашему?

    Мисс Роуз ничего не ответила. Ей не пришлось отвечать на вопрос, потому что снова раздался телефонный звонок и она вышла из кабинета снять трубку.

    Норман положил инструменты в стерилизатор и задумался.

    Нужно разобраться в создавшемся положении. Зачем ходить вокруг да около? Ясно, это дело об убийстве его окончательно доконало. Странно, но для Джейн все обернулось как нельзя лучше. Дамы приходят специально, чтобы поглазеть на нее. А почему же у него все получилось наоборот? Они должны были бы заинтересоваться им тоже, но этого им совсем не хотелось! Уж слишком беспомощным чувствует себя человек в зубоврачебном кресле. И если зубной врач вдруг оказался бы убийцей…

    Какое это страшное дело — убийство! Вы думаете, все очень просто. А получается совсем наоборот. Из-за него случаются такие вещи, о которых даже не подумаешь! Но нужно вернуться к фактам… Как зубной врач, он теперь близок к банкротству. Хотелось бы ему знать, что произойдет, когда они арестуют эту леди Хорбери? Возвратятся ли его пациенты? Вряд ли. Раз уж яблочко начало гнить… Ну и пусть, какая в этом печаль? Ему это безразлично. Нет, не безразлично, потому что есть Джейн. А Джейн совершенно восхитительное создание. Как бы хотелось быть всегда рядом с ней, но пока это невозможно… О, проклятье!

    Он улыбнулся.

    «Я чувствую, все обойдется хорошо. Она думает обо мне… Она будет ждать… К черту эту страну! Уеду в Канаду. Да! И накоплю там денег!»

    Он засмеялся. В кабинет снова вошла мисс Роуз.

    — Звонила миссис Лорри. Ей очень жаль, но…

    — Но, видимо, она уедет в Тимбукту, — закончил за нее Норман. — Спасайся, кто может! Вы бы уж лучше поискали себе другое место, мисс Роуз. А то это стало похоже на тонущий корабль…

    — О, мистер Гейл, мне бы так не хотелось уходить от вас.

    — Умница. Хоть вы-то не хотите быть похожей на крысу, бегущую с этого корабля. Но, говоря серьезно, я вам все же советую поискать другую работу. Если ничто не поможет мне выпутаться из этой каши, то я пропал.

    — Нужно что-то делать, — возбужденно сказала мисс Роуз, — полиция ведет себя отвратительно. Даже и не пытаются найти преступника.

    Норман засмеялся.

    — Думаю, вы не правы, они очень стараются.

    — Стараются, а дела не видно. Кто-то ведь должен взяться за это по-настоящему.

    — Совершенно верно. Я даже думал, не попытаться ли мне самому. Но я просто не знаю.

    — О, мистер Гейл, попытайтесь. Ведь вы такой умный человек!

    «Да, для этой девушки я герой, — подумал Норман Гейл, — и она с удовольствием занялась бы расследованием вместе со мной. Но я-то имею в виду не ее, а другую».

    В этот вечер он ужинал с Джейн. Почти подсознательно он старался быть веселым и непринужденным. Но Джейн не так-то легко было провести. Она видела, как временами он вдруг становился рассеянным, на лбу собирались морщины, рот делался упрямым.

    — Норман, что-нибудь произошло?

    Он быстро взглянул на нее и отвернулся.

    — Да нет. Ничего страшного. Просто плохое время года.

    — Не валяй дурака, — резко сказала Джейн.

    — Джейн!

    — Да, именно это я и хотела сказать. Разве не видно, что ты чем-то сильно взволнован?

    — Вовсе я не взволнован. Просто мне немного неприятно.

    — Значит, пациенты боятся, что…

    — Что они садятся в кресло возможного преступника.

    — Ох, как это все несправедливо!

    — Да, не совсем приятно. А ведь я, говоря откровенно, очень хороший зубной врач. И я — не убийца.

    — Это ужасно! Нужно что-то предпринять!

    — Сегодня утром моя ассистентка, мисс Роуз, сказала мне то же самое.

    — А какая она из себя?

    — Кто? Мисс Роуз?

    — Да.

    — О, даже не знаю. Огромного роста, сплошные кости да кожа. Нос, как у лошади. Но чертовски работоспособная.

    — Что ж, звучит совсем неплохо, — снисходительно заметила Джейн.

    Норман с полным правом посчитал это успехом своей дипломатии. Мисс Роуз на самом деле была не такая уж безобразная и огромная, какой он ее обрисовал. К тому же у нее были роскошные рыжие волосы. Но он чувствовал, и вполне справедливо, что об этом Джейн рассказывать ни к чему.

    — Я бы сам хотел что-нибудь предпринять, — сказал он. — Если бы я обладал теми качествами, какими наделяют молодых людей в детективных романах, я бы непременно отыскал улику и стал бы выслеживать преступника.

    Джейн вдруг потянула его за рукав.

    — Смотри, это мистер Гленей. Знаешь, тот самый писатель. Он сидит вон там, у стены, совсем один. Давай начнем следить за ним!

    — Но мы ведь собрались в кино!

    — Забудь о кино. Я чувствую, здесь кое-что можно узнать. Ты хотел за кем-нибудь следить, вот тебе и случай. Никогда не знаешь, как все может обернуться. А вдруг это как раз то, что нам нужно.

    Энтузиазм Джейн был заразителен. Норман с готовностью согласился.

    — И верно, никогда не знаешь, как обернется дело, — сказал он. — И зачем только он забрался туда со. своим ужином? Я его почти не вижу. Мне нужно повернуть голову, чтобы наблюдать за ним, а я этого не хочу.

    — Он почти на одной линии с нашим столиком, — сказала Джейн. — Давай поторопимся, закончим ужин чуть раньше него и рассчитаемся с официантом.

    План действий был принят. Когда мистер Гленей поднялся и вышел на Дин-стрит, Норман и Джейн последовали за ним.

    — Он ведь может сесть в такси, — сказала Джейн.

    Но мистер Гленей не поехал на такси. Небрежно перекинув пальто через руку, он медленно брел по лондонским улицам. Двигался он как-то странно, иногда несся вперед вприпрыжку, а иногда настолько замедлял шаги, что почти останавливался. Один раз у самого перекрестка он вдруг остановился, поставил ногу на мусорный ящик и долго простоял в таком положении, словно статуя. Маршрут его тоже был необычным. Он все время петлял, дважды прошел по тем же самым улицам.

    Джейн чувствовала, что настроение ее заметно улучшается.

    — Вот видишь, — сказала она, — он боится слежки, пытается запутать свои следы.

    — Ты так думаешь?

    — Конечно. А зачем ему тогда ходить по кругу?

    Они завернули за угол и чуть было не налетели на мистера Гленей. Он стоял у мясной лавки и пристально разглядывал витрину. Лавка, естественно, была уже закрыта, но, видимо, внимание мистера Гленей привлекла не сама витрина, а нижний этаж этого дома.

    — Прекрасно, — услышали они, — как раз то, что нужно. Мне просто повезло!

    Он вытащил маленькую записную книжку и что-то быстро записал. Потом снова стал осматривать дом, бормоча себе под нос.

    Теперь он определенно шел в направлении к Блумсбери. Временами, когда он поворачивал голову, Джейн и Норман, следовавшие за ним, видели, что губы у него шевелились.

    — Тут явно нечисто, — сказала Джейн. — Он совершенно в подавленном состоянии, разговаривает сам с собой и даже не замечает этого.

    Когда он остановился у светофора, Норман и Джейн подошли почти вплотную к нему. Действительно, мистер Гленей разговаривал сам с собой. Лицо его было бледным и изможденным. Они услышали, как он произнес:

    — Но почему она не говорит? Почему? Ведь для этого должны быть причины… А, теперь все понятно! Конечно! Вот почему ее принудили молчать!

    Загорелся зеленый огонек, и мистер Гленей поспешил на другую сторону улицы.

    Джейн ущипнула Нормана. Мистер Гленей прибавил шагу. Пальто его продолжало волочиться по земле. Большими шагами он пересек лужайку перед домом и, видимо, убедившись, что за ним следят, порывисто вбежал на ступеньки, открыл дверь ключом и вошел в дом.

    Норман и Джейн посмотрели друг на друга.

    — Это ведь его собственный дом, — сказал Норман. — Гардингтон-сквер, 47. Он назвал этот адрес в суде.

    — Ну, ладно, — сказала Джейн, — возможно, он снова выйдет? Во всяком случае мы уже кое-что подслушали. Значит, какую-то женщину принуждают молчать. А другая сама ничего не рассказывает. О, господи, прямо как в детективном романе.

    — Добрый вечер, — раздался голос из темноты.

    Человек, сказавший эти слова, вышел вперед. При свете уличного фонаря они увидели великолепные усы.

    — Ну, как? — спросил Эркюль Пуаро. — Чудесный вечер, не правда ли? Вполне располагающий к выслеживанию.
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Молодые люди вздрогнули. Норман Гейл первым пришел в себя.

    — Ах, это вы, мосье… мосье Пуаро? Вы все еще стараетесь восстановить свою репутацию?

    — Значит, вы помните наш мимолетный разговор и подозреваете беднягу Гленей?

    — Так же, как и вы, — сказала Джейн. — Иначе вы ведь не оказались бы здесь.

    Пуаро задумчиво посмотрел на нее.

    — Вы когда-нибудь задумывались серьезно над тем, что такое убийство, мадемуазель?

    — Мне кажется, я вообще никогда об этом не думала вплоть до последнего времени.

    Эркюль Пуаро кивнул.

    — Да, теперь вы об этом думаете, потому что убийство коснулось вас лично. А я вот всю свою жизнь только этим и занимаюсь. У меня уже выработался свой подход к работе. Что, по-вашему, является наиболее важным при расследовании преступления?

    — Обнаружение убийцы, — сказала Джейн.

    — Правосудие, — сказал Норман Гейл.

    Пуаро покачал головой.

    — Есть вещи более значительные, чем обнаружение убийцы. Правосудие — хорошее слово, но иногда трудно определить, что именно понимают под ним. Самое главное, по моему мнению, при расследовании преступления — это освободить от подозрений невиновных.

    — О, конечно, — сказала Джейн. — Об этом вообще нечего говорить. Если кого-то ложно обвинили…

    — И даже не это. Может не быть обвинений. Но пока не будет доказано, кто именно виновен в преступлении, пока не будут отметены сомнения, все остальные лица, связанные с этим преступлением, подвергаются в той или иной степени страданиям.

    — Вот в этом вы абсолютно правы! — воскликнул Норман Гейл.

    — Разве мы этого не знаем? — сказала Джейн.

    Пуаро посмотрел на Джейн, потом перевел взгляд на Нормана.

    — Ясно. Значит, вы уже испытали это на себе?

    Он вдруг оживился.

    — Послушайте, у меня есть к вам одно предложение. Раз уж цели наши совпали, давайте втроем объединим наши усилия. Я собираюсь навестить нашего уважаемого друга мистера Гленей. Я хочу попросить вас, мадемуазель, сопровождать меня под видом моего секретаря. Вот вам моя записная книжка и карандаш, будете стенографировать наш разговор.

    — Но ведь я не умею! — воскликнула Джейн.

    — Вполне допускаю. Но вы сообразительны и умны. Вы ведь можете делать правдоподобные заметки карандашом, не так ли? Вот и хорошо. Мистеру Гейлу я предложил бы присоединиться к нам, ну, скажем, через час.

    У входа в ресторан «Мон сеньор». Превосходно! Вот тогда мы и сравним наши впечатления.

    Он подошел к двери и нажал на кнопку звонка. Слегка смущенная, Джейн двинулась за ним, сжимая в руках блокнот. Гейл открыл было рот, чтобы возразить, но потом решил согласиться.

    — Ну, ладно, — сказал он. — Итак, через час в «Мон сеньор».

    Дверь открыла пожилая угрюмая женщина, одетая во все черное.

    — Мистер Гленей дома?

    Женщина отошла в сторону, Пуаро и Джейн вошли внутрь.

    — Как доложить, сэр?

    — Мистер Эркюль Пуаро.

    Женщина провела их на второй этаж.

    Пуаро воочию убедился, насколько правдивой была жалоба мистера Гленей на свою небрежность. Комната напоминала собой вагон: вдоль одной стены тянулись три окна, вторая стена была заставлена книжными шкафами и полками. Комната находилась в состоянии полного хаоса. Кругом валялись обрывки бумаг, пакеты и коробки, кожура от бананов, пивные бутылки, раскрытые книги, диванные подушки, тромбон, самая разнообразная посуда, гравюры и несметное количество авторучек.

    Посреди этого неописуемого беспорядка сидел сам мистер Гленей с фотоаппаратом и роликом пленки в руках.

    — О, господи! — произнес хозяин и взглянул на вошедших, когда женщина произнесла фамилию Пуаро.

    Он отложил фотоаппарат в сторону, ролик пленки упал на пол и размотался. Мистер Гленей с протянутой рукой пошел навстречу своим гостям.

    — Очень рад вас видеть.

    — Надеюсь, вы меня помните? — спросил детектив. — А это моя секретарша, мисс Грей.

    — Здравствуйте, мисс Грей. — Он пожал ей руку и повернулся снова к Пуаро. — Да — конечно, помню… Но все же, где именно мы встретились? В ресторане «Под парусом» или в клубе «Скрещенные кости»?

    — Мы вместе с вами летели из Парижа и были свидетелями несчастного происшествия.

    — Ах, да, конечно! — сказал мистер Гленей. — И мисс

    Грей тоже ведь была там, только почему-то я не считал ее вашей секретаршей. Мне казалось, что она работает в парикмахерской или что-то в этом роде.

    Джейн взволнованно посмотрела на Пуаро, но Пуаро был невозмутимо спокоен.

    — Вы совершенно правы, — сказал он. — Мисс Грей — блестящий секретарь, но иногда выполняет работу временного характера. Вы меня понимаете?

    — Конечно, — сказал мистер Гленей. — Я просто забыл. Вы ведь детектив? Это хорошо. Не из Скотланд-Ярда? Ах, частное расследование… Присаживайтесь, мисс Грей. Нет, не здесь. На этот стул пролили апельсиновый сок. Я сейчас уберу папки… О, господи, как здесь все разбросано! Ну, ничего. А вы садитесь здесь, мсье Пуаро. Вам удобно? Я ведь правильно назвал вас, Пуаро? Вот видите, у меня еще сохранились остатки памяти. Она только поскрипывает, когда на нее сильно давят. Вероятно, мне вредно перенапрягаться. Да, так значит, вы такой же частный сыщик, как мой герой Уильбрахам Райс. Он грызет ногти и любит бананы. Не знаю, почему это я вдруг заставил его грызть ногти, это ведь довольно омерзительно. Но что делать? Он начал грызть их в первой книжке и теперь должен делать то же самое во всех остальных. А вот бананы — это не так уж плохо. Иногда из-за них происходят забавные случаи, преступники подскальзываются на кожуре. Я сам потребляю довольно много бананов, от этого мне и пришло в голову написать так о моем герое. Но я не грызу ногти. Хотите пива?

    — Нет, благодарю вас.

    Мистер Гленей вздохнул, сел на стул и недоуменно уставился на Пуаро.

    — Я могу догадаться о цели вашего визита. Убийство Жизель. Я все время думаю о нем. Можете говорить, что вам угодно, но все же это странно. Отравленная стрела, трубка, самолет! Я уже говорил вам, нечто подобное я описал в своем романе и в рассказе. И все же это было потрясающее происшествие. Должен сознаться, оно меня взволновало. Очень сильно взволновало и потрясло.

    — Я вижу, — сказал Пуаро, — это преступление привлекло вас с чисто профессиональной точки зрения?

    Мистер Гленей посмотрел на него с сияющей улыбкой.

    — Совершенно верно. Вы думаете, кто-нибудь, включая официальных лиц из полиции, понял это? Ничего подобного. Они отнеслись ко мне подозрительно. И сам инспектор полиции, и присяжные заседатели. Я старался помочь достижению истины, но взамен лишь навлек на себя подозрения, которые могут прийти на ум лишь тупоголовым людям!

    — Видимо, все же это не очень сильно подействовало на вас, — сказал Пуаро, улыбнувшись.

    — Да, что уж и говорить! — сказал мистер Гленей. — Дело в том, Ватсон, что у меня есть свой собственный метод. Простите, что я называю вас Ватсон. Я ничего не хотел сказать этим плохого. Хотя, рассказы о Шерлоке Холмсе чересчур захвалены. Ошибки, заблуждения, ложные выводы. Да, да, действительно, там есть ошибки в этих рассказах, и весьма странные… Но о чем это я говорил?

    — Вы говорили, что у вас есть свой метод.

    — Ах, да. — Мистер Гленей наклонился вперед. — Я опишу этого инспектора — как его там зовут, Джэпп? — да, я опишу его в своем новом романе. И вы увидите, как мой Уильбрахам Райс будет с ним обращаться.

    — Очевидно, действие будет происходить между двумя порциями бананов?

    — Да, между двумя порциями бананов, это будет здорово!

    Мистер Гленей от радости закудахтал.

    — Вы, как писатель, обладаете большими преимуществами, — сказал Пуаро. — Вы можете облегчить свое состояние посредством печатного слова. У вас есть возможность победить пером всех своих врагов.

    Мистер Гленей закачался и откинулся назад в кресле.

    — А знаете, — сказал он, — я начинаю думать, что это убийство просто находка для меня. Я опишу подробно, как все произошло, но, конечно, в форме романа, и назову его «Загадки воздушных перевозок». Точные портреты всех пассажиров. Роман будет распродан молниеносно. Вот если бы только мне удалось уложиться во времени…

    — А вы не боитесь оказаться привлеченным к ответственности за клевету или что-нибудь в этом роде? — спросила Джейн.

    Мистер Гленей с ликующей улыбкой посмотрел на нее.

    — Нет, нет, уважаемая леди. Я ведь не собираюсь выводить кого-то из пассажиров в роли убийцы. Я нашел совершенно неожиданное решение загадки. И в самой последней главе!

    Пуаро с интересом взглянул на него.

    — А как решается это загадочное убийство?

    Мистер Гленей снова закудахтал от удовольствия.

    — Весьма изобретательно, остроумно и сенсационно! На аэродроме Бурже в самолет под видом летчика входит девушка и прячется под кресло мадам Жизель. Когда самолет поднимается в воздух, она разбивает ампулу с самым новейшим газом, и на три минуты все теряют сознание. Тогда она вылезает из-под сидения, стреляет отравленной колючкой и на парашюте спускается из самолета через запасной выход.

    Джейн и Пуаро заморгали глазами.

    — А почему она сама не теряет сознания? — спросила Джейн.

    — У нее противогаз, — ответил мистер Гленей.

    — И она приземляется в Ла-Манше?

    — Нет, зачем же в Ла-Манше? Это будет французское побережье.

    — И все же никто не мог бы спрятаться под сидением. Там очень мало места.

    — В моем самолете места будет достаточно, — уверенно сказал мистер Гленей.

    — Неплохо, — сказал Пуаро. — А каковы же причины для этого убийства?

    — Я еще окончательно не решил, — ответил мистер Гленей, размышляя. — Возможно, Жизель разорила любовника этой девушки и он покончил жизнь самоубийством.

    — А где же она достала этот яд?

    — Вот здесь тоже очень интересная деталь. Эта девушка — заклинательница змей. Она получает яд от своего любимого питона.

    — О, господи! — воскликнул Эркюль Пуаро. — А вам не кажется, что здесь чуть-чуть не хватает достоверности.

    — В романах и не нужна достоверность, — решительно заявил мистер Гленей. — Особенно в тех случаях, когда речь идет об отравленных стрелах и ядах, употребляемых индейцами Южной Америки. Я знаю, конечно, что этот яд добывают у ядовитых змей, но в принципе это все равно. Никто не ждет от детективного романа точного описания жизни. Для этого существуют газеты, там все невыносимо скучно.

    — Вы и данное преступление считаете невыносимо скучным? — спросил Пуаро.

    — Нет, — признал мистер Гленей. — Иногда мне даже кажется, что этого не могло случиться на самом деле.

    Пуаро подвинул скрипящий стул поближе к хозяину дома. Голос у него стал приглушенным, вкрадчивым.

    — Мистер Гленей, вы человек рассудительный, обладаете творческой фантазией. Вы сказали, будто полиция отнеслась к вам подозрительно, не захотела воспользоваться вашими советами. А я, Эркюль Пуаро, просто мечтаю получить у вас консультацию.

    От удовольствия щеки мистера Гленей порозовели.

    — О, это очень мило с вашей стороны, — воскликнул он с видимым возбуждением и радостью.

    — Вы изучали криминологию. Ваши соображения могут представить огромную ценность. Мне было бы очень интересно узнать, кто же, по вашему мнению, совершил это преступление.

    — Ну, что ж… — Мистер Гленей был в нерешительности, он машинально протянул руку за бананом и начал есть его, потом воодушевление покинуло его, он покачал головой. — Видите ли, мосье Пуаро, одно дело, когда вы пишете роман, и вы можете делать со своими героями все, что вам угодно. Но другое дело в жизни, где существуют реальные люди. Нельзя пройти мимо фактов. Боюсь, я был бы абсолютно никчемным детективом в реальной жизни. — Он снова печально покачал головой и бросил кожуру от банана за каминную решетку.

    — И все же было бы интересным, если бы мы вместе обсудили этот случай.

    — О, да!

    — Для начала предположим, будто вы рискнули отгадать загадку, кто, с вашей точки зрения, наиболее вероятный убийца.

    — О, скорее всего один из этих французов.

    — А почему?

    — Ну, Жизель и сама была француженкой. Как-то это больше подходит. Кроме того, они сидели через проход от нее, почти совсем рядом. Но, честно говоря, я не знаю.

    — Все зависит от причин, толкнувших на преступление, — задумчиво произнес Пуаро.

    — Конечно, конечно. Надеюсь, вы уже тщательно изучили все возможные причины?

    — Я придерживаюсь старомодных приемов в своей работе и действую по старинной пословице! «Ищи того, кому это убийство на руку».

    — Совершенно верно, — сказал мистер Гленей. — Но, думаю, в данном случае трудно что-либо предположить. Я слышал, у нее была дочь, которой достанутся теперь все деньги. И все же кое-кому из пассажиров это убийство может быть на руку. Это уж точно, если предположить, что этот человек брал у нее деньги. Теперь уж ему незачем возвращать долг.

    — Правильно, — сказал Пуаро. — Но может быть и другое объяснение. Предположим, мадам Жизель знала кое-что о своем клиенте. Ну, скажем, о его попытке совершить убийство.

    — Попытка совершить убийство? Но почему именно попытка совершить убийство? Довольно странное предположение.

    — В случаях, подобных этому, — сказал Пуаро, — нужно думать обо всем.

    — Думать ни к чему, нужно знать.

    — Справедливо, справедливо. Ваше замечание весьма обоснованно, — сказал Пуаро. — Извините меня, но трубка, которую вы купили…

    — Будь она проклята, эта трубка! — вскричал мистер Гленей. — Как я жалею, что заговорил о ней!

    — Вы говорили, будто купили эту трубку в лавке на Чаринг-кроес-роуд? Вы случайно не помните название этой лавки?

    — Кажется, давка Абсолома, а может, «Митчелн и Смит»… Нет, не помню. Я ведь это уже объяснял тому назойливому инспектору. Теперь он наверняка проверил мои показания.

    — Но я-то спрашиваю вас совсем по другой причине. Мне хочется купить такую же трубку, чтобы проделать эксперимент.

    — О, понимаю. Но вряд ли вы найдете точно такую же. Вы ведь знаете, это не массовое стандартное производство.

    — Но я попытаюсь. Мисс Грей, будьте добры, запишите эти две лавки.

    Джейн открыла блокнот и сделала несколько закорючек.

    — А теперь, — сказал Пуаро, — разрешите откланяться и поблагодарить вас за ваше дружеское участие.

    — Ну что вы, — сказал смущенно мистер Гленей. — Мне бы хотелось угостить вас бананами.

    — Вы очень любезны.

    — Нисколько. Вы понимаете, сегодня я чувствую себя счастливчиком. Последнее время я был по горло занят сочинением рассказа, мучился, подбирая имя преступника. Мне хотелось, чтобы оно было каким-то особенным, из ряда вон выходящим. И мне повезло, я наткнулся на лавку мясника и увидел на вывеске имя, как раз такое, какое мне нужно. Парчитер… Звучит оригинально и достоверно. А через пять минут мне снова повезло. Вы знаете, в рассказах всегда встречается одно и то же затруднение. Девушки не хотят разговаривать. Молодой человек всеми силами старается заставить ее разговориться, но рот ее на замке. Обычно для этого нет никаких особых причин, конечно. Почему бы ей сразу не рассказать обо всем? Но всегда приходится придумывать какое-то объяснение, чтобы оно звучало не слишком идиотским. К сожалению, каждый раз нужно выдумывать что-то новое!

    Он с улыбкой взглянул на Джейн.

    — Муки творчества!

    Затем он подошел к книжному шкафу.

    — Я хочу позволить себе подарить вам кое-что, — сказал он, держа в руках книгу, — «Улики алого лепестка». Мне кажется, в Кройдоне я уже упоминал, что в этой книжке описано убийство с применением трубки и отравленной колючки.

    — Большое спасибо. Вы очень любезны.

    — Не стоит благодарности… Я вижу, что вы, мадемуазель, — вдруг обратился он к Джейн, — пользуетесь при стенографии не системой Питмана.

    Джейн густо покраснела. Пуаро поспешил ей на помощь.

    — Мисс Грей весьма современная девушка. Она пользуется новейшей системой стенографирования, изобретенной в Чехословакии.

    — Неужели? Какая интересная эта страна, оттуда приходят к нам обувь, стекло, перчатки, а теперь еще и новая система стенографирования.

    Мистер Гленей развел руками.

    — Извините, мне хотелось бы оказать вам более существенную ПОМОЩЬ.

    Пуаро и Джейн откланялись и ушли, оставив его в этой захламленной комнате. Он тоскливо улыбался, глядя им вслед.
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От дома мистера Гленей они на такси доехали до ресторана «Мон сеньор». Норман Гейл уже поджидал их. Пуаро заказал суп-пюре и жареную курицу.

    — Ну как? — спросил Норман. — Какие успехи?

    — Мисс Грей показала себя отличной секретаршей, — сказал Пуаро.

    — Думаю, все было не так уж хорошо, — сказала Джейн. — Он заметил, что я пишу какую-то чепуху. Видимо, он наблюдательный человек.

    — Значит; и вы обратили на это внимание? Да, этот милый мистер Гленей совсем не такой простак, как может показаться с первого взгляда.

    — А вам действительно нужны эти адреса? — спросила Джейн.

    — Да, возможно, они мне пригодятся.

    — Но если полиция уже…

    — А, полиция! Я буду задавать совсем не те вопросы, какие задавала полиция. Кроме того, я думаю, они вообще не задавали вопросов в этих лавках. Им известно, что трубка, — найденная в самолете, куплена в Париже каким-то американцем.

    — В Париже? Американцем? — удивилась Джейн. — Но ведь в самолете не было американца.

    Пуаро лукаво улыбнулся ей.

    — Совершенно верно. Американец здесь лишь для того, чтобы еще больше запутать все дело.

    — Но ее купил мужчина? — спросил Норман.

    Пуаро посмотрел на него с каким-то странным выражением на лице.

    — Да, ее купил мужчина.

    Норман, видимо, был озадачен.

    — Во всяком случае, — сказала Джейн, — это был не мистер Гленей. Он ведь уже имел одну трубку, и ему совсем ни к чему было покупать другую.

    Пуаро кивнул.

    — Вот именно так и следует поступать: подозревать всех, а затем одного за другим вычеркивать из списка подозреваемых.

    — А скольких вы уже вычеркнули? — спросила Джейн.

    — Не так уж много, мадемуазель, — сказал Пуаро. — Здесь, видите ли, все упирается в мотивы преступления.

    — А было ли… — Норман Гейл не докончил своего вопроса, потом извиняющимся тоном добавил: — Я не хочу, чтобы вы раскрывали секреты, но нет ли каких-либо намеков в бумагах этой француженки?

    Пуаро покачал головой.

    — Все ее бумаги уничтожены.

    — Да, это совсем некстати.

    — Конечно, некстати. Но, видимо, эта мадам Жизель была не только ростовщицей, но и занималась шантажом. А это уже дает нам более широкие возможности для расследования. Вот, к примеру, можно предположить, что мадам Жизель якобы знала о каком-то преступном намерении своего клиента, ну, скажем, о том, что он собирался совершить убийство.

    — А для такого рода подозрений есть основания?

    — Да, есть, — сказал Пуаро. — В наши руки попало несколько любопытных документов.

    Пуаро увидел, как у его собеседников вытянулись лица, и вздохнул.

    — Ну, да ладно, — сказал он. — Давайте поговорим о другом. Например, о том, как эта трагедия отразилась на жизни двух молодых людей.

    — Стыдно признать, — сказала Джейн, — но мне это преступление сделало хорошую рекламу.

    И она рассказала Пуаро о прибавке к жалованью.

    — Но, возможно, это временный успех, — сказал Пуаро, — Помните, как говорится в пословице: «Даже девятидневное чудо длится не больше девяти дней», а это подтверждает, что сенсации очень скоро забываются.

    — Верно, — засмеялась Джейн.

    — А для меня осложнения продлятся, очевидно, больше девяти дней, — пожаловался Норман и рассказал о потере своей клиентуры.

    Пуаро слушал его с явным сочувствием.

    — Да, вы правы, — сказал он. — Для вас это может продлиться более девяти дней, возможно, более девяти недель или даже девяти месяцев. Сенсации умирают быстро, а страх живет долго.

    — Вы считаете, мне не следует поддаваться отчаянию?

    — А у вас есть какой-либо план?

    — Да, есть. Бросить все, уехать куда-нибудь в Канаду и начать все сначала.

    — Я уверена, вам будет жаль вот так расстаться со всем здесь, — упрямо сказала Джейн.

    Норман пристально посмотрел на нее. Пуаро уткнулся в своего цыпленка.

    — Так ведь я и не очень хочу уезжать, — сказал Норман.

    — Если я установлю, кто убил мадам Жизель, вам не придется уезжать, — весело сказал Пуаро.

    — А вы действительно надеетесь это сделать? — спросила Джейн.

    Пуаро укоризненно взглянул на нее.

    — Если подходить к решению любой проблемы, опираясь на определенный порядок, систему и метод, то ее всегда можно разрешить. Трудности будут преодолены!

    — О, понимаю, — произнесла Джейн, хотя было видно, что смысл сказанного едва ли дошел до ее сознания.

    — Я смог бы решить эту проблему еще быстрее, если бы мне помогли, — продолжал Пуаро.

    — А какая вам нужна помощь?

    Пуаро, казалось, задумался.

    — Мне нужна помощь мистера Гейла, — наконец сказал он. — А потом, очевидно, понадобится и ваша, мадемуазель.

    — Что я должен сделать? — резко спросил Норман.

    — Вам вряд ли понравится мое предложение, — сказал Пуаро и взглянул украдкой в его сторону.

    — Так что же это за предложение? — нетерпеливо повторил молодой человек.

    Незаметно, чтобы не оскорбить английскую респектабельность, Пуаро вытащил зубочистку и почистил зубы.

    — Откровенно говоря, — наконец, сказал он, — я хочу, чтобы вы занялись шантажом.

    — Шантажом?!

    Норман Гейл взглянул на Пуаро, не веря своим ушам. Пуаро кивнул.

    — Совершенно верно, шантажом.

    — Но для чего?

    — Что за вопрос? Для того чтобы пошантажировать одного человека.

    — Да, но кого? И зачем?

    — Зачем — это мое дело, а вот кого… — Пуаро помолчал немного и продолжал спокойным уверенным тоном: — У меня есть план. Вы напишете записку леди Хорбери, вернее сказать, записку напишу я, а вы ее просто перепишете. Затем вы напишете на конверте слово «Лично» и отправите письмо адресату. В нем вы будете просить леди Хорбери о встрече. Вы напомните ей о себе, сообщив, что летели в Англию вместе с ней на самолете в тот злополучный день. Дальше будет сказано о том, что кое-какие бумаги мадам Жизель попали вам в руки.

    — А дальше?

    — А дальше она вам назначит встречу. Я вам подскажу, как нужно будет вести себя. Вы потребуете у нее — дайте-ка подумать! — десять тысяч фунтов стерлингов.

    — Вы с ума сошли!

    — Ничуть, — возразил Пуаро. — Возможно, я немного эксцентричен, но уж ни в коем случае не сумасшедший.

    — А если леди Хорбери вызовет полицию? Ведь меня отправят в тюрьму!

    — Она этого не сделает.

    — Откуда вам знать?

    — Друг мой, я знаю все.

    — И тем не менее, мне это очень не нравится.

    — Успокойтесь, вы не получите этих десяти тысяч. Возможно, это будет для вас некоторым утешением, — сказал Пуаро и подмигнул.

    — Да, но подумайте, мосье Пуаро, ведь это весьма рискованное предприятие. Оно может погубить всю мою жизнь.

    — Та-та-та, эта леди не посмеет сообщить в полицию, уверяю вас.

    — Но она может рассказать об этом мужу.

    — Нив коем случае.

    — Не нравится мне все это.

    — А вам нравится терять пациентов и губить свою карьеру?

    — Нет, но все же…

    Пуаро ласково ему улыбнулся.

    — У вас ведь есть антипатия к чему-нибудь, да? Это вполне естественно. И, кроме того, в вас есть рыцарский дух. Могу вас уверить, что леди Хорбери недостойна таких высоких чувств. Если выразиться образно, она просто мерзкая и отвратительная особа.

    — Все равно, она не может быть убийцей.

    — У вас слишком много предвзятых мыслей. А я хочу лишь ускорить дело и выяснить необходимое.

    — Мне вообще не нравится мысль шантажировать женщину.

    — О, господи! Слова-то какие! Шантажа, как такового, в сущности, не будет. Вам просто необходимо произвести определенный эффект. А уж потом в действие вступлю я.

    — Если вы загоните меня в тюрьму… — сказал Норман.

    — Нет, нет, нет. Меня хорошо знают в Скотланд-Ярде. Если и произойдет что-либо непредвиденное, всю вину я возьму на себя. Но ничего непредвиденного не случится.

    Норман со вздохом сдался.

    — Хорошо, я это сделаю. Но знайте, мне это вовсе не по душе.

    Пуаро медленно продиктовал текст.

    — Прекрасно, — сказал он. — Немного позднее я проинструктирую вас относительно вашего поведения во время встречи с леди Хорбери. Скажите мне, мадемуазель, вы когда-нибудь бывали в театре?

    — Да, довольно часто.

    — Хорошо. А вы видели, например, пьесу «Под уклон»?

    — Да, видела около месяца тому назад. Это совсем неплохая пьеса.

    — Это американская пьеса?

    — Да.

    — А вы помните роль Генри, которую исполнял мистер Раймонд Барраклуф?

    — Да. Он был превосходен в этой роли.

    — Вы считаете его привлекательным мужчиной? Да?

    — Необыкновенно!

    — Так чего же больше в нем, привлекательности или актерского мастерства?

    — О, мне кажется, он неплохо играл.

    — Мне нужно сходить посмотреть на его игру, — сказал Пуаро.

    Джейн, совсем сбитая с толку, смотрела на Пуаро, не отрывая глаз. Какой же странный этот маленький человечек! Перепрыгивает с одного на другое, как птица с ветки на ветку. Пуаро, видимо, прочитал ее мысли и улыбнулся.

    — У вас неблагоприятное мнение обо мне, мадемуазель? Вы не одобряете мои методы?

    — Нет, просто непонятно, почему вы перескакиваете с одного на другое.

    — Это неверно. Я следую своим путем логики, noрядка и метода. Не стоит делать поспешных выводов. Нужно постепенно исключать из списка.

    — Исключать? — переспросила Джейн. — Так вот вы, оказывается, чем занимаетесь? — Она задумалась. — Теперь понимаю. Вы исключили мистера Гленей…

    — Возможно, — ответил Пуаро.

    — Потом вы исключили нас, а теперь, видимо, собираетесь исключить леди Хорбери. О!

    Она вдруг замолчала, пораженная какой-то мыслью, пришедшей ей в голову.

    — Что такое, мадемуазель?

    — А этот разговор о попытке убийства? Это была проверка?

    — Вы очень догадливы, мадемуазель. Да, это было частью того пути, по которому я иду. Я упомянул о попытке убийства и стал наблюдать за мистером Гленей, за вами и за мистером Гейлом. Но ни в ком из троих не заметил ничего подозрительного, хотя меня очень трудно провести. Ведь записи, сделанные мадам Жи-зель в ее записной книжке, никому из вас не известны. Итак, вы видите, я удовлетворен.

    — Каков же все-таки вы опасный и хитрый человек, мосье Пуаро, — сказала Джейн, вставая. — Я никак не пойму, почему вы говорите то одно, то другое.

    — Это ведь элементарно. Я хочу выяснить все обстоятельства.

    — Я надеюсь, у вас имеется много путей их выяснения.

    — Вообще-то существует лишь один настоящий луть.

    — Какой же?

    — Услышать все из уст самого преступника.

    Джейн засмеялась.

    — А если он не захочет говорить?

    — Каждый любит поговорить о себе самом.

    — Да, вы правы, — согласилась Джейн.

    — Именно таким путем многие шарлатаны создают себе богатство. Такой шарлатан вызывает своего собеседника на откровенность, и тот, упиваясь своим красноречием, рассказывает, как он вывалился из детской коляски в двухлетнем возрасте, как его мать ела персик и испортила соком свое оранжевое платье, как в полтора года он таскал своего отца за бороду. И так далее и тому подобное. А потом, после приятной беседы, человек уходит домой в восторге от самого себя и спокойно засыпает без снотворного.

    — Какая чепуха! — сказала Джейн.

    — Нет, это не так уж глупо, как вы думаете. Все это основывается на одной из самых главных черт человеческой натуры, на необходимости поговорить, излить душу. А вы сами, мадемуазель, разве вы не испытываете иногда желания поговорить о своем детстве, о своей матери, или отце?

    — Но к данному случаю это никак не подходит. Я вот, например, выросла сиротой.

    — Но это уже совсем другое дело. Об этом вряд ли приятно вспоминать.

    — Нет, почему же? Мы остались сиротами, но не бедствовали. И у меня тоже есть забавные воспоминания детства.

    — Вы жили тогда в Англии?

    — Нет, в Ирландии. Недалеко от Дублина.

    — Так, значит, вы ирландка. Вот почему у вас такие темные волосы и серо-голубые глаза. Как будто…

    — Как будто их вставляли в глазницы грязным пальцем, — сказал Норман Гейл и засмеялся.

    — Как? Как это вы сказали?

    — Есть такая поговорка о глазах ирландцев.

    — Правда? Но это звучит не очень уж элегантно. Хотя… Хотя вполне выразительно. — Он поклонился Джейн. — Не важно, мадемуазель, как их вставляли, но результат получился превосходный.

    Джейн весело рассмеялась.

    — Вы просто вскружите мне голову, мосье Пуаро. До свидания и спасибо вам за ужин. А если Норман угодит в тюрьму за шантаж, вам придется выдержать бой.

    Норман нахмурился. Пуаро попрощался с молодыми людьми. Приехав домой, он открыл ящик письменного стола и вынул список. Внимательно прочитав его, он отметил небольшими крестиками четыре фамилии. Потом, подумав, кивнул головой.

    — Да, мне кажется, я уже знаю, — прошептал он. — Но я должен быть в этом уверен. Да, мне нужно удостовериться.
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     Глава семнадцатая. В УНДЭВОРТЕ
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Генри Митчелл собирался приступить к ужину, состоявшему из сосисок и картофельного пюре, когда раздался звонок у входной двери. К удивлению стюарда, посетителем оказался джентльмен с большими усами, бывший в числе пассажиров того самолета, в котором произошла трагедия.

    Мосье Пуаро вел себя корректно и вежливо, настоял на том, чтобы Митчелл доел свой ужин, сказал какой-то любезный комплимент миссис Митчелл, стоявшей рядом.

    Он сел на предложенный ему стул, сделал замечание относительно необычной для сезона погоды, затем осторожно перешел к цели своего визита.

    — Мне кажется, Скотланд-Ярд не очень успешно продвигается в раскрытии этого дела, — сказал он.

    — А ведь дело-то очень странное, сэр, очень странное. Я даже не знаю, что здесь можно предпринять. Ведь никто из пассажиров ничего не заметил. Совершенно не за что зацепиться.

    — Вы совершенно правы.

    — Генри был страшно расстроен всем происшедшим, — вставила миссис Митчелл. — Он даже сон потерял.

    — Да, на меня это произвело ужасное впечатление, — сказал Генри. — Компания, правда, отнеслась ко всему снисходительно. А то я боялся потерять работу.

    — Генри, но как же они могли еще отнестись? Ведь иначе было бы совсем нечестно, — сказала жена с возмущением.

    Это была миловидная женщина со здоровым цветом лица и темными живыми глазами.

    — Не всегда ведь поступают по-честному, Рут. Но все обошлось лучше, чем я предполагал. Они меня ни в чем не обвиняют. И все же я чувствую себя в ответе за случившееся, вы меня понимаете?

    — Да, я очень хорошо вас понимаю, — сказал Пуаро с участием, — но, поверьте мне, вы не должны чувствовать никаких угрызений совести. Вы совсем не виноваты в случившемся.

    — Вот и я говорю ему то же самое, сэр, — сказала миссис Митчелл.

    Генри Митчелл покачал головой.

    — Я должен был раньше обратить внимание на то, что леди мертва. Если бы я решился разбудить ее сразу, как стал разносить счета…

    — Да, тогда все было бы по-иному. Считают, что смерть произошла почти мгновенно.

    — Он все время переживает, — сказала миссис Митчелл. — Уж я уговаривала его прекратить терзаться. Откуда нам знать, по каким причинам убивают иностранцы друг друга? А еще я считаю, что это просто подло— заниматься такими гадостями в самолете британской авиакомпании.

    Она сказала с возмущением и подчеркнутым чувством патриотизма.

    Митчелл снова покачал головой, он был озадачен.

    — Это убийство висит надо мной, как дамоклов меч. Каждый раз я выхожу на работу во взвинченном состоянии. А тут еще этот инспектор из Скотланд-Ярда. Сколько раз он спрашивал меня, не заметил ли я чего-нибудь необычного во время того рейса. Мне все время кажется, будто я что-то упустил. Но ведь все шло как обычно, как и в любом другом рейсе.

    — Трубки, стрелы… Это просто варварство, — заметила миссис Митчелл.

    — Вы совершенно правы, мадам, — согласился Пуаро, сделав вид, что восхищен ее удачным замечанием. — В Англии преступления совершаются совсем не так.

    — Да, верно, сэр.

    — А знаете, миссис Митчелл, я почти догадался, в какой части Англии вы родились.

    — В Дорсете, сэр. Это недалеко от Бридпорта. Там был мой дом.

    — Правильно, — сказал Пуаро. — Красивые места там в Дорсете.

    — Ох, какие красивые, сэр. Лондон даже сравнить с ними нельзя. Мои предки поселились там более двухсот лет тому назад. Теперь уж во мне течет, как говорится, кровь Дорсета.

    — Да, несомненно, — сказал Пуаро и снова обратился к стюарду: — Я хотел вас кое о чем спросить, мистер Митчелл.

    Брови Митчелла сошлись на лбу.

    — Я уже все сказал, сэр, честное слово.

    — Да, да. Но у меня к вам совсем пустяковое дело. Я просто хотел узнать, не было ли какого-нибудь беспорядка на столе у мадам Жизель?

    — Это когда я понял, что она уже мертва?

    — Да. Ну, что-нибудь лежало не так. Ложки, вилки, солонка и так далее.

    Стюард покачал головой.

    — Нет, сэр. Все уже было убрано к тому времени, кроме кофейных чашек. Я ничего не заметил необычного. К тому же я был слишком взволнован. Но полиция должна все знать, они ведь очень тщательно обыскивали самолет.

    — Ну, что ж, — сказал Пуаро. — Все это неважно. Как-нибудь на днях я хотел бы поговорить с вашим напарником Дэвисом.

    — Он обслуживает сейчас утренний рейс, сэр, вылетает в восемь сорок пять.

    — А он тоже сильно переживает?

    — Видите ли, сэр, он ведь еще совсем молодой человек. Мне даже показалось, что все это ему понравилось, все так необычно. А теперь друзья наперебой приглашают его выпить, чтобы послушать рассказ о происшествии.

    — У него, конечно, есть девушка? — спросил Пуаро. — Представляю, как она должна быть заинтригована тем, что ее кавалер оказался рядом с убийством?

    — Он ухаживает за дочкой старика Джонсона из бара «Краун энд Фезерс», — вставила миссис Митчелл. — Она очень разумная девушка. Она не одобряет поведения Дэвиса.

    — И правильно делает, — сказал Пуаро, вставая. — Благодарю вас, мистер Митчелл. И вас, миссис Митчелл. И прошу вас, друг мой, сбросьте с себя все волнения!

    …Пуаро решил в самые ближайшие дни поговорить со вторым стюардом. Но случилось так, что уже спустя всего несколько часов он встретил Дэвиса в баре «Краун энд Фезерс». Пуаро воспользовался этим случаем и тут же задал Дэвису вопросы, которые задавал и Митчеллу.

    — Нет, сэр, никакого беспорядка я не заметил. А что вы имеете в виду конкретно?

    — Ну, вот, скажем так: возможно, на столе чего-то недоставало, или, наоборот, было в излишке.

    — Пожалуй, было, — медленно ответил Дэвис. — Я заметил это, когда стал убирать самолет после полицейского обыска. Но мне кажется, вы спрашиваете не об этом. Я заметил, что на блюдечке у умершей, леди лежало две кофейных ложки. Иногда у нас такое случается, особенно, когда мы торопимся обслужить пассажиров. Я обратил внимание на эти ложки, вспомнив некстати примету: две ложки на одном блюдце — это к свадьбе.

    — А у кого-то ложки не хватало?

    — Нет, сэр. Этого я не заметил. Наверное, кто-то из нас положил сразу две ложки. Говорю вам, иногда в спешке случается и такое. Вот неделю назад я сам подал сразу два прибора ножей и вилок одному пассажиру. Вообше-то, уж лучше подать два прибора, чем ни одного. А то приходится все бросать, бегать и искать недостающий нож, вилку. Выслушивать замечания об этом.

    Пуаро помолчал и задал еще один вопрос, довольно забавный. Как Дэвису нравятся французские девушки?

    — А по мне и английские хороши, — ответил молодой человек и улыбнулся полной белокурой девушке, орудовавшей за стойкой.
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     Глава восемнадцатая. НА УЛИЦЕ КОРОЛЕВЫ ВИКТОРИИ
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Мистер Джеймс Райдер удивился, взяв в руки визитную карточку с именем Эркюля Пуаро. Имя ему было как будто знакомо, но где он мог его встретить?

    «Ах, этот самый!»— вдруг осенило мистера Райдера.

    — Просите, — сказал он клерку и приготовился к встрече.

    Мосье Эркюль Пуаро выглядел респектабельно. В руке он держал трость, в петлице его красовался цветок.

    — Простите меня за беспокойство. Я пришел по делу о смерти мадам Жизель.

    — Да? — удивился мистер Райдер. — Прошу вас, садитесь. Сигару?

    — Нет, спасибо. Я курю только папиросы. Может быть, желаете попробовать?

    Райдер подозрительно взглянул на крошечные папиросы.

    — Пожалуй, если вы не возражаете, я лучше закурю свои, а то ваши, неровен час, можно по ошибке и проглотить, — сказал мистер Райдер и громко засмеялся. — Инспектор был здесь несколько дней тому назад, — продолжал он, прикурив от зажигалки. — Очень уж все они любопытны, любят совать нос не в свои дела.

    — Видимо, им это было необходимо, — спокойно сказал Пуаро.

    — Да, но они не имеют права быть такими настырными, — вспылил мистер Райдер. — У каждого человека есть чувство собственного достоинства, наконец, деловая репутация, о которой нельзя забывать.

    — Наверно, вы чересчур чувствительны.

    — Да, у меня положение, прямо скажем, весьма щекотливое, — сказал мистер Райдер, — Ведь я сидел как раз впереди нее. Но что я мог поделать? У меня был билет именно на это место. Если бы я знал об убийстве заранее, я вообще бы не полетел на этом самолете. Хотя, кто его знает, может, и полетел бы.

    Он на минуту задумался.

    — Значит, нет худа без добра? — улыбаясь, спросил Пуаро.

    — Как странно слышать это от вас! Да, как говорится, всякое бывало. Я очень переволновался, весь извелся. Тут делались какие-то прозрачные намеки. Но я спрашиваю, почему это вдруг намекали на меня? Почему они не идут и не теребят этого доктора Хаббарда, или — как его там? — Брайанта? Ведь врачу куда легче добыть редкостный яд! А откуда мне взять змеиный яд? Подумайте сами!

    — Вы упомянули о неприятностях, — начал было Пуаро.

    — Ах, да, — перебил его Райдер, — но были не только неприятности. Не скрою, я получил приличную сумму от газет. Рассказ очевидца! Правда, там больше за меня придумали сами репортеры, но это уж я так, к слову.

    — Интересно, — сказал Пуаро, — как по-разному отражается преступление на судьбах людей, совершенно к нему непричастных. Вот, например, вы вдруг нежданно-негаданно получаете деньги. И такие деньги, которые, видимо, особенно нужны вам в данный момент.

    — Деньги всегда нужны, — сказал мистер Райдер и пристально посмотрел на Пуаро.

    — Но иногда нужда в них бывает особенно острая. Поэтому люди и совершают растраты, идут на мошенничество, на подлоги… — Он махнул рукой. — А потом не знают, как выпутаться из тупика.

    — Да уж не будем омрачать себе настроение подобными мыслями, — сказал мистер Райдер.

    — Верно. Зачем говорить только о темных сторонах дела? Эти деньги были вам очень кстати… Особенно потому, что вам не удалось получить их под проценты в Париже.

    — О, черт! Как же вы об этом пронюхали? — злобно спросил мистер Райдер.

    Пуаро улыбнулся.

    — Во всяком случае, это — правда.

    — Да, правда. Но мне бы не хотелось, чтобы об этом много распространялись.

    — Да, я вас понимаю.

    — Как странно иногда получается, — вслух начал размышлять мистер Райдер, — ничтожная сумма денег ставит человека почти в безвыходное положение. И нужна какая-то малость, чтобы вывести его из кризиса. А уж если он не сумел достать этой мизерной суммы, летит ко всем чертям его доброе имя. Да, все это странно. И деньги, и доброе имя. Чего там говорить, жизнь тоже странная штука!

    — Справедливое замечание.

    — Кстати, о чем вы хотели меня спросить?

    — Это довольно деликатный вопрос. До меня дошли слухи — вы понимаете, у меня ведь такая профессия, — что, несмотря на ваше категорическое отрицание, — вы все же имели дела с этой женщиной, мадам Жизель.

    — Кто вам это сказал? Это ло&ь, гнусная ложь! Я ее никогда и в глаза не видел!

    — Это очень странно.

    — Странно? Да это просто клевета!

    Пуаро задумчиво посмотрел на него.

    — Да, — сказал он, — тогда придется заняться этим всерьез.

    — Что вы имеете в виду? На что это вы намекаете?

    — Не надо так волноваться. Возможно, произошла ошибка.

    — Наверняка. А вы хотите хитростью поймать меня. Заставить признаться, будто я имел дела с этой модной великосветской ростовщицей? Ну, уж нет, куда мне! Там совсем другая клиентура — дамы из высшего общества, наделавшие долги за карточными столами.

    Пуаро встал.

    — Я должен извиниться за то, что расстроил вас ложной информацией, — сказал он, направляясь к выходу. — Кстати, ради любопытства, почему это вы назвали доктора Брайанта доктором Хаббардом?

    — Будь я проклят, если знаю, почему!.. Хотя, подождите-ка… Мне кажется, это ассоциация с флейтой. Знаете, есть такие детские стишки: «Собачка старой матушки Хаббард…» Когда она вернулась в комнату, собачка играла на флейте. Иногда диву даешься, как все странно преломляется.

    — Ах, да, флейта… Понимаете, вот такие вещи очень интересуют меня с психологической точки зрения.

    Мистер Райдер засмеялся, услышав о психологии. Он всегда считал психологию самым глупейшим занятием.

    Пуаро показался ему подозрительным.
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Графиня Хорбери, крепко сжав губы, сидела перед туалетным столиком в своей шикарной спальне в доме номер 315 по Гросвенор-сквер. На щеках ее сквозь солидный слой румян выступили совсем не подобающие ее лицу красные пятна.

    В четвертый раз она перечитывала это письмо.

    «Графине Хорбери. Относительно покойной мадам Жизель. 

    Уважаемая миссис Хорбери!

    В моих руках находятся некоторые документы, принадлежавшие ранее покойной леди. Если вас или мистера Раймонда Барраклуфа они заинтересуют, я буду счастлив заехать к вам и обсудить связанные с этим вопросы. Или, может быть, вам будет угодно, чтобы я обратился с этим делом непосредственно к вашему мужу?

    С уважением Джон Робинсон».

    Как глупо снова и снова перечитывать одно и то же! Как будто слова могут изменить свой смысл!

    Она схватила конверт, вернее, два конверта, на одном из которых стояло «лично», а на другом — «совершенно секретно».

    — Лично и совершенно секретно! Ах, негодяй! Какой негодяй!

    «А эта лживая француженка еще клялась, что продумала все меры предосторожности, чтобы оградить клиентов от возможных неприятностей в случае своей внезапной кончины!

    Черт бы ее побрал! Ну что за проклятая жизнь!

    О, господи, мои нервы начинают сдавать! Это несправедливо! Как это все несправедливо!»

    Дрожащей рукой она потянулась к бутылочке с золотой пробкой.

    — Это меня успокоит, поможет собраться с силами…

    Она поднесла бутылочку к носу, понюхала. Ну, вот!

    Теперь она может думать! Так что же предпринять? Конечно, встретиться с этим человеком. Хотя где же достать деньги? Может быть, занять у этого ловкого спекулянта с Карлос-стрит?

    Да об этом можно подумать и потом, еще есть время. Сейчас нужно увидеться с этим негодяем, выяснить, что он знает.

    Она подошла к письменному столу и написала размашистым неровным почерком:

    «Графиня Хорбери свидетельствует свое уважение мистеру Джону Робинсону и сможет встретиться с ним завтра в одиннадцать часов утра в своем доме».

    — В таком виде я подойду? — спросил Норман, краснея под пристальным взглядом Пуаро.

    — Называйте вещи своими именами, — сказал Пуаро. — Какую роль и в какой комедии вы играете?

    Норман покраснел еще больше.

    — Вы ведь говорили, что можно немного изменить свою внешность, — чуть слышно пробормотал он.

    Пуаро вздохнул, взял молодого человека за руку и подвел к зеркалу.

    — Да, действительно, я советовал вам подумать о своей внешности, — сказал он. — Но разве я предлагал вам наряжаться Дедом Морозом для забавы детей. Допустим, борода ваша не белая, а черная, как у разбойника с большой дороги. Но ведь это же дешевка, друг мой. И как она приклеена? Тошно смотреть. А брови? Уж нет ли у вас мании к фальшивым волосам? И от вас несет за версту клеем! Если вы думаете обмануть кого-то, приклеив к зубу кусочек пластыря, то вы ошибаетесь. Нет, друг мой, здесь этот номер у вас не пройдет. Решительно не пройдет.

    — В свое время я довольно много играл в любительских спектаклях, — сказал Норман Гейл, не теряя мужества.

    — Просто не могу этому поверить! Во всяком случае, я думаю, грим вам накладывал кто-нибудь другой, а не вы сами. А сейчас даже в темноте ваша внешность вызовет подозрение. А уж на Гросвенор-сквер, да еще утром…

    Пуаро закончил свою мысль, красноречиво пожав плечами.

    — Нет, мой друг, — сказал он. — Вы ведь шантажист, а не комедиант, я хочу, чтобы ее милость испугалась вас, а не умерла от смеха. Я вижу, мои слова вам не нравятся. Сожалею, но это такой момент, когда хороша только правда. Вот, возьмите… — Он дал ему в руки какие-то пузырьки. — Идите в ванную и кончайте с этой комедией.

    Совершенно подавленный, Норман Гейл повиновался. Когда он через четверть часа вернулся из ванной, лицо у него было кирпичного цвета. Пуаро посмотрел на него и одобрительно кивнул головой.

    — Прекрасно. Фарс окончен. Теперь начинается серьезное дело. Я могу разрешить вам иметь небольшие усы. Только уж позвольте мне самому их вам приклеить. А теперь нужно по-другому зачесать волосы, вот таким образом. Достаточно. И, наконец, давайте проверим, хорошо ли вы знаете свою роль.

    Он внимательно выслушал Нормана и снова качнул головой.

    — Хорошо! Ну, что же? Счастливого вам пути!

    — Я искренне стремлюсь к этому, хотя вернее всего нарвусь там на разъяренного мужа и пару полицейских.

    Пуаро постарался успокоить его.

    — Не волнуйтесь. Все будет так, как мы задумали.

    — Вам-то хорошо говорить! — проворчал Норман.

    В подавленном настроении отправился он выполнять свою миссию, чувствуя к ней полное отвращение.

    На Гросвенор-сквер его провели в небольшую комнату на втором этаже. Ждать ему пришлось недолго, вскоре вошла леди Хорбери.

    Норман решил взять себя в руки. Он не должен ни в коем случае показать себя новичком в этом деле.

    — Мистер Робинсон? — спросила Сесилия.

    — К вашим услугам, — ответил Норман и поклонился.

    «Черт бы меня побрал. Разговариваю словно продавец в магазине, — с отвращением подумал он. — А все этот проклятый страх».

    — Я получила ваше письмо, — сказала Сесилия.

    Норман уже справился со своим волнением.

    «А ведь этот старый плут полагал, будто я не справлюсь», — подумал он и мысленно усмехнулся.

    — Правильно, — сказал Норман резко. — Ну, и как же, леди Хорбери?

    — Я не понимаю, что именно вы имеете в виду.

    — О, так ли это? И нужно ли нам входить в подробности? Все знают, как приятно провести, ну, скажем, уик-энд у моря. Вот только мужья редко с этим соглашаются Я думаю, вы, леди Хорбери, прекрасно знаете, из чего составляются улики. А эта самая Жизель была необыкновенной женщиной! У нее всегда был товар под рукой. Разговоры о том, что происходило в отеле и тому подобные вещи, были для нее первоклассной находкой. Ну, а теперь давайте решим, кому эти сведения нужны больше, вам или лорду Хорбери? Вот в чем вопрос.

    Ее трясла мелкая дрожь.

    — Я продаю их, — сказал Норман. — Хотите ли выкупить?

    Голос у него звучал настойчиво, он все больше входил в роль мистера Робинсона, целиком отдаваясь этой игре.

    — Каким образом все это попало вам в руки?

    — Оставьте, леди Хорбери, это ведь не имеет к делу никакого отношения. Они у меня, и это главное.

    — Я вам не верю. Покажите!

    — О, нет. — Норман покачал головой, хитро и злобно взглянув на нее. — Я с собой ничего не взял. Не такой уж я новичок. Если мы договоримся, тогда другое дело. Я вам выложу все еще до того, как вы вручите мне деньги. Все будет честно и в полном порядке.

    — А… сколько?

    — Десять тысяч. И только в фунтах, а не долларами.

    — Невозможно! Я никогда не смогу достать такой суммы.

    — Если захотите, то достанете. Бриллианты теперь, конечно, уже не в цене, а вот жемчуг так и остался жемчугом. Послушайте, так и быть, для вас я спущу цену до восьми тысяч. Но это мое последнее слово. Я буду ждать два дня.

    — Говорю вам, я не сумею достать таких денег.

    Норман вздохнул и покачал головой.

    — Что же, вероятно, тогда будет действительно правильным, если обо всем узнает лорд Хорбери. Хочу напомнить вам, что разведенная женщина не получает алиментов. А мистер Барраклуф, хотя и многообещающий актер, но свои миллионы не любит трогать. А теперь больше ни слова. Я ухожу, а вы подумайте. И не забывайте о сказанном.

    Он немного помолчал, а потом добавил:

    — Я имею в виду то, что имела в виду Жизель.

    И, не дав возможности несчастной женщине сказать хоть что-то в ответ, он быстро вышел из комнаты.

    — Уф! — вырвалось у Нормана, едва он оказался на улице. — Слава богу, наконец-то все кончилось!

    Прошло немногим более часа, когда леди Хорбери подали визитную карточку с именем Эркюля Пуаро.

    — Кто такой!? — она отбросила карточку в сторону. — Я никого не принимаю.

    — Он просил передать, миледи, что приехал по поручению мистера Раймонда Барраклуфа.

    — Ах, вот оно что? — она помолчала. — Хорошо. Проси.

    Дворецкий ушел. Вернулся снова.

    — Мосье Эркюль Пуаро.

    Одетый изысканно, по последней моде, мосье Пуаро вошел и поклонился.

    Дворецкий закрыл дверь. Сесилия сделала несколько шагов по направлению к Пуаро.

    — Вас прислал мистер Барраклуф?

    — Сядем, мадам.

    Голос прозвучал любезно, но властно. Машинально она села. Он сел рядом. Вел он себя по-отечески доброжелательно.

    — Мадам, я умоляю вас рассматривать меня как друга. Я пришел дать вам совет, зная, что вы попали в большую беду.

    — Нет, что вы, — чуть слышно прошептала она.

    — Послушайте, мадам, я не прошу вас открывать мне ваши секреты. В этом нет необходимости. Я и так знаю все наперед. Такова уж судьба детектива, он должен все знать.

    — Детектива? — глаза ее расширились. — Я помню, вы тоже летели на этом самолете. Так это были вы!

    — Совершенно верно. Это был я. А теперь, мадам, давайте займемся делом. Как я уже сказал, я не настаиваю, чтобы вы во всем доверились мне. Вам не придется первой ничего мне рассказывать. Рассказывать буду я. Сегодня утром, примерно час тому назад, вас посетил один человек, кажется, по имени Браун.

    — Робинсон, — тихо сказала Сесилия.

    — Это неважно. Браун, Смит или Робинсон, он называет себя каждый раз по-иному. Приходил он сюда шантажировать вас, мадам. Он завладел определенными документами, которые, скажем прямо, дискредитируют ваше имя. Одно время все это находилось в руках мадам Жизель. Теперь они у этого человека. Он предложил их вам, видимо, тысяч за семь.

    — За восемь.

    — Значит, за восемь. А вам, мадам, нелегко, видимо, быстро собрать эту сумму?

    — Я вообще не могу ее достать. Не могу… Я и так  уже вся в долгах. Даже не знаю, что мне делать.

    — Успокойтесь, мадам. Я дам вам совет.

    Она, не отрываясь, смотрела на него.

    — Но как вы об этом узнали?

    — Очень просто, мадам. Я Эркюль Пуаро. Итак, не бойтесь, положитесь на меня. Я сам займусь этим мистером Робинсоном.

    — Ну, а сколько за это возьмете вы? — резко спросила Сесилия.

    Эркюль Пуаро поклонился.

    — Я попрошу лишь фотографию одной очень красивой леди. С ее собственноручным автографом.

    — О, господи, я не знаю, что мне делать… Нервы… Я схожу с ума!

    — Нет, нет, все в порядке. Верьте Эркюлю Пуаро. Но, мадам, я должен знать правду, всю правду. Не скрывайте от меня ничего, иначе вы свяжете мне этим руки.

    — И вы поможете мне выбраться из неприятности?

    — Я вам клянусь, что вы больше никогда не услышите о мистере Робинсоне.

    — Хорошо. Я вам все расскажу.

    — Прекрасно. Итак, вы заняли деньги у этой Жи-.— зели?

    Леди Хорбери кивнула.

    — Когда это было? Точнее, когда это все началось?

    — Полтора года тому назад. Я оказалась-в очень трудном положении.

    — Проиграли?

    — Да. Мне ужасно не везло.

    — И она дала вам столько, сколько вы хотели?

    — Сначала нет. Для начала это была небольшая сумма.

    — Кто вас послал к ней?

    — Раймонд. Мистер Барраклуф слышал, будто она охотно дает деньги под проценты женщинам из высшего общества.

    — Но впоследствии она давала вам больше?

    — Да. Любую необходимую мне сумму. В то время это казалось каким-то чудом.

    — Да, это было чудом, но особого сорта, чудом мадам Жизель, — сухо заметил Пуаро. — Я догадываюсь, что еще до. этого вы и мистер Барраклуф стали… друзьями?

    — Да.

    — Но вам вовсе не хотелось, чтобы об этом узнал ваш муж?

    — Мой муж просто ограниченный эгоист! — со злостью воскликнула Сесилия. — Он уже тяготится мною. И с удовольствием бы женился на другой. Для него это был бы предлог потребовать развода со мной.

    — А вы не хотите развода?

    — Нет. Я… я…

    — Вам нравится ваше положение. И, кроме того, вы пользуетесь весьма солидным доходом. Совершенно верно. Женщины, конечно, должны заботиться о себе. Но продолжим наш разговор. Потом встал вопрос о возвращении денег этой особе?

    — Да. Нод их не могла вернуть. А потом дело приняло скандальный оборот. Эта ведьма пронюхала про меня и Раймонда. Она собрала полные сведения о местах, днях и прочем. Я даже не знала, как это ей удалось.

    — У нее были свои источники информации, — сухо заметил Пуаро. — И, видимо, она пригрозила вам переслать все эти сведения лорду Хорбери?

    — Да. В том случае, если я не заплачу.

    — А вы не могли заплатить?

    — Нет.

    — Значит, ее смерть — это провидение?

    — О, да. Все удивительно кстати, — с жаром воскликнула Сесилия Хорбери.

    — Да, действительно. Но вы, очевидно, все-таки нервничали?

    — Нервничала?

    — Но, мадам, ведь вы — единственная из числа рсех пассажиров, у кого были основания желать ее смерти!

    У нее перехватило дыхание.

    — Знаю. Это ужасно. Я страшно переволновалась.

    — Особенно потому, что накануне ее отъезда из Парижа вы заходили к ней и у вас произошла сцена?

    — Старая карга! Она не уступала ни на йоту! Мне показалось, будто она наслаждалась своей властью надо мной. О, это настоящий хищник. Она вывернула меня наизнанку, выжала, как лимон.

    — И все же при допросе вы заявили, что никогда раньше не встречали этой женщины?

    — Естественно. А что я еще могла сказать?

    — Вам, мадам, действительно ничего другого не оставалось, — задумчиво произнес Пуаро.

    — Все было отвратительно, одна голая ложь. А этот ужасный инспектор, сколько раз он приезжал сюда, все выпытывал! Но я чувствовала себя в безопасности, я видела его насквозь. Он ничего не добился.

    — Когда о чем-то догадываешься, нужно быть уверенным в своих догадках.

    — А потом, — продолжала Сесилия, — я полагала, что если что-то и должно было обнаружиться, оно обнаружилось бы сразу. Я чувствовала себя в безопасности. Вплоть до получения этого письма.

    — И все это время, вы ничего не боялись?

    — Ну, как можно? Конечно, боялась.

    — Чего? Разоблачения? Или ареста за убийство?

    Кровь отхлынула от ее лица.

    — Убийство? Но ведь я не убивала! О, вы сами этому не верите! Я ее не убивала! Нет!

    — Вы желали ее смерти…

    — Да, но не убивала. О, вы должны мне поверить. Вы должны. Я ни разу не вставала со своего места. Я…

    Она вдруг остановилась на полуслове и умоляюще посмотрела на Пуаро своими прекрасными голубыми глазами.

    Пуаро кивнул головой.

    — Я верю вам, мадам. Для этого у меня есть две причины. Первая — ваш пол, а вторая — это оса.

    — Оса? — спросила она, ничего не понимая.

    — Да, да, оса. Я вижу, для вас это остается загадкой. Но давайте займемся вашим делом. Я сам улажу вопрос с этим мистером Робинсоном. Я вас уже заверил, вы больше никогда не увидите и не услышите о нем. Я сумею утихомирить его, — забыл, как это у вас говорится? — аппетиты… нет, похоть. А теперь за все мои старания я прошу ответить мне на два вопроса. Мистер Раймонд Барраклуф находился в Париже накануне дня убийства?

    — Да. Мы вместе ужинали. Но он предложил мне одной пойти к этой женщине.

    — Ах, вот как? Значит, он считал это лучшим вариантом? А теперь, мадам, еще один вопрос. Ваше сценическое имя до замужества Сесилия Бланд. Это ваше настоящее имя?

    — Нет. Мое настоящее имя — Марта Джэбб. Но второе имя…

    — Звучало лучше на сцене? Понятно. А где вы родились?

    — В Донкастере. Но зачем вам…

    — Просто ради любопытства… Извините меня. А теперь, леди Хорбери, не разрешите ли дать вам совет? Почему вы не хотите быть благоразумной и договориться с мужем о разводе?

    — И дать ему возможность жениться на другой?

    — Да, и дать ему возможность жениться на другой. У вас ведь доброе сердце, мадам. Кроме того, вы останетесь обеспеченной женщиной, да, обеспеченной. Ваш муж будет выплачивать вам определенную сумму.

    — Не очень-то большую.

    — Ну, хорошо. Если вы будете свободной, то сможете выйти замуж за миллионера.

    — В наше время их уже нет.

    — Я этому не верю, мадам. Если у человека три миллиона — правда, сейчас у него всего лишь два — по-моему, этого достаточно.

    Сесилия засмеялась.

    — Вы обладаете силой убеждения, мосье Пуаро. А вы действительно уверены, что этот ужасный человек больше никогда не будет меня беспокоить?

    — Даю вам слово Эркюля Пуаро, — прозвучало торжественно в ответ.
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Инспектор Джэпп отыскал на Харли-стрит нужный ему дом и спросил доктора Брайанта.

    — Вы назначены, сэр?

    — Нет. Я сейчас напишу ему несколько слов.

    Вынув визитную карточку, он написал: «Буду благодарен, если вы уделите мне несколько минут. Я не задержу вас надолго».

    Затем запечатал ее в конверт и передал слуге. В комнате ожидания сидели пациенты: две женщины и мужчина. Джэпп уселся и стал рассматривать старый номер «Панча».

    Вошел слуга, приблизился к Джэппу и вежливо сказал:

    — Будьте добры, сэр, подождите немного. Доктор вас сейчас примет, но у него сегодня очень напряженное утро.

    Джэпп кивнул. Он не возражал. Даже напротив, он хотел подождать. Дело в том, что ожидавшие своей очереди женщины разговорились, высказывая высокое мнение о докторе. Пришли еще несколько пациентов. Было ясно, что доктор Брайант преуспевает. «Он делает неплохие деньги, — подумал Джэпп. — Ему вряд ли нужно брать их под проценты. Но, может быть, он взял их давно? Во всяком случае, у него сейчас отличная практика. А если вдруг запахнет скандалом, то все может пойти прахом. Таков уж удел всех врачей».

    Через четверть часа слуга снова появился в комнате.

    — Доктор готов принять вас, сэр.

    Джэпп встал и прошел вслед за ним в другой конец дома. Кабинет доктора Брайанта был большой, с огромным светлым окном. Доктор сидел за письменным столом. Он встал и, подойдя к инспектору, пожал ему руку. На его красивом лице была заметна усталость. Но, видимо, его ничуть не смутил визит инспектора.

    — Прежде всего извините меня за то, что я пришел к вам в приемные часы. Но я вас надолго не задержу, сэр.

    — Ничего, ничего. Дело касается, очевидно, женщины, умершей в самолете?

    — Совершенно верно, сэр. Мы продолжаем расследование.

    — И есть утешительные результаты?

    — Мы продвинулись не так далеко, как нам бы того хотелось. Я пришел посоветоваться с вами относительно специфики. Я никак не могу разобраться в особенностях змеиного яда.

    — Я не токсиколог, вы это знаете, — улыбнувшись, сказал доктор Брайант. — Эти вещи не по моей специальности. Вот Уинтерспун — тот мастак.

    — Да, но дело здесь в другом, доктор Уинтерспун — эксперт, а вы можете себе представить, что значит разговаривать с экспертом непосвященному человеку. Понять его невозможно. Но, кроме того, здесь есть и медицинский аспект. Правда ли, что змеиный яд иногда применяется при эпилепсии.

    — Я не специалист по эпилепсии, — сказал доктор Брайант. — Но я читал, что инъекции яда кобры дали превосходные результаты при лечении эпилепсии. Хотя я уже сказал вам, это не моя специальность.

    — Знаю, знаю. Но у вас тоже, надеюсь, есть к этому делу свой интерес, поскольку и вы оказались в числе пассажиров злополучного самолета. У вас на этот счет, полагаю, имеется собственное мнение, которое может оказаться полезным и для меня. А что толку идти к эксперту, когда даже не знаешь, о чем его спрашивать?

    Доктор Брайант улыбнулся.

    — Вы в чем-то правы, инспектор. Вряд ли нашелся бы человек, оставшийся совершенно безучастным при таком соприкосновении с убийством. Признаюсь, у меня тоже есть интерес к этому делу. Я много думал о нем.

    — И что же вы решили, сэр?

    Брайант медленно покачал головой.

    — Просто поразительно! Тут все кажется почти нереальным, если можно так сказать об уже случившемся. Преступление совершено необычным способом. Редчайший случай, когда убийца остался никем не замеченным. Видимо, это человек отчаянный, безрассудно пренебрегающий опасностью.

    — Совершенно верно, сэр.

    — Выбор яда тоже весьма поразительный. Каким же все-таки образом преступник сумел достать его?

    — Да, все это кажется неправдоподобным. Один из тысячи мог когда-нибудь слышать об этом бумеленге. И уж куда меньшее число людей держало когда-либо этот яд в руках. И вы, сэр, хоть вы и врач, но тоже, видимо, ни разу не притрагивались к нему.

    — Действительно, не часто предоставляется такая возможность. У меня есть друг, занимающийся изучением тропиков. У него в лаборатории собраны всевозможные препараты, есть и яд кобры. Но я не припоминаю, чтобы он упоминал о яде бумеленга.

    — Вероятно, вы сможете мне помочь. — Джэпп вытащил из кармана лист бумаги и протянул его доктору. — Уинтерспун написал здесь три имени, сказав, что я могу получить у них кое-какую информацию. Вы знаете кого-нибудь из этих людей?

    — Я немного знаком с профессором Кеннеди. Хайдлера я знаю хорошо. Сошлитесь на мое имя, и он сделает для вас все возможное. Кармишель работает в Эдинбурге, я с ним лично не знаком, но, мне кажется, они ведут там важные исследования.

    — Спасибо, сэр. Я вам очень обязан. Не смею вас больше задерживать.

    Когда Джэпп вышел на Харли-стрит, он улыбнулся, видимо, очень довольный самим собой.

    — Вот что значит тактика! — думал он. — Тактика — это все. Ручаюсь, он и не сообразил, зачем я к нему приходил. Ну, что ж, дело сделано!
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Когда Джэпп вернулся в Скотланд-Ярд, ему доложили, что его ждет мосье Эркюль Пуаро. Джэпп сердечно приветствовал своего друга.

    — Итак, мосье Пуаро, что же привело вас сюда? Есть новости?

    — Нет, напротив, я пришел за новостями к вам, дорогой мой Джэпп.

    — Совсем на вас не похоже. По правде говоря, у нас не так уж много новостей. Тот антиквар из Парижа опознал трубку. Фурнье совершенно замучил меня звонками относительно «психологического момента». Я до посинения допрашивал стюардов, они твердят одно и то же, никакого «психологического момента» не было. Во время рейса не произошло ничего необычного или из ряда вон выходящего.

    — А может быть, что-то произошло во время их нахождения в другом салоне?

    — Я опросил также и пассажиров. Не может ведь быть, чтобы все сговорились врать.

    — Я расследовал один случай, когда все лгали.

    — Ох, уж эти мне ваши случаи! Говоря честно, мосье Пуаро, осточертело мне это дело. Чем больше я вникаю в него, тем меньше начинаю понимать. Начальство косится на меня. Но что я могу сделать! Еше хорошо, что мы французскую полицию втянули, можем часть дел свалить на них. Хотя на них тоже далеко не уедешь.

    Убийство совершил англичанин, говорят они, вы и распутывайте.

    — А вы и вправду склонны обвинять французов?

    — Откровенно говоря, нет. На мой взгляд, этот археолог вообще не от мира сего. Копается беспрестанно в земле и, как одержимый, несет чушь тысячелетней давности. Он даже уверяет, что какой-то полусгнившей нитке бус ровно пять тысяч триста двадцать два года. Хотелось бы мне знать, откуда он это знает? И кто ему может возразить? Ври сколько хочешь, хотя сами-то они верят своим рассказам. Но они безвредны. Тут вот позавчера приходил ко мне один старик с брошкой-скара-беем, такой милый старичок, но беспомощный, как младенец. Нет, между нами говоря, я не думаю на этих двух археологов.

    — А на кого вы думаете?

    — Ну, конечно, можно подумать на Гленей. Он странно себя ведет, разговаривает сам с собой. Что-то у него на уме.

    — Возможно, замысел новой книги.

    — Вполне возможно, а возможно и другое. Но я, как ни бился, не нашел для него мотивов преступления. Я по-прежнему считаю, что знаки «СЛ 52», записанные в той черной книжке, относятся к леди Хорбери. Но от нее я тоже ничего не добился. Надо сказать, она крепкий орешек.

    Пуаро улыбнулся.

    — Вот еще стюарды, — продолжал Джэпп. — Тоже ничего не могу обнаружить, связывающее их с Жизелью.

    — А доктор Брайант?

    — Вот здесь мне кое-что удалось, ходят слухи о его связи с одной его пациенткой, молодой хорошенькой женщиной, но муж у нее премерзкий тип, пьяница, наркоман. Доктору грозят большие неприятности. Если он перестанет остерегаться, то быстренько вылетит из членов медицинского совета. Все это очень подходит к записи «РТ 32». Могу смело сказать вам, я почти догадался, где он мог достать этот змеиный яд. Он проговорился. И сам себя выдал. И все же это пока только догадки, а фактов нет. В этом деле не так уж легко добыть факты. Райдер, видимо, выбывает из игры. Он признался, что ездил в Париж раздобыть деньги, но у него ничего не получилось. Он назвал адреса, фамилии. Мы все проверили. Совсем недавно, с неделю-две тому назад, его фирма чуть было не вылетела в трубу, но они как-то умудрились выкарабкаться. Так что снова ничего утешительного. Одна сплошная неразбериха.

    — Неразберихи, как таковой, не существует. Неизвестность — да, существует, а неразбериха бывает только в беспорядочных головах.

    — Можете говорить что вам угодно. Результаты одни и те же. Фурнье в растерянности. Кажется, лишь вы на что-то наткнулись, да разве от вас услышишь хоть слово!

    — Вы просто шутите надо мной. Ничего особенного я не нашел. Я иду шаг за шагом к цели, использую порядок и метод, но до конца мне еще далеко.

    — Не могу сдержать радости, услышав это от вас. Что ж, давайте послушаем об этих шагах.

    Пуаро улыбнулся.

    — Я сделал небольшую таблицу, вот она, — он вытащил из кармана бумагу. — Мысль моя сводится к следующему; убийство — это действие, рассчитанное на достижение определенного результата.

    — Повторите это еще раз и помедленнее.

    — Это совсем не трудно.

    — Может, и не трудно, но до меня это как-то не дошло.

    — Ну, хорошо! Скажем так: вам нужны деньги, но вы их можете получить лишь в случае смерти вашей тетки. Так. Вы совершаете действие, то есть убиваете тетку. И получаете результат — наследуете ее деньги.

    — Хотелось бы мне иметь такую вот тетку, — вздохнул Джэпп. — Продолжайте. Теперь я понял вашу мысль. Вы считаете, мотив для убийства все же был.

    — Я предпочел бы пояснить это по-своему. Действие — в данном случае, убийство Жизель — совершено. Каковы же его результаты? Изучив их, мы найдем ответ на эту головоломку. Результаты, как мы увидим, различны, ибо действие это повлияло по-разному на судьбы людей. Итак, обратимся к нашему списку из одиннадцати человек. Вспомните, что со дня убийства прошло уже три недели!

    Он развернул бумаги. Джэпп наклонился и стал читать:

    «Мисс Грей — результат положительный, временный успех, повышена зарплата.

    Мистер Гейл — результат плачевный, теряет пациентов.

    Леди Хорбери — результат хороший, если она «СЛ 52».

    Мисс Керр — результат плохой, со смертью Жизели уменьшились шансы получения лордом Хорбери доказательств, необходимых для развода с женой».

    — Хм… — Джэпп прервал свое чтение. — Значит, вы считаете, она питает благосклонность к его милости? Да, вы умеете выискивать нужное в интимных делах.

    Пуаро улыбнулся. Джэпп снова склонился над бумагой.

    «Мистер Гленей — результат успешный: собирается получить большой гонорар за книжку об этом убийстве.

    Доктор Брайант — результат положительный, если он «РТ 32».

    Мистер Райдер — результат хороший. Уже получил деньги за статьи об убийстве, они поправили пошатнувшиеся дела фирмы в трудное для нее время. Положительно и в том случае, если Райдер — «ХВБ 724».

    Мосье Дюпон — результат нулевой.

    Мосье Жан Дюпон — то же самое.

    Митчелл — никак не повлияло.

    Дэвис — никак не повлияло».

    — И вы полагаете, это вам поможет? — скептически спросил Джэпп. — Не все ли равно, если скажешь «не знаю» или «не могу сказать».

    — Здесь все четко классифицировано, — объяснил Пуаро. — В четырех случаях — мистер Гленей, мисс Грей, мистер Райдер и, думаю, сюда можно причислить еще и леди Хорбери — результат положительный. В двух случаях— мистер Гейл и мисс Керр — результат отрицательный. В четырех случаях вообще никаких результатов. И лишь в одном случае, с доктором Брайантом, результат может быть двояким: или нулевой, или плюсовой.

    — И что же это значит?

    — Это значит, — ответил спокойно Пуаро, — мы должны продолжать наши поиски улик.

    — У нас совсем мало зацепок, за которые можно ухватиться, — угрюмо проговорил Джэпп. — Все упирается в Париж, они не шлют необходимого. Никаких сведений об этой Жизели. Держу пари, уж я бы выпытал у этой служанки куда больше, чем Фурнье.

    — Сомневаюсь, друг мой, мадам Жизель ведь в своем роде уникальная личность — без друзей, без родст-венннков, без какого-либо намека на то, что мы называем личной жизнью. Когда-то и она была молода, любила и страдала. Но затем она навсегда покончила с прошлым. Она не оставила ни одной фотографии, ни единого сувенира. Мари Морисо переродилась в ростовщицу мадам Жизель.

    — Вы думаете, что ключ к разгадке нужно искать в прошлом Жизели?

    — Возможно.

    — Ну, с этим-то мы справимся! Хотя я сомневаюсь в необходимости этой работы. Там не может быть никакой разгадки.

    — Может, друг мой, может.

    — Конечно, эта трубка для стрельбы…

    — Нет, нет. Дело не в трубке.

    — Ну, тогда расскажите о ваших догадках.

    — Я бы обозначил их так, как, примерно, мистер Гленей называет свои рассказы: «Оса — ключ к разгадке тайны», «Улики в багаже пассажиров», «Две кофейные ложки».

    — Да вы не в своем уме! — не выдержал Джэпп. — И что это еще за две кофейные ложки?

    — У мадам Жизель на блюдце оказалось две ложки.

    — У нас говорят, к свадьбе.

    — Ну, а для нее это стало к похоронам, — сказал Пуаро.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава двадцать вторая. ДЖЕЙН МЕНЯЕТ РАБОТУ
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Когда Норман Гейл, Джейн и Пуаро встретились на следующий вечер после «шантажа», чтобы вместе поужинать, Норман Гейл с облегчением узнал, что его услуги в качестве мистера Робинсона больше не нужны.

    — Он умер, наш милый мистер Робинсон, — сказал Пуаро и поднял бокал. — Давайте выпьем за его память.

    — «Почил в бозе», — со смехом добавил Норман.

    — А что случилось? — спросила Джейн.

    — Я выяснил все необходимое, — с улыбкой ответил Пуаро.

    — А она действительно была связана с Жизелью?

    — Да.

    — Это я понял из разговора с ней, — сказал Норман.

    — Правильно, — подтвердил Пуаро. — Но мне нужно было услышать ot нее все подробности.

    — И вам это удалось?

    — Да.

    Молодые люди сгорали от нетерпения, но Пуаро, как нарочно, переменил тему разговора.

    — Как часто то в той, то в другой конторе можно услышать: «Я хотел бы заниматься исследованиями и открытиями, побывать в далеких странах». Но на поверку оказывается, что эти люди лишь любят читать романы на эту тему и предпочитают спокойное и удобное место в своем кабинете.

    — Значит, по-вашему, и мое желание поехать за границу было неискренним? — спросила Джейн. — Значит, моим истинным призванием является лишь забота о дамских прическах? Но ведь это неверно!

    Пуаро улыбнулся.

    — Вы еще молоды. Конечно, вполне естественно, когда люди пытаются узнать одно, другое, третье, но в конце концов и они успокаиваются, найдя желаемое.

    — А если я желаю быть богатой?

    — Ну, тут немного потруднее.

    — Я с вами не согласен, — возразил Гейл. — Я стал зубным врачом случайно, а не потому, что выбрал эту специальность в соответствии со своим желанием. Мой дядя был зубным врачом, и он хотел, чтобы я работал с ним вместе. А я мечтал о путешествиях, о познании мира. В конце концов, я забросил зубоврачебное дело и уехал работать на ферму в Южную Америку. Но у меня не было достаточного опыта. И я вынужден был вновь согласиться на предложение старика начать работу с ним.

    — А теперь вы снова думаете забросить зубоврачебное дело и уехать в Канаду.

    — В этот раз я вынужден это сделать.

    — Ах, как часто, невероятно часто обстоятельства принуждают нас делать то, что нам больше всего по душе!

    — Меня вот ничто не принуждает пускаться в путешествия, — с тоской в голосе сказала Джейн. — А я бы очень этого хотела.

    — Прекрасно! Тогда я ловлю вас на слове. На следующей неделе я еду в Париж. Если хотите, можете поехать со мной в качестве моего секретаря. Ваш труд будет прилично оплачиваться.

    Джейн покачала головой.

    — Мне нельзя бросить салон Антуана. Там у меня хорошая работа.

    — У меня тоже хорошая работа.

    — Да, но она временная.

    — Пока временная, но я обещаю вам подобрать постоянную.

    — Спасибо, я должна подумать. Сейчас мне трудно на это решиться.

    Пуаро посмотрел на нее с загадочной улыбкой.

    Спустя три дня на квартире Пуаро раздался телефонный звонок.

    — Мосье Пуаро? — спросила Джейн. — Скажите, вы еще не нашли себе секретаршу?

    — Нет. Я уезжаю в Париж в понедельник.

    — Если вы в тот раз говорили серьезно, я бы хотела воспользоваться вашим предложением.

    — Да. Но почему вы вдруг передумали? Что случилось?

    — Я поссорилась с Антуаном. Вообще-то, я сама виновата, вспылила, не могла сдержаться. У меня сидела одна клиентка, самая настоящая… Нет, я не могу произнести это слово. Раскапризничалась, разбушевалась. Мне бы промолчать, но я не сдержалась и высказала ей все прямо в лицо.

    — Это значит, ваша голова была забита совсем другими мыслями.

    — Я не понимаю вас, меня подвела не голова, а мой язык. Но я не жалею. Отвела душу. Вы бы только посмотрели, какие у нее стали глаза. Точь-в-точь как у ее противного мопса, чуть не выскочили из орбит. И вот меня вышвырнули, как говорится, на улицу. Я, конечно, найду себе другую работу. Но сначала я бы поехала с вами в Париж.

    — Хорошо, договорились. Инструкции получите в дороге.

    Пуаро и его секретарша поехали поездом. И за это Джейн почувствовала к нему благодарность. Последний злополучный полет изрядно потрепал ей нервы. Ей не хотелось вспоминать о сгорбившейся фигуре в черном платье.

    По дороге из Кале в Париж им досталось отдельное купе, и Пуаро посвятил ее в некоторые свои планы.

    — В Париже мне предстоит встретиться с несколькими людьми. Это — адвокат мэтр Тибольт. Затем мосье Фурнье из Сюрте, с виду меланхоличный, но умный человек. И, наконец, Дюпон-отец и Дюпон-сын. Давайте разделим последнее: пока я буду разговаривать с отцом, я бы просил вас заняться сыном. Вы ведь смышленая и привлекательная девушка, мадемуазель Джейн. Не думаю, чтобы мосье Дюпон не помнил вас.

    — Нет, я встречалась с ним недавно, — сказала Джейн, и щеки у нее слегка порозовели.

    — Правда? А как же это произошло?

    Джейн, покраснев еще больше, рассказала о своей встрече с мосье Дюпоном в Корнер-Хауз.

    — Превосходно! Это даже облегчит нашу задачу. Ах, какая же это блестящая мысль пришла мне в голову — взять вас с собой! А теперь слушайте меня внимательно, мадемуазель Джейн. Постарайтесь избежать при беседе с Жаном Дюпоном разговора о мадам Жизель, но если он сам заговорит на эту тему, не уклоняйтесь. Было бы неплохо намекнуть ему о подозрениях насчет леди Хорбери. Не скрывайте также цели моего приезда в Париж. А она заключается в консультации с мосье Фурнье и выяснении связей леди Хорбери с покойной мадам Жизель. Это главное.

    — Бедняжка леди Хорбери, вы делаете из нее козла отпущения?

    — Таких женщин я не люблю. Пусть хоть раз сослужит какую-то службу.

    — Но вы ведь не подозреваете в убийстве молодого Дюпона, нет? — спросила она после некоторого колебания.

    — Нет, не подозреваю. Просто мне нужны от него кое-какие сведения. — Он пристально взглянул на нее. — А вас привлекает этот молодой человек?

    Джейн рассмеялась.

    — Не знаю, но он простой и очень милый.

    — Ах, вот, значит, в чем дело! Простой и очень милый?

    — Да, простой. Я думаю, потому, что далек от этого высшего света.

    — Верно, — сказал Пуаро. — И еще, к примеру, он никогда не имеет дел с зубами. Ни разу не был разочарован видом какой-нибудь выдающейся личности, дрожащей от страха в зубоврачебном кресле.

    Джейн засмеялась.

    — Не думаю, чтобы Нормана баловали выдающиеся личности.

    — Да, теперь ему будет трудно на это рассчитывать, раз уж он собрался в Канаду.

    — Он уже больше склоняется к Новой Зеландии, там лучше климат.

    — Ну, что ж. Во всяком случае, он поступает патриотично, ограничивая свой выбор британскими доминионами.

    — Хотела бы надеяться, что ему не придется никуда уезжать, — сказала Джейн и посмотрела на Пуаро, как бы спрашивая взглядом, права ли она в своих надеждах.

    — Другими словами, вы хотели бы поверить Пуаро? Обещаю сделать все от меня зависящее. Хотя это будет нелегко. Есть одна фигура, которая пока еще не выплыла на поверхность и не сыграла своей роли в нашем деле… — он нахмурился и покачал головой. — Да, мадемуазель, тут есть еще некоторые невыясненные обстоятельства.

    Спустя два дня после прибытия в Париж Эркюль Пуаро пригласил Дюпонов пообедать с ним и его секретаршей в небольшом ресторанчике. Старик Дюпон показался Джейн таким же обворожительным, как и его сын, но у нее не было ни малейшей возможности обменяться с ним и двумя словами. Пуаро решительно и единолично завладел его вниманием. В распоряжение Джейн, как и договорились, был предоставлен Жан. Молодые люди быстро нашли общий язык. Джейн импонировала приятная мальчишеская внешность собеседника. Какая это простая и располагающая к себе натура!

    Все время, пока Джейн болтала и шутила с Жаном, она внимательно прислушивалась к беседе двух пожилых мужчин. Ей не терпелось узнать, какую информацию собирался получить Пуаро. Но разговор ни разу не коснулся убийства Жизели. Пуаро с большим искусством увлек мосье Дюпона специальной темой, его интерес к археологическим раскопкам в Персии был неподдельным и глубоким. Мосье Дюпон был в восторге от чудесного вечера. Редко бывали у него такие вот умные и приятные собеседники.

    Теперь уже неясно, кто именно предложил молодым людям пойти в кино, но когда они ушли, Пуаро придвинул свой стул поближе к старику и как будто приготовился с еще большим интересом выслушать подробности археологических изысканий.

    — Да, понимаю, — сказал он. — В наши дни, когда то и дело наталкиваешься на финансовые трудности, вам приходится, видимо, прилагать немало усилий, чтобы раздобыть деньги, необходимые для проведения ваших работ. А вы пользуетесь частными дотациями?

    Мосье Дюпон засмеялся.

    — Мой дорогой друг, мы их выклянчиваем почти на коленях. Ведь наши раскопки не привлекают внимания широких масс. Публике нужны лишь сенсации. Больше всего ценятся находки золотых предметов. И в больших количествах! Просто удивительно, до чего ничтожен интерес обывателя к гончарным изделиям! Вся история человечества может быть воспроизведена в искусстве гончаров! Форма, структура…

    Мосье Дюпон сел на своего конька. Он стал убеждать Пуаро не заблуждаться относительно показной стороны опубликованных работ Б., не верить неправильному датированию археологических находок, которое дает Л., и слабым, антинаучным воззрениям Г.

    Пуаро торжественно поклялся, что его не введут в заблуждение никакие из напечатанных книг и статей этих, с позволения сказать, ученых мужей. Потом он спросил:

    — А дотация, например, в пятьсот фунтов…

    Мосье Дюпон не дал ему договорить.

    — Вы.. вы… — вскричал он, заикаясь от волнения, — хотите предложить такую сумму? Чтобы помочь нашим исследованиям? Но ведь это великолепно, это прекрасно. Еще ни разу я не получал такой крупной дотации от частных лиц.

    Пуаро кашлянул.

    — Мне бы хотелось… я хотел бы попросить вас с одобрением отнестись к моей просьбе.

    — О да, понимаю. Сувениры! Кусочки каких-нибудь гончарных изделий?

    — Нет, нет. Вы меня не совсем правильно поняли, — поспешил сказать Пуаро, боясь, как бы мосье Дюпон снова не сел на своего любимого конька. — Речь идет о моей секретарше, об этой симпатичной девушке, которую вы видели сегодня. Не могла бы она сопровождать вас в экспедиции?

    Просьба Пуаро застала мосье Дюпона врасплох.

    — Хорошо, — наконец, сказал он, дергая себя за ус, — думаю, это можно будет устроить. Я поговорю с сыном. С нами отправляется мой племянник с женой. Наша экспедиция будет носить семейный характер. Но я все же поговорю с Жаном.

    — Мадемуазель Грей живо интересуется археологией. Прошлое для нее имеет неотразимую притягательную силу. Археологические раскопки — меч га всей ее жизни. А кроме того, она умеет штопать носки, пришивать пуговицы. И делает это мастерски!

    — Полезное дополнение.

    — Вполне. А теперь, пожалуйста, продолжайте. Вы говорили мне о гончарных изделиях, найденных в районе Сузы…

    Когда Пуаро вернулся в отель, Джейн уже прощалась с Жаном Дюпоном в холле. Вскоре Жан уехал.

    — Я нашел вам очень интересную работу, — сказал Пуаро Джейн, поднимаясь в лифте. — Весной вы поедете с экспедицией Дюпонов в Персию.

    Джейн, ничего не понимая, уставилась на него.

    — Да вы просто шутите?

    — Нисколько, когда вам предложат эту работу, выразите восхищение и согласитесь.

    — Никуда я не поеду, ни в какую Персию. Я останусь здесь на Масуэлл-хилл с Норманом или отправлюсь с ним в Новую Зеландию.

    Пуаро чуть улыбнулся.

    — Мое дорогое дитя, до марта еще далеко. Выразить восторг — это не купить билет. Ведь вот я тоже сейчас упомянул о дотации, но денег еще не выложил. Кстати, завтра я должен буду достать для вас книжку о древнем гончарном искусстве Ближнего Востока. Я сказал, что вы увлечены этим предметом.

    Джейн вздохнула.

    — Да, быть вашим секретарем — не так уж легко и просто. Ну, а что еше?

    — А еще я представил вас, как прекрасную мастерицу штопать носки и пришивать пуговицы.

    — А это я тоже должна буду завтра продемонстрировать?

    — Нет, возможно, они поверят мне на слово, — сказал Пуаро.
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     Глава двадцать третья. АННА МОРИСО
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На следующее утро в половине одиннадцатого в комнату Пуаро вошел Фурнье. Вел он себя более оживленно, чем обычно.

    — Мосье, — сказал он, — я должен вам кое-что рассказать. Мне кажется, в конце концов я понял причину вашего недоумения, когда вы увидели, что трубку оставили в самолете вместо того, чтобы выбросить ее в вентилятор.

    — Вот как? — спросил Пуаро, и лицо его расплылось в широкой улыбке.

    — Да, кажется, понял, — продолжал Фурнье, усаживаясь на стул. — Я много размышлял об этом. Я снова и снова повторял себе: — Невозможно, чтобы преступление было совершено таким способом, каким мы это себе представляем.

    Пуаро слушал внимательно, не перебивая.

    — Тогда, в Лондоне, вы сказали: «Почему нашли эту трубку, если ее так легко можно было выбросить из салона?» Мне кажется, теперь у меня сложился ответ на этот вопрос. Трубка была найдена, потому что убийца котел, чтобы ее нашли.

    — Браво! — воскликнул Пуаро.

    — Значит, вы тоже так думали? Я это понял. Потом я сделал еще один шаг вперед. Я спросил себя: почему преступнику хотелось, чтобы эту трубку нашли? Чтобы ввести в заблуждение следствие, ибо этой трубкой никогда не пользовались.

    — Браво, браво! Это точно соответствует моей версии.

    — Я сказал себе: отравленная стрела, да, она была использована, а вот трубка — нет. Тогда необходим какой-то другой предмет, приложив который к губам, можно было бы послать стрелу, не вызвав подозрений у окружающих. Я помню, как вы настаивали на описи абсолютно всех вещей пассажиров. Заново изучив этот список, я обратил внимание на то, что у леди Хорбери было два мундштука, а на столе перед Дюпонами лежало несколько курдских трубочек.

    Мосье Фурнье замолчал и посмотрел на Пуаро. Пуаро не проронил ни слова.

    — Обе эти вещи можно приложить к губам, не вызывая никакого подозрения у окружающих. Я ведь прав, не так ли?

    Пуаро ответил не сразу.

    — Вы на правильном пути, — наконец, сказал он. — Но продвиньтесь еще немного вперед. И не забывайте об осе.

    — Об осе? Нет, здесь я вас не понимаю, откуда взялась эта оса?

    — Не знаете? Так ведь я уже…

    Он не закончил фразы, потому что раздался телефонный звонок. Пуаро снял трубку.

    — Алло, алло. Доброе утро! Да, это я, Эркюль Пуаро… Это мэтр Тибольт, — сказал он, повернувшись к Фурнье. — Да, да, конечно. Очень хорошо. А вы? Мосье Фурнье? Прекрасно. Да, он приехал. Он сейчас здесь.

    Прикрыв трубку рукой, он сказал Фурнье:

    — Мэтр Тибольт пытался разыскать вас в Сюрте. Ему сказали, что вы уехали сюда ко мне. Поговорите лучше с ним сами. Он, видимо, чем-то взволнован.

    Фурнье подошел к телефону.

    — Алло!. Да, Фурнье. Что? Что? Поистине, вы правы… Да, несомненно… Да… Я уверен, он приедет. Да, он сразу же приедет.

    Он положил трубку и посмотрел на Пуаро:

    — Это дочь. Дочь мадам Жизель.

    — Что?

    — Да, она приехала получить наследство.

    — Откуда она приехала?

    — Из Америки, как я понял со слов Тибольта. Тибольт назначил ей встречу на половину двенадцатого и просил, чтобы мы поскорее приехали к нему в контору.

    — Ну, конечно, сию минуту едем… Я только напишу записку мадемуазель Грей.

    И он написал:

    «Произошли неожиданные обстоятельства, вынудившие меня срочно уехать. Если мосье Жан Дюпон позвонит или заедет, будьте с ним любезны. Говорите о пуговицах и носках, о погоде, но не касайтесь пока вопросов археологии. Он от вас без ума, но он ведь очень умный человек!

    До свидания. Эркюль Пуаро».

    — А теперь поспешим, друг мой, — сказал он, вставая. — Я это предвидел. Я ждал, что на сцену, наконец, выплывет призрачная фигура, о существовании которой я все время думал. Теперь уже скоро я сумею до конца решить эту загадку.

    Мэтр Тибольт встретил Пуаро и Фурнье чрезвычайно любезно и сразу же после обмена комплиментами приступил к обсуждению проблемы о наследстве мадам Жизель.

    — Вчера я получил письмо, — сказал он. — А сегодня утром эта леди сама позвонила мне по телефону.

    — Сколько лет мадемуазель Морисо?

    — Мадемуазель Морисо, а, вернее, миссис Ричардс, ибо она замужем, ровно двадцать четыре года.

    — Она имеет документы, подтверждающие ее личность? — спросил Фурнье.

    — Конечно, конечно, — сказал Тибольт, открывая папку, лежавшую на столе. — Начнем вот с этого.

    Он вынул копию свидетельства о браке Георга Лемана и Мари Морисо, жителей Квебека. Здесь же находилось свидетельство о рождении Анны Морисо-Леман. Кроме этого в папке были еще какие-то документы и бумаги.

    — Это проливает свет на молодые годы мадам Жизель, — сказал Фурнье.

    Тибольт кивнул.

    — Насколько я мог понять из этих бумаг, — сказал он, — Мари Морисо была портнихой, когда встретила этого Лемана. Он, видимо, оказался негодяем и бросил ее вскоре после свадьбы. Тогда она снова взяла свою девичью фамилию. Ребенок был отдан на воспитание в приют святой Марии в Квебеке, там девочка и выросла. Затем Мари Морисо, или Мари Леман, покинула Квебек, возможно, с каким-то мужчиной, и поселилась во Франции. Время от времени она посылала в приют деньги, а затем отправила крупную сумму для вручения ее ребенку по достижении двадцати одного года. Несомненно, Мари Морисот-лли Леман, вела беспутный образ жизни. Наконец, она решила навсегда порвать с прошлым и начать новую жизнь.

    — Каким образом Анна узнала о наследстве?

    — Мы дали небольшое сообщение в прессе. Видимо, оно попалось на глаза директрисе приюта святой Марии, и она телеграфировала об этом миссис Ричардс, которая в это время находилась в Европе, но уже собиралась возвратиться в Америку.

    — А кто такой ее муж — мистер Ричардс?

    — Очевидно, американский канадец из Детройта, специалист по клиническим инструментам.

    — Он был в Европе вместе со своей женой?

    — Нет, он оставался в Америке.

    — Может ли миссис Ричардс пролить какой-нибудь свет на причины убийства матери?

    Адвокат покачал головой.

    — Она ничего о ней не знает, хотя однажды директриса приюта назвала ей девичью фамилию матери, она ее запомнила.

    — Выходит, ее появление здесь, — сказал Фурнье, — отнюдь не облегчит нашей задачи. Должен заметить, я на это и не рассчитывал. В настоящее время я изменил линию расследования. Собранная мною информация вынуждает меня выбрать трех лиц из одиннадцати.

    — Четырех, — поправил Пуаро.

    — Вы считаете, четырех?

    — Это не мое мнение. Но, в соответствии с теорией, которую вы мне изложили, вы не сможете ограничиться лишь тремя лицами. Вспомните: два мундштука, курдские трубочки и флейта. Не забывайте еще и о флейте, друг мой.

    Фурнье промычал что-то неопределенное, но в этот момент открылась дверь и пожилой клерк обьявил:

    — Пришла та самая леди.

    — Ну вот, — сказал Тибольт, — теперь вы можете увидеть наследницу собственными глазами. Входите, мадам. Разрешите представить вам мосье Фурнье из Сюр-те, он занимается расследованием убийства вашей матери. А это — мосье Эрхюль Пуаро, имя его вам, видимо, известно. Прославленный детектив любезно согласился дать нам кое-какие советы по этому делу.

    Дочь Жизели была темноволосой, весьма эффектной молодой женщиной. Одета она была просто, но с большим вкусом. Поздоровавшись за руку с каждым в отдельности, она высказала им по нескольку слов благодарности.

    — Боюсь, что не сумею выразить сейчас каких-то дочерних чувств, приличествующих данному случаю, ведь я всю жизнь фактически оставалась сиротой.

    Отвечая на вопросы Фурнье, она тепло и с благодарностью отозвалась о директрисе приюта Святой Марии, сестре Анжелике.

    — Она всегда была очень доброй и заботливой.

    — Когда вы, мадам, покинули приют?

    — По достижении восемнадцати лет, мосье. Я начала сама зарабатывать себе на жизнь. Вначале я работала маникюршей, затем парикмахершей. С моим будущим мужем я встретилась в Ницце. В то время он собирался вернуться в Америку. Но по пути остановился в Голландии, и там, в Роттердаме, мы поженились месяц тому назад. К сожалению, он должен был выехать в Канаду, а я осталась на некоторое время в Европе. Теперь в скором времени я собираюсь поехать к нему.

    Анна Морисо говорила по-французски легко и свободно. Было ясно, что она в большей степени француженка, чем американка.

    — Как вы узнали об этой трагедии?

    — Конечно, я читала о ней в газетах, но не знала, вернее, не осознавала, что жертвой этого случая оказалась моя мать. Затем я получила телеграмму здесь, в Париже, от сестры Анжелики; она сообщила адрес мэтра Тибольта и напомнила мне девичью фамилию моей матери.

    Фурнье задумчиво кивал головой. Они еще немного побеседовали, но было ясно, что миссис Ричардс не сможет оказать им помощь в поисках преступника. Она ровным счетом ничего не знала ни о жизни своей матери, ни о ее деловых связях. Выяснив название отеля, в котором она остановилась, Пуаро и Фурнье решили больше не задерживать ее.

    — Вижу, вы разочарованы, — сказал Фурнье. — У вас были какие-то особые соображения относительно этой молодой особы? Уж не считали ли вы ее самозванкой? А может быть, вы и теперь так думаете?

    Пуаро печально покачал головой.

    — Нет, я не считаю ее самозванкой. Все, рассказанное ею, очевидно, подлинные факты. Но странно, мне все время казалось, будто я где-то встречал ее раньше. А может быть, она мне просто кого-то напоминает.

    — Очевидно, мать? — спросил Фурнье. — Но, по-моему, она не очень похожа на мадам Жизель.

    — Нет, на мать она совсем не похожа, и тем не менее лицо ее мне знакомо…

    Фурнье как-то странно посмотрел на него.

    — Просто все это время вы были заинтересованы этой неизвестной вам дочерью мадам Жизель.

    — Естественно, — сказал Пуаро, и брови у него чуть приподнялись. — Ведь из всех людей, которым смерть Жизели могла быть на руку, эта особа извлекает наибольшую выгоду. Только она одна получает крупное наследство.

    — Верно, но нам-то от этого какая польза?

    Пуаро промолчал, поглощенный собственными мыслями. Наконец, он сказал:

    — Друг мой, к этой молодой особе переходит очень большое состояние. Стоит ли удивляться, что я с самого начала заподозрил ее в соучастии. В самолете находились три женщины. Мисс Керр — представительница очень известной семьи, в подлинности происхождения этой леди мы сомневаться не можем. А вот две другие? С тех пор, как Элиза Грандье намекнула нам о том, что отцом ребенка мадам Жизель является англичанин, я все время не мог отделаться от мысли: а не является ли одна из этих двух пассажирок дочерью убитой? Они примерно одного возраста. Леди Хорбери была хористкой, ее прошлое нам неясно, жила под вымышленным сценическим именем. А мисс Джейн Грей сама как-то рассказывала, что росла сиротой.

    — Ах вот оно что! — воскликнул Фурнье. — Значит, вот каков ход ваших мыслей! Наш друг инспектор Джэпп назвал бы вас сверхизобретательным.

    — Не спорю, он всегда обвиняет меня в том, что я все усложняю.

    — Вот видите!

    — Но по существу он неправ, я, напротив, всегда придерживаюсь простейших приемов в работе. И, кроме того, я никогда не отказываюсь признать чью-либо правоту.

    — Но сейчас вы разочарованы? Вы ждали большего от этой Анны Морисо?

    В этот момент они входили в отель, где остановился Пуаро. Взглянув на предмет, лежавший на столе в холле, Фурнье вдруг вспомнил об утреннем разговоре с Пуаро.

    — Я не успел поблагодарить вас за то, что вы привлекли мое внимание к тому промаху, который я допустил, — сказал он. — С моей стороны, совершенно непростительно было забыть о флейте доктора Брайанта. Хотя я его всерьез не подозреваю.

    — Не подозреваете?

    — Нет. Он показался мне совсем не из тех, кто…

    Человек, стоявший возле конторки клерка, вдруг обернулся. В руке он держал футляр от флейты. Увидев Пуаро, он расплылся в широкой улыбке. Пуаро пошел ему навстречу, а Фурнье предусмотрительно отошел подальше, чтобы Брайант не мог его заметить.

    Пуаро и Брайант пожали друг другу руки. Женщина, стоящая рядом с Брайантом, быстро повернулась и направилась к лифту. Пуаро не смог ее как следует рассмотреть.

    — Итак, мосье доктор, ваши пациенты, значит, как-то обходятся без вас?

    Доктор Брайант улыбнулся. Он выглядел уставшим, но до странности спокойным. Они молча подошли к бару.

    — У меня больше нет пациентов, — наконец сказал доктор. — Не хотите ли стаканчик шери, мосье Пуаро? Или чего-нибудь еще?

    — Благодарю вас.

    Они сели, доктор сделал заказ.

    — Да, теперь у меня больше нет пациентов. Я уволился со службы.

    — Чем вызвано такое внезапное решение?

    — Не такое уж оно и внезапное.

    Он помолчал, пока официант ставил на стол рюмки. Потом поднял бокал и сказал:

    — Я вынужден был уйти по собственному желанию, ибо не хотел, чтобы меня вообще вычеркнули из списков врачей. — Говорил он тихим, каким-то отрешенным голосом. — У каждого в жизни наступает когда-нибудь поворотный момент, мосье Пуаро. Когда стоишь на перекрестке дорог, нужно выбрать одну из них. Я очень люблю свою профессию, и мне жаль, очень жаль с ней расставаться. Но что поделаешь? Ничего другого не оставалось. От этого, мосье Пуаро, зависело человеческое счастье.

    Пуаро молчал. Он ждал.

    — Все дело в женщине, — продолжал Брайант. — Это одна из моих пациенток, я горячо люблю ее. Но она замужем, а муж причиняет ей одни страдания. Он наркоман. Будь вы врачом, мосье Пуаро, вы поняли бы, что то значит. У нее нет собственного капитала, поэтому она не может от него уйти. Долгое время я не мог решиться, но теперь сделал выбор. Мы уезжаем в Кению, собираемся начать там новую жизнь. Я надеюсь, она наконец-то обретет немного счастья. Слишком много она страдала…

    — Я вас понимаю, — сказал Пуаро и, помолчав некоторое время, добавил — Я вижу, вы захватили с собой флейту.

    Доктор Брайант улыбнулся.

    — Эта флейта, мосье Пуаро, мой самый старинный друг… Если мои ожидания меня обманут, у меня останется музыка.

    Он нежно дотронулся до футляра. Потом кивнул головой и встал. Пуаро тоже встал.

    — Желаю вам счастья, мосье Брайант. И вам, и вашей избраннице.

    Когда Фурнье снова подошел к Пуаро, тот был уже возле конторки клерка в заказывал телефонный разговор с Квебеком.
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— А вы опять за свое! — воскликнул Фурнье. — Вас все еще терзает мысль об этой наследнице состояния? Решительно, у вас идея фикс.

    — Вовсе нет, — ответил Пуаро. — Но во всем должен быть порядок и метод. Сначала нужно закончить одно, а потом уже браться за другое.

    Он оглянулся.

    — Вот и мадемуазель Джейн. Может быть, вы начнете обедать без меня? Я приду, как только освобожусь.

    Фурнье неохотно согласился и вместе с Джейн прошел в ресторан.

    — Ну, и как? — с любопытством спросила Джейн. — Какова она из себя?

    — Немного выше среднего роста, шатенка, цвет лица матовый, подбородок чуть выступает вперед.

    — Вы рассказываете так, словно читаете приметы в паспорте, — сказала Джейн. — В моем вот, например, паспорте написаны просто оскорбительные вещи. Больше всего там слов «средний» и «обычный». Нос — средний, рот — обычный. А как еще можно описать рот? Лоб — обычный, подбородок — обычный.

    — Зато глаза необычные, — сказал Фурнье.

    — Нет, в паспорте записано: глаза — серые, значит, самые разобычные.

    — А кто вам сказал, мадемуазель, что это обычный цвет? — спросил француз, облокотившись на стол.

    Джейн засмеялась.

    — Расскажите мне побольше об этой Анне Морисо. Она хорошенькая?

    — Довольно милая, — осторожно сказал Фурнье. — Но она не Морисо, а Ричардс, она замужем.

    — А ее муж тоже здесь?

    — Нет.

    — А почему?

    — Он где-то в Канаде или в Америке.

    Фурнье стал рассказывать Джейн об Анне. Когда он уже заканчивал свое повествование, вошел Пуаро. Вид у него был несколько удрученный.

    — Как дела, друг мой? — спросил Фурнье.

    — Я разговаривал с директрисой, с самой сестрой Анжеликой. Знаете, эти трансатлантические переговоры просто чудо. Разговариваешь с человеком, находящимся на другом конце земного шара.

    — А передача фотографий на расстоянии, разве это не чудо? Наука творит чудеса в наши дни. Так о чем же вы говорили?

    — Сестра Анжелика в точности подтвердила все, рассказанное нам самой Анной о жизни в приюте Святой Марии, откровенно поведала о ее матери, уехавшей из Квебека с каким-то французом, торговцем вин. В то время сестра Анжелика очень боялась, как бы ребенок не попал под дурное влияние своей матери. По ее мнению, Жизель бешено катилась под уклон. Но деньги пересылались аккуратно, и Жизель ни разу не заикнулась о свидании с ребенком.

    — Значит, ваш разговор явился повторением уже слышанного нами сегодня утром?

    — В основном, да. Но только более подробным. Анна Морисо ушла из приюта шесть лет тому назад, стала маникюршей, потом работала в дамской парикмахер-ской, была горничной. Она уехала из Квебека в Европу, поступив к кому-то служанкой. Когда сестра Анжелика наткнулась в газетах на сообщение о-смерти Мари Мо-рисо, она поняла, что речь шла именно о той самой Мари Морисо, матери Анны.

    — А что известно о муже Жизели? — спросил Фурнье. — Теперь, когда мы знаем, что она действительно была замужем, ее муж может явиться недостающим звеном в нашем расследовании.

    — Я уже думал об этом. Собственно, это и явилось причиной моего телефонного звонка. Георг Леман, этот подлец в роли мужа Жизели, был убит в первые дни войны.

    Он помолчал немного и вдруг резко спросил:

    — О чем это я только что говорил? Нет, нет, не последняя фраза, а чуть раньше? Мне кажется, я, сам того не заметив, сказал что-то важное.

    Фурнье постарался как можно подробнее пересказать, о чем говорил Пуаро, но тот лишь отрицательно качал головой.

    — Нет, нет. Что-то другое. Ну, ничего…

    Он повернулся к Джейн и постарался втянуть ее в общую беседу. Когда обед подошел к концу, Пуаро предложил всем выпить кофе в гостиной. Джейн согласилась и протянула руку за сумкой и перчатками, лежавшими на столе. И вдруг она вскрикнула.

    — Что с вами, мадемуазель?

    — О, пустяки, — засмеялась Джейн. — Я просто сломала ноготь, нужно его подпилить.

    Совершенно неожиданно Пуаро сел обратно на свое место. Джейн и Фурнье в изумлении взглянули на него.

    — Да, вот вам проделки человеческой памяти, — тихо сказал Пуаро.

    — Мосье Пуаро! — воскликнула Джейн. — Что случилось?

    — Только сейчас я вспомнил, почему лицо Анны Морисо показалось мне таким знакомым, — сказал он. — Да, я ее видел раньше. В салоне самолета в день убийства. Леди Хорбери посылала ее за пилочкой для ногтей. Анна Морисо была служанкой леди Хорбери!
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Это неожиданное открытие подействовало на всех троих настолько ошеломляюще, что они так и остались сидеть за столом в ресторане. Дело принимало совершенно новый оборот.

    Глаза Пуаро были закрыты, лицо искажено, как в агонии.

    — Одну минуту, одну минуту, — шептал он, жестикулируя. — Нужно подумать, увидеть и понять. Я должен все вспомнить, все с самого начала. О, проклятие, почему мне тогда так нездоровилось в самолете! Я был слишком занят самим собой.

    — Значит, она, действительно, была в самолете, — сказал Фурнье. — Понимаю. Уже начинаю понимать.

    — Я вспомнила ее, — вскричала Джейн. — Такая высокая, темноволосая. — Она полузакрыла глаза, напрягая память. — Леди Хорбери назвала ее Маделейн.

    — Да, совершенно верно, Маделейн, — сказал Пуаро.

    — Леди Хорбери послала ее в конец самолета, где были сложены вещи, за красным несессером.

    — Значит, эта женщина прошла мимо кресла, в котором сидела ее мать? — спросил Фурнье.

    — Да.

    Фурнье тяжело вздохнул.

    — Да, вот вам здесь все вместе: и мотивы преступления, и возможность для его совершения.

    И вдруг со страстью, какую трудно было ожидать от меланхолика, он с силой ударил обеими руками по столу.

    — Но, позвольте! — воскликнул он. — Почему же никто и словом не обмолвился об этом раньше? Почему ее не включили в список подозреваемых лиц?

    — Я говорил вам, я уже говорил вам, друг мой, — чуть слышно произнес Пуаро. — Я очень скверно себя чувствовал.

    — Да, да, это вполне понятно. Но в салоне были и другие люди, они-то чувствовали себя хорошо. Другие пассажиры; стюарды.

    — Все упустили это из вида, — сказала Джейн, — никто не обратил на это внимание, потому что все это произошло сразу, как только самолет оторвался от земли. А ведь Жизель оставалась живой и здоровой по крайней мере еще час или даже больше после этого. Ведь все говорит о том, что она была убита намного позже.

    — Странно, — задумчиво произнес Фурнье. — Возможно, это был яд замедленного действия?

    Пуаро тяжело вздохнул и схватился руками за голову.

    — Я должен подумать. Я должен подумать. Не может ведь быть, чтобы все мои предположения оказались ложными?

    — Друг мой, — сказал Фурнье, — в жизни бывает всякое. Случалось это и со мной. Иногда человеку приходится прятать гордость в карман и отказываться от своих прежних версий.

    — Вы правы, — сказал Пуаро. — Возможно, я уделил слишком много внимания одной детали. Я ожидал найти в ней ключ к разгадке. Я нашел его и все остальные подчинил этому. Но если я с самого начала был на ложном пути, если все было просто совпадением… Что ж, тогда… Да, тогда я должен признать свою ошибку, расписаться в своем заблуждении.

    — Нельзя закрывать глаза на совершенно неожиданный поворот событий. Он очень важен, — сказал Фурнье. — Тут и мотивы, тут и возможности. Ну, что вам еще нужно?

    — Ничего. Все может быть так, как вы говорите. Замедленное действие яда — вещь действительно необычная. Но там, где разговор касается ядов, всегда можно столкнуться с неожиданностями. Тут ведь дело в индивидуальной восприимчивости организма.

    Голос у него замер.

    — Нам нужно выработать план действий, — сказал Фурнье. — Мне кажется, в данный момент будет неразумно вызывать подозрения у Анны Морисо. Она ведь совсем не подозревает, что вы ее узнали. Она считает, будто все, рассказанное ею, принято за чистую монету. Мы знаем, в каком отеле она остановилась, и можем связаться с ней через мэтра Тибольта. Нам следует еще дознаться, был ли у Анны Морисо змеиный яд. Не разгадан также этот американец, приобретший трубку в антикварной лавке и подкупивший Жюля Перро. Вероятнее всего, это ее муж Ричардс. Мы ведь поверили ей на слово, будто он сейчас в Канаде.

    — Так вы говорите… муж? Да, муж. Ах, подождите, подождите!

    Пуаро сдавил руками виски.

    — Все неверно, — прошептал он. — Я шевелю мозгами совсем не так, как надо. Нет ни порядка, ни метода., Нет, слишком уж поспешно сделаны все эти выводы. И, видимо, кто-то хочет, чтобы я именно так думал. Нет, это тоже неверно. Если моя первоначальная версия ложна, то никто не сможет заставить меня думать так, как….

    Он вдруг замолчал.

    — Простите меня, — сказала Джейн.

    Пуаро ничего не ответил, распрямился, поправил на столе вилки и солонку. Беспорядок всегда действовал ему на нервы и оскорблял его чувство симметрии.

    — Давайте все проанализируем, — сказал он. — Может ли быть виновной Анна Морисо? Почему она утаила от нас, что была служанкой у леди Хорбери?

    — Действительно, почему? — спросил Фурнье.

    — Итак, мы считаем Анну Морисо виновной, ибо она лгала. Но подождите! Предположим, моя первоначальная версия правильна. Тогда нужно решить, совпадает ли эта версия с виновностью Анны Морисо? Да, да, это может служить нам в качестве предпосылки… Но, в таком случае, если эта предпосылка правильна, то Анна Морисо вообще не должна была находиться в самолете?

    Джейн и Фурнье взглянули на него вежливо, но в то же время скептически.

    Фурнье думал: теперь я начинаю понимать инспектора Джэппа. Старик действительно все усложняет. Зачем ему нужно запутывать простое, ясное дело. Он никак не хочет принять решения прямо, без проволочек, старается сделать вид, будто все это идет вразрез с его версией, придуманной заранее.

    Джейн думала: ровным счетом ничего не понимаю. Почему вдруг эта женщина не должна была оказаться в самолете? Она летела туда, куда летела ее хозяйка леди Хорбери. Что-то мне кажется, будто он валяет дурака.

    Пуаро со свистом втянул в себя воздух.

    — Конечно, — сказал он, — это вполне возможно, и выяснить все это очень просто.

    Он встал.

    — Так что же будем делать, друг мой? — спросил Фурнье.

    — Снова звонить по телефону, — ответил Пуаро.

    — Через океан в Квебек?

    — Нет, на этот раз только в Лондон.

    — В Скотланд-Ярд?

    — Нет, на Гросвенор-сквер в дом лорда Хорбери. Вот если бы только мне повезло, и я сумел бы застать ее дома.

    — Будьте осторожны, друг мой. Если Анна Морисо заподозрит, что мы наводим о ней справки, это помешает нашим планам. Ни в коем случае нельзя позволить ей принять меры предосторожности.

    — Не беспокойтесь. Я буду очень сдержан. Я задам лишь один вопрос самого безобидного характера. — Он улыбнулся. — Если хотите, пойдемте вместе.

    — Нет, нет.

    — Идемте, я на этом настаиваю.

    Они ушли, оставив Джейн одну в гостиной. Через несколько минут им дали Лондон. Удача сопутствовала Пуаро: леди Хорбери обедала.

    — Передайте леди Хорбери, звонит Эркюль Пуаро из Парижа. — Наступило молчание. — Это вы, леди Хорбери? Нет, нет, не волнуйтесь. Уверяю вас, все в порядке. Я звоню совсем по другому делу. Я хочу, чтобы вы ответили мне на один вопрос. Да… Когда вы летаете из Парижа в Англию, ваша служанка тоже летает самолетом или ездит поездом? Поездом. А в тот последний раз?.. Понимаю… Вы уверены? Ах, она ушла от вас? Ясно. Она вдруг взяла расчет, даже не предупредив вас заранее. Какая черная неблагодарность! Вы правы. Да, они все очень неблагодарны. Да, да, совершенно верно. Нет, вам не стоит беспокоиться. До свидания. Спасибо.

    Он положил трубку и повернулся к Фурнье. В глазах у него вспыхивали зеленые огоньки.

    — Так вот, слушайте, друг мой. Служанка леди Хорбери обычно добиралась на поезде или на пароходе.

    В тот раз, когда произошло убийство Жизели, леди Хорбери в самый последний момент вдруг решила, что Маделейн лучше лететь вместе с ней.

    Он взял Фурнье за руку.

    — А теперь нужно действовать быстро, друг мой. Мы должны немедленно ехать к ней в отель. Если я прав, а я все же на это надеюсь, то мы должны спешить.

    Фурнье в полном недоумении смотрел на него. Не дав ему времени на расспросы, Пуаро повернулся и стремглав бросился к выходу. Фурнье последовал за ним.

    — Но я ничего не понимаю. В чем дело?

    Швейцар открыл дверцу такси, Пуаро и Фурнье прыгнули внутрь. Детектив назвал адрес отеля.

    — Скорее. Скорее!

    — Какая муха вас укусила? К чему вся эта сумасшедшая гонка? Куда вы. торопитесь? — допытывался Фурнье.

    — Нужно спешить, мой друг, ибо, если моя версия правильна, Анна Морисо сейчас в чрезвычайной опасности.

    — Вы так думаете?

    Фурнье не мог совладать с собой, в его тоне слышались насмешливые нотки.

    — Я боюсь, — сказал Пуаро. — Боюсь! О, господи, как медленно тащится это такси!

    А такси мчалось, между тем, со скоростью восьмидесяти километров в час, обгоняя другие машины.

    — Так нельзя ездить, в любую минуту может произойти авария, — не удержался Фурнье. — И, кроме того, мы оставили одну мадемуазель Грей. Она сидит и ждет нас. А мы? Мы удрали, не сказав ей ни слова. Это уж совсем невежливо!

    — Вежливо, невежливо, какая разница, если дело идет о жизни и смерти?

    — О жизни и смерти?

    Фурнье пожал плечами, а про себя подумал: так-то так, но этот упрямец может поставить под удар все дело. Как только эта женщина почует, что мы напали на ее след…

    — Послушайте, мосье Пуаро, — начал он. — Будьте благоразумны. Здесь нужно ехать осторожно.

    — Вы ничего не понимаете, — ответил Пуаро. — Я боюсь. Боюсь.

    С резким скрипом тормозов такси остановилось около тихого отеля, где жила Анна Морисо. Пуаро выскочил из машины, чуть не сбив с ног молодого человека, выходившего в этот момент из дверей.

    — Еще одно знакомое лицо. Но откуда я его знаю? А, вспомнил, это актер Раймонд Барраклуф!

    Когда Пуаро уже вбегал в отель, Фурнье крепко взял его за руку.

    — Мосье Пуаро, я отношусь к вам с огромным уважением, я восхищен вашими методами, но нельзя предпринимать необдуманных шагов. Здесь, во Франции, я несу ответственность за ход этого дела…

    Пуаро перебил его.

    — Мне понятно ваше волнение. Но не бойтесь каких-либо «необдуманных шагов» с моей стороны. Давайте только наведем справки у администратора отеля, здесь ли мадам Ричардс и все ли у нее в порядке. Ведь в этом нет никакой беды? Потом мы вместе обсудим дальнейшие действия. У вас нет против этого возражений?

    — Нет, конечно, нет.

    — Хорошо.

    Пуаро направился к дежурному. Фурнье последовал за ним.

    — У вас в отеле проживает миссис Ричардс?

    — Нет, мосье, она жила здесь, но сегодня выехала.

    — Выехала? — переспросил Фурнье.

    — Да, мосье.

    — И давно?

    Клерк посмотрел на часы.

    — Примерно полчаса тому назад.

    — Она уехала неожиданно? Куда она поехала?

    Лицо клерка приняло каменное выражение, он, видимо, не склонен был отвечать на подобные вопросы. Фурнье предъявил свое удостоверение. Тон ответов клерка мгновенно изменился.

    Нет, леди не оставила адреса. У нее вдруг изменились планы, и она поспешно уехала. Она предполагала прожить здесь не менее недели.

    Были заданы и другие вопросы. Вызвали швейцара, носильщика, лифтера.

    Выяснили, что к леди приезжал какой-то джентльмен. Он пришел, когда леди не было в номере, дождался ее возвращения, и они вместе пообедали в ресторане. Какой был с виду этот джентльмен? Американский джентльмен, очень даже американский. Она, видимо, была удивлена его появлением. После обеда леди распорядилась относительно своего багажа, носильщик снес багаж вниз и погрузил в такси. Куда она поехала? В Ка-ре-дю-Норд. По крайней мере, так она сказала шоферу такси. Уехал ли американский джентльмен вместе с ней? Нет, она уехала одна.

    — Каре-дю-Норд, — сказал Фурнье. — Вернее всего, это означает, что она направляется в Англию. Пароход уходит в два часа дня. Нужно позвонить в Булонь и разыскать шофера такси.

    Теперь уже опасения Пуаро передались и Фурнье.

    Во всяком случае вид у него был взволнованный. Очень быстро и энергично он принимал необходимые меры.

    Было уже пять часов, когда Джейн, все еще сидевшая в гостиной, оторвала взгляд от книги и увидела подходившего к ней Пуаро. Она хотела было высказать недоумение, но что-то в выражении лица Пуаро остановило ее.

    — Что-нибудь случилось?

    Пуаро взял ее руки в свои.

    — Жизнь ужасна, мадемуазель.

    Его тон испугал девушку.

    — Но что, что? — снова спросила она.

    — Когда поезд, согласованный с пароходным расписанием, прибыл в Булонь, в вагоне первого класса была обнаружена мертвая женщина.

    Кровь отлила от лица Джейн.

    — Анна Морисо?

    — Да, Анна Морисо. В ее руке была зажата бутылочка из голубого стекла с синильной кислотой.

    — О! — воскликнула Джейн. — Самоубийство?

    Пуаро промолчал, а потом ответил, тщательно выбирая слова:

    — Да, полиция считает это самоубийством.

    — А вы?

    Пуаро развел руками.

    — А что еще можно подумать?

    — Но почему она убила себя? Угрызения совести или страх разоблачения?

    Пуаро покачал головой.

    — Жизнь иногда бывает очень страшной, нужно иметь много мужества.

    — Чтобы покончить жизнь самоубийством? Да, для этого, я думаю, нужно большое мужество.

    — Мужество нужно и для того, чтобы жить, — сказал Пуаро.
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     Глава двадцать шестая. ПОСЛЕ УЖИНА
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На следующий день Пуаро уехал в Англию. Джейн осталась в Париже еще на несколько дней. В руках у нее был список дел, которые ей предстояло выполнить. Большинство из них казались ей бессмысленными, но она тем не менее честно выполняла их. Она дважды виделась с Жаном Дюпоном. Он упомянул об экспедиции, членом которой она собиралась стать. Джейн не осмелилась сказать ему правду без разрешения Пуаро. Она постаралась увильнуть от прямого ответа и перевести разговор на другую тему. Через пять дней она была вызвана в Англию телеграммой. Норман встретил ее на вокзале, и они вместе обсудили недавние события.

    О происшествии писали очень скупо. Появилось лишь несколько строк в газетах с сообщением о самоубийстве миссис Ричардс из Канады в экспрессе Париж — Булонь. И больше ничего. Никаких намеков на связь этого самоубийства с преступлением в самолете.

    Норман и Джейн готовились к свадебным торжествам. Все их заботы и переживания скоро должны были окончиться. Норман был настроен не так оптимистически, как Джейн.

    — Они, конечно, могут подозревать ее в убийстве матери, — сказал он, — но теперь, когда она выбрала для себя этот путь, они больше ни о чем не будут беспокоиться. А пока это дело до конца не раскрыто, я даже не могу себе представить, что будет с нами, ведь в глазах обывателей мы все еще ходим в убийцах.

    То же самое он высказал и Пуаро, встретив его через несколько дней на Пикадилли. Пуаро улыбнулся.

    — Вы, как и все остальные, считаете меня отжившим стариком, ни на что не способным. Послушайте, давайте сегодня вечером поужинаем вместе. Будут Джэпп и наш друг мистер Гленей. У меня есть для вас кое-что интересное.

    Ужин прошел восхитительно. Джэпп вел себя покровительственно, он был явно в хорошем расположении духа. Норман внимательно слушал, а мистер Гленей был почти в такой же степени возбужден, как и в день убийства. Было ясно, что Пуаро собирается поразить писателя какой-то сенсацией.

    После ужина, когда все выпили кофе, Пуаро откашлялся и немного смущенно, но самоуверенно произнес:

    — Друзья, мистер Гленей вот выразил интерес к так называемым «методам Ватсона». Я ведь правильно выразился, не так ли? Так вот, если вам не покажется скучным, — он многозначительно помолчал, — я бы хотел дать вам небольшой отчет о том, какими методами я пользовался при расследовании известного вам дела.

    — Это очень интересно! — воскликнули одновременно Джэпп и Норман.

    Пуаро принялся раскладывать перед собой какие-то записи.

    — Старик забавляется, правда? — тихо спросил Джэпп у Нормана. — Что поделаешь? Самонадеянность — вторая натура человека.

    Пуаро взглянул на него укоризненно.

    Воцарилось молчание. Лица, ничего не выражавшие, кроме вежливости, повернулись в сторону детектива.

    — Я расскажу с самого начала, друзья мои, — наконец произнес Пуаро. — Вернусь к лайнеру «Прометей», когда он совершал свой злополучный рейс. Я расскажу вам подробно и точно о всех своих мыслях и ощущениях в тот период, а потом пойду дальше, проанализирую, каким образом я утвердился в них и что отверг под влиянием происшедших событий.

    Вы помните, как незадолго до прибытия в Кройдон к доктору Брайанту подошел стюард и попросил его осмотреть труп. Я был вместе с ними, сразу почувствовав, что это может иметь отношение к роду моих занятий. Кто знает, что иногда случается? Вероятно, у меня все же есть какое-то профессиональное чутье. Все случаи смерти я бы подразделил на две группы: касающиеся меня и не касающиеся. И, хотя последних несравненно больше, всегда, если мне приходится сталкиваться со случаем смерти человека, я, как собака, поднимаю голову и принюхиваюсь.

    Доктор Брайант подтвердил опасение стюарда о смерти пассажирки. О причинах смерти он ничего не мог сказать без вскрытия. Было сделано предположение — его сделал мосье Жан Дюпон, — что смерть наступила от шока, в результате укуса осы. Продолжая развивать свою мысль, он привлек наше внимание к осе, которую незадолго до этого убил.

    В то время это была вполне правдоподобная версия, видимо, ее и следовало принять за основу. На шее у покойной была замечена ранка, очень напоминавшая укус осы, да и сама оса обнаружилась в самолете. Факт оставался фактом. Но мне повезло. Я случайно взглянул вниз и на полу увидел то, что с первого взгляда можно было легко принять за тельце еще одной осы. На самом же деле это оказалась колючка, с небольшой пушистой черно-желтой ленточкой.

    Увидев ее, мистер Гленей пришел к заключению, что это стрела, которую применяют при стрельбе из специальных трубок некоторые туземные племена. Как вам известно, несколько позже нашлась и трубка. Ко времени приземления в Кройдоне у меня уже сложилось несколько версий. Я удостоверился в факте убийства, ум начал работать с присущей ему ясностью.

    — Продолжайте, мосье Пуаро, — усмехнувшись, сказал Джэпп, — отбросьте ложную скромность.

    Пуаро укоризненно взглянул на него и продолжал:

    — Меня, как и всех остальных, поразило одно: какую же смелость и безрассудство нужно было иметь, чтобы совершить преступление подобным образом! И удивило другое: никто ничего не заметил!

    Меня, кроме этого, заинтересовал еще один момент: на редкость полный комплект вещественных доказательств для двух версий — оса и трубка. После допроса свидетелей я выразил моему другу Джэппу удивление, почему убийца не избавился от этой самой трубки? Ведь эту маленькую стрелу можно было и не обнаружить, а наткнуться на трубку было легко. К какому же выводу я пришел? Мне стало совершенно ясно: убийца хотел, чтобы эту трубку нашли. Но зачем? Логически напрашивался лишь один ответ: чтобы повести следствие по неправильному пути. Ведь, если будут обнаружены и стрела, и трубка, то, естественно, правосудие сразу клюнет на эту приманку.

    С другой стороны, в заключении медицинской экспертизы причиной смерти безошибочно указана отравленная стрела. Я закрыл глаза и стал думать: каким образом можно было точно и наверняка попасть колючкой в яремную вену? И пришел к выводу: только рукой!

    А отсюда стало ясно, почему для убийцы было необходимо, чтобы нашли эту трубку. Ведь трубка неизбежно приведет к предположению, что стрела была пущена с какого-то расстояния. Если же моя теория была правильной, то убийцу мадам Жизель следовало искать среди тех, кто проходил мимо нее или же приближался к ее креслу, наклонялся над ней.

    А были ли такие люди? Да, двое. Два стюарда. Любой из них мог подойти к мадам Жизель, нагнуться над ней, не вызывая ни у кого подозрения.

    — Только двое?

    — Нет, был еще мистер Гленей. Единственный пассажир салона, который прошел в непосредственной близости от кресла убитой. Кроме того, я помнил, что именно он обратил наше внимание на способ стрельбы из этой трубки.

    Мистер Гленей вскочил на ноги.

    — Я протестую. Это просто издевательство.

    — Сядьте, — сказал Пуаро мягко. — Я ведь еще не закончил. Я хочу рассказать вам обо всех шагах, приведших меня к окончательному выводу.

    Итак, теперь уже под подозрением находились трое: Митчелл, Дэвис и мистер Гленей. Никто из них, на первый взгляд, не напоминал убийцу, но следовало произвести тщательное расследование.

    Но ведь оставалась еще оса. Эта оса явно наводила на размышления. Ну, начнем с того, что никто ее не видел, пока не разнесли кофе. Это уже само по себе являлось странным. Я представил себе определенную картину, как было совершено убийство. Преступник предоставляет следствию возможность решить загадку двумя, совершенно различными способами. Первое и наиболее простое: мадам Жизель укусила оса, это повлекло за собой паралич сердца. Успех этого решения зависел от того, сумеет ли убийца вовремя убрать отравленную колючку. Джэпп и я одновременно пришли к выводу, что сделать это было довольно легко, поскольку никаких подозрений обман еще не вызвал. Цвета шелковых ленточек были тщательно подобраны под цвет осы, и я ничуть не сомневался, что сделано это умышленно, поскольку первоначально цвет шелка был светло-вишневым. Желто-черные цвета должны были имитировать осу.

    Итак, убийца приближается к креслу своей жертвы, укалывает ее в шею и выпускает осу. Сильный яд приводит к мгновенной смерти. Даже если Жизель вскрикнет, никто не услышит ее из-за шума мотора. А если кто и услышит ее крик, рядом уже летает оса, она объяснит все происходящее. Беднягу просто ужалила оса. Это я назвал планом номер один. Но предположим, отравленную колючку все же нашли, как это и случилось на самом деле. Тогда пригодится трубка, она на всякий случай положена на свое место, и при обыске самолета обязательно обнаружится. Она сразу же превратится в вещественное доказательство преступления. Возникнет версия, что выстрел совершен с определенного расстояния, а значит, подозрение падет на многих людей. В создавшейся ситуации наиболее вероятными преступниками могли казаться три или даже четыре человека. Одним из них был Жан Дюпон, который в общих чертах обрисовал так называемую «теорию о смерти, наступившей в результате укуса осы». Кстати, он сидел в непосредственной близости от Жизели, их отделял лишь проход. Но, с другой стороны, я никак не мог предположить, чтобы он осмелился так рисковать.

    Все свои мысли я сосредоточил на осе. Если преступник принес осу в самолет и выпустил ее в нужный психологический момент, то у него должна была остаться коробка или посудинка, в которой он ее держал.

    Отсюда возник интерес к содержимому карманов и ручной клади пассажиров. И вот тут я сделал совершенно неожиданное открытие. Я нашел нужный мне предмет, но, как мне показалось, совсем не у того человека. В кармане мистера Нормана Гейла лежала пустая спичечная коробка. Но ведь все утверждали, что мистер Гейл не разгуливал по салону. Он всего лишь раз отлучился в туалет и тут же вернулся на свое место.

    И все же, хоть это и казалось невероятным, в портфеле мистера Гейла нашлась еще одна вещь, с помощью которой он вполне мог совершить преступление.

    — В моем портфеле?! — воскликнул Норман Гейл с удивлением и растерянностью. — Я сейчас даже не помню содержимое моего портфеля.

    Пуаро с добродушной улыбкой посмотрел на него.

    — Не торопитесь, — сказал он. — Я еще к этому вернусь. Сейчас я рассказываю лишь о своих первых впечатлениях. Итак, в преступлении можно было подозревать четырех человек, если рассматривать их с точки зрения возможности совершения такового. Это два стюарда, Гленей и Гейл.

    Тогда я решил посмотреть на трагедию с другой стороны— с точки зрения мотивов преступления. Если бы среди этой четверки обнаружился человек, заинтересованный в убийстве, значит, был бы найден преступник. Но, увы. Такого человека я не нашел. Мой друг Джэпп постоянно обвиняет меня в том что я люблю все усложнять. Куда там? Я рассматриваю вопрос о мотивах преступления с такой наивностью, какая вообще возможна в нашем мире. Кому выгодна смерть Жизели? Совершенно ясно, прежде всего ее неизвестной дочери, потому что она оставалась единственной наследницей состояния покойной. Кроме того, преступление было на руку и тем лицам, которые находились во власти Жизели, или, лучше сказать, зависели от нее. Из всех пассажиров самолета только один человек, я был в этом уверен, имел дела с Жизелью. Это была леди Хорбери. Мотивы преступления были здесь для меня совершенно ясны. Леди Хорбери запуталась в долгах. И накануне убийства Жизели посетила ее дом. Кроме того, мы выявили у нее приятеля, молодого актера, который без труда мог выдать себя за американца, купившего трубку у антиквара, он же мог подкупить клерка в авиакомпании «Юни-версал Эйрлайнз» с тем, чтобы Жизели выдали билет не на утренний рейс, а на двенадцать часов сорок пять минут.

    Однако я не видел для леди Хорбери возможностей совершить убийство. Итак, у четырех подозреваемых — мистер Гленей, два стюарда и мистер Гейл — мотивы не совпадали с возможностями, а возможности с мотивами.

    Но мне все время не давала покоя мысль о неизвестной дочери мадам Жизель, мысль о наследнице. Кто же из четырех подозреваемых был женат? Чьей женой могла оказаться эта Анна Морисо? Если ее отец — англичанин, то она должна была бы воспитываться в Англии. Жену стюарда Митчелла я вскоре снял со счетов, ее семья жила в Дорсете. Стюард Дэвис ухаживал за девушкой, родители которой были живы. Мистер Гленей холостяк, а мистер Гейл был влюблен в мисс Джейн Грей.

    Должен сказать, я очень тщательно проверил прошлое и мисс Грей, потому что как-то мимоходом она обмолвилась, что росла сиротой где-то около Дублина. Но скоро я к своему удовольствию убедился, что мисс Грей не является дочерью мадам Жизель.

    Я составил схему выводов. Стюарды ничего не приобретали и ничего не теряли со смертью мадам Жизель, если не считать моральных переживаний беднягй Митчелла. Мистер Гленей задумал написать роман на материале событий и надеялся получить за него немалые деньги. Мистер Гейл катастрофически быстро терял пациентов. Нет, здесь ничёго не могло мне помочь.

    И все же у меня росла уверенность, что убийцей является именно мистер Гейл. На это указывали и пустая спичечная коробка и содержимое его портфеля. Конечно, с первого взгляда он вроде бы даже проигрывал от смерти Жизели. Но это могло ведь быть и маскировкой.

    Я стал настойчиво добиваться более близкого знакомства с ним. По многолетнему опыту я хорошо знаю, что преступник, если мы напали на его след, рано или поздно выдаст себя. Ведь все мы страдаем неизлечимой болезнью хоть что-то рассказать о своей жизни. Я попытался добиться его расположения, сделал вид, что вполне ему доверяю, я даже попросил мистера Гейла помочь мне, уговорил его оказать мне услугу — пошантажиро-вать леди Хорбери. Вот тогда он и совершил свою первую ошибку.

    Я посоветовал ему слегка изменить свою внешность. Вы посмотрели бы на этот фарс! Я убежден, ни один человек на свете не сумел бы так бездарно загримироваться. А почему? Сознание вины заставляло его показать свою неспособность к актерскому ремеслу. Но обстоятельства все же заставили его проявить недюжинное актерское дарование. Он превосходно сыграл роль шантажиста, не вызвав никакого подозрения у леди Хорбери. И тогда я убедился, что это он мог сыграть и американца в Париже, и совершить последующие манипуляции на «Прометее».

    К тому времени я начал серьезно опасаться за судьбу мадемуазель Джейн. Если она не связана с ним в преступлении и невинна, то может сама оказаться жертвой, в один прекрасный день она могла проснуться вдовой убийцы.

    С единственной целью — предотвратить опрометчивое замужество — я увез мадемуазель Джейн в Париж в качестве моей секретарши.

    А между тем появилась и эта пропавшая дочь мадам Жизель и заявила свои права на наследство. Меня преследовало сходство ее с какой-то другой известной мне личностью, но когда я вспомнил, где ее видел, было уже поздно.

    Новое обстоятельство почти разрушило все мои прежние предположения. Меня потрясло и ошеломило участие ее в этом преступлении.

    Но если это была она, значит, у нее имелся сообщник, тот самый американец, который приобрел трубку у антиквара и подкупил Жюля Перро — клерка в авиакомпании. Кто этот человек? Нельзя ли предположить, что это ее муж? Вот тогда-то совершенно неожиданно я пришел к правильному решению. Да, правильному, если только подтвердить один пункт документально. Кроме того, для правильности моих выводов Анна Морисо не должна была находиться в самолете.

    Я связался по телефону с леди Хорбери и получил следующий ответ: ее служанка, Маделейн, летела с ней потому, что в последнюю минуту леди Хорбери сочла ЭТО необходимым ДЛЯ себя.

    Пуаро замолчал.

    — Хм! Боюсь, мне здесь не все ясно, — сказал мистер Гленей и взглянул на Нормана Гейла.

    — Когда же вы перестанете третировать меня, как преступника? — не выдержал Норман.

    Пуаро обернулся и в упор посмотрел на него.

    — Никогда, ибо убийца — вы!.. Не перебивайте меня. Я сейчас это докажу. Последнюю неделю у нас с инспектором Джэппом было много хлопот. Верно, вы стали зубным врачом, чтобы угодить желаниям дяди Джона Гейла. И взяли его имя, начав работать вместе с ним. Но вы ведь сын его сестры, а не брата, и ваша настоящая фамилия Ричардс. Под именем Ричардса вы встретили Анну Морисо в прошлом году в Ницце, когда она была там со своей хозяйкой. Все факты, касающиеся ее детства и рассказанные нам, соответствовали истине, а вот остальную часть вы тщательно отредактировали. Анна Морисо все-таки узнала девичью фамилию своей матери, когда Жизель была в Монте-Карло, и вы враз смекнули, что речь идет о больших деньгах. Для азартного игрока это было просто находкой. От Анны Морисо вы узнали о связи леди Хорбери с Жизелью. И у вас в голове начинает складываться план преступления. Жизель нужно убрать таким образом, чтобы все подозрения пали на леди Хорбери. Вы подкупаете клерка в авиакомпании «Юниверсал Эйрлайнз», и он подсовывает Жизель билет на один самолет с леди Хорбери. Анна Морисо должна была ехать поездом, вы ведь не ожидали увидеть ее в самолете? Это серьезно поставило под угрозу все ваши планы. Еще бы, стоит дознаться, что дочь Жизели и ее единственная наследница летела вместе с убитой матерью, и все подозрения, естественно, падут на нее. Вы же предполагали, что она начнет дело о наследстве, имея прекрасное алиби, находясь в момент убийства в поезде. Затем вы должны были жениться на ней. К этому времени вы уже успели вскружить ей голову. Но вам нужна была не девушка, а ее деньги.

    В ваших планах оказалось еще одно осложнение. В Ле Пине вы встретили мадемуазель Джейн Грей и влюбились в нее. Новое увлечение заставило вас сыграть намного более опасную игру. Вы решили получить сразу все: и деньги, и любимую девушку. Вы запугали Анну Морисо, сказав ей, что если она сразу начнет заниматься своим наследством, то ее несомненно заподозрят в убийстве. И вы склонили ее к тому, чтобы она ушла от леди Хорбери. Вы выехали в Роттердам и там поженились. Затем вы научили ее, как вести себя с адвокатом Тибольтом. Ей, конечно, не следовало заикаться о том, что она работала служанкой, она должна была дать понять, что в момент убийства находилась с мужем за границей.

    Но случилось неожиданное. Приезд Анны Морисо в Париж и ее хлопоты о наследстве совпали с моим появлением там вместе с мисс Грей. Это уж вас никак не устраивало, ведь или я, или мадемуазель Джейн могли легко узнать в Анне Морисо служанку леди Хорбери. Вы пытались связаться с ней по телефону, но не сумели. Тогда вы сами примчались в Париж, но Анна Морисо уже успела побывать у адвоката. Она рассказала вам о встрече со мной. Создалось угрожающее положение, и вы решаете действовать быстро.

    Вы уже давно решили, что ваша «любимая» жена протянет на этом свете недолго. Сразу же после женитьбы вы оба составили завещания, по которым оставляли друг другу все, чем владели. Трогательная забота! Не правда ли?

    Я полагаю, первоначально вы собирались неторопливо обстряпать свои дела. Врачебная практика скомпрометирована, и вы вынуждены уехать в Канаду. Там вы снова превратились бы в Ричардса, а ваша жена присоединилась бы к вам. Затем жена скоропостижно умирает, оставив все свое состояние неутешному вдовцу. И вы возвращаетесь в Англию уже как Норман Гейл. Конечно, в Канаде вам здорово повезло, и вы нажили хорошие деньги. Вот таков был ваш план, но мой неуместный приезд в Париж все меняет. Вы решаете времени зря не терять.

    Пуаро замолчал, а Норман Гейл, откинув назад голову, громко засмеялся.

    — До чего же складно у вас получается, вы даже знаете планы людей на будущее. И почему вы не пишете детективных романов, как мистер Гленей? — Голос его звучал злобно. — Никогда еще в жизни не слышал я такой мешанины из лжи и невежества. Все придуманное вами здесь, мосье Пуаро, ничем доказать нельзя.

    Но Пуаро не так-то легко было сбить с толку.

    — Вы так думаете? Но у меня есть и доказательства.

    — Да неужели? — ухмыльнулся Норман. — Может быть, даже доказательства того, каким образом я убил Жизель, когда все до единого пассажира подтвердили, что я и близко к ней не подходил?

    — Да, имеются доказательства и этому. Но сначала скажите, зачем вы возили с собой в портфеле белую медицинскую куртку? Вы ведь ездили отдыхать, были в отпуске. Я долго ломал себе над этим голову, но потом понял — куртка эта очень похожа на _ куртку официанта.

    А теперь я расскажу, как вы совершили убийство.

    Когда разнесли кофе и стюарды перешли в другой салон, вы направились в туалет, быстро облачились в свою белую куртку, заложили под щеки кусочки ваты, вышли, взяли из шкафчика кофейную ложечку и торопливо, как делают это стюарды, прошли по салону к креслу мадам Жизель. Потом нагнулись над жертвой, воткнули колючку ей в шею, открыли спичечную коробку, выпустили осу, быстро вернулись в туалет, сняли куртку и ленивой походкой возвратились обратно на свое место. Вся процедура заняла не более двух минут. Обычно никто никогда не обращает внимания на стюардов. Единственным человеком, который мог бы вас узнать, была мадемуазель Джейн. Но вы ведь знаете девушек! Стоит лишь ей остаться одной, да еще если ей хочется понравиться молодому человеку, как она тут же достает зеркальце, пудру и губную помаду. Окружающие для нее уже больше не существуют.

    — Верно, — ухмыльнулся Гейл. — Весьма глубокомысленная теория, но ничего подобного не было. Какие у вас еще доказательства?

    — Есть и другие, — сказал Пуаро. — Как я уже говорил, человек в разговорах всегда выдает себя. Вы имели неосторожность упомянуть, что в течение некоторого времени работали на ферме в Южной Африке. Вы не сказали, но я выяснил, что это была ферма, где разводили змей.

    В первый раз за все время Норман Гейл испугался.

    Пуаро продолжал:

    — Вы были там под своим собственным именем Ричардса. Мы опознали вашу фотографию, присланную нам по фототелеграфу. Эта же самая фотография была послана в Роттердам, где подтвердили, что вы тот самый Ричардс, который вступил в брак с Анной Морисо.

    Норман Гейл попытался что-то сказать, но не смог. Казалось, весь облик его изменился. Симпатичный и энергичный молодой человек напоминал теперь крысу с бегающими глазами, они искали, куда бы можно было спрятаться, но не находили выхода.

    — Эта опрометчивость и разрушила ваш план, — сказал Пуаро. — Директриса приюта Святой Марии еще более ускорила ход событий, послав телеграмму Анне Морисо. Никак не отреагировать на телеграмму было бы подозрительно. Вы внушили своей жене, что, если она не скроет каких-то фактов своей биографии, она или вы будете заподозрены в убийстве, потому что оба вы по несчастному стечению обстоятельств оказались в самолете. Когда вы встретились с ней и выяснили, что я присутствовал при ее беседе с адвокатом, вы заторопились. Вы испугались, что я сумею выведать у Анны всю правду. Вероятно, и она сама уже начала подозревать вас. Вы засуетились, поспешили выпроводить ее из отеля и посадить в поезд, прибывающий в Булонь точно к отходу парохода. Затем вы силой влили ей в рот синильную кислоту и вложили пустую бутылочку в ее руку.

    — Наглая ложь!

    — О, нет. На теле у нее были обнаружены синяки.

    — Говорю вам, это ложь!

    — А на бутылочке остались отпечатки ваших пальцев.

    — Ложь! На мне были…

    — А! На вас были перчатки? Думаю, это небольшое признание, мосье, полностью выдало вас.

    — Ах ты, проклятый комедиант! — вскричал Гейл и с исказившимся лицбм, охваченный звериной яростью, бросился на Пуаро. Но Джэпп был наготове. Схватив преступника так, что тот уже не мог пошевелиться, Джэпп сказал:

    — Норман Гейл, или как вас, Джеймс Ричардс, у меня в кармане ордер на ваш арест по обвинению в преднамеренном убийстве, и любая ваша грубость, я предупреждаю вас, будет занесена в протокол.

    Гейл вдруг весь как-то обмяк, казалось, он вот-вот потеряет сознание. Двое полицейских в гражданской одежде уже ждали его за дверью.

    Едва Нормана Гейла увели, мистер Гленей, задыхаясь от охватившего его волнения и исступленной радости, бросился к Пуаро.

    — Мосье Пуаро! Это было самое волнующее событие в моей жизни. Вы были потрясающе превосходны!

    Пуаро скромно улыбнулся.

    — Нет, нет, инспектор Джэпп заслужил не меньшую похвалу. Он сделал просто невероятное, чтобы опознать в Гейле Ричардса. Канадская полиция разыскивает его. Счихали, что девушка, с которой он раньше встречался, покончила жизнь самоубийством. Но недавно обнаружили, что она была убита.

    — Ужасно, — проговорил мистер Гленей чуть слышно.

    — Он хладнокровный убийца, — сказал Пуаро. — И, как многие преступники, обладает притягательной для женщин силой.

    Мистер Гленей кашлянул.

    — Бедная эта мисс Грей.

    Пуаро печально покачал головой.

    — Да, я уже как-то говорил ей, — жизнь может быть очень коварной. Но у нее есть сила воли. Она сумеет справиться с собой.

    Он стал рассеянно складывать фотографии и бумаги, разбросанные Гейлом в порыве ярости. Вдруг одна из фотокарточек привлекла его внимание. Это был моментальный снимок Венеции Керр на скачках. Она беседовала с лордом Хорбери и своей подругой.

    — Вы видите это? — сказал Пуаро, передавая снимок мистеру Гленей. — Вот помяните меня, меньше чем через год мы с вами прочтем такое объявление в газетах: «Состоялась помолвка и в скором времени предстоит свадьба лорда Хорбери и достопочтенной Венеции Керр». А знаете, кто устроит эту свадьбу? Эркюль Пуаро! И не только эту, но и еще одну.

    — Леди Хорбери и мистера Барраклуфа?

    — О, нет. Это меня совсем не интересует. — Он чуть ближе подвинулся к мистеру Гленей. — Нет, я говорю о свадьбе мосье Жана Дюпона и мисс Джейн Грей. Скоро вы в этом убедитесь.

    Месяц спустя Джейн пришла повидать Пуаро.

    — Я должна была бы ненавидеть вас, мосье Пуаро.

    Выглядела она бледной, похудевшей, под глазами темнели круги.

    — Если уж вам так хочется, можете немножко и ненавидеть, — тихо сказал Пуаро. — Но, я думаю, вы из тех людей, кто предпочитает лучше смотреть правде в глаза, чем жить утопиями и призрачным счастьем. Да, так долго не проживешь. Когда мужчина начинает бросать женщин — это у него превращается в манию, порок разрастается.

    — Но он ведь был таким милым, — сказала Джейн и, помолчав, добавила: — Теперь я уже вряд ли смогу кого-нибудь полюбить.

    — Естественно, — сказал Пуаро. — Для вас этот этап жизни уже пройден.

    Джейн кивнула.

    — Да, но сейчас мне важно найти работу. Интересную работу, чтобы я могла полностью в нее уйти.

    Пуаро откинулся в кресле и посмотрел на потолок.

    — Я посоветовал бы вам поехать в Персию вместе с Дюпонами. Это, если хотите знать, очень интересная работа.

    — Но… но я думала, вы говорили об этом лишь для отвода глаз.

    Пуаро покачал головой.

    — Совсем напротив. Меня самого настолько заинтересовала археология и, в частности, древнее гончарное искусство, что я послал старику Дюпону обещанный чек. А вы хоть немного умеете рисовать?

    — Да, в школе я делала успехи.

    — Вот и прекрасно. Я думаю, вы получите большое удовольствие от этой поездки.

    — А вы действительно хотите, чтобы я уехала?

    — Они ведь на вас рассчитывают и ждут, когда вы присоединитесь к их экспедиции.

    — Да, — сказала Джейн, — было бы чудесно уйти от всего этого…

    Лицо ее вдруг покрылось легким румянцем.

    — Мосье Пуаро, — она посмотрела на него подозрительно. — Вы ведь… у вас ведь что-то другое на уме?

    — Другое? — удивился Пуаро. — Мадемуазель, уверяю нас, во всех случаях, когда речь идет о деньгах, я прежде всего думаю о деле.

    Он сделал обиженный вид, и Джейн решила загладить свою вину.

    — Я думаю, — сказала она, — мне лучше всего сейчас пойти в какой-нибудь музей и посмотреть гончарные изделия.

    — Прекрасная мысль!

    Она направилась к двери, но вдруг повернулась я пошла обратно.

    — Вы всегда, я знаю, думаете прежде всего об интересах дела, но вы в обо мДе сумели подумать и сделать мне добро.

    Она поцеловала его в голову и быстро убежала.

    — Как это мило! — сказал Пуаро.
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Бобби Джонс считался неплохим игроком в теннис, но в этот вечер ему определенно не везло. Он проигрывал одну партию за другой. К счастью, вокруг не было болельщиков, которые могли бы выразить свои эмоции по поводу его промахов.

    Раздраженный своими неудачами Бобби выругался. Это был молодой человек лет двадцати восьми, приятной наружности. Лучший друг не мог бы назвать его красивым, но у него было, несомненно, симпатичное лицо, украшением которого являлся открытый добрый взгляд карих глаз.

    — Я играю все хуже и хуже, — пробормотал он огорченно.

    — Вы очень спешите, — сказал ему партнер доктор Томас, пожилой мужчина с седыми волосами и румяным веселым лицом.

    Отражая мяч доктора, Бобби на этот раз ударил с такой силой, что мяч, перелетев через сетку, исчез из виду.

    — Хелло! — воскликнул Бобби. — Надеюсь, мяч никого не задел, мне послышался чей-то крик.

    Он поспешил в том направлении, куда упал мяч. Было очень трудно что-нибудь разглядеть, так как солнце уже садилось, и с моря поднимался густой туман. В нескольких стах ярдах от теннисной площадки находился крутой обрыв.

    — Не мог же мяч залететь так далеко, — сказал Бобби, — однако, мне кажется, что я слышал крик со стороны обрыва. А вы?

    Но доктор ничего не слышал.

    Бобби пошел искать мяч. В безуспешных поисках дойдя до края обрыва, он начал медленно спускаться вниз по тропинке. Внезапно он остановился, как вкопанный, и крикнул своему партнеру:

    — Скорее сюда, доктор! Посмотрите, что это такое?!

    Внизу лежала какая-то темная масса, похожая на груду старой одежды.

    У доктора перехватило дыхание.

    — Боже мой! — воскликнул он. — Кто-то свалился с обрыва. Надо спуститься к нему!

    Бок о бок они стали осторожно сползать со скалы, — более молодой и ловкий Бобби помогал доктору. Наконец, они добрались до зловещего темного предмета. Это оказался мужчина лет сорока. Он еще дышал, но был без сознания. Доктор опустился на колени и начал тщательно его обследовать. Затем посмотрел на взволнованное лицо Бобби и медленно покачал головой.

    — Ему уже ничем нельзя помочь, — сказал он. — У него сломан позвоночник. Бедняга вот-вот умрет.

    — Очевидно, он не был знаком с местностью и, когда поднялся туман, оступился и упал с обрыва.

    — Я не раз заявлял муниципалитету о необходимости поставить здесь перила. — Доктор поднялся. — Нам самим его отсюда не вытащить. Пойду за помощью. Надо торопиться, пока окончательно не стемнело. Вы останетесь?

    Бобби кивнул.

    — Ему уже ничем нельзя помочь? — спросил он.

    Доктор отрицательно покачал головой.

    — Ничем. Теперь уже недолго. Пульс быстро слабеет. Он проживет самое большее еще минут двадцать. Возможно, он придет в себя перед концом, но, скорее всего, этого не случится! Хотя…

    — Ну что ж, конечно, я останусь. Идите. Если он все же придет в себя, есть у вас что-нибудь болеутоляющее?

    — Болей не будет, — убежденно произнес доктор.

    Он стал торопливо взбираться вверх. Бобби смотрел ему вслед, пока тот не исчез, махнув ему на прощание рукой.

    Бобби уселся на выступ скалы и закурил. Происшествие потрясло его. До сих пор ему никогда не приходилось сталкиваться с болезнью или смертью.

    «Какие случаются на свете несчастья! Внезапный туман, неудачный шаг — и обрывается человеческая жизнь!»

    Бобби стал пристально вглядываться в лицо незнакомца. Красивый, атлетического сложения молодой мужчина — никогда в своей жизни, по-видимому, не болевший. Бледность приближающейся смерти не могла скрыть темного загара, покрывавшего его кожу. Каштановые волосы были слегка тронуты сединой. Привлекательное лицо, умное и энергичное!..

    Вдруг незнакомец открыл глаза и посмотрел прямо на Бобби. Взгляд его был вполне сознательным, и Бобби показалось, что незнакомец хочет что-то у него спросить. Бобби подошел ближе, и в это время человек произнес слабым, но отчетливым голосом:

    — Почему не позвали Уилби?

    Затем по его телу пробежала дрожь, веки закрылись, подбородок отвис. Все было кончено.
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Бобби склонился над незнакомцем. Никаких сомнений — человек был мертв. Бобби нехотя засунул руку в карман пиджака покойника и вытащил оттуда носовой платок, чтобы прикрыть его лицо. Вместе с платком из кармана выпала фотография. Бобби невольно взглянул на фото. Это было лицо женщины с необычайно запоминающейся внешностью. Блондинка с широко расставленными глазами, она выглядела очень молодой — примерно лет двадцати с небольшим. Бобби был потрясен не столько красотой этого лица, сколько его незаурядностью. Такое лицо нелегко забыть.

    С чувством, похожим на благоговение, Бобби осторожно положил фото обратно в карман. Затем снова сел и стал ждать возвращения доктора Томаса.

    Время тянулось очень медленно, по крайней мере для Бобби. Вдруг он вспомнил, что обещал отцу играть сегодня во время вечерней службы на органе. Служба начиналась в шесть часов, а сейчас было уже без десяти шесть. Уильям Джонс был очень нервным и беспокойным человеком, но Бобби любил его. Он размышлял о своем отце со смешанным чувством любви и отчаяния. Его жизнь дома представлялась ему длинной цепью всяческих уступок всевозможным причудам отца. В свою очередь преподобному Джонсу казалось, что это он приносит себя в жертву молодому поколению, которое не понимает и не ценит его.

    «Как долго нет доктора. Несомненно, он мог бы уже вернуться».

    В этот момент Бобби услышал какой-то звук сверху и обрадованно поднял голову. Очевидно, это была долгожданная помощь. Но вместо доктора он увидел мужчину в спортивном костюме.

    — Что здесь произошло? — спросил незнакомец. — Несчастный случай? Могу я быть чем-нибудь полезен?

    Это был высокий человек с приятным голосом. Бобби не мог хорошо его разглядеть, так как уже стемнело. Он рассказал незнакомцу о случившемся и добавил, что по-мощь должна подоспеть с минуты на минуту.

    — Не встретили ли вы кого-нибудь по дороге? — спро. сил Бобби. — У меня в шесть часов свидание…

    — И вы не хотите оставить покойника одного?

    — Не хотелось бы, конечно. Хотя я все равно ничем не могу ему помочь.

    Он замолчал, но его собеседник понял, что он хотел сказать.

    — Если желаете, я могу спуститься и подождать, пока придет помощь.

    — О, — обрадовался Бобби, — это было бы очень хорошо. Дело в том, что я обещал отцу играть на органе во время службы. Если я не приду, он очень расстроится.

    Незнакомец спустился со скалы, и они очутились лицом к лицу на узкой площадке. Перед Бобби стоял мужчина лет тридцати пяти, с мягкими приятными чертами лица.

    — Я не местный. Моя фамилия Бэссингтон. Хочу купить здесь дом. Какое все-таки ужасное происшествие! Он, должно быть, оступился, не так ли?

    Бобби кивнул.

    — Поднялся туман, — объяснил он. — Да и дорога здесь очень опасная. Ну, всего хорошего. Мне пора. Большое спасибо.

    — Не стоит благодарности. Каждый на моем месте сделал бы то же самое. Не оставлять же беднягу здесь одного.

    Бобби взобрался по крутому склону, помахал рукой незнакомцу и быстро побежал по направлению к церкви. Чтобы сэкономить время, он перелез через церковную ограду. Отец, наблюдавший за ним из окна ризницы, был крайне недоволен этим поступком. Было пять минут седьмого, но колокол все еще звонил.

    Объяснения были отложены до окончания службы.

    Запыхавшись, Бобби опустился на свое место у старинного органа. Занятый своими грустными мыслями, он непроизвольно заиграл траурный марш Шопена.

    После службы священник принялся отчитывать сына.

    — Если ты не в состоянии сделать что-нибудь как следует, не делай лучше совсем. Ты сам предложил играть на органе. Я тебя не принуждал к этому. Но ты легкомысленно предпочел развлечься игрой в теннис.

    Бобби решил прервать отца, пока тот не зашел слишком далеко.

    — Прости, отец, но на сей раз я не виноват. Я сторожил труп.

    — Что ты делал?..

    — Сторожил труп одного несчастного, который свалился со скалы. Там очень узкая дорожка, и человек в тумане оступился и полетел вниз.

    — Боже мой! — воскликнул священник. — Какая трагедия! Он сразу скончался?

    — Нет. Он потерял сознание. Но умер вскоре после того, как доктор Томас пошел за помощью. Я чувствовал, что должен остаться при нем. Не мог же я просто бросить его и уйти. Но вскоре появился какой-то незна-комец, который согласился заменить меня, а я поспешил сюда.
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На следующее утро Бобби поехал в Лондон. Его друг Бэджер собирался открыть там гараж и просил Бобби стать его компаньоном. Через два дня, закончив благополучно все дела, Бобби собирался домой. Он приехал на Пэддингтоиский вокзал за две минуты до отправления, и пока он добежал до платформы, поезд медленно тронулся. Вскочив в последний вагон и открыв двери одного из купе, Бобби, запыхавшись, шлепнулся на сидение. Это оказался вагон первого класса. В углу на диване сидела смуглая девушка с сигаретой. На ней были красная юбка, короткий зеленый жакет и ярко-синий берет. Несмотря на некоторое сходство с обезьянкой шарманщика, темные продолговатые грустные глаза и вздернутый носик делали ее очень привлекательной. В разгар своих извинений за шумное вторжение Бобби вдруг оше. ломленно уставился на девушку.

    — О, это ты, Френки! Я не видел тебя целую вечность!

    — И я тебя давно не видела. Усаживайся и рассказывай.

    Бобби ухмыльнулся.

    — У меня билет третьего класса.

    — Это не имеет значения, я оплачу разницу, — любезно заметила Френки.

    — Мое мужское достоинство не позволяет, чтобы дама платила за меня. Я сам уплачу.

    В это время на пороге купе появился контролер. Протянув ему свой билет, Френки, улыбнувшись, сказала:

    — Мистер Джонс зашел ко мне ненадолго поболтать. Это не имеет значения, не так ли?

    — Пожалуйста, пожалуйста, миледи. Надеюсь, джентельмен не задержится, — тактично заметил он и добавил многозначительно: — Я снова буду делать обход только после Бристоля.

    — Что может сделать очаровательная улыбка! — произнес Бобби, когда контролер ушел.

    Леди Френсис Дервент задумчиво покачала головой.

    — Пожалуй, здесь дело не в улыбке. Скорее всего — это щедрые чаевые отца во время его путешествий.

    — Я полагал, что ты навсегда покинула Уэльс, Френки.

    Френки вздохнула.

    — Дорогой мой! Ты же знаешь, как мои родители привязаны к этому месту. Я бы с удовольствием уехала. Ведь здесь можно умереть с тоски, — но что я одна могу сделать?!

    Бобби сочувственно покачал головой, как бы признавая серьезность проблемы.

    — Однако, — продолжала Френки, — после вчерашней вечеринки, на которую я ездила в Лондон, я поняла, что даже дома не могло быть хуже.

    — А что тебе не понравилось на вечеринке?

    — Дело не в самой вечеринке — она ничем не отличалась от любой другой. Сначала мы собрались в Савое, чтобы пообедать. Затем решили поехать в китайский кабачок, где ожидалась облава. Но, к сожалению, ничего такого не произошло. Скучища была смертная. Мы выпили и поехали в ночное кабаре. Там совсем можно было удавиться с тоски. Затем мы зашли в какой-то бар. Затем мы где-то ели жареную рыбу. Затем мы надумали пойти завтракать к дяде моей подруги Анджелы, рассчитывая, что он будет шокирован нашим появлением. Но он ничему не удивился. После этого нам ничего уже больше не оставалось, как разойтись по домам. Поверь, Бобби, все это так неинтересно!

    — Возможно, — заметил Бобби, подавляя чувство зависти. Он не смел даже мечтать о тех местах, о которых рассказывала Френки.

    Его отношения с Френки были не совсем обычными. В детстве Бобби и его братья приходили в замок играть с его маленькими обитателями. Теперь, когда они стали взрослыми, им редко приходилось встречаться. И, хотя они продолжали называть друг друга по имени, их принадлежность к разным слоям общества делала эту фамильярность чисто формальной. Однако Бобби очень тепло относился к Френки и всегда был искренне рад, когда судьба сталкивала его с ней.

    — Мне так все надоело! — сказала Френки усталым голосом. — А тебе?

    Бобби задумался.

    — Я бы не сказал этого.

    — Какой ты счастливый, — произнесла Френки с завистью. — Между прочим, — внезапно оживилась она, — ты слышал про человека, который упал с обрыва?

    — Как же, ведь мы с доктором Томасом и нашли его. А ты откуда знаешь об этом?

    — Прочла в газете. Смотри… — она указала пальцем на небольшую заметку, озаглавленную «Несчастный случай в тумане». — «Жертвой несчастного случая, происшедшего вчера в Марчболте, оказался Алекс Притчард. Личность погибшего была установлена его сестрой, миссис Кейман, чью фотографию обнаружили в кармане пиджака покойного. Мистер Притчард недавно вернулся из Сиама. Он не был в Англии в течение десяти лет. Недолго пробыв дома, он снова отправился пешком вдоль побережья. Следствие по этому делу начнется в Марчболте завтра».

    Перед мысленным взором Бобби возникло необыкновенно привлекательное лицо женщины с фотографии.

    — Вероятно, мне придется давать показания на следствии, — сказал он.

    — О, как интересно! Я приду тебя послушать.

    — Полагаю, в этом не будет ничего интересного, — ответил Бобби.

    — Человек был уже мертв, когда вы его нашли?

    — Нет. Он скончался минут через пятнадцать. В это время там больше никого, кроме меня, не было.

    Бобби умолк.

    — Довольно мрачная картина…

    — Да… Нелепый конец…

    Подле небольшой паузы Френки спросила:

    — А ты видел его сестру?

    — Нет, я провел два дня в Лондоне. Мне надо было встретиться с приятелем, с которым я собираюсь открыть гараж. По-моему, ты его помнишь. Это Бэджер Виден.

    — Бэджер Виден?

    — Такой косоглазый… славный парень…

    Френки сморщила лоб, напрягая память.

    — Он еще так смешно хохочет — просто гавкает, — пояснил Бобби.

    Френки никак не могла вспомнить.

    — Ну, тот, который слетел с пони, когда мы были детьми. Застрял вниз головой в болоте, и нам пришлось вытаскивать его за ноги.

    — О! — воскликнула Френки. — Теперь я вспомнила. Он заикался.

    — Совершенно верно, — подтвердил Бобби. — Последние годы он переменил много профессий, и все неудачно. Завел птицеферму — и погорел на этом, затем работал в конторе биржевого маклера, откуда его через месяц выставили. Потом он поехал в Австралию, но. и там ничего не добился. Теперь он хочет открыть гараж в Лондоне и предлагает мне вступить с ним в компанию.

    — Я надеюсь, ты не собираешься вложить деньги в это сомнительное предприятие?

    — Чтобы вложить деньги, нужно их иметь.

    — Очень тонко подмечено.

    — Конечно. Бэджер пытался найти кого-нибудь с небольшим капиталом, но это не так просто.

    — Что ж, не все так наивны, как ты.

    Наконец, до Бобби дошел смысл ее замечаний.

    — Послушай, Френки! Бэджер честнейший парень!

    — Они все такие…

    — Кто «они»?

    — Те, которые едут в Австралию и возвращаются обратно. Откуда он взял деньги, чтобы начать это дело?

    — Умерла его тетя и оставила ему гараж на шесть машин, с тремя жилыми комнатами при гараже, и его родственники сколотили сотню фунтов, чтобы купить несколько подержанных машин. Ты не представляешь, как это выгодно, иметь дело с подержанными машинами!

    Дверь купе открылась, на пороге стоял официант.

    — Желающие позавтракать могут пройти в вагон-ресторан.

    — Пойдем? — спросила Френки.

    Они направились в вагон-ресторан.

    Было уже пять часов, когда поезд прибыл на станцию Марчболт.

    — Меня встречает машина, — сказала Френки. — Я тебя подвезу.

    — Спасибо. Не придется тащить целых две мили этот проклятый чемодан.

    — Три мили, а не две.

    — Если пойти тропинкой мимо теннисной площадки, то две.

    — По той самой, где…

    — Да. Где оступился этот несчастный.

    — А не столкнул ли его кто-нибудь? — спросила Френки, подавая свой саквояж горничной.

    — Столкнул?.. Что ты?.. Почему тебе пришло такое в голову?

    — Просто это было бы более занятно, не так ли?
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На следующий день началось следствие. Доктор Томас дал показания о том, как был обнаружен пострадавший.

    — Он был еще жив? — спросил следователь.

    — Да. Но в безнадежном состоянии.

    Доктор точно и подробно изложил все, что произошло в тот вечер.

    — Какие у вас предположения, доктор Томас, о причине происшествия?

    — По всей вероятности, покойный оступился и упал со скалы. В тумане он мог не заметить крутого поворота тропинки. Достаточно было двух шагов, чтобы свалиться с обрыва.

    — Не мог ли кто-нибудь его столкнуть? Вы не обнаружили на теле следов насилия?

    — Ничего, кроме ушибов, которые он, несомненно, получил при падении.

    — Остается еще третья версия — самоубийство. Как по-вашему?

    — Это, конечно, вполне возможно.

    Следующим свидетелем был Роберт Джонс. Бобби рассказал, как они с доктором Томасом играли в теннис, как мяч перелетел через сетку в сторону моря, и как ему показалось, что он слышит чей-то крик.

    — Вы нашли мяч?

    — Да. Он упал примерно в ста ярдах от теннисного корта.

    Повторив все уже сказанное доктором, Бобби закончил свои показания.

    Следующим свидетелем был миссис Кейман. Увидев ее, Бобби почувствовал крайнее удивление и разочарование. Ничего похожего на фото, которое произвело на него такое оильное впечатление.

    «Вот как может приукрасить фотограф! — подумал Бобби. — И к тому же, снимок, вероятно, был сделан много лет назад».

    Так или иначе, но трудно было поверить, что прелестное молодое создание на фото и эта сильно накрашенная вульгарная женщина — одно и то же лицо.

    Миссис Амелия Кейман давала свои показания. Покойный был ее единственным братом Александром Притчардом. Она виделась с ним накануне происшествия. Притчард только что вернулся с Востока и намеревался отправиться в пеший поход по Уэльсу.

    — Какое настроение было у вашего брата, когда вы видели его в последний раз?

    — О, Алекс, как всегда, был весел.

    — Не заметили ли вы в поведении брата чего-нибудь странного?

    — Нет, он был такой, как обычно.

    — Не было ли у вашего брата денежных затруднений или каких-либо других неприятностей?

    — Думаю, что нет. Видите ли, он только что вернулся после десятилетнего отсутствия, а писать письма он не любил. Но он сделал мне несколько весьма ценных подарков и пригласил меня в театр и ресторан, так что в деньгах, по всей вероятности, недостатка не было. И вообще у него было отличное настроение.

    — Кто был ваш брат по профессии, миссис Кейман?

    Дама явно смутилась.

    — Я, по правде говоря, не совсем в курсе его дел — ведь од так редко бывал в Англии. Но, по его словам, он был чем-то вроде геолога.

    — Вам неизвестны какие-либо обстоятельства, которые могли толкнуть его на самоубийство?

    — О, нет, в это я не могу поверить! Очевидно, это был несчастный случай.

    — А как вы можете объяснить тот факт, что при вашем брате не было никакого багажа, даже рюкзака?

    — Он не любил ходить с рюкзаком. Предпочитал пересылать вещи по почте. Вот и в данном случае он послал накануне небольшую посылку с самыми необходимыми предметами туалета. Только адресовал он ее в Марчинболт вместо Марчболт, так что посылка прибыла сюда только сегодня.

    — О, это весьма важная деталь!

    Миссис Кейман объяснила, что узнала о происшествии из газеты, где было напечатано ее фото. После чего она с мужем немедленно прибыла в Марчболт и опознала в покойном своего брата. При этих словах она расплакалась. Следователь выразил свое сочувствие и отпустил свидетелей.

    Так как дело казалось абсолютно ясным, решение присяжных было единодушным: признать, что имел место несчастный случай, вследствие угрожающего состояния того участка тропинки над морем, на котором произошла катастрофа. Было вынесено особое мнение о необходимости заставить муниципалитет принять соответствующие меры.

    На этом следствие закончилось.
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Вернувшись через полчаса домой, Бобби застал в кабинете отца миссис и мистера Кейман, ожидавших его.

    — Вот и Бобби, — вздохнул с облегчением старый священник, которому разговор с супругами Кейман, по-видимому, не доставлял большого удовольствия.

    Мистер Кейман поднялся навстречу Бобби и протянул ему руку. Это был высокий цветущего вида мужчина. Он старался казаться приветливым, но этому противоречил холодный взгляд его недобрых, слегка прищуренных глаз. Что касается миссис Кейман, то, несмотря на вульгарный вид, ее можно было назвать даже привлекательной. Но между нею и девушкой с фотографии, по мнению Бобби, не было ни малейшего сходства.

    «Вот что делает время!» — мысленно заключил Бобби.

    — Я приехал вместе с женой, — сказал мистер Кей-ман, крепко, до боли пожимая руку Бобби. — Мне надо быть при ней. Вы понимаете, как она убита горем.

    Миссис Кейман всхлипнула.

    — Мы пришли к вам, — продолжал мистер Кейман, — потому что брат моей бедняжки жены умер у вас на руках. Мы хотели, чтобы вы подробно рассказали о его последних минутах.

    — Бедный Алекс! Мой несчастный брат! — прошептала миссис Кейман, утирая глаза.

    — Да, это ужасно, ужасно, — произнес Бобби, чувствуя себя очень неловко.

    — Может быть, мой брат сказал что-нибудь перед смертью… Просил что-нибудь передать? — продолжала миссис Кейман, глядя с надеждой на Бобби.

    — Нет, он ничего не сказал.

    Миссис Кейман казалась разочарованной.

    — Совсем, совсем ничего? — спросила она с недоверием.

    Бобби почувствовал себя виноватым.

    — В самом деле — ничего.

    — Так было лучше для него, — мрачно промолвил мистер Кейман. — Умереть без сознания, не испытывая боли. Ты, Амелия, должна считать это божьей милостью.

    — Да, пожалуй… Вы полагаете, он совсем не испытывал боли? — снова обратилась она к Бобби.

    — Я в этом уверен.

    Миссис Кейман вздохнула с облегчением.

    — Будем благодарны хоть за это. Бедный Алекс! Он был такой здоровый, закаленный…

    «Странно, — подумал Бобби, — что покойный приходился братом этой вульгарной женщине и шурином ее несимпатичному мужу».

    — Мы вам очень признательны, — сказала миссис Кейман.

    — О, пустяки. Я сделал все, что мог.

    — Мы этого не забудем, — уверил его мистер Кейман, и Бобби вновь почувствовал крепкое пожатие его руки. — А чем вы занимаетесь, молодой человек? — неожиданно спросил мистер Кейман.

    — Большую часть времени провожу в поисках работы, — ответил Бобби и после небольшой паузы добавил — Я служил во флоте…

    — Да, тяжелые сейчас времена… — и мистер Кейман покачал головой. — Ну, желаю вам успеха.

    — Благодарю вас.

    Глядя вслед удаляющейся паре, Бобби предался размышлениям. Он снова и снова сравнивал лицо девушки на фото с лицом миссис Кейман.

    — Как жаль, что женщина может так измениться с годами! — вслух закончил Бобби свои размышления.

    — Кто может измениться с годами? — неожиданно услышал он голос Френки.

    — Хелло, Френки, я не заметил, как ты вошла.

    — О чем ты рассуждал вслух?

    Бобби поделился с Френки своими мыслями, но не встретил у нее никакого сочувствия.

    — Ерунда! Эта женщина, как две капли воды, похожа на свою фотографию.

    — Когда ты ее видела? Разве ты была на следствии?

    — Разумеется. Чему ты удивляешься? Ведь здесь так мало развлечений. Это дело сам господь бог послал. Но все могло быть, конечно, более захватывающим. Скажем, преднамеренное убийство, таинственное отравление, или что-нибудь в этом роде. А в данном случае все выглядит слишком банально.

    — Какие у тебя кровожадные инстинкты, Френки.

    — Возможно, это атавистическая сторона моего характера. В школе меня прозвали мартышкой.

    — А разве мартышки любят убийства?

    — Боже мой, Бобби, ты рассуждаешь, как корреспондент воскресной газеты!

    — Знаешь, Френки, — вернулся Бобби к мысли, не дающей ему покоя. — Я все же не согласен с тобой насчет миссис Кейман. На фото она очаровательна.

    — Просто фотограф приложил максимум старания.

    — Так постарался, что фото не похоже на оригинал. Кстати, где ты видела фотографию?

    — В газете.

    — Возможно, газетный снимок не совсем четкий.

    — Мне кажется, ты лишился рассудка из-за этой

    крашеной выдры, — рассердилась Френки. — Вместо того, чтобы тратить время на разговоры об этой женщине, не сыграть ли нам партию в теннис?

    — К вашим услугам, миледи! — обрадовался Бобби.

    И они направились к теннисной площадке, в непринужденной беседе забыв о неприятном разговоре. Но едва только они дошли до корта, Бобби вдруг воскликнул:

    — Как же я мог забыть?

    — Что с тобой? — удивилась Френки.

    — Понимаешь, Кейманы интересовались, не сказал ли Притчард что-либо перед смертью, и я ответил отрицательно.

    — Ну и что же?

    — А сейчас я вспомнил, что он сказал…

    — Что именно? — нетерпеливо прервала Френки.

    — Он сказал: «Почему не позвали Уилби?»

    — Странный вопрос. И это все?

    — Да. И сразу же после этих слов он умер.

    — Не вижу повода задумываться над этими словами. В них нет ничего значительного.

    — И все же мне следовало сообщить об этом Кей-манам, ведь я уверил их, что покойный ничего не сказал.

    — Да он ничего существенного и не сказал.

    — Ты полагаешь, я не должен писать им об этом?

    — Я бы не стала. Ведь это не имеет никакого значения.

    — Пожалуй, ты права, — согласился Бобби и целиком предался удовольствию игры в теннис.

    Все же, вернувшись домой, он снова принялся упрекать себя и, в конце концов, решил написать следующее:

    «Дорогой мистер Кейман. Я только что вспомнил, что ваш шурин перед смертью произнес несколько слов: «Почему не позвали Уилби?» Извините, что не сказал об этом своевременно, но, очевидно, эти слова выпали из моей памяти, так как я не придал им никакого значения. С уважением, Роберт Джонс».

    На следующий день пришел ответ:

    «Дорогой, мистер Джонс! Я только что получил ваше письмо и очень вам признателен за сообщение о последних словах моего бедного шурина, несмотря на незначительность их содержания. Моя жена надеялась, что ее брат просил передать ей свою последнюю волю. Но все же я благодарен вам за вашу любезность. Преданный вам Лео Кейман».

    Бобби почувствовал себя уязвленным пренебрежительным тоном письма.
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На следующий день Бобби получил письмо от Бэджера.

    «Все готово для начала, старик, — писал тот. — Вчера я закупил пять подержанных машин за пятнадцать фунтов — одного «Аустина», двух «Морисов» и парочку «Роверсов». Я не сомневаюсь, что после того, как мы их подлечим, они помчатся, как миленькие. Главное, чтобы машина благополучно доставила покупателя домой и не поломалась по дороге. Я хотел бы открыть наш гараж через неделю и рассчитываю на тебя. Надеюсь, не подведешь, старина. Как я благодарен моей тете Керри! Ведь это она дала мне возможность открыть собственное дело. А все благодаря тому, что я когда-то разбил футбольным мячом окно ее соседа, который не ладил с ее кошками. С того дня я стал тетиным любимчиком. Я уверен, дружище, что мы с тобой преуспеем в нашем деле. Итак, до скорой встречи. Всегда твой, Бэджер».

    Бобби сообщил отцу, что собирается открыть в Лондоне небольшой гараж подержанных машин вместе со своим другом Бэджером. Эта перспектива не вызвала энтузиазма со стороны священника. Хорошо зная неудачника Бэджера, он старался отговорить. сына от этого рискованного шага.

    Через пару дней Бобби получил третье письмо — из Буэнос-Айреса от фирмы «Энрикес и Далло». Фирма предлагала Бобби работу на очень хороших условиях. В первый момент Бобби показалось, что он видит сон— тысяча фунтов в год! Он внимательно перечитал письмо. В нем говорилось, что кто-то рекомендовал Бобби на предлагаемую должность и что фирма вообще предпочитает брать на работу молодых людей, служивших во флоте. Бобби предлагалось выехать в Буэнос-Айрес не позже, чем через неделю, так как дело не терпит отлагательств. 

    — Мне предлагают работу в Буэнос-Айресе с годовым окладом в тысячу фунтов, — сообщил Бобби отцу, находившемуся в комнате.

    — Тысячу фунтов?! Но это же просто невероятно! Кто эти люди?

    — Какие-то болваны, по всей вероятности. Они даже не упоминают о характере работы.

    Но священник был другого мнения.

    — Ах, мой мальчик, как ты не понимаешь! Быть англичанином — великое дело! Англичанин — синоним честности! И южно-американская фирма приняла это во внимание.

    — Но почему они выбрали именно меня? Ведь в Англии есть более достойные, чем я.

    — Возможно, тебя рекомендовал твой бывший командир.

    — Может быть, — согласился Бобби с некоторым сомнением. — Так или иначе, я не могу принять это предложение. Я уже договорился с Бэджером.

    — Твои разговоры с Бэджером нельзя принимать всерьез. Это детский бред. Он совершенно неделовой человек.

    — Ему просто не везло.

    — Я не изменю своего мнения. Ты должен отказаться от этой безумной затеи.

    — Но я не могу подвести друга, который на меня рассчитывает.

    После бесплодных споров каждый остался при своем мнении. Священник ушел рассерженный, а Бобби сел и написал отказ фирме «Энрикес и Далло».

    Позднее, во время игры в теннис, Бобби рассказал Френки о полученном и отклоненном предложении из Южной Америки.

    — Я считаю, что ты поступил правильно.

    — Ты хочешь сказать — в отношении Бэджера?

    — Да.

    — Я не могу подвести друга.

    — Только смотри, чтобы друг не подвел тебя. Когда ты едешь в Лондон?

    — В понедельник.

    — Я тоже собираюсь в Лондон. Поедем вместе.

    — Тебе там со мной будет неинтересно. Твои друзья и мои принадлежат к разным слоям общества.

    — Уверяю тебя, что у меня очень широкий круг знакомых. Если хочешь, можешь привести с собой Бэджера. Теперь ты веришь в мою дружбу?

    На этом они расстались.

    Следующие дни до отъезда в Лондон тянулись для Бобби бесконечно. В субботу днем он почувствовал, что не в состоянии больше оставаться дома. Взяв несколько бутербродов и бутылку пива, он отправился за город. Прошагав двенадцать миль и порядочно устав, Бобби решил отдохнуть. Он прилег на траву и, успев только подумать о том, как жаль, что с ним нет Френки, заснул крепким сном.

    Когда Бобби проснулся, он почувствовал себя хорошо отдохнувшим и с аппетитом принялся за еду. Пиво показалось ему более горьким, чем обычно, но тем не менее, он выпил всю бутылку до дна. Через-несколько минут глаза его стали слипаться и вскоре его сломил крепкий, тяжелый сон.
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Френки остановила свою зеленую длинную машину у подъезда больницы. В холле ее встретила медицинская сестра.

    — Могу я видеть мистера Джонса?

    Сестра с интересом рассматривала элегантный костюм Френки и букет лилий в ее руках.

    — Как мне доложить? — спросила она.

    — Леди Френсис Дервент.

    Это имя явно подняло престиж пациента в глазах сестры. Она проводила Френки к больному.

    — Мистер Джонс, к вам посетитель. Угадайте нто!

    — Неужели Френки?1 — удивился и обрадовался Бобби.

    Френки присела на стул у кровати.

    — Как все это случилось, Бобби?

    — Если бы я знал! Подумать только — я проглотил не менее восьми гранов морфия и остался жив! Теперь обо мне будут писать во всех медицинских журналах. Ведь для того, чтобы убить человека, достаточно и полграна. Здесь на меня смотрят, как на чудо!

    — Да… Тем, кто пытался отравить тебя, должно быть обидно.

    — Еще бы! Выбросить на ветер такое количество морфия!

    — Морфий подсыпали в пиво, не так ли?

    — Да. Меня нашли спящим мертвым сном. Пытались разбудить, но тщетно. Тогда меня отвезли в больницу.

    — Продолжение мне известно, — заметила Френки.

    — Сперва подозревали, что я сам отравился. Но я их в этом разуверил. Затем нашли бутылку, из которой я пил пиво, и анализ показал следы морфия. Проверили другие бутылки в магазине, где я купил пиво, но в них ничего подозрительного не оказалось.

    — Очевидно, морфий насыпали в бутылку, когда ты спал.

    — Возможно. Я вспоминаю, как обратил внимание на небрежно заклеенную пробку.

    — Теперь для меня ясно, что Притчарда кто-то столкнул с обрыва.

    — При чем тут Притчард?

    — Как ты не понимаешь?! В связи с этим преступлением ты стал кому-то помехой. Возможно, что человек, который столкнул Притчарда с обрыва, полагает, что ты это видел, и хочет избавиться от тебя.

    — Но я ничего не видел.

    — Но он же об этом не знает.

    — Доктор Томас тоже был там, однако никто не пытался отравить его.

    — Возможно, это еще впереди… Постой, у меня мелькнула одна мысль — работа, которую тебе предложили в Буэнос-Айресе… Сначала тебя пытались отправить подальше от Англии, а когда ты отказался, тебя решили совсем убрать с пути.

    — Но ведь они многим рисковали.

    — О, убийцы никогда не боятся риска. Чем больше они убивают, тем больше хотят убивать.

    После ухода Френки Бобби стало скучно и он решил почитать.

    На ночном столике среди книг и журналов он увидел местную газету. Просматривая ее со скучающим видом, Бобби внезапно вздрогнул от удивления. С газетной страницы на него смотрело лицо миссис Кейман. Под портретом стояли слова: «Фото, найденное в кармане пиджака покойника, благодаря которому он был опознан, — миссис Амелия Кейман, сестра пострадавшего».

    Возбужденный Бобби стал неистово нажимать кнопку звонка. Немедленно вбежала встревоженная сестра.

    — Что с вами, мистер Джонс? Вам плохо?

    — Позвоните, пожалуйста, в замок, — вскричал Бобби, — и скажите леди Френсис, чтобы она немедленно вернулась сюда.

    — Вряд ли она успела доехать домой, — возразила сестра.

    — Не спорьте со мной, сестра. Делайте, как я вас прошу. Это очень важно.

    Сестра, пожав плечами, удалилась.

    Через некоторое время в палату вбежала запыхавшаяся Френки.

    — Что приключилось, Бобби? Почему такая срочность?

    Бобби сидел в постели с пылающими щеками и размахивал газетой.

    — Взгляни на этот портрет.

    — Ну и что?

    — Это и есть тот портрет, который ты видела раньше в газете и о котором ты сказала, что он похож на миссис Кейман?

    — Да. Он самый. Но я не понимаю, почему ты так взволнован?

    — Это не та фотография, которую я положил обратно в карман покойника.

    Они посмотрели друг на друга.

    — В таком случае… — начала медленно Френки, — …либо у него было две фотографии… — что мало вероятно…

    — Либо…

    Они помолчали.

    — Тот человек… Как его фамилия? — спросила Френки.

    — Бэссингтон, — ответил Бобби.
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Бобби и Френки продолжали смотреть друг на друга, стараясь дать соответствующую оценку вновь возникшим обстоятельствам.

    — Это сделал Бэссингтон, — продолжал Бобби. — Он единственный человек, у которого была эта возможность.

    — Если, как мы уже говорили, не было двух фотографий.

    — Но мы согласились на том, что это маловероятно. Если было бы две фотографии, то покойного старались бы опознать по обеим, а не по одной.

    — Это легко узнать, — сказала Френки. — Можно спросить полицию. А как выглядел этот Бэссингтон?

    — Мне трудно описать его подробно — я слишком мало времени провел с ним. Помню, он произвел на меня впечатление джентльмена. У него довольно приятный голос и манеры. Сказал, что он нездешний, приехал, чтобы купить в этих краях дом.

    — Можно это проверить у здешних агентов по продаже имущества. А тебе не пришло в голову, Бобби, что, если Притчарда кто-то столкнул в пропасть, то это был не кто иной, как Бэссингтон?

    — Но нам ведь точно не известно, что его столкнули,

    — Я в этом уверена.

    — Ты все время была уверена.

    — Нет, сначала я это предположила, потому что так мне казалось интересней. А теперь мои предположения подкрепляются фактами. Если это было убийство, то тогда все сходится: ты неожиданно появляешься возле Притчарда, чем несколько нарушаешь дальнейшие планы убийцы; затем ты обнаруживаешь фото, и поэтому от тебя нужно срочно избавиться.

    — Нет, не все у тебя сходится.

    — Но почему? Ведь ты был единственным человеком, который видел фото. Как только Бэссингтон остался один с покойным, он подменил фото.

    Но Бобби продолжал качать головой.

    — Нет, это не пойдет. Предположим на минутку, что фотография была настолько важной уликой, что надо было убрать меня с дороги, как ты говоришь. Это, конечно, абсурд, но допустить можно. В таком случае преступник не стал бы ждать окончания следствия. Ведь он знал, что я могу увидеть газету с фотографией.

    — Пожалуй, это логично, — согласилась Френки.

    — И вот что еще, — продолжал Бобби. — Я мог бы поклясться, что, когда я положил фото обратно в карман пиджака покойного, Бэссингтона еще не было. Он появился минут пять или десять спустя.

    — Но он мог следить за тобой издали.

    — Вряд ли это было возможно в наступивших сумерках и тумане.

    — Значит, ты думаешь, он не знал, что ты видел фото?

    — Полагаю, что нет.

    — И, значит, он мог не опасаться, что ты видел, как он это сделал — я имею в виду убийство? Ведь ты бы, не молчал об этом… Похоже, тут кроется что-то совсем другое…

    — Да. Только что именно?

    — Что-то, чего они не знали до окончания следствия. Интересно, почему я сказала «они»?

    — Вполне логично. Кейманы, безусловно, тоже причастны к этому преступлению. Тут замешана целая шайка.

    — Повтори, пожалуйста, какие слова произнес Притчард перед смертью? Ты мне говорил, но я забыла.

    — Он сказал: «Почему не позвали Уилби?»

    — Но ведь это сущая бессмыслица, — сказала Френки. — Хотя… я начинаю верить, что слова эти могут иметь важное значение. Я надеюсь, ты не сообщил о них Кейманам?

    — Я сообщил им об этом в письме, — медленно произнес Бобби.

    — А как они реагировали?

    — Кейман прислал вежливый ответ с благодарностью, подчеркнув, что слова эти не имеют никакого значения.

    — А два дня спустя ты получаешь письмо из Буэнос-Айреса с выгодным предложением…

    — Да.

    — Неужели тебе еще и сейчас не ясно? Сперва тебя пытаются заманить в Южную Америку, а получив твой отказ, решают отравить тебя.

    — Значит, Кейманы замешаны в этом преступлении…

    — Конечно.

    — В таком случае картина преступления представляется мне следующим образом: неизвестного человека — назовем его X — преднамеренно сталкивают со скалы. Предположим это сделал У…

    — Ты хочешь сказать — Бэссингтон?

    — Не прерывай… Очень важно для преступника, чтобы личность Икса не была установлена. Для этого фотография прелестной незнакомки подменяется фотографией миссис Кейман… Кстати, кто она, эта прелестная незнакомка?

    — Не отвлекайся, — строго заметила Френки.

    — Миссис Кейман ждет появления фото в газетах, приезжает убитая горем в Марчболт и говорит, что покойный был ее братом — Александром Притчардом, недавно вернувшимся из путешествия по Востоку.

    — Ты не веришь, что покойный на самом деле был ее братом?

    — Абсолютно не верю. Покойный выглядел настоящим джентльменом, а супруги Кейман — очень вульгарная пара.

    — Итак, когда следствие прошло с точки зрения Кейманов благополучно — труп опознан, установлено, что причина смерти — несчастный случай, в общем — все в порядке, являешься ты и смешиваешь их карты, — размышляла вслух Френки.

    — «Почему не позвали Уилби?» — задумчиво произнес Бобби. — Никак не могу понять, почему их так напугали эти слова?

    — Это потому, что ты не знаешь сути дела. Для них эта фраза, очевидно, содержит очень большой смысл, и им трудно поверить, что для тебя она абсолютно ничего не значит.

    — Ну и глупо!

    — Конечно, глупо. Они, вероятно, думают, что Притчард сказал еще что-то, о чем ты тоже вспомнишь позднее. Так или иначе, они не хотели рисковать. Для них было спокойней просто убрать тебя с дороги.

    — Но они рисковали другим. Два «несчастных случая» на одной неделе могли навести полицию на мысль, что между ними есть какая-то связь, и это привело бы к повторному расследованию первого случая. Однако они не побоялись угостить меня лошадиной дозой морфия.

    — Тем более, что его не так-то просто достать. Ограниченный круг людей имеет доступ к наркотикам — врачи, медицинский персонал в больницах и аптекари… А может быть, его привезли контрабандой из-за границы?!

    — О, вот и ключ к разгадке преступления! Тот, кто имел доступ к наркотикам, причастен к убийству Притчарда.

    Внезапно Бобби рассмеялся.

    — Что тебя так рассмешило? — спросила Френки.

    — Я себе представил, как разочарованы были мои отравители! Этой дозой морфия можно было убить пять или шесть человек, а я жив и здоров!

    — У жизни есть свои шуточки.

    — Теперь нам надо решить, что делать дальше.

    — О, массу всяких вещей.

    — А именно?-

    — Узнать, сколько было фотографий. Действительно ли хотел Бэссингтон купить здесь дом.

    — Можешь не сомневаться, что так это и было.

    — Почему?

    — Он должен быть вне всяких подозрений. Ему надо иметь веский повод для приезда, а покупка дома является таким поводом. Я полагаю, Бэссингтон — его настоящее имя. Укрываться под чужим значительно опаснее.

    — Правильный вывод, — задумчиво произнесла

    Френки, — ничто в поведении Бэссингтона не должно навести на мысль о его связи с покойным… Если бы только нам было известно настоящее имя пострадавшего!

    — Тогда, возможно, все было бы по-иному.

    — Очевидно, для преступников очень важно, чтобы труп не был опознан. Отсюда и весь спектакль, который разыграли супруги Кенман. И все же они шли на большой риск.

    — Ты забываешь, что миссис Кейман опознала покойного немедленно. После этого, если бы даже его фото и появилось в газете, — а ты знаешь, как могут исказить его в газете, — люди сказали бы: «Странно, этот Притчард очень похож на мистера X».

    — Кроме того, — продолжила его мысль Френки, — X должен быть человеком, исчезновение которого не могло быть скоро обнаружено.

    — Молодец, Френки! По-видимому, он только что вернулся из-за границы и у него не было близких, осведомленных о его действиях.

    — Я начинаю думать, что мы с тобой неплохие сыщики. Так, ниточка за ниточкой — распутаем весь клубок.

    — Если только сами в нем не запутаемся.

    — Теперь главное — решить, что делать дальше,— сказала Френки. — Мне кажется, у нас есть три пути. Первый путь — ты.

    — Что ты хочешь этим сказать?

    — Они уже один раз покушались на твою жизнь и, возможно, сделают это снова. Но на сей раз мы постараемся перехитрить их. Ты будешь приманкой…

    — Благодарю покорно, — возмутился Бобби. — В прошлый раз мне просто повезло. Я не хочу больше искушать судьбу.

    — Я боялась, что ты это скажешь, — вздохнула Френки. — Недаром отец говорит, что современные молодые люди не любят неприятных и опасных ситуаций. Не то, что в прошлые времена. Какая жалость!

    — Ну, выкладывай свой второй план, Шерлок Холмс.

    — Пойти по пути расшифровки фразы «Почему не позвали Уилби?». Допустим, что покойный приехал в Марчболт, чтобы встретиться с каким-то Уилби. Вот если бы мы могли найти этого Уилби…

    — А как ты думаешь, — прервал ее Бобби, — сколько в Марчболте людей по фамилии Уилби?

    — Наверное, несколько сот.

    — По меньшей мере. Мы, конечно, можем предпринять кое-что в этом направлении, но я сомневаюсь в успехе.

    — Можно составить список всех Уилби и повидать тех, которые нам покажутся наиболее подходящими.

    — И что мы им скажем?

    — Надо хорошенько подумать.

    — Если бы мы знали немного больше об этом деле, то твоя мысль могла быть полезной… Ну, выкладывай свой третий путь.

    — Этот человек — Бэссингтон. Пока что он единственный человек, от которого мы можем оттолкнуться, Надо спрооить отца. Возможно, он слышал эту фамилию.

    — Да, ты права, — согласился Бобби. — Пожалуй тут мы можем чего-нибудь добиться.

    — Значит, будем действовать?

    — Конечно. Меня так щедро угостили морфием, а я это оставлю без должного внимания?! Ни за что!

    — Вот это мне нравится, — обрадовалась Френки, — Это по-моему!
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Френки не теряла времени. В тот же вечер она спросила у отца, знает ли он кого-нибудь по фамилии Бэс-сингтон. Лорд Марчингтон неохотно оторвался от газеты.

    — А что тебя интересует?

    — Они из йоркшира, не правда ли? — спросила она наугад.

    — Есть Бэссингтоны в Хэмпшире, есть в Шропшире и есть еще ирландские Бэссингтоны. Которые из них твои друзья?

    — Я не совсем уверена, которые именно, — сказала Френки, не отрицая своей дружбы с Бэссингтонами.

    — Что значит — не уверена?! Ты должна быть уверена!

    — Я не нашла нужным терять время на генеалогические и географические исследования.

    — У современной молодежи нет ни на что времени, кроме коктейлей.

    — Они состоятельные люди? — продолжала Френки.

    — Не сказал бы. Насколько мне известно, те, что из Шропшира разорились, а один из хэмпширских — женился на богатой американке.

    — Какой-то Бэссингтон приезжал сюда на днях. Кажется, он хотел купить здесь дом.

    — Странное желание. Что, он не нашел лучшего места?!

    Тот же вопрос задавала себе и Френки.

    На следующий день она отправилась в контору по продаже недвижимого имущества. Мистер Оуэн, владелец конторы, при виде Френки поспешил принять ее лично.

    — Чем я обязан удовольствию видеть вас у себя, леди Френсис? Надеюсь, вы не собираетесь продавать свой замок?!

    Мистер Оуэн рассмеялся над собственной шуткой.

    — Я бы не возражала. Но нет, конечно, я шучу. Дело в том, что один мой знакомый — мистер Бэссингтон — приезжал сюда на днях, чтобы купить дом.

    — Да, да. Совершенно верно. Я хорошо запомнил его имя. Он интересовался в основном небольшими домами. Так как он должен был на другой день уехать, ему удалось посмотреть всего несколько. Но, как я понимаю, он не очень торопится с этим делом. После его отъезда появилось еще кое-что интересное. Я написал ему об этом, но не получил ответа.

    — Вы писали ему в Лондон или по месту его жительства в… — запнулась Френки.

    — Сейчас проверю, — он позвал младшего клерка. — Френк, дайте мне адрес Бэссингтона.

    — Роджер Бэссингтон, Мэрроуэй Коурт, Стэверли, Хэнтс, — ответил клерк.

    — А… — сказала Френки, — тогда это не тот Бэссингтон, которого я знаю. Должно быть, это его двоюродный брат. То-то мне показалось странным, что он был здесь и не заглянул ко мне.

    — Да, конечно, — сказал мистер Оуэн с понимающим видом.

    — Он, кажется, был у вас в среду, не так ли?

    — Совершенно верно. Где-то около половины седьмого. Как раз перед закрытием конторы. Я хорошо запомнил этот день, так как в среду произошел несчастный случай. Человек упал со скалы, и мистеру Бэссингтону пришлось дежурить у трупа до прихода полиции. Он пришел сюда расстроенный. Очень печальная история, леди Френсис! Давно пора муниципалитету принять меры в отношении этого опасного участка. Удивительно, что у нас еще так мало несчастных случаев!

    — Поразительно, — согласилась Френки.

    Она покинула контору, удовлетворенная результатами своего визита. Как и предсказывал Бобби, поступки Бэссингтона не вызывали подозрений. Он дал агенту свое настоящее имя и адрес, а также упомянул о той роли, которую ему пришлось играть в этой трагедии. «Неужели Бэссингтон все же невиновен? — усомнилась на секунду Френки, но тут же отбросила это сомнение. — Нет, человек, который хочет купить дом, приехал бы либо с утра, либо остался еще и на следующий день. Зачем было вообще приезжать? — Ведь он с таким же успехом мог написать письмо агентам. Нет, — решила Френки, — Бэссингтон, несомненно, виновен».

    Следующим шагом Френки был визит в полицейский участок. С инспектором Уильямсом она была знакома раньше, так как он в свое время разыскал горничную, сбежавшую с похищенными у Фрэнки драгоценностями.

    — Добрый день, инспектор.

    — Добрый день, леди Френсис. Надеюсь, ничего плохого не случилось?

    — Пока нет. Но я замышляю ограбление банка, так как мне нужны деньги.

    Полицейский громко расхохотался, отдавая должное остроумию Френки.

    — Дело в том, что я хочу задать вам несколько вопросов. Скажите, пожалуйста… Человек, который упал со скалы… Притчард, или как его там…

    — Да, Притчард.

    — При нем найдена только одна фотография? Я слыхала, что их было целых три. Это правда?

    — Фотография была одна — его сестры. Она приехала и опознала его.

    — Как глупо распускать слух о трех фотографиях! — возмутилась Френки.

    — О, ничего удивительного, леди Френсис. Эти газетные репортеры бессовестно все преувеличивают.

    — Вы правы. Чего только они не придумают. Я слышала самые несусветные истории. Будто его карманы были набиты наркотиками… — дала волю своей фантазии Френки, — фальшивыми деньгами и прочим…

    — Это здорово придумано! — рассмеялся инспектор.

    — А на деле, вероятно, в его карманах были самые обычные предметы, не так ли?

    — К тому же их было очень мало: носовой платок без инициалов, немного мелких денег, пачка сигарет… Никаких документов. Если бы не фотография сестры, нам пришлось бы здорово повозиться с установлением его личности. Сама судьба помогла нам!

    — Вчера я посетила мистера Джонса, сына священника, — переменила тему Френки, — которого отравили. Какое странное происшествие!

    — Да, — согласился полицейский, — поистине странное. Никогда не слыхал ничего подобного. Симпатичный молодой человек, у которого, я бы сказал, нет ни одного врага… У нас немало околачивается всякого сброда, но подобных преступлений за ними не числится.

    — Подозреваете вы кого-нибудь? — спросила с любопытством Френки. — Я не сомневаюсь, что дело попало в достойные руки.

    Польщенный инспектор засиял от удовольствия. Он наслаждался дружеской беседой с дочерью графа, которая вела себя с ним, как с равным.

    — Вскоре после покушения на Роберта Джонса поблизости была замечена темно-синяя машина марки «Тальбот», под номером 8282. Об этом нам сообщил полицейский с поста на улице Локкорнер. Машина следовала по направлению к собору Святого Ботольфа.

    — И вы полагаете?..

    — Темно-синий «Тальбот» номер 8282 принадлежит епископу собора Святого Ботольфа.

    — Надеюсь, вы не подозреваете епископа?!

    — Мы выяснили, что машина епископа не покидала гараж во второй половине того дня.

    — Значит, это был фальшивый номер.

    — Таким образом, у нас, по крайней мере, есть от чего оттолкнуться, — заявил инспектор.

    Пожелав успеха инспектору, Френки ушла. Про себя она подумала, что в Англии слишком много темносиних «Тальботов».

    Придя домой, Френки стала просматривать телефонную книжку. После продолжительных поисков она поняла, что труд ее напрасен — в Марчболте оказалось свыше сотни людей по фамилии Уилби.
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Через неделю Бобби присоединился к Бэджеру в Лондоне. Еще перед отъездом он получил от Френки несколько загадочных записок, нацарапанных таким неразборчивым почерком, что он мог только догадываться об их содержании. Однако он понял главное — у Френки выработан план действий и он, Бобби, не должен ничего предпринимать до ее дальнейших сообщений.

    У Бобби все равно не было времени заниматься детективными делами, так как ему пришлось расхлебывать кашу, которую уже успел заварить невезучий Бэджер.

    Однако Бобби был все время начеку. Восемь гранов морфия сделали свое — он стал подозрительным не только в отношении того, что пил и ел, но и начал носить револьвер, который с непривычки ему очень мешал.

    Через несколько дней, когда Бобби возился в гараже в своем рабочем комбинезоне, он услышал шум подъезжающей машины и вышел ей навстречу. За рулем сидела Френки, а рядом с ней — молодой человек довольно мрачного вида.

    — Хелло, Бобби! — поздоровалась Френки. — Знакомься, это доктор Джордж Арбутнот. Он нам понадобится.

    — Ты уверена, что нам понадобится доктор? Не слишком ли ты пессимистично настроена?

    — Ты меня не так понял. Он понадобится нам для выполнения моего плана. Где бы мы могли спокойно поговорить?

    Бобби с сомнением покачал головой.

    — Разве только в моей спальне.

    — Великолепно! — согласилась Френки.

    Она вылезла из машины и, сопровождаемая Джорджем Арбутнотом, последовала за Бобби в его крохотную спальню.

    — К сожалению, здесь не на чем сидеть, — смутился Бобби, бросая взгляд на единственный стул, занятый его одеждой.

    — Сойдет и кровать, — заявила Френки. Она и Джордж уселись на заскрипевшую под их тяжестью кровать.

    — Я все продумала, — начала Френки. — Прежде всего нам нужна машина. Одна из твоих старых машин нас вполне устроит.

    — Ты хочешь сказать, что собираешься купить одну из наших старых машин? Это очень мило с твоей стороны, Френки, но в этом нет никакой необходимости.

    — Дело вовсе не в благотворительности — мне действительно нужна машина.

    — А что случилось с твоей?

    — Моя не годится.

    — Почему?

    — Она не годится для того, что я задумала.

    — А что ты задумала?

    — Разбить ее.

    Бобби схватился за голову.

    — Я, по-видимому, не совсем здоров сегодня.

    Френки раздраженно пожала плечами.

    — Послушай меня внимательно, Бобби, и постарайся сосредоточиться на том, что я тебе скажу. — После небольшой паузы она добавила: — Я напала на след Бэссингтона. Он именно наш Бэсеннгтон, живет в Мэрроуэй Коурт, в графстве Хэмпшир. Мэрроуэй Коурт принадлежит его брату, и он вместе с братом и женой живет там постоянно.

    — С чьей женой?

    — С женой брата. Дело в том, что нам надо во что бы то ни стало проникнуть в этот дом. Я была в Мэр-роуэй Коурт и произвела разведку. Это маленькое местечко, где каждое новое лицо сразу бросится в глаза. И вот что я придумала: леди Дервент, нарушая дозволенную скорость, со всего размаха врезается в дерево у ворот Мэрроуэй Коурта. Автомобиль разбивается, леди Френсис удается сохранить жизнь и отделаться небольшим сотрясением мозга. Ее несут в дом и предписывают полный покой.

    — А кто предписывает?

    — Джордж. Теперь тебе понятно, для чего нам нужен Джордж? Мы не можем рисковать, чтобы чужой доктор установил, что я совершенно здорова.

    — А откуда возьмется Джордж?

    — Он в это время проезжает на своей машине, видит аварию, выскакивает и берет дело в свои руки: «Я доктор, посторонних прошу отойти!» Если там будут посторонние. Он берет меня на руки и несет в дом. Мне отводят свободную комнату, а Джордж приступает к обследованию. Затем он объявляет обитателям дома свой диагноз: «К счастью, ничего серьезного. Кости целы, но у нее небольшое сотрясение мозга. Больная нуждается в абсолютном покое, ей нельзя двигаться в течение нескольких дней». После этого Джордж уезжает, а мне предоставляется возможность снискать расположение хозяев дома.

    — А какую роль ты предназначаешь мне? — спросил Бобби.

    — Пока никакую. Не забывай, что Бэссингтон знает тебя, а меня никогда не видел. Кроме того, благодаря моему титулу, я нахожусь в особо выгодном положении. Никто не примет меня за неизвестную особу, проникшую в чужой дом для каких-то своих таинственных целей. Я — дочь графа, Джордж — настоящий доктор. Мы абсолютно вне подозрений.

    — Неплохо придумано, — со вздохом согласился Бобби.

    — Неплохо? Замечательный план! — сказала Френки с гордостью.

    — А для меня в твоем плане совсем нет места? — обиженно спросил Бобби. Он чувствовал себя, как собака, у которой неожиданно отняли кость.

    — Нет, почему же, дорогой, — возразила Френки. — Ты будешь отпускать усы.

    — Отпускать усы?!

    — Да. Сколько это отнимет времени?

    — Недели две-три, полагаю.

    — Боже мой, я никогда не думала, что это такой медленный процесс. А его нельзя ускорить?

    — Нет. А почему нельзя надеть фальшивые усы?

    — Потому что они всегда выглядят ненатурально и могут отклеиться.

    — А когда я отращу усы — что дальше?

    — Ты наденешь форму шофера и приедешь на моей машине в Мэрроуэй Коурт.

    — Понятно, — просиял Бобби.

    — Вряд ли Бэссингтон узнает тебя в форме шофера, даже без усов. Но с усами это будет совсем безопасно.

    — Ты молодец, Френки!

    — А теперь перейдем от слов к делу. Спустимся вниз и купим две подержанные машины.

    — Почему две?

    — Вторую для Джорджа.

    Они спустились в гараж.

    — Хэлло, Бэджер! Ты помнишь Френки, не так ли? Она хочет купить две машины.

    Бэджер явно не вспомнил Френки, но не подал виду.

    — П-пожалуйста, п-поомотрите, что у нас имеется.

    Внимание Френки привлекли две машины — ярко-красная и зеленая.

    — Они выглядят очень элегантно.

    — Для нас внешний вид машины не имеет значения, нам нужно, чтобы она благополучно прошла сорок миль, — сказал Бобби.

    — В т-таком случае я р-рекомендую вам взять в-вот этот «С-стэндарт» — он пр-пройдет все двести.

    Выбрав вторую машину и договорившись о цене, Френки и Джордж распрощались с Бэджером. Бобби пошел их провожать.

    — Когда ты собираешься приступить к выполнению операции?

    — Чем скорее, тем лучше. Мы предполагали завтра после полудня.

    — Послушай, Френки, а, может, и мне быть там где-нибудь поблизости, а? Я нацеплю бороду, если хочешь.

    — Нив коем случае — борода может отклеиться в самый неподходящий момент и все испортить. А, впрочем, поезжай, если хочешь, на мотоцикле. Надень шлем и очки. Как ты думаешь, Джордж?

    — Пусть едет. Будет веселее.
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Свидание было назначено, в том месте, где от главного шоссе на Андовер ответвлялась дорога на Мэрро-уэй Коурт. Все трое прибыли к часу дня, как было условлено. Проехав с полмили, Френки указала место, которое она выбрала для аварии.

    — Вы видите, дорога здесь делает резкий неожиданный поворот. Если я пущу машину с холма, она обязательно должна врезаться вон в то дерево.

    — Но кому-нибудь из нас надо быть начеку и следить, чтобы никто не появился с противоположной стороны.

    — Совершенно верно. Не хватает нам кого-нибудь покалечить. Джордж, поезжай туда первым и поверни машину так, будто ты едешь с противоположной стороны. Когда ты увидишь, что никого нет, махни носовым платком. Я же спущусь к воротам и обследую обстановку. Когда и я махну платком, ты, Бобби, пускай машину вниз.

    — Ладно, — согласился Бобби. — Я буду вести ее, стоя на подножке, и в тот момент, когда она покатится на предельной скорости, я спрыгну.

    — Смотри, будь осторожен.

    — Постараюсь.

    — Итак, Джордж, отправляйся, — распорядилась Френки.

    Джордж кивнул головой, вскочил во вторую машину и стал медленно спускаться вниз. Френки и Бобби смотрели ему вслед.

    — Береги себя, Френки, не делай глупостей.

    — Все будет в порядке, Бобби, не беспокойся. Я дам тебе знать, когда приехать с моей машиной.

    — А я тем временем начну отращивать усы. До свидания, Френки.

    С минуту они смотрели друг на друга, затем Френки кивнула и начала спускаться с холма.

    Операция была выполнена точно по плану, задуманному Френки. «Авария» удалась на славу.

    Бобби увидел, как Френки побежала к месту катастрофы и плюхнулась на переднее сидение покалеченной машины. Джордж на своей машине появился из-за угла и остановился у места аварии. Со вздохом Бобби уселся на свой мотоцикл и покатил в сторону Лондона.

    На месте происшествия события развивались следующим образом: с помощью Джорджа Френки постаралась придать себе вид, соответствующий жертве автомобильной катастрофы. В то время, как они заканчивали манипуляции над шляпой Френки, из-за угла появился паренек лет семнадцати на велосипеде. Он остановился и с любопытством стал смотреть на открывшуюся взору картину.

    — Ой-ой! Ну и здорово разбилась! А леди жива?

    — Пока еще жива. Ее надо йемедленно куда-нибудь отнести. Я врач. Где мы находимся?

    — Это Мэрроуэй Коурт. Здесь хозяин мистер Бэс-сингтон.

    — Давай-ка, парнишка, слезай с велосипеда и помоги мне отнести леди в дом.

    С явным удовольствием парень исполнил эту просьбу, и вместе с Джорджем они понесли Френки к стоящей в глубине парка старинной усадьбе. Навстречу им вышел пожилой дворецкий.

    — Произошла авария, — отрывисто произнес Джордж. — Пострадавшую надо немедленно обследовать. Не можете ли вы предоставить для этого комнату?

    Ничего не ответив, дворецкий направился в холл. Джордж и юноша последовали за ним, неся безвольное тело Френки. Дворецкий скрылся в дверях одной из комнат, и вскоре оттуда вышла хозяйка дома. Это была высокая женщина лет тридцати, с рыжими волосами и светло-голубыми ясными глазами. Она быстро уловила ситуацию и распорядилась поместить Френки в одной из спален на первом этаже.

    — Вызвать врача? — спросила хозяйка.

    — Я сам врач, — пояснил Джордж. — Проезжал на своей машине и увидел, как произошла авария.

    — О, какая удача. Пожалуйста, пройдите сюда.

    Она проводила их в комнату с окнами, выходящими в сад.

    — Дама серьезно пострадала?

    — Пока ничего не могу сказать.

    Миссис Бэссингтон поняла намек и удалилась. Велосипедист последовал за ней.

    Оставшись одни, Френки и Джордж заговорили шепотом.

    — Джордж, милый, я не испорчу тебе карьеру? Тебя не исключат из корпорации врачей, или как это у вас называется?

    — Возможно, — мрачно ответил Джордж, — если об этом станет известно.

    — Не станет. Не волнуйся, — успокоила его Френки. — У тебя это здорово получилось, молодец!

    Джордж вздохнул и посмотрел на часы.

    — Я уделю твоему обследованию еще три минуты.

    — Договорись, пожалуйста, с каким-нибудь гаражом, чтобы забрали разбитую машину.

    — Хорошо.

    Посмотрев еще раз на часы, Джордж со вздохом облегчения сказал:

    — Пора.

    — Ты ангел, Джордж. Не знаю, почему ты пошел на это?!

    — Я и сам не знаю. Дурацкая затея, — он поднялся. — Пока, Френки. Желаю хорошо провести время.

    — Постараюсь, — ответила Френки.

    Джордж вышел на поиски хозяйки дома, но она ждала его в гостиной.

    — Я рад констатировать, что все оказалось не так серьезно, как я опасался. Небольшое сотрясение, которое должно скоро пройти. Надо подержать ее пару дней в постели и только после этого она сможет отправиться домой. — После небольшой паузы он добавил: — Эта дама, оказывается, леди Френсис Дервент.

    — Подумайте! — воскликнула миссис Бэссингтон. — В таком случае я знакома с ее родственниками Дрей-коттами. А как вы думаете, мистер…

    — Арбутнот.

    — …мистер Арбутнот, надо пригласить завтра врача к леди Френсис?

    — Считаю это излишним. Ей нужен только покой.

    — По-моему, надо сообщить ее родным.

    — Я все сделаю сам, не беопокойтесь.

    С этими словами Джордж раскланялся и ушел.
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«Ну вот, я благополучно попала в логово врага, — подумала Френки, — дальнейшее будет зависеть от меня».

    В дверь постучали. Вошла миссис Вэссингтон.

    — Я так огорчена, что причинила вам столько хлопот, — произнесла Френки слабым голосом.

    — Пустяки, — возразила миссис Вэссингтон.

    Френки снова услыхала этот протяжный приятный голос с небольшим американским акцентом и вспомнила слова отца о том, что один из Бэссингтонов женат на богатой американке.

    — Доктор Арбутнот сказал, что вы через пару дней будете в полном порядке. Надо только полежать совершенно спокойно.

    — Он мне показался очень милым, — сказала Френки.

    — Мистер Арбутнот произвел на меня впечатление знающего врача. Какое счастье, что он как раз проезжал мимо!

    — Да, действительно. Хотя его врачебная помощь не очень была мне нужна.

    — Вам не следует много говорить, — продолжала хозяйка. — Я пришлю вам горничную, она поможет вам раздеться и лечь в постель.

    — Вы очень любезны.

    — Не стоит об этом говорить.

    Когда хозяйка вышла из комнаты, Френки почувствовала на мгновение угрызения совести по поводу того, что вынуждена обманывать такое милое, ничего не подозревающее создание. Все это время ее мысли были настолько заняты главным героем драмы — Бэссингтоном, что она не задумывалась о второстепенных персонажах. «Что поделаешь — обратного пути нет. Но мне было бы легче, если бы она не была такой милой».

    Френки провела довольно скучный вечер, лежа в одиночестве в затемненной комнате. Миссис Вэссингтон заглядывала к ней время от времени, чтобы узнать, как она себя чувствует, но не задерживалась у постели больной.

    На другой день Френки выразила желание поболтать со своей хозяйкой. Во время беседы они обнаружили много общих знакомых. К концу дня Френки почувствовала с некоторым смущением, что она и миссис Бэссингтон стали друзьями. Сильвия Бэссингтон в разговоре несколько раз упоминала о своем муже и маленьком сыне Томми. Она производила впечатление скромной женщины, глубоко привязанной к своей семье. Однако по какой-то неуловимой причине Френки казалось, что Сильвия не совсем счастлива. В ее глазах иногда появлялось беспокойное выражение, которое никак не говорило о полном благополучии.

    На третий день Френки поднялась с постели и была представлена хозяину дома. Это был мужчина высокого роста с тяжелым подбородком, с добрым, но каким-то отсутствующим выражением лица. Он проводил много времени, запершись в своем кабинете. У Френки создалось впечатление, что он очень любит свою жену, хотя и мало интересуется ее повседневными заботами.

    Томми, семилетний мальчуган, был здоровым, шаловливым ребенком. Сильвия Бэссингтон обожала его.

    — У вас так хорошо здесь, — произнесла со вздохом Френки. Она лежала в шезлонге в саду. — Не знаю почему, может быть, из-за ушиба головы, но я чувствую, что мне не хочется двигаться. Я бы так лежала и лежала…

    — Кто же вам мешает, вам не к чему торопиться в город… Кроме того, — продолжала Сильвия, — мне так хорошо с вами. Вы такая веселая и остроумная. Вы так поднимаете мое настроение!

    «Итак, она нуждается в поднятии настроения», — пронеслось в мозгу Френки.

    — Я чувствую, что мы с вами стали настоящими друзьями, — продолжала Сильвия. — Надеюсь, что вы не очень будете скучать здесь — завтра возвращается мой шурин. Он вам понравится. Я в этом уверена. Роджер всем нравится.

    — Он живет с вами?

    — Время от времени. Он не может долго сидеть на одном месте. Роджер сам себя называет «блудным сыном», и это в какой-то степени верно. Он никогда долго не может заниматься одним и тем же делам. Но такие люди встречаются довольно часто, особенно в старинных семьях. Обычно они обладают большим обаянием.

    Роджер удивительно отзывчивый человек. Не знаю, что бы я делала без него весной, когда болел Томми.

    — А чем он болел?

    — Он свалился с качелей. Они, по-видимому, были привязаны к гнилой ветке, и она сломалась. Роджер сам раскачивал его и был очень удручен происшествием. Сначала подозревали, что у Томми поврежден позвоночник. Но травма оказалась несерьезной, и теперь он совершенно здоров.

    В это время, как бы в подтверждение ее слов, до них донесся веселый смех Томми.

    — Бедному мальчику не везет. Прошлым летом с ним снова произошел несчастный случай — он едва не утонул.

    — Неужели? — задумчиво спросила Френки. Ее уже больше не мучили угрызения совести, и она не думала о возвращении в город. «Несчастный случай! Не специализируется ли Роджер на несчастных случаях?» — подумала она. Вслух она добавила: — Если вы действительно ничего не имеете против, я бы с удовольствием побыла у вас еще немного. Но не будет ли ваш муж возражать против такого бесцеремонного вторжения?

    — Генри? — губы миссис Бэссингтон скривились в странной гримасе. — Нет, Генри не будет возражать. Его сейчас ничто не трогает.

    Френки посмотрела на нее с любопытством.

    Генри Бэссингтон вскоре присоединился к ним, и Френки имела возможность наблюдать его вблизи. Безусловно, в нем было что-то странное. Он то погружался в какие-то мысли, от которых его было трудно отвлечь, то давал саркастические й резкие ответы на все вопросы, с которыми к нему обращались. Но он не всегда был таким. Вечером, за обедом, Генри Бэссингтон рассказывал анекдоты, в общем — был в ударе.

    Но его веселье показалось Френки неестественным.

    «У него такие странные глаза, — подумала она, — они меня пугают».

    Роджер Бэссингтон приехал на следующий день к вечернему чаю. Когда Френки сошла вниз на лужайку, где был накрыт чайный стол, Сильвия сказала, улыбаясь:

    — А вот и наша больная! Мой шурин! Леди Френсис Дервент!

    Френки увидела высокого стройного молодого человека, лет тридцати с небольшим, с приятной внешностью. Они пожали друг другу руки.

    — Я слышал, что вы пытались свалить наше дерево, леди Дервент, — шутливо сказал Роджер.

    — Признаюсь, я самый плохой водитель на свете, к тому же я ехала на старой развалине, так как моя собственная машина была в ремонте.

    — Ее извлек из груды обломков очень красивый молодой доктор, — сказала Сильвия.

    — Да, он был очень мил, — подтвердила Френки.

    В эту минуту прибежал Томми и бросился на шею дяде.

    — Ты привез мне электрический поезд? Ты обещал.

    — О, Томми! Некрасиво просить подарки, — остановила его Сильвия.

    — Не надо его бранить, Сильвия, я действительно обещал и выполнил свое обещание. А что, Генри не придет пить чай?

    — Не думаю. Он не очень хорошо чувствует себя… Как я рада, что ты вернулся, Роджер, — порывисто добавила она.

    Он положил руку на ее плечо.

    — И я рад, что вернулся.

    После чая Роджер стал играть со своим племянником. Наблюдая за ними, Френки мучительно старалась разобраться в своих противоречивых мыслях. «Роджер не похож на человека, способного на хладнокровное, преднамеренное убийство. Очевидно, мы с Бобби ошиблись. Но тогда, кто же столкнул Притчарда?» Она по-прежнему была убеждена, что его столкнули. «Но кто это сделал? И кто подсыпал морфий в пиво Бобби?»

    При мысли о морфии Френки внезапно поняла причину странного выражения глаз Генри и его неестественно суженных зрачков.

    «Неужели Генри Бэссингтон наркоман?»
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Как ни странно, она получила ответ на следующий же день. И он исходил от Роджера. Они играли в теннис, а после, сидя в тени, вели беседу на разные отвлеченные темы. Френки все более и более поддавалась обаянию Роджера. Этот «блудный сын», по ее мнению, выгодно отличался от своего мрачного и серьезного брата.

    Мысли Френки были прерваны словами Роджера:

    — Не удивляйтесь, леди Френсис, моей откровенности. Я знаю вас всего двадцать четыре часа, но инстинктивно чувствую, что вы единственный человек, с которым я могу посоветоваться.

    — Посоветоваться? — удивилась Френки.

    — Да. Я никак не могу выбрать правильную линию поведения. Вопрос касается моего брата.

    — Брата?

    — Я уверен, что он наркоман.

    — Что вас наводит на эту мысль?

    — Его вид. Резкие перемены настроения. А его глаза? Вы обратили внимание на его зрачки?

    — Да. А что он принимает, по-вашему?

    — Морфий или опиум.

    — И давно это продолжается?

    — Я считаю, что это началось месяцев шесть назад. Помню, что он жаловался на бессонницу. Очевидно, тогда он и пристрастился к наркотикам.

    — А как он их достает? — спросила практичная Френки.

    — Полагаю, что получает по почте. Вы заметили, каким он иногда бывает нервным и раздражительным перед вечерней почтой и как он преображается к обеду?

    Френки кивнула. Она вспомнила, каким оживленным и остроумным бывал он иногда во время обеда.

    — Но откуда он это получает?

    — Вот этого я не знаю. Полагаю, что в Лондоне есть такие места, где можно достать наркотики за большие деньги.

    — А почему, собственно, вы со мной об этом говорите? — без излишней дипломатии спросила Френки.

    — Потому что я не знаю, как быть с Сильвией, — просто ответил Роджер.

    — Вы полагаете, что она ничего не знает?

    — Конечно, нет. Должен я сказать ей об этом, как вы думаете?

    — Сложный вопрос…

    — Вот почему я и подумал, что вы можете мне помочь. Сильвия очень к вам привязалась. Она ни с кем из соседей не дружит, а вы ей сразу понравились. Как мне поступить, леди Френсис? Сказать правду — значит, нанести ей удар.

    — Если она будет знать правду, возможно, она сумеет повлиять на мужа, — высказала предположение Френки.

    — Я в этом сильно сомневаюсь. Когда дело касается наркомании, никто, даже самые близкие и дорогие люди, не в состоянии повлиять.

    — Это довольно безнадежная точка зрения.

    — Но это факт. Есть один выход. Если бы Генри согласился лечиться, то его можно было бы поместить в лечебницу доктора Николсона, недалеко отсюда.

    — А, по-вашему, он не согласится?

    — Кто знает. У морфинистов бывает такое настроение, когда они готовы на все, чтобы вылечиться. Я полагаю, что Генри скорее пойдет на это в том случае, если будет думать, что Сильвия ни о чем не догадывается. Если бы лечение оказалось успешным, можно было бы сказать ей, что его лечили от нервного расстройства.

    — А кто такой этот доктор Николсон?

    — Он канадец. Очень умный человек, к счастью, Генри к нему весьма расположен… Тише, идет Сильвия…

    Миссис Бэссингтон присоединилась к ним.

    — Много партий вы сыграли?

    — Три, — ответила Френки. — И все три я проиграла.

    — А я ленюсь играть в теннис, — сказала Сильвия. — Надо как-нибудь пригласить доктора Николсона с женой. Она очень любит играть в теннис.

    — Я только что говорил леди Френсис о докторе Николсоне.

    — Называй ее лучше Френки, так же, как и я.

    — Они из Канады, не так ли? — спросила Френки.

    — Он, безусловно. Жена, по-моему, англичанка, но я не совсем уверена в этом. Она очаровательное создание, с большими красивыми печальными глазами. Мне кажется, она не очень счастлива. У нее, должно быть, невеселая жизнь.

    — Он содержит лечебницу, не так ли?

    — Да. Нервные заболевания и наркоманы. По-видимому, он успешно лечит своих больных. Это человек большой воли.

    — Он вам нравится?

    — Нет, — решительно ответила Сильвия.

    Позднее она показала Френки фотографию прелестной женщины с большими глазами.

    — Это Мойра Николсон. Привлекательное лицо, не правда ли? Недавно одни наши друзья привезли к нам своего знакомого. Увидя эту фотографию, он был буквально потрясен… Кстати, я собиралась пригласить доктора Николсона с Мойрой на обед. Мне интересно услышать ваше мнение о нем.

    — О нем?

    — Да. Как я уже вам говорила, я не люблю его, однако у него интересная внешность.

    Что-то в голосе Сильвии заставило Френки пристально посмотреть на нее, но та отвернулась и занялась цветами.

    «Надо собраться с мыслями, — подумала Френки, одеваясь в тот вечер к обеду, — и начать действовать». Взяв листок бумаги, она записала следующее:

    1. Выяснить, где находился Роджер 16-го, в тот день, когда было совершено покушение на Бобби.

    2. Показать Роджеру фотографию покойного Притчарда и посмотреть, какое это произведет на него впечатление. Попутно выяснить, подтвердит ли Роджер, что был в Марчболте в день убийства.

    Тут Френки задумалась — задать такой вопрос, значит открыть свои карты. С другой стороны, преступление произошло в местности, где она живет, и упомянуть об этом при случае — вполне естественно.

    Она смяла бумажку и сожгла ее в камине.

    За обедом ей представился случай выяснить первый из интересующих ее вопросов.

    — Я никак не могу отделаться от ощущения, что мы с вами уже где-то встречались, — заметила Френки, обращаясь к Роджеру. — И совсем недавно. Не были ли вы случайно 16-го на вечере у леди Шейн в отеле «Клэридж»?

    — Это никак не могло быть 16-го, — вмешалась в разговор Сильвия. — Роджер был здесь в этот день. Я хорошо помню, так как мы устроили праздник для детей, и Роджер был моим главным помощником.

    — Я уверен, что не встречал вас раньше. Если бы я вас встретил, то не мог бы так скоро забыть, — галантно заявил Роджер.

    «Один вопрос выяснен, — подумала Френки. — Роджера не было в Уэльсе в день покушения на Бобби».

    Позднее так же легко удалось выяснить и второй вопрос. Френки завела разговор об однообразии деревенской жизни и о том, каким развлечением является любое происшествие.

    — В прошлом месяце в наших краях какой-то человек свалился со скалы, — заметила она. — Мы все были очень взволнованы этим. Я пошла на следствие в ожидании сильных ощущений, но, увы, все оказалось довольно скучным.

    — Речь идет о происшествии в Марчболте? — внезапно спросила Сильвия.

    Френки утвердительно кивнула головой.

    — Да, наш замок находится всего в семи милях от Марчболта.

    — Это, должно быть, тот человек, о котором ты рассказывал, Роджер! — воскликнула Сильвия.

    Френки вопросительно посмотрела на Роджера.

    — Я оказался свидетелем этого происшествия, — пояснил он, — мне пришлось дежурить у трупа до прихода полиции.

    — А я слышала, будто там был сын нашего священника.

    — Ему надо было уйти, играть на органе во время богослужения, или что-то в этом роде. Поэтому я заменил его.

    — Как интересно! — воскликнула Френки. — Мне говорили, что кто-то еще был там, но я не обратила внимания на фамилию этого человека. Значит, это были вы?!

    — Возможно, там вы меня и видели, в Марчболте, — выразил предположение Роджер.

    — Меня не было в тот день дома. Я вернулась из Лондона только пару дней спустя. А вы были на следствии?

    — Нет. Я вернулся в Лондон на следующий день после происшествия.

    — Ему пришла нелепая мысль купить дом в тех местах, — сказала Сильвия.

    — Абсолютная чушь! — подтвердил Генри.

    — Вовсе не чушь, — возразил Роджер, — надо же мне когда-нибудь обзавестись своим домом.

    — Если ты решишь это сделать, то поселись поблизости от нас, а не в Уэльсе, — заметила Сильвия.

    Роджер засмеялся.

    — Есть какие-нибудь интересные подробности по этому делу? — обратился он к Френки. — Не оказалось ли это самоубийством?

    — Родственники, которые приезжали и опознали покойного, считают, что у него не было причин для самоубийства. Он, оказывается, отправился путешествовать по Уэльсу. Вы видели его фото в газете?

    — Мне кажется, что видел, но не помню точно, — неопределенно ответил Роджер.

    — Я вырезала его фото из нашей газеты.

    Френки возбужденно побежала наверх и через минуту вернулась, держа в руке вырезку из газеты. Она дала ее Сильвии. Роджер подошел к ней и склонился над фотографией.

    — У него очень интересное лицо, не правда ли? — спросила Френки.

    — Да, — согласилась Сильвия. — Он очень похож на Алана Карстэрса, ты не находишь, Роджер? Мне кажется, я уже об этом говорила.

    — Здесь, на фото, он, действительно, похож на него. Но на самом деле никакого сходства нет.

    — Трудно, конечно, судить по газетному снимку, — сказала Сильвия, возвращая вырезку Френки.

    Френки согласилась с этим, и разговор перешел на другие темы. Укладываясь спать, она подвела итог прошедшего вечера. Все реагировали на происшествие в Марчболте совершенно естественно. Затея Роджера с покупкой дома тоже не была секретом. Единственным ее приобретением в этот вечер было имя — Алан Кар-стэрс.
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На следующий день Френки принялась за Сильвию.

    — Какое имя вы упомянули вчера? Кажется — Алан Карстэрс, не так ли? Я уверена, что слышала это имя раньше, — небрежно заметила она.

    — Наверное, слышали — он довольно известен в своей области. Канадец, охотник на крупную дичь, естествоиспытатель и исследователь. Я, собственно, не очень хорошо с ним знакома. Наши друзья, Ривингтоны, как-то привезли его к ленчу. Карстэрс очень интересный мужчина — крупный, загорелый, с красивыми синими глазами.

    — Я уверена, что слышала о нем, — заметила Френки.

    — В прошлом году он совершил путешествие по Африке с миллионером Джоном Сэведжом — тем самым, который покончил с собой, предполагая, что у него рак. Карстэрс объездил весь мир — он был в Восточной Африке, Южной Америке, в общем — повсюду.

    — Это, очевидно, человек, любящий приключения.

    — Безусловно. И очень красивый мужчина.

    — Странно, что он так похож на того беднягу, который свалился со скалы в Марчболте.

    — Говорят, что у каждого из нас есть двойник.

    На этом Френки решила закончить разговор об Алане Карстэрсе. Было слишком рискованно проявлять к нему такой повышенный интерес. Но она чувствовала, что находится на верном пути. Теперь Френки была совершенно уверена, что жертвой трагедии в Марчболте является Алан Карстэрс. Ее поразило то обстоятельство, что Сильвия, хотя и нашла сходство между человеком на фото и Аланом Карстэрсом, ни на минуту не подумала, что это мог быть именно он. Психологически это было абсолютно оправданно — мы редко допускаем мысль, что люди, которых мы знаем, могут стать объектом сенсации.

    Теперь ей следовало расширить свои сведения об Алане Карстэрсе. Его знакомство с Бэссингтонами было, очевидно, очень поверхностным. Его случайно привезли сюда их общие друзья Ривингтоны. Френки постаралась запомнить эту фамилию на будущее. Возможно, Ривингтоны дадут ей ключ к раскрытию преступления. Только не следует спешить. «Я не хочу, чтобы меня отравили или убили, — подумала Френки, — они чуть не прикончили Бобби, что им стоит разделаться со мной?!»

    Мысли Френки внезапно отклонились в сторону. Ей вспомнилась фраза, которая их так заинтриговала: «Почему не позвали Уилби? Кто такой Уилби? Какое отношение он имеет к этому преступлению? «Шайка торговцев наркотиками, — осенило Френки. — Возможно, кто-то из родственников Карстэрса стал жертвой этой шайки, и он решил ее раскрыть. Для этой цели он вернулся в Англию. Уилби мог быть членом шайки, который отошел от дел и поселился в Уэльсе. Карстэрс подкупил Уилби, чтобы тот выдал остальных. Уилби согласился, и Карстэрс приехал в Уэльс; чтобы встретиться с ним. Но кто-то из шайки проследил его и разделался с ним. Был ли этот «кто-то» Роджер Бэссингтон?» Это казалось маловероятным. По мнению Френки, для этой роли больше подходила чета Кейман.

    В этот вечер доктор Николсон с женой должны были приехать к обеду. Френки начала одеваться, когда услышала шум подъезжающей машины. Она выглянула из окна. Высокий мужчина выходил из темно-синего «Тальбота».

    «Карстэрс был канадцем, — подумала Френки, — доктор Николсон тоже канадец, и у него темно-синий «Тальбот». Нелепо, конечно, делать какие-либо выводы, однако, это наводит на размышления».

    Доктор Николсон был крупный мужчина, производивший впечатление человека с сильной волей. Говорил он медленно, был немногословен, но умел придать каждому слову особую значительность. Из-за толстых его очков смотрели светло-голубые проницательные глаза.

    Его жена — изящное молодое создание лет двадцати семи, была очень красива. Она производила впечатление нервной женщины, что проявлялось в ее возбужденной болтовне.

    — Я слышал, с вами произошла авария, леди Френсис, — сказал доктор Николсон, занимая место рядом с Френки за обеденным столом.

    Френки рассказала во всех подробностях, как это произошло. К ее удивлению, она очень нервничала, хотя доктор слушал ее с большим вниманием и участием. «Почему я чувствую себя так, будто произношу защитительную речь в ответ на обвинение, которого мне никто не предъявлял? Разве у доктора есть хоть малейшее основание не поверить моему рассказу?»

    — Это было ужасно! — сказал доктор, когда Френки кончила. Она описала происшествие, пожалуй, более подробно, чем следовало. — Но вы очень быстро поправились.

    — Мы не хотим признать, что она уже выздоровела, чтобы не отпускать ее так скоро, — вставила Сильвия.

    При этих словах доктор взглянул на Сильвию. На его лице промелькнуло нечто вроде улыбки, которая тут же исчезла.

    — Я бы на вашем месте не отпускал ее как можно дольше.

    Френки сидела между хозяином дома и доктором,

    Генри Бэссингтон. был явно в дурном настроении. Он почти ничего не ел и не принимал участия в разговоре. Френки заметила, что миссис Николсон, разговаривая с Роджером, почти не спускала глаз с мужа.

    — Кстати, леди Френсис, — после небольшой паузы сказал доктор. — Когда мне рассказывали о вашей аварии, меня поразила одна деталь.

    — Какая именно? — спросила Френки. Сердце ее учащенно забилось.

    — Доктор, который принес вас сюда. Странный человек— повернул свою машину до того, как броситься вам на помощь!

    — Я вас не понимаю.

    — Конечно, вы не можете понять — вы были без Сознания. Но почтальон, который ехал на велосипеде из Стэверли, никакой машины по дороге не видел. Однако, подъехав к месту происшествия, он обнаружил машину доктора, повернутую таким образом, как будто она тоже пришла из Стэверли. Вы понимаете, что я имею в в виду?

    — Не совсем.

    — Доктор не ехал со стороны Стэверли, следовательно, он приехал с противоположной стороны — со стороны холма. Но в этом случае его машина должна быть повернута в сторону Стэверли. Однако это было не так. Значит, он повернул ее.

    — Если только он не приехал из Стэверли раньше.

    — Тогда его машина должна была уже находиться там, когда вы спускались с холма. Была она там? — доктор направил на Френки пристальный взгляд.

    — Я не помню, но, кажется, нет.

    — Ты говоришь, как сыщик, Джаспер. Мой муж любит копаться в мелочах, — сказала Мойра.

    — Да, мелочи меня интересуют, — подтвердил Николсон.

    Он повернулся к хозяйке дома, и Френки вздохнула с облегчением.

    «Почему он так меня допрашивал? Как он узнал все подробности аварии? Кроется ли за этим что-либо, кроме пустого любопытства? — Френки вспомнила темносиний «Тальбот» и тот факт, что Карстэрс тоже был канадец. — Что за странный тип?!» — подумала она.

    После обеда Френки старалась держаться подальше от доктора и поближе к его милой, хрупкой жене. Она обратила внимание на то, что Мойра все время не спускала глаз с мужа. «Что это — любовь или страх?»— подумала Френки.

    Николсон, казалось, был полностью поглощен беседой с Сильвией, но примерно в половине одиннадцатого, перехватив взгляд жены, поднялся и стал откланиваться.

    — Как вам понравился доктор Николсон? — спросил Роджер после ухода супругов. — Очень незаурядная личность, не правда ли?

    — Мне так же, как и Сильвии, он не очень понравился. Она мне более симпатична, — ответила Френки.

    — Красивая, но не очень умная женщина, — заметил Роджер. — Она либо обожает мужа, либо до смерти боится его.

    — Это как раз тот вопрос, который я себе задавала.

    — Хотя я и не люблю его, но должна признать, что он прекрасный врач, — вставила Сильвия, — он вылечивал таких безнадежных наркоманов, которым никто не мог уже помочь.

    При этих словах Генри поднялся и вышел из комнаты. Сильвия удивленно посмотрела ему вслед.

    — Что с Генри? Он чем-то расстроен.

    Френки и Роджер многозначительно переглянулись.

    — Он весь вечер был в плохом настроении… Кстати, доктор Николсон пригласил на завтра в гости Томми. Они с Мойрой очень любят детей и, по-моему, тяжело переживают, что у них нет своих… Но мне не хочется пускать его туда. Обстановка в доме неподходящая для ребенка. Он может встретить кого-нибудь из пациентов доктора.

    — Раз он так любит детей, то, вероятно, был на вашем детском празднике? — как бы невзначай спросила Френки.

    — К сожалению, он должен был уехать на пару дней в Лондон.

    — Ах так…

    Перед тем, как лечь спать, Френки написала Бобби письмо.
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    [image: after_title]

Вынужденное бездействие раздражало Бобби. Он с нетерпением ожидал вестей от Френки.

    — Тебе письмо, — в один прекрасный день сообщил ему Бэджер.

    Бобби возбужденно и радостно кинулся навстречу другу, вырвал у него из рук письмо, и в этот момент увидел через окно удаляющуюся фигуру горничной Френки.

    «Дорогой Бобби, — писала ему Френки. — Полагаю, тебе пора появиться. Я послала распоряжение домой, чтобы тебе выдали мой «Бентли», когда бы ты за ним ни приехал. Достань униформу шофера. Наш цвет всегда был темно-зеленым. Детали в таком деле очень важны. Отрастил ли ты усы? Они так меняют внешность. Приезжай сюда и спроси меня. Ты якобы привезешь мне письмо от отца. Местный гараж вмещает только две машины, следовательно, моя там не поместится, и тебе придется остановиться в гостинице в Стэверли.

    Будучи там, постарайся раздобыть как можно больше сведений о докторе Николсоне, который содержит в этой местности лечебницу для наркоманов. Вот несколько подозрительных деталей о нем: у него темно-синий «Тальбот», он не находился дома 16-го, когда на тебя было совершено покушение, и он проявил большую заинтересованность и осведомленность о деталях моей «аварии».

    Я, кажется, установила личность пострадавшего!!!

    До свидания, мой друг Ватсон.

    Шерлок Холмс».

    
Настроение Бобби резко повысилось, и он начал готовиться к отъезду. В тот же день он получил письмо от отца. После подробного описания всех местных и семейных событий, отец сообщал ему следующее: «Во время моего отсутствия к тебе приходил какой-то человек. Он очень сожалел, что не застал тебя и сказал, что ему нужно с тобой встретиться. Миссис Робертс дала ему твой лондонский адрес. По ее описанию, это был мужчина высокого роста, немного сутулый, в пенсне».

    «Высокий сутулый человек в пенсне»… — Бобби тщетно пытался вспомнить, кто из его старых знакомых отвечает этому описанию. Внезапно его осенило: приход этого человека связан с попыткой нового покушения на его жизнь. Бобби серьезно задумался. «Они, вероятно, только теперь узнали, что я уехал в Лондон. Ничего не подозревающая миссис Робертс дала им мой новый адрес. В таком случае, за мной, возможно, уже установлена слежка. А в данной ситуации это особенно, нежелательно. Надо принять меры предосторожности».

    — Бэджер, — позвал Бобби, — иди сюда.

    — В ч-чем, д-дело, дружище?

    Следующие несколько минут друзья посвятили разработке плана дальнейших действий. Когда они расстались, Бэджер мог наизусть повторить все указания Бобби. Бобби же, сев в старый двухместный «Фиат», помчался к скверу Сент-Джеймс, оставил на стоянке машину и пошел в свой клуб. Там он позвонил по телефону в несколько мест и стал терпеливо ждать. Через два часа ему вручили два больших пакета.

    Вскоре из клуба вышел шофер в темно-зеленой униформе и направился прямо к стоянке, где его уже ожидал зеленый «Бентли»— машина Френки. «Бэджер с честью справился с возложенными на него обязанностями», — подумал Бобби.

    Он сел за руль, и машина тронулась. Путь Бобби лежал на юг, но, чтобы запутать возможных преследователей, он направился в противоположную сторону. Через некоторое время, убедившись, что за ним никто не следит, Бобби окольным путем выехал на дорогу, ведущую в Хэмпшир.

    После вечернего чая у ворот Мэрроуэй Коурт остановился темно-зеленый «Бентли» с невозмутимо-корректным щофером за рулем. Увидя машину, Френки воскликнула:

    — А вот и мой «Бентли»!

    Сопровождаемая Сильвией и Роджером, она вышла к воротам.

    — Все в порядке, Хоккинс?

    Почтительно приложившись к фуражке, шофер ответил:

    — Все в порядке, миледи, машина полностью отремонтирована.

    — Отлично.

    Шофер вынул письмо.

    — От графа, миледи.

    Френки взяла письмо.

    — Вы остановитесь в гостинице в Стэверли, Хоккинс. Если вы будете мне нужны, я позвоню вам утром.

    — Слушаюсь, миледи.

    Бобби дал задний ход, повернул машину и уехал.

    — Жаль, что у нас нет места в гараже, — сказала Сильвия. — Такая прекрасная машина!

    Френки была довольна, что Роджер не узнал Бобби. В этом, впрочем, не было ничего удивительного — маленькие усики, чопорная манера держать себя, так непохожая на обычную непринужденность Бобби, плюс униформа шофера делали его совершенно неузнаваемым. Даже его голос стал совсем другим. В общем — перевоплощение было полным. Френки и не подозревала у Бобби таких актерских способностей.

    Приехав в гостиницу, Бобби устроился там под именем Эдварда Хоккинса, шофера леди Френсис Дервент. Он не имел представлення, как ведут себя шоферы в частной жизни, но решил, что небольшое высокомерие делу не повредит. Восхищение женского персонала гостиницы вдохновляло Бобби, и он вскоре понял, что авария, в которую попала Френки, являлась основной темой разговора в Стэверли.

    Ведя беседы с хозяином гостиницы Томасом Эскью и его постояльцами, Бобби старался представить Френки, как бесшабашного и неосторожного водителя.

    — Когда миледи берет у меня руль, что она иногда делает, я всегда опасаюсь, что наступил мой последний час.

    Как-то Бобби спросил у мистера Эскью, имеются ли в этой округе большие усадьбы, кроме Мэрроуэй Коурт.

    — Есть одна усадьба. Не то чтобы большая — так, средняя. В нее недавно переехал доктор Николсон с женой. И если хотите знать, мистер Хоккинс, там происходят очень странные вещи.

    — Странные вещи? Что вы хотите этим сказать?

    — Там держат людей, которые не хотят там находиться. Их привозят родственники. Вы не представляете себе, мистер Хоккинс, какие вопли, стоны и крики доносятся оттуда.

    — Почему же в это не вмешивается полиция?

    — Понимаете, считается, что все в порядке. Он лечит нервных и всяких там чокнутых…

    — Ах, вот оно что…

    Вечером, перед сном, Бобби пошел прогуляться. Он направился к усадьбе доктора Николсона. То, что он услышал в гостинице, показалось ему достойным внимания. Конечно, многое могло быть преувеличенным.

    Деревенские жители обычно предубеждены против приезжих. А тем более, когда эти приезжие — иностранцы. Если Николсон содержит лечебницу для наркоманов, то вполне естественно, что оттуда доносятся вопли и стоны. В этом нет ничего зловещего.

    Рассуждая таким образом, Бобби подошел к высокой стене и очутился у запертых железных ворот. Он попытался открыть калитку, но безуспешно. Бобби стало не по себе — ему показалось, что он находится у ворот тюрьмы. Он прошел несколько шагов вдоль стены, выискивая удобное место, чтобы перелезть. Стена была гладкая и высокая. Не было никакой возможности одолеть ее. Внезапно он наткнулся на маленькую дверь в стене. Не надеясь на успех, он попробовал ее открыть. К его удивлению, дверь была не заперта.

    Он оказался на тропинке, проложенной сквозь густой кустарник. Осторожно ступая, Бобби пошел по этой тропинке, и она вскоре вывела его на открытое место, где стоял дом. Площадка перед домом была залита лунным светом. Прежде, чем Бобби успел подумать, он уже вступил в освещенный луной круг.

    В этот же момент из-за угла дома показалась женская фигура. Она очень медленно шла и оглядывалась по сторонам — как показалось наблюдавшему за ней Бобби, — с нервной настороженностью преследуемого животного. Внезапно она покачнулась, и Бобби показалось, что она вот-вот упадет. Он бросился вперед и подхватил ее. Губы ее побелели. Бобби показалось, что он никогда в жизни не видел выражения такого страха на человеческом лице.

    — Все в порядке, — успокаивающе сказал он тихим голосом. — Все в полном порядке.

    Молодая женщина слабо застонала.

    — Мне так страшно… — прошептала она. — Я ужасно боюсь…

    — Что случилось? — спросил Бобби.

    Молодая женщина только покачала головой и еле слышно повторила:

    — Мне страшно…

    Внезапно ей послышался какой-то шорох. Она отпрянула от Бобби.

    — Уходите, — прошептала она. — Немедленно уходите!

    — Я хочу помочь вам, — возразил Бобби.

    — Правда?… — Она посмотрела на него испытующим и трогательным взглядом. Казалось, что она исследует его душу. Затем снова покачала головой.

    — Никто не в состоянии мне помочь.

    — Я могу. Я сделаю все, что возможно. Скажите мне, чего вы боитесь?

    Она испуганно оглянулась по сторонам.

    — Не сейчас. О, быстрее уходите! Они идут! Если вы сейчас же не уйдете, вы не сумеете помочь мне… Скорее… Уходите…

    Бобби нехотя подчинился ее настойчивому требованию. Прошептав: «Я остановился в гостинице «Энглерз Армз», он отступил на ту же тропинку, которая привела его сюда. Последнее, что он увидел, был ее настойчивый жест, которым она просила его поторопиться.

    Внезапно Бобби услышал шаги. Кто-то шел по тропинке со стороны маленькой двери. Бобби мгновенно спрятался в кусты. Он не ошибся — навстречу ему приближался какой-то мужчина. Он прошел совсем близко от Бобби, но было слишком темно, чтобы разглядеть его лицо. Когда мужчина скрылся из виду, Бобби продолжил свое отступление. Он чувствовал, что больше ничего сегодня сделать нельзя. Голова его шла кругом— он узнал молодую женщину. Это была женщина с таинственно исчезнувшей фотографии.
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     Глава XVI
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— Мистер Хоккинс? Вас просят к телефону.

    Быстро проглотив большой кусок яичницы с ветчиной и запив глотком кофе, Бобби поспешил к аппарату.

    — Хелло, Бобби, — услышал он голос Френки на другом конце провода.

    — Хелло, Френки! — обрадованно воскликнул Бобби, забыв о конспирации.

    — Говорит леди Френсис Дервент, — холодно поправила его Френки. — Это Хоккинс у телефона?

    — Да, миледи.

    — В десять часов подайте мне машину. Я еду в Лондон.

    — Слушаюсь, миледи.

    Бобби положил трубку.

    «Когда я должен называть ее «миледи», а когда «ваша милость»? — подумал Бобби. — Любой шофер или дворецкий могут поймать меня на этом».

    Положив трубку, Френки обратилась к подошедшему к ней Роджеру:

    — Какая досада, мне надо ехать в Лондон. И все из-за папиных причуд.

    — Надеюсь, вы сегодня же вернетесь?

    — О, да.

    — А я было думал просить вас подвезти меня в Лондон, — как бы невзначай заметил Роджер.

    — С большим удовольствием, — с готовностью ответила Френки.

    — Хотя, пожалуй, я не поеду. Мне не хочется оставлять Сильвию одну с Генри. Он сегодня выглядит еще хуже, чем обычно.

    — Да, я это заметила.

    — Вы сами сидите за рулем?

    — Да. Но я возьму с собой Хоккинса. Мне нужно сделать кое-какие покупки, и он мне понадобится.

    — Понятно.

    Больше ничего не было сказано. И, когда через несколько минут Бобби с очень чопорным и корректным видом подал машину, Роджер вышел проводить Френки к воротам.

    — До свидания, — сказала Френки.

    Задержав ее руку в своей, Роджер спросил со странной настойчивостью:

    — Вы обязательно вернетесь сегодня?

    Френки рассмеялась:

    — Ну, конечно. Я с вами прощаюсь только до вечера.

    — Смотрите, без аварий на этот раз!

    — Я дам руль Хоккинсу, если хотите.

    Она села рядом с Бобби. Машина тронулась.

    — Как ты думаешь, Бобби, мог Бэссингтон влюбиться в меня?

    — Я полагаю, ты сама неплохо разбираешься в этом, — угрюмо ответил Бобби.

    Френки бросила на него испытующий взгляд

    — Что-нибудь случилось, Бобби?

    — Да. Я нашел женщину с фотографии.

    — Ты имеешь в виду фотографию, которую ты видел у покойного?

    — Да.

    — А где ты встретил эту женщину?

    — В лечебнице доктора Николсона.

    — Расскажи все подробно.

    Бобби детально описал все перипетии прошедшей ночи. Френки слушала, затаив дыхание.

    — В таком случае, мы действительно на правильном пути, — сказала она. — И доктор Николсон замешан во всей этой истории! Я очень боюсь его, Бобби.

    — Как он выглядит, этот доктор?

    — Крупный волевой человек, с очень пристальным взглядом. Такое впечатление, что он видит тебя насквозь.

    — Где ты с ним встретилась?

    — Он с женой был на обеде у Бэссингтонов.

    Френки подробно описала тот вечер, особо подчеркнув интерес, который доктор Николсон проявил к ее «аварии».

    — Я почувствовала, что он что-то подозревает, — закончила она.

    — Очень странно, что он так вникает в подробности. Как ты думаешь, Френки, что за всем этим скрывается?

    — Что ж, я начинаю думать, что твоя идея о шайке торговцев наркотиками, к которой я так пренебрежительно в свое время отнеслась, не лишена здравого смысла.

    — С доктором Николсоном в качестве главы этой шайки?

    — Да. Лечебница для наркоманов может быть очень хорошей ширмой. Она позволяет ему совершенно законно держать у себя неограниченный запас наркотиков. Делая вид, что он лечит наркоманов, он, на самом деле, снабжает их наркотиками.

    — Это звучит вполне логично, — согласился Бобби.

    — Я еще не рассказала тебе о Генри Бэссингтоне.

    Бобби внимательно выслушал рассказ Френки о странностях хозяина дома.

    — А жена его ни о чем не догадывается?

    — Я уверена, что нет.

    — Как ты считаешь, она умная?

    — Я просто об этом не думала. Пожалуй, не очень. Все же в чем-то она производит впечатление проницательного человека. В общем — открытая приятная женщина.

    — А наш Бэссингтон?

    — Вот тут я в полной растерянности, — медленно произнесла Френки. — Может быть, мы его зря подозревали.

    — Чепуха! Ведь мы все взвесили и пришли к выводу, что именно он является убийцей.

    — Из-за фото?

    — Да. Никто другой не мог заменить фотографию.

    — Правильно. Но это единственная улика против него.

    — Ее вполне достаточно.

    — Возможно. Но все же…

    — Что?

    — Сама не знаю. Но у меня какое-то странное чувство, что он невиновен… что он совсем не замешан в этом деле.

    Бобби холодно посмотрел на Френки.

    — Ты высказала предположение, что он в тебя влюблен? А может быть, ты в него? — вежливо осведомился он.

    Френки покраснела.

    — Не говори глупостей, Бобби. Я просто подумала, не ошибаемся ли мы. Вот и все.

    — Вряд ли. Особенно теперь, когда мы обнаружили здесь эту женщину с фотографии. Это еще больше подтверждает правильность нашей теории. Если бы мы только имели представление, кто был пострадавший!..

    — О, но ведь я тебе писала об этом — убитого звали Алан Карстэрс, у меня нет никаких сомнений.

    Френки напомнила Бобби, при каких обстоятельствах она услышала это имя.

    А ведь мы не так мало успели! — воскликнул Бобби. — Теперь — надо попытаться восстановить подробности преступления. Давай вспомним все известные нам факты и решим, что делать дальше.

    После небольшой паузы он продолжал:

    — Допустим, ты права относительно Алана Карстэрса. Он, несомненно, подходит по всем пунктам: много странствовал, очевидно, не имел в Англии близких, которые могли сразу хватиться его. Затем Алан Карстэрс приезжал в Стэверли с этими — как ты, сказала, их фамилия?

    — Ривингтоны. Они, пожалуй, могут быть одним из звеньев в этой цепочке. Мне кажется, ими следует заняться.

    — Ты права. Итак, Карстэрс приезжает в Стэверли с Ривингтонами… Как ты думаешь, с какой целью?

    — Ты думаешь, что этот визит был не случайным?

    — Именно это я имею в виду.

    — Значит, он уже тогда напал на след Николсона и его шайки…

    — И воспользовался Ривингтонами, чтобы приехать сюда…

    — Эта теория вполне правдоподобна. Он мог напасть на след шайки…

    — Или на след женщины…

    — Женщины?

    — Да. Может быть, Николсон увез ее насильно, и Карстэрс приехал в Англию, чтобы найти ее.

    — Но если он напал на ее след в Стэверли, зачем ему понадобилось ехать в Уэльс?

    — Очевидно, есть обстоятельства, которых мы еще не знаем.

    — Уилби… — произнесла задумчиво Френки. — Мы до сих пор не можем подобрать ключа к Уилби. По-видимому, та часть истории, которая связана с Уилби, имеет отношение к Уэльсу.

    Несколько минут они молчали, затем Френки оглянулась.

    — Боже мой, мы уже в городе. Я и не заметила, как мы приехали. Куда мы направимся?

    — Решай сама. Я даже не знаю, зачем мы приехали в Лондон.

    — Мне нужен был повод, чтобы поговорить с тобой. Не могла же я прогуливаться со своим шофером по улицам Стэверли. Но этот план чуть не сорвался. Бэссинг-тон хотел ехать с нами в Лондон.

    — Это, конечно, испортило бы все дело.

    — Мы бы его высадили у того места, куда он ехал, а затем отправились бы ко мне домой. Во всяком случае, мы это сделаем сейчас. За твоим гаражом могут следить.

    Бобби согласился с ее предложением и рассказал, как о нем справлялись в Марчболте. Вскоре Бобби и Френки сидели в уютной гостиной ее городской квартиры.

    — Я забыла тебе рассказать одну вещь, — сказала Френки. — Шестнадцатого, в тот день, когда на тебя было совершено покушение, Бэссингтон находился в Стэверли, но Николсон отсутствовал — предполагается, что он был на конференции в Лондоне. А у него темно-синий «Тальбот».

    — И у него есть доступ к морфию, — добавил Бобби.

    Они многозначительно посмотрели друг на друга.

    — Это еще ничего не доказывает, но кое о чем говорит.

    Френки подошла к маленькому столику и вернулась с телефонной книжкой.

    — Что ты собираешься делать?

    — Я ищу Ривингтонов. — Она стала быстро перелистывать страницы. — Ривингтоны и сыновья — строители; Ривингтон — зубной врач; Ривингтон — адвокат; мисс Флоренс Ривингтон; полковник Ривингтон… Вот это подходит… живет на Тайт-стрит. Есть еще несколько Ривингтонов. Мне кажется, что этот на Онслоу-стрит и тот на Тайт-стрит — наиболее подходящие. Надо повидать их немедленно.

    — Но что мы им скажем? Сочини что-нибудь, Френки, ты на это мастер. У меня не очень получается.

    Френки ненадолго задумалась.

    — Идти придется тебе. Как ты себя будешь чувствовать в роли помощника адвоката?

    — Что ж, это уважаемая профессия. Я боялся, что ты придумаешь для меня нечто менее презентабельное. Но все же это не совсем в их плане. Адвокаты никогда лично не посещают своих клиентов. Они либо пишут письма, либо назначают свидание в своей конторе.

    — А фирма, представителем которой ты являешься, не соблюдает этих условностей. Подожди минутку.

    Она вышла из комнаты и вернулась с визитной карточкой в руке.

    — Мистер Фредерик Спрэгг, — сказала Френки, протягивая карточку Бобби. — Ты являешься младшим партнером фирмы Спрэгг, Дженкинсом и Спрэгг с Блумсбери сквера.

    — Ты придумала эту фирму?

    — Конечно, нет. Это папины адвокаты.

    — А если они привлекут меня к ответственности за самозванство?

    — Все будет в порядке, Бобби. Никакого молодого Спрэгга не существует в природе. Единственный Спрэгг стар, как мир, и, кроме того, — он совсем ручной. Если что-нибудь будет не так, я все с ним улажу. Он большой сноб — любит лордов и герцогов, хотя имеет от них очень мало денег.

    — А как быть с костюмом? Позвонить Бэджеру, чтобы он принес мне что-нибудь?

    Френки с сомнением покачала головой.

    — Полагаю, что нам лучше совершить налет на папин гардероб. Его одежда придется тебе впору.

    Четверть часа спустя Бобби, одетый в прекрасно сшитую визитку и брюки в полоску, осматривал себя в зеркало.

    — Твой отец неплохо одевается, — снисходительно заметил он. — Такой костюм придает уверенность в себе.

    — Думаю, что тебе придется оставить усы, хотя адвокаты, как правило, гладко выбриты.

    — Да, не так просто будет вырастить их снова.

    — В таком случае, оставайся с усами.

    — Это все же лучше, чем борода. Как ты думаешь, Френки, твой отец может одолжить мне свою шляпу?

    Бобби взял такси и отправился сначала на Тайт-стрит к полковнику Ривингтону. Полковника не было дома, но его жена оказалась на месте. Бобби передал элегантной горничной свою визитную карточку, на которой приписал от руки: «Очень срочно».

    Визитная карточка и одежда лорда Марчингтона произвели желаемый эффект на горничную. Его проводили в гостиную, в которую вскоре вошла красивая и роскошно одетая миссис Ривингтон.

    — Прошу прощения, что побеспокоил вас, миссис Ривингтон, — начал Бобби, — но дело очень срочное, и мы решили не тратить время на переписку.

    Чтобы какой-нибудь адвокат пожалел время на переписку, показалось Бобби настолько абсурдным, что он на минуту забеспокоился, как отнесется к его словам миссис Ривингтон. Но его опасения оказались совершенно напрасными — внешность этой дамы была намного безупречней ее интеллекта — она приняла слова Бобби за чистую монету.

    — О, садитесь, пожалуйста, — сказала она. — Мне только что звонили и» вашей конторы и предупредили, что бы едете к нам.

    Бобби мысленно послал свои аплодисменты Френки за этот блестящий экспромт. Он сел и постарался принять вид, соответствующий взятой на себя роли.

    — Я пришел по поводу нашего клиента Алана Кар-стэрса.

    — Ах, так?!

    — Он, возможно, упоминал, что мы являемся его поверенными.

    — Кажется, упоминал, — ответила миссис Ривингтон, широко открывая свои голубые глаза. Она явно принадлежала к типу женщин, которые легко поддаются внушению. — Но я видела вас, вы выступали защитником Долли Мэлтреверс, когда она застрелила этого ужасного портного, не правда ли? Я полагаю, вы знаете все подробности?

    Бобби понял, что обработать миссис Ривингтон не составит никакого труда.

    — Мы знаем очень много такого, о чем никогда не упоминается в суде, — ответил он, улыбаясь.

    — О, не сомневаюсь… — Миссис Ривингтон посмотрела на Бобби с завистью. — Скажите, она действительно… я хочу сказать, она действительно была одета так, как рассказывала та женщина?

    — На суде были разноречивые показания, — с достоинством ответил Бобби, многозначительно опустив веки.

    — О, понимаю… — восторженно выдохнула миссис Ривингтон.

    — Так вот, по поводу мистера Карстэрса, — продолжал Бобби, чувствуя, что он уже установил дружеские отношения и может продвигаться дальше. — Вам, вероятно, известно, что он неожиданно покинул Англию?

    Миссис Ривингтон покачала головой.

    — А разве он уехал? Я не знала об этом? Мы его уже давно не видели.

    — Он говорил вам, сколько времени собирается пробыть в Англии?

    — Он говорил, что может пробыть неделю или две, а может быть, и полгода, и год.

    — А где он останавливался?

    — В Савойе.

    — А когда вы видели его в последний раз?

    — О, примерно три недели или месяц тому назад. Точно не помню.

    — Вы повезли его в Стэверли как-то, не правда ли?

    — Да, конечно! По-моему, тогда мы и видели его в последний раз. Он приехал в Лондон, позвонил нам, а мы уже обещали завтракать в Стэверли у Бэссингтонов. А так как мы с мужем очень любим Карстэрса и хотели поскорее его повидать, то и предложили ему поехать с нами. — Миссис Ривингтон перевела дыхание.

    — А мистер Карстэрс не говорил вам, какие у него были причины для приезда в Англию?

    — Нет. А разве у него были причины? Ах, да. Помню. Мы с мужем предполагали, что его приезд связан с трагической смертью его друга-миллионера. Какие-то доктора сказали, что у него рак, и он покончил с собой. Не правда ли, ни один доктор не имеет права говорить такие вещи?! И к тому же доктора часто ошибаются.

    — А мистер Карстэрс знал Бэссингтонов раньше?

    — О, нет. Но, мне кажется, они ему понравились. Хотя на обратном пути он был в дурном настроении. По-видимому, что-то, сказанное там, его расстроило. Он ведь канадец, вы знаете, а канадцы очень чувствительны и обидчивы.

    — А вы не заметили, что именно его расстроило?

    — Не имею ни малейшего представления. Иногда достаточно пустяка, не правда ли?

    — Не ходил ли он куда-нибудь по соседству?

    — Ну, что вы?! Какая странная мысль. — Она уставилась на него.

    — А у Бэссингтонов был кто-нибудь еще в гостях?

    — Нет. Только мы. Но, как странно, что вы спросили…

    — Да?.. — нетерпеливо проговорил Бобби.

    — Мистер Карстэрс задавал уйму вопросов относительно одной семьи, которая живет там по соседству.

    — А вы помните их фамилию?

    — Нет, не помню. Мне это не показалось интересным. Какой-то доктор, что ли!

    — Доктор Николсон!

    — Кажется. Карстэрса интересовало все, что касалось этого доктора и его жены. Давно ли они приехали и прочее, и прочее. Это казалось особенно странным, так как он с ними не был знаком и, как правило, был совсем не любопытным человеком. Но, впрочем, может быть, ему просто не о чем было говорить, а надо поддерживать беседу за столом… Так тоже бывает иногда…

    Бобби согласился, что так бывает, и поинтересовался, каким образом разговор коснулся Николсонов. Но на этот вопрос миссис Ривингтон не смогла ему ответить.

    Она вышла с Генри Бэссингтоном в сад и, когда они вернулись, остальные уже говорили о Николсонах.

    Пока что все шло гладко. Бобби расспрашивал обо всем, что его интересовало, без всякой дипломатии. Но вдруг миссис Ривингтон проявила любопытство:

    — А что, собственно, вы хотите узнать о мистере Карстэрсе?

    — Мне нужен его адрес, — объяснил Бобби. — Как вам известно, мы являемся его поверенными. Только что мы получили телеграмму из Нью-Йорка… Там сейчас очень серьезные колебания курса доллара…

    Миссис Ривингтон понимающе кивнула головой.

    — Итак, — поспешно продолжал Бобби, — мы хотели связаться с ним и получить инструкцию… А он не оставил своего адреса… А так как он упоминал о знакомстве с вами, мы решили, что вы, вероятно, знаете его адрес…

    — О, понимаю… — миссис Ривингтон была вполне удовлетворена этим объяснением. — Какая жалость!.. Но он никогда не любил говорить о своих планах.

    — Жаль, жаль… Ну, что ж… — Бобби поднялся. — Простите, что я отнял у вас столько времени…

    — О, что вы! Мне было так интересно узнать то, что вы сказали про Долли Мэлтреверс…

    — А я абсолютно ничего не сказал.

    — Да, ведь адвокаты всегда так осторожны в словах, не правда ли? — миссис Ривингтон рассмеялась.

    «Я, кажется, окончательно испортил репутацию этой Долли, как там ее фамилия… — думал Бобби, идя по улице. — А эта очаровательная дура никогда и не задумается, почему, если мне нужен был адрес Карстэрса, я просто не позвонил по телефону…»

    Когда Бобби вернулся на Брук-стрит, они с Френки обсудили вопрос со всех точек зрения.

    — Похоже, что Карстэрс действительно чисто случайно попал к Бэссингтонам, — произнесла задумчиво Френки.

    — Очевидно. Но когда он был там, какая-то фраза привлекла его внимание к чете Николсон.

    — В таком случае, значит, все-таки Николсон замешан в этом деле, а не Бэссингтон?!

    Бобби взглянул на нее.

    — Ты все еще стараешься обелить своего героя?

    — Мой дорогой! Я только подчеркиваю то, что и так ясно. Упоминание о Николсоне и его лечебнице возбудило и расстроило Карстэрса. А то, что он попал к Бэс-сингтонам — чистая случайность. Ты должен это признать.

    — Похоже, что так.

    — Почему только «похоже»?

    — Потому что есть еще одна возможность. Карстэрс мог каким-то образом узнать, что Ривингтоны собираются к Бэссингтонам, и подстроить все так, чтобы ему предложили поехать с ними. Это вполне вероятно, Френки.

    — Это возможно, но уж очень притянуто за уши.

    Бобби снял с себя одежды лорда Марчингтона, надел снова униформу шофера, и вскоре они с Френки мчались по дороге на Стэверли.

    — Если Роджер действительно влюбился в меня, он будет рад, что я так скоро вернулась, — серьезным тоном заметила Френки. — Он подумает, что я не могу долго быть вдали от него.

    — Я и сам так думаю, — уколол ее Бобби. — Я слышал, что опасные преступники, как правило, неотразимо привлекательны.

    — Что-то мне не верится, что он преступник.

    — Ты уже об этом говорила.

    — Я это чувствую интуитивно.

    Больше они не сказали ри слова. Подъехав к усадьбе Бэссингтонов, Френки выпрыгнула из машины и, не оглянувшись, пошла в дом.

    Она поразилась царившей в нем тишине. Часы показывали половину третьего. «Меня не ждут так рано», — подумала она. Открыв дверь в библиотеку, Френки остановилась на пороге, как вкопанная. На диване сидел доктор Николсон и держал в своих руках обе руки миссис Бэссингтон. При виде Фрэнки Сильвия вскочила с дивана и кинулась к ней.

    — Он рассказал мне… — Она задыхалась от волнения и закрывала лицо руками, пряча его от посторонних глаз. — Это ужасно… ужасно!.. — всхлипнув, она выбежала из комнаты.

    Доктор Николсон поднялся. Френки шагнула к нему. Их глаза встретились.

    — Бедняжка, — вкрадчиво произнес он, — это было для нее большим ударом.

    Углы его рта слегка дрогнули, и Френки показалось, что он улыбается. Но внезапно она поняла, что вовсе не улыбка искривила губы доктора. Николсон с трудом сдерживал себя, скрывая гнев за мягкой вежливой маской.

    Наступила небольшая пауза.

    — Лучше, чтобы миссис Бэссингтон знала правду, — произнес доктор. — Я хотел, чтобы она уговорила мужа доверить мне свое лечение.

    — Мне очень жаль, что я вам помешала, — Френки помолчала. — Я вернулась раньше, чем предполагала.
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По возвращении в гостиницу, Бобби узнал, что его ожидает какая-то дама.

    — Она ждет вас в гостиной, — сказала горничная.

    Бобби удивился, как могла Френки попасть в гостиницу раньше его. То, что это может быть не Френки, а кто-нибудь другой, не пришло ему в голову.

    Открыв дверь маленькой гостиной, Бобби увидел сидящую в кресле тоненькую фигурку в черном, — женщину с фотографии. Он был так поражен, что в течение нескольких секунд не мог произнести ни слова. Затем он заметил, что молодая женщина очень нервничает. Ее маленькие руки сжимали и разжимали подлокотники кресла. Она никак не могла заговорить, но ее большие глаза как бы взывали о помощи.

    — О, это вы, — произнес наконец Бобби. Он закрыл за собой дверь и подошел к столу.

    Женщина все еще молчала. Ее большие испуганные глаза смотрели на него. Наконец, она заговорила.

    — Вы сказали… вы сказали… что поможете мне. Может быть, мне не следовало приходить.

    — Я помогу вам! Я сделаю все возможное, чтобы помочь вам! Вы правильно сделали, что пришли. И не бойтесь — здесь вы в безопасности.

    Краска постепенно возвращалась на лицо молодой женщины.

    — Кто вы такой? — спросила она отрывисто. — Вы… вы не шофер.

    — Вы правы — я не шофер. Но в данном случае это не имеет значения. Уверяю вас, вы можете доверятьоя мне. Расскажите обо всем.

    — Вы, наверное, считаете, что я сумасшедшая.

    — Нисколько.

    — Да. А ведь то, что я пришла сюда — это безумие… Но мне так страшно… — голос ее замер, глаза расширились, как будто она увидела нечто ужасное.

    Бобби схватил ее за руку.

    — Поймите, все будет хорошо. Я вам друг — вы в безопасности. С вами ничего не случится. — Он почувствовал ответное пожатие ее руки.

    — Когда я увидела вас вчера ночью, — начала она торопливо, — это было похоже на сон… сон об освобождении. Я не знала, кто вы и откуда пришли. Но вы дали мне надежду, и я решила прийти к вам и рассказать…

    — Правильно сделали, — подбодрил ее Бобби. — Расскажите мне, расскажите мне все.

    Внезапно она вырвала свою руку.

    — Если я расскажу вам, вы подумаете, что я ненормальная, что сошла с ума от общения с теми… с другими…

    — Клянусь вам — не подумаю. Рассказывайте.

    Она немного отодвинулась от него, выпрямилась, стала смотреть прямо перед собой.

    — Я боюсь, что меня убьют.

    — Убьют?!

    — Да. Вам кажется, что я страдаю манией преследования?

    — Нет, — успокоил ее Бобби, — вы просто напуганы. Скажите, кто хочет убить вас и почему?

    После небольшой паузы женщина тихо ответила:

    — Несчастные случаи? — резко спросил Бобби. — Расскажите, как это было.

    — Один раз он чуть не наехал на меня — я едва успела отскочить в сторону. В другой раз в мой стакан случайно попал какой-то порошок… Все это мелочи, и можно было бы не придавать им значения… Но я уверена — это было подстроено.

    — Но почему ваш муж хочет избавиться от вас?

    — Потому что он хочет жениться на Сильвии Бэс-сингтон.

    — Как? Ведь она замужем!

    — Мой муж. Доктор Николсон. Вам трудно будет поверить… но это так… Он хочет избавиться от меня. Уже несколько раз случались странные вещи — несчастные случаи.

    — Я знаю. Но он что-то замышляет.

    — Что вы имеете в виду?

    — Он хочет заполучить Генри Бэсоингтона в свою лечебницу в качестве пациента.

    — А потом?

    — Потом, вероятно, что-нибудь случится. — Ее передернуло. — Генри Бэссингтон в чем-то зависит от моего мужа — не знаю точно, в чем.

    — Бэссингтон — морфинист.

    — Ах, вот в чем дело! В таком случае, очевидно, Джаспер снабжает его морфием.

    — Он получает морфии по почте.

    — Может быть, Джаспер делает это не непосредственно— он очень хитер. Мистер Бэссингтон может и не знать, что это идет от Джаспера, но я уверена, что это так. А когда Генри попадет к нему в руки, он будет делать вид, что лечит его… Многое случается в нашей больнице… Странные вещи происходят там… Больные приезжают, чтобы вылечиться, а вместо этого им становится хуже…

    Бобби невольно почувствовал весь ужас той атмосферы, в которой находилась Мойра Николсон.

    — Вы говорите, что ваш муж хочет жениться на Сильвии?

    — Он без ума от нее.

    — А она?

    — Я не знаю… Я никак не могу прийти к определенному выводу. Внешне она производит впечатление женщины простой, спокойной, любящей своего мужа и сына, вполне довольной своей жизнью… Но порой мне кажется, что она играет роль и играет ее великолепно. Возможно, все это чепуха — мое болезненное воображение. Когда живешь в таком окружении, поневоле делаешься не совсем уравновешенной.

    — А что представляет из себя брат Генри — Роджер?

    — Я плохо его знаю. Он очень мил, но мне кажется, что его легко обмануть. Джаспер старается через него повлиять на Генри, чтобы тот согласился переехать в лечебницу. Роджер, по-видимому, уверен, что это его собственная идея. — Внезапно Мойра наклонилась и схватила Бобби за рукав. — Постарайтесь не допустить, чтобы Генри попал в лечебницу. Если он туда попадет, случится что-нибудь ужасное… Я в этом уверена.

    — Как давно вы замужем?

    — Немного больше года.

    — А вам не приходила мысль оставить мужа?

    — А куда я пойду? У меня нет денег. И что я могу рассказать людям? Фантастическую историю о том, что мой муж хочет убить меня?! Кто мне поверит?

    — Но я же вам верю, — возразил Бобби. Он на минуту задумался, затем спросил без обиняков: — Послушайте, знали ли вы человека по имени Алан Карстэрс?

    Лицо Мойры залила краска.

    — Почему вы спрашиваете меня об этом?

    — Потому что мне очень важно выяснить это. Мне кажется, что вы его знали и даже, в то или иное время, дали ему свое фото.

    Мойра молчала, опустив глаза. Затем подняла голову и устремила взор на Бобби.

    — Вы совершенно правы, — ответила она.

    — Вы были с ним знакомы до замужества?

    — Да.

    — Приезжал ли он к вам сюда после вашего замужества?

    Она немного поколебалась, затем ответила.

    — Да. Один раз.

    — Примерно, месяц тому назад, не так ли?

    — Пожалуй, месяц назад.

    — Он знал, что вы здесь живете?

    — Мне неизвестно, откуда он об этом узнал. Я ему не говорила. Я никогда даже не писала ему после замужества.

    — Но он узнал, где вы живете, и приехал к вам повидаться. Вашему мужу было это известно?

    — Нет.

    — Вы так полагаете. Но он все же мог и узнать об этом?

    — Конечно, мог. Но мне он этого не сказал.

    — Говорили ли вы с Карстэрсом о муже? Сказали ли вы ему о ваших подозрениях?

    Мойра отрицательно покачала головой.

    — Я тогда еще не подозревала его.

    — Но вы были несчастливы?

    — Да.

    — И вы сказали ему об этом?

    — Нет. Я старалась любыми средствами не дать ему понять, что мой брак не удался.

    — Но он все же мог догадаться об этом?

    — Пожалуй, мог.

    — Предполагаете ли вы — не знаю, как бы это лучше выразить, — что Карстэрсу было что-то известно о вашем муже?.. Подозревал ли он, что эта лечебница на самом деле совсем не лечебница?

    Она задумалась.

    — Возможно, — наконец, ответила она. — Он задал мне несколько довольно странных вопросов… но… нет… не думаю, чтобы он знал что-либо определенное.

    Бобби помолчал немного, затем спросил:

    — Ваш муж ревнив?

    — Да. Очень.

    — Он и вас ревнует?

    — Вы хотите сказать — хотя и не любит? Да, все равно он ревновал бы меня. Ведь я его собственность… Он странный человек… Очень странный человек… А вы случайно не имеете отношения к полиции? — вдруг спросила она.

    — Я? О, нет.

    — А мне показалось…

    Бобби посмотрел на свою шоферскую униформу.

    — Это длинная история, — сказал он.

    — Вы шофер леди Френсис Дервент? Мне сказал об этом хозяин гостиницы. Я на днях встретилась с ней на обеде.

    — Я знаю, — Бобби задумался. — Нам надо связаться с ней, — проговорил он. — Мне это довольно трудно сделать. Не могли бы вы позвонить ей и назначить где-нибудь свидание?

    — Думаю, что смогу.

    — Вам, наверное, все это кажется очень странным, но, когда я вам объясню, вы поймете.

    — Вероятно.

    — Сейчас самое главное — как можно скорее связаться с леди Френсис.

    — Хорошо, — Мойра поднялась. Когда она была уже в дверях, то остановилась в нерешительности. — Алан… Карстэрс… Вы сказали, что видели его?

    — Да, я его видел… Но это было давно. «Конечно, она не знает, что он погиб», — промелькнуло у него в голове. — Позвоните леди Френсис. Тогда я вам все расскажу, — произнес он вслух.
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Через несколько минут она вернулась.

    — Я застала ее, — сказала она, — и попросила встретиться со мной у маленькой беседки, внизу, у реки. Она сказала, что придет.

    — Прекрасно. А где именно находится эта беседка?

    Мойра описала, где находится беседка и как к ней пройти.

    — Все в порядке. Сначала идите вы, а я вскоре последую за вами.

    Бобби хотел поговорить с хозяином гостиницы. Он понимал, что визит миссис Николсон даст пищу для сплетен, и боялся, что они дойдут до ушей доктора Николсона.

    — Какие случаются странные вещи на свете, — как бы между прочим заметил Бобби хозяину гостиницы, — эта леди… миссис Николсон… Я когда-то работал у ее дяди. У джентльмена из Канады…

    — Ах вот оно что!.. А я очень удивился…

    — Она узнала меня и пришла специально, чтобы поговорить обо мне — что я делаю, как живу, и прочее… Такая милая, доброжелательная леди…

    — Действительно, очень милая… У нее, должно быть, не сладкая жизнь в этой лечебнице…

    — Да, позавидовать ей трудно, — согласился Бобби.

    Чувствуя, что достиг желаемого результата, он вышел из гостиницы и с видом бесцельно прогуливающегося человека свернул на тропинку, указанную ему Мойрой. Он благополучно достиг места свидания. Мойра была уже там, а Френки еще не появлялась.

    Увидя, что Мойра ждет его объяснений, Бобби начал свой рассказ. Он сказал, что зовут его не Хоккинс, а Роберт Джонс, что он вовсе не шофер, что живет он в Марчболте, в Уэльсе.

    Мойра внимательно слушала его, не перебивая. Наконец, Бобби дошел до главного:

    — Боюсь, что нанесу вам удар, но вы должны узнать правду. Ваш друг — мистер Карстэрс… мертв.

    Мойра вздрогнула, и Бобби тактично отвел взгляд от ее лица. Она немного помолчала, затем произнесла приглушенным голосом:

    — Так вот почему он больше не возвращался… Я… я не могла понять… Расскажите мне об этом.

    — Он свалился с крутого обрыва в Марчболте. Доктор и я случайно нашли его. — Бобби сделал небольшую паузу. — У него в кармане была ваша фотография.

    — Неужели? — она грустно улыбнулась. — Милый Алан… он был очень предан мне… А когда все это случилось?

    — Около месяца назад. Точнее — третьего октября.

    — Должно быть, вскоре после того, как он был здесь.

    — Да. Он говорил вам, что направляется в Уэльс?

    Она отрицательно покачала головой.

    — Вы не знаете, случайно, человека по фамилии Уилби?

    — Уилби!.. Нет… Не знаю. Это очень распространенная фамилия, но я никого не могу вспомнить. А кто он такой?

    — Вот этого мы как раз и не знаем… О! Вот и Френки! Хелло, Френки! — приветствовал он запыхавшуюся девушку… — Я рад, что ты пришла. Нам надо устроить совещание. Начну с главного — это миссис Николсон, оригинал той фотографии!

    — О!.. — ошеломленно воскликнула Френки. Она посмотрела на Мойру и внезапно рассмеялась. — Теперь я понимаю, почему ты был так потрясен, увидев на следствии миссис Кейман.

    — Вот именно, — ответил Бобби. — Какой же я был дурак! Как мог я подумать, что время способно изменить до такой степени человека!

    Мойра смотрела на них удивленно.

    — Нам надо так много рассказать вам. Я даже не знаю, с чего начать… — И Бобби описал супругов Кейман и то, как они опознали труп.

    — Но я не понимаю, чей же это все-таки был труп — ее брата или Алана Карстэрса?

    — Вот тут-то и начинается их подлая роль, — объяснил Бобби.

    — А потом, — продолжила Френки, — Бобби пытались отравить.

    — Восемь гранов морфия… — вставил Бобби.

    — Хорошо, что у него такой луженый желудок, или я уж не знаю, что еще, — но он остался жив. И тогда мы поняли, Притчард или Карстэрс не случайно свалился с обрыва, а его столкнули.

    — Но почему? — спросила Мойра.

    — Неужели вы не понимаете? Нам это показалось абсолютно ясным. Вероятно, я не очень хорошо все рассказала. Во всяком случае, мы решили, что это убийство и совершил его Роджер Бэссингтон.

    — Роджер Бэссингтон? — искренне удивилась Мойра.

    — Он был в это время в Марчболте. И он — единственный человек, который мог заменить вашу фотографию.

    — Понимаю, — задумчиво произнесла Мойра.

    — Затем, — продолжала Френки, — со мной случилась авария. Удивительное совпадение, не правда ли, что она случилась именно здесь?! — Она предостерегающе посмотрела на Бобби. — Я позвонила Бобби и предложила ему приехать сюда под видом моего шофера, чтобы на месте во всем разобраться.

    — Теперь вы понимаете, как все это было? — спросил Бобби, безоговорочно принимая единственное отступление от истины, которое позволила себе Френки. — Но самое удивительное произошло вчера ночью, когда я натолкнулся на вас — оригинал загадочно исчезнувшей фотографии.

    — Вы очень быстро узнали меня, — со слабой улыбкой заметила Мойра.

    — Я бы вас узнал где угодно!

    Мойра покраснела. Затем ее осенила какая-то мысль, и она пристально посмотрела на Френки, потом на Бобби.

    — А это правда, что вы случайно попали в наши края? Или вы приехали сюда потому… — голос ее задрожал, — потому, что подозревали моего мужа?

    Бобби и Френки переглянулись.

    — Даю вам честное слово, что мы даже не слыхали имени вашего мужа, пока не попали сюда, — сказал Бобби.

    — Верю вам, — Мойра повернула лицо к Френки. — Простите, леди Френсис, но я вспомнила, как во время обеда Джаспер — мой муж, без конца приставал к вам с расспросами о подробностях вашей аварии. Я не могла тогда понять, почему. Но теперь я думаю, что он, вероятно, подозревал, что авария была ненастоящая.

    — Ну, что ж, если хотите знать — она действительно была ненастоящей! — призналась Френки. — Уф! Мне даже легче стало! Все это было инсценировано. Но к вашему мужу это никакого отношения не имело. Весь этот спектакль был задуман с целью собрать сведения о Роджере Бэссингтоне.

    — О Роджере? — Мойра удивленно улыбнулась. — Мне это кажется абсурдом, — откровенно заявила она.

    — Но факты остаются фактами, — заметил Бобби.

    — Роджер? Нет, нет! — покачала головой Мойра. — Он может быть слабым… беспутным… Он может залезть в долги, попасть в скандальную историю… Но столкнуть кого-нибудь с обрыва… Нет, я просто не могу представить себе этого!

    — Знаете, — призналась Френки, — я тоже не могу себе этого представить.

    — Но только он мог взять вашу фотографию, — упрямо заявил Бобби. И он снова детально и последовательно ознакомил ее со всеми перипетиями того знаменательного вечера.

    — Я понимаю вашу точку зрения. Все это действительно кажется странным… А почему бы вам не спросить его самого? — неожиданно предложила Мойра.
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     Глава XIX
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Френки и Бобби, конечно, не могли и думать о том, чтобы последовать совету Мойры. Он был прост, но слишком дерзок.

    — Я понимаю, — продолжала с воодушевлением Мойра, — для вас все это должно выглядеть так, будто Роджер взял фото. Но я никогда в жизни не поверю, что он мог столкнуть с обрыва Алана! Зачем ему это было нужно? Он даже не знал его. Они встретились всего один раз за ленчем здесь, в Стэверли. Какой у него мог быть повод для преступления?

    — В таком случае — кто же столкнул Алана? — резко спросила Френки.

    По лицу Мойры пробежала тень.

    — Я не знаю, — ответила она сдавленным голосом.

    — Послушайте, — сказал Бобби, — вы не возражаете, если я расскажу Френки о нашем разговоре? О том, чего вы опасаетесь?

    — Как хотите… Но в эту минуту мне и самой все это кажется продуктом моего больного воображения.

    И действительно, в лишенном эмоций пересказе Бобби, при свете дня, на фоне деревенской природы все изложенные факты казались удивительно нереальными.

    Мойра резко поднялась.

    — Я чувствую, что вела себя ужасно глупо. Прошу вас, мистер Джонс, не обращайте внимания на то, что я вам рассказала. У меня просто не в порядке нервы. А сейчас мне пора уходить. До свидания.

    Она поспешно удалилась. Бобби вскочил, чтобы последовать за ней, но Френки решительно оттолкнула его.

    — Оставайся здесь. Предоставь ее мне.

    Она догнала Мойру и через несколько минут вернулась.

    — Ну, что? — озабоченно спросил Бобби.

    — Все в порядке. Я ее успокоила. Ей, конечно, не легко было слышать, как все ее интимные переживания излагались в ее присутствии третьему лицу. Я пообещала ей, что мы втроем вскоре встретимся снова. А теперь, поскольку ее нет с нами, повтори мне все сначала.

    Когда Бобби закончил свой рассказ, который Френки выслушала со вниманием, она сказала:

    — Очевидно, Мойра права в том, что ее муж хочет от нее избавиться. Только что, зайдя неожиданно в гостиную, я застала там Николсона, который держал миссис Бэссингтон за руки. Я явно помешала ему, и, если бы взгляды убивали, — я была бы убита на месте.

    —> Это, несомненно, подтверждает ее опасения.

    — Кроме того, есть еще одно обстоятельство в пользу ее версии. Правда, это всего лишь небольшой эпизод. Сильвия рассказывала, какое впечатление произвела фотография Мойры на Карстэрса, когда он приезжал к ним с Ривингтонами… Но знаешь, Бобби, я все еще не вижу связи между Николсоном и убийством Карстэрса. Зачем доктору нужно было убивать его?..

    — Ты считаешь, что убил он, а не Бэссингтон? Это было бы удивительным совпадением, если бы и доктор, и Бэссингтон находились в один и тот же день в Марч-болте.

    — Ну, что ж! В жизни случаются любые совпадения. Но какой мог быть мотив у Николсона? Может быть, Карстэрс напал на след Николсона, как главы шайки, торгующей наркотиками? Или мотивом для убийства явилась твоя новая знакомая?

    — Возможно, и то, и другое. Он мог узнать, что Карстэрс виделся с его женой, и предположить, что она его предала…

    — В этом есть резон, — согласилась Френки. — Но мы прежде всего должны исключить Роджера. Единственной уликой против пего является история с фотографией. Если он сможет объяснить ее с достаточной убедительностью…

    — Ты собираешься говорить с ним на эту тему? А разумно ли это? Если он преступник, то ты раскроешь ему наши карты.

    — Не совсем… Если, конечно, мне удастся все сделать так, как я задумала… Ведь во всем остальном он вел себя исключительно прямолинейно и честно. Мы объясняли это сверххитростью… а вдруг это доказательство невиновности? Если он сможет объяснить историю с фотографией — уж будь спокоен, я увижу по его лицу, врет он или говорит правду, — то тогда он окажется очень ценным помощником.

    — Что ты имеешь в виду, Френсис?

    Мой дорогой, твоя маленькая приятельница, может быть, и паникерша, которая любит все преувеличивать. Но, предположим, что она не паникерша. И все, что она рассказывает, — истинная правда. Неужели ты не понимаешь, что в этом случае Генри Бэссингтон в смертельной опасности? Мы должны любой ценой не допустить его переезда в лечебницу доктора Николсона. А в настоящее время Роджер поддерживает этот план.

    — Все правильно, Френки, — признал Бобби. — Принимайся за дело.

    Френки собралась уходить, но на минуту задержалась.

    — Не кажется ли тебе, Бобби, что мы с тобой попали на сцену во время второго акта какого-то спектакля. У нас, собственно, нет своих ролей в этом спектакле, но мы должны делать вид, что они у нас есть, и самое трудное — это то, что мы не имеем ни малейшего представления о том, что происходило в первом акте?

    Бобби кивнул.

    — Я даже не уверен, что это второй акт, — мне кажется, он больше похож на третий. И нам надо торопиться— по-моему, спектакль близится к концу… И самое любопытное то, что в этот спектакль нас привели четыре загадочных слова…

    — «Почему не позвали Уилби?» Не кажется ли тебе странным, Бобби, что хотя мы уже очень многое узнали и дело, за которое мы взялись, обрастает все новыми и новыми людьми, мы до сих пор ни на йоту не приблизились к разгадке этого таинственного Уилби?!

    — У меня такое чувство, — заявил Бобби, — что Уилби сам по себе не является главной фигурой в этом деле, и, хотя он был отправной точкой, — не в нем суть.

    — Иногда я сомневаюсь в том, что Уилби вообще существует.

    С этими словами Френки кивнула Бобби и направилась к дому.
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     Глава XX
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Френки повезло — недалеко от дома она встретила Роджера.

    — Хелло! — поздоровался он. — А вы рано вернулись.

    — У меня не было соответствующего настроения для Лондона.

    — Вы уже были в доме? — лицо Роджера стало серьезным. — Николсон, оказывается, рассказал Сильвии о Генри. Бедняжка очень тяжело переживает это. Она абсолютно ни о чем не догадывалась.

    — Да, я знаю. Когда я вернулась, они оба были в библиотеке. Сильвия была.., очень расстроена.

    — Послушайте, Френки. Совершенно необходимо, чтобы Генри прошел курс лечения. Он совсем недавно начал принимать морфий и не успел еще так безнадежно пристраститься к нему. Надо, чтобы он все это ясно понял. И Николсон как раз тот человек, который сумеет это сделать. Мы с ним вчера говорили — он добивался исключительных успехов даже в отношении людей, которые значительно дольше были рабами этого проклятого зелья. Если бы только Генри согласился переехать на время лечения к Николсону…

    — Послушайте, — перебила Френки, — я хочу задать вам один вопрос… Надеюсь, вы не сочтете это за неслыханную дерзость.

    — В чем дело? — настороженно спросил Роджер.

    — Мне нужно знать, взяли ли вы фотографию из кармана того человека, который свалился с обрыва… в Марчболте?..

    Френки не спускала глаз с лица Роджера, стараясь уловить малейшее изменение в его выражении. То, что она увидела, ее вполне удовлетворило: на лице отразилось легкое раздражение и замешательство — никакого признака вины или испуга.

    — Ради всего святого — каким образом вы догадались об этом? — спросил он.

    — Значит, вы действительно взяли?

    — Очевидно, мне придется сознаться в этом.

    — Но почему?

    На лице Роджера снова появилось смущенное выражение.

    — Постарайтесь увидеть все происшедшее моими глазами. Я дежурю у мертвого тела постороннего человека. Что-то высовывается из его кармана. Я смотрю, что это такое. По удивительному стечению обстоятельств это оказывается фотография женщины, которую я знаю… Замужней женщины… причем женщины, по всем признакам, не очень счастливой в семейной жизни… Что ее ждет? Допрос. Гласность. Имя этой несчастной появится во всех газетах. Я действовал, не рассуждая— под влиянием порыва… Взял фото и разорвал его. Конечно, я поступил неправильно, но Мойра Николсон милая, славная женщина, и мне не хотелось, чтобы она попала в скандальную историю.

    Френки глубоко вздохнула.

    — Так вот в чем дело?! Если бы вы только знали…

    — Знал что? — удивленно спросил Роджер.

    — Сейчас я не могу сказать… Я это сделаю позже, — ответила Френки. — Все очень сложно… Я понимаю, почему вы взяли фотографию, но почему вы не сказали полиции, что узнали покойного?

    — Узнал его? — Роджер был совершенно сбит с толку. — Как я мог узнать его? Этот человек был мне незнаком.

    — Но ведь вы встретились с ним здесь только за неделю до катастрофы.

    — Моя дорогая, вы что, сошли с ума?

    — Алан Карстэрс… Ведь вы познакомились с ним?

    — Совершенно верно. Он приезжал с Ривингтонами. Но мертвый мужчина вовсе не был Аланом Карстэрсом.

    — Это был он.

    Они уставились друг на друга. У Френки снова проснулось подозрение.

    — Вы не могли не узнать его!

    — Но ведь я не видел его лица, — возразил Роджер.

    — Почему?

    — Потому что оно было закрыто носовым платком.

    Вдруг Френки вспомнила, что когда Бобби впервые рассказывал об этой трагедии, он упомянул о том, что прикрыл лицо покойного носовым платком.

    — И вам не пришло в голову посмотреть на него?

    — Нет. Зачем?

    — Конечно, незачем. Но, если бы я нашла фотографию знакомого мне человека в кармане покойника, Мне было бы просто необходимо посмотреть на его лицо. Удивительно нелюбопытный народ — мужчины! — Помолчав минутку, Френки добавила: — Бедняжка! Мне так ее жаль!

    — Кого вы имеете в виду? Мойру Николсон? А почему вы ее жалеете?

    — Потому что она очень боится.

    — У нее всегда вид до смерти напуганного человека. Но чего именно она боится?

    — Она боится мужа. Ей кажется, что он хочет убить ее.

    — Боже милостивый! — протестующе воскликнул Роджер.

    — Садитесь, — продолжала Френки, — мне нужно рассказать вам массу всяких вещей. Я должна доказать вам, что доктор Николсон опасный преступник.

    — Преступник? — Роджер посмотрел на нее с явным недоверием.

    — Сейчас я вам все расскажу.

    И Френки подробно рассказала обо всем, что произошло после того, как Бобби и доктор Томас нашли труп. Единственно, что она утаила, это тот факт, что ее «авария» была инсценирована. Но она дала понять Роджеру, что находилась в этих местах в надежде докопаться до истины.

    Френки не могла пожаловаться на недостаток внимания со стороны своего слушателя — Роджер, казалось, был совершенно зачарован всей этой историей.

    — Неужели это правда? Что Джонса пытались отравить, и все остальное?

    — Истинная правда!

    — Простите мое недоверие, но все это не так просто сразу переварить. — Немного помолчав, он добавил: — Послушайте, Френсис, как бы это фантастично ни звучало, но мне кажется, что ваш первоначальный вывод правилен — этого человека действительно убили. Если бы это было не так, то тогда чем объяснить покушение на Джонса? Является ли фраза «Почему не позвали Уилби?» ключом к разгадке или нет — по-моему, не имеет большого значения, поскольку вы все равно не знаете, кто такой Уилби. Давайте будем исходить из того, что убийца предполагал об осведомленности Джонса в гораздо большей степени, чем это было на самом деле, и опасался этого. Потому они пытались убрать его и, вероятно, попытаются сделать это снова, если нападут на его след. Но я не пойму, каким путем вы пришли к выводу, что преступником является Николсон?

    — Во-первых, у него очень зловещий вид, во-вторых, у него темно-синий «Тальбот» и, в-третьих, его не было дома в тот день, когда пытались отравить Бобби.

    — Все эти улики не стоят выеденного яйца.

    — Кроме того, все, что рассказала миссис Николсон.

    — Она думает, что ее муж снабжает Генри морфием, — но ведь это только догадка, а не факт. У нее нет никаких доказательств. Она полагает, что он хочет заполучить Генри в качестве пациента, — но это вполне естественное желание для доктора. Все доктора хотят иметь как можно больше больных. Она считает, что он влюблен в Сильвию. Ну, тут уж я ничего не могу сказать.

    — Если она так считает, то, вероятно, права — женщина всегда чувствует такие вещи, если они касаются ее мужа.

    — Если даже предположить, что она права, то из этого вовсе не следует, что Николсон опасный преступник— уйма вполне респектабельных мужчин влюбляются в чужих жен.

    — Но вы забываете о ее уверенности, что он хочет убить ее, — настаивала Френки.

    — А вы относитесь к этому серьезно?

    — Не знаю. Она, во всяком случае, верит в это.

    Роджер закурил сигарету.

    — Вопрос в том — насколько следует придавать значение этой уверенности, — сказал он. — Она окружена больными людьми и, будучи нервным и робким человеком, могла в какой-то степени потерять равновесие,

    — Значит, вы не верите ей?

    — Я этого не говорю. Она, очевидно, вполне искренне убеждена в том, что он хочет от нее избавиться. Но есть ли у нее для этого основания? По-моему, нет!

    Френки вспомнила слова Мойры: «Это просто нервы», и почему-то тот факт, что она это сказала, подтвердил в глазах Френки обратное. Но она не знала, как объяснить Роджеру свою точку зрения.

    Между тем Роджер продолжал развивать свою мысль.

    — Видите ли, если бы вы могли доказать, что Николсон находился в Марчболте в тот день, когда произошла трагедия, все было бы совершенно иначе. Или если бы нам удалось обнаружить какую-нибудь связь между ним и Карстэрсом. Но, мне кажется, что вы совершенно упускаете из виду по-настоящему подозрительных людей.

    — Кого это?

    — Этих — как вы их назвали — супругов Гейман.

    — Кейман.

    — Вот именно. Я нисколько не сомневаюсь, что они замешаны в этом деле. Во-первых, ложь в опознании трупа. Затем эти настойчивые расспросы о том, не сказал ли чего-нибудь бедняга перед смертью. И, я полагаю, что вы вполне логично заключили, что предложение работы в Буэнос-Айресе тоже было подстроено ими…

    — Мне пришла в голову одна мысль, — перебила его Френки. — У Карстэрса при себе были две фотографии. Миссис Николсон и миссис Кейман. Одна — любовь, вторая — дело. Он, возможно, носил с собой фото миссис Кейман, чтобы кто-то ее опознал. Дальше события развиваются следующим образом, какой-то человек, возможно, супруг Кейман, идет следом за Карстэрсом, подкрадывается к нему в тумане и толкает его с обрыва. Несчастный издает крик и летит вниз. Кейман поскорей уносит ноги — ведь он не знает, кто может оказаться поблизости… Предположим, ему не известно, что у Карстэрса с собой фотография его жены. Что происходит дальше? Фотография появляется в газете…

    — В семье Кейман — полное отчаяние, — подсказывает Роджер.

    — Что же предпринять?! Дерзкая мысль — смелость города берет! Кто знает, что покойный — Карстэрс? Едва ли кому-нибудь. в этих местах он известен. И вот, появляется миссис Кейман, проливая крокодиловы слезы, и опознает в покойном своего брата. Эта пара проделывает также небольшой фокус-покус, отправляя по почте кой-какие принадлежности мужского туалета, чтобы подкрепить свою версию о пешем походе по Уэльсу…

    — Вы знаете, Френки, это просто гениально!

    — Я и сама так думаю, — без излишней скромности согласилась Френки. — А теперь, я считаю, что вы совершенно правы — надо немедленно выследить эту пару. Не понимаю, почему мы не додумались до этого раньше.

    Это было не совсем верно — Френки прекрасно знала причину — они выслеживали самого Роджера. Но Она решила, что упомянуть об этом в данный момент будет бестактно.

    — А что нам делать с миссис Николсон? — внезапно спросила Френки.

    — Я не совсем понимаю, что вы имеете в виду?

    — Но ведь бедняжка напугана до смерти. У вас к ней совсем нет сочувствия, Роджер.

    — Вы правы. Меня всегда раздражают люди, которые не умеют постоять за себя.

    — Но надо же быть справедливым! Что она может сделать? Ей некуда уйти, и у нее нет денег.

    — Если бы вы были на ее месте, Френки, вы бы нашли выход, — неожиданно заявил Роджер.

    — О! — воскликнула смущенная Френки.

    — Да, да. Если бы вы предполагали, что кто-то хочет вас убить, вы бы не сидели покорно в ожидании, пока это случится. Вы бы убежали и как-нибудь устроили свою жизнь. Или вы первая убили бы того человека. Что-нибудь вы бы придумали.

    — Да, я бы, конечно, что-нибудь придумала.

    Френки почувствовала себя польщенной.

    — Вы можете с мужчиной сделать все, что захотите, — добавил Роджер.

    Взволнованная и смущенная этим замечанием, Френки поспешила переменить тему:

    — Так как же относительно вашего брата? Вы считаете, что ему следует переехать в лечебницу Николсона?

    — Нет. Не считаю. В конце концов, есть масса других лечебниц. Самое главное — чтобы Генри согласился лечиться.

    — А вы полагаете, что будет трудно?

    — Боюсь, что да… Тише, идет Сильвия.

    Из дома вышла миссис Бэссингтон и огляделась вокруг. Увидев Роджера и Френки, она направилась к ним. У нее был очень усталый и озабоченный вид.

    — Роджер, я искала тебя повсюду, — увидев, что Френки собралась уходить, Сильвия добавила: — Моя дорогая, не уходите. К чему секреты — ведь вы, я полагаю, все знаете. Конечно, вы обо всем уже давно догадались?!

    Френки кивнула.

    — В то время как я была слепа… — с горечью произнесла Сильвия. — Вы оба видели то, о чем я даже не подозревала… Я только удивлялась, почему Генри так изменился, очень переживала, но не догадывалась о причине.

    Она сделала небольшую паузу, затем продолжала:

    — Как только доктор Николсон рассказал мне правду, я сразу пошла к Генри. Я только сейчас от него. — Сильвия подавила рыдание. — Роджер, все будет хорошо… Он согласился… Он завтра же поедет к доктору Николсону и доверит ему свое лечение.

    — О, нет!

    Это восклицание вырвалось из уст Френки и Роджера одновременно. Сильвия изумленно посмотрела на них.

    — Понимаешь ли, Сильвия, — начал Роджер в замешательстве, — я много думал над этим… и решил, что, пожалуй, этот план не совсем удачен…

    — Ты полагаешь, что Генри сам справится со своей болезнью?

    — В это я не верю. Но ведь есть другие лечебницы… расположенные не так близко. Я убежден, что ему нельзя оставаться в этой местности.

    — Я тоже в этом уверена, — пришла ему на помощь Френки.

    — А я с вами не согласна, — возразила Сильвия. — Мне будет очень тяжело, если он уедет далеко. Кроме того, доктор Николсон был таким добрым и чутким… Я буду спокойна, зная, что Генри находится на его попечении.

    — А я думал, что ты не любишь Николсона, Сильвия, — сказал Роджер.

    — Я изменила свое мнение, — просто ответила Сильвия. — Никто не мог проявить ко мне сегодня больше внимания и такта, чем он. Мое глупое предубеждение совершенно исчезло.

    Наступило неловкое молчание. Ни Роджер, ни Сильвия не знали, что еще сказать.

    — Бедный Генри, — произнесла, наконец, Сильвия. — Он совсем убит тем, что мне все стало известно. Он согласился, что должен бороться против этого ужасного недуга, но сказал, что я не имею представления о том, что это значит. Я, конечно, многого действительно не понимаю, хотя доктор Николсон объяснил все подробно. Он сказал, что люди перестают отвечать за свои поступки, делаются совершенно невменяемыми… О, Роджер, как это ужасно!.. Но доктор Николсон был по-настоящему добр. Я ему доверяю.

    — И все же, я считаю, что будет лучше…

    — Я не понимаю тебя, Роджер, — резко оборвала его Сильвия. — Почему ты изменил свое мнение? Еще полчаса назад ты настаивал на том, чтобы Генри лечился у Николсона.

    — Ну, как бы тебе сказать, — я снова взвесил все за и против…

    — Так или иначе, — снова перебила его Сильвия, — но я решилась: Генри едет в лечебницу доктора Николсона. И точка.

    Снова наступила пауза. Затем Роджер нарушил молчание.

    — Я позвоню Нихолсону. Мне хочется уточнить с ним кой-какие детали.

    Не ожидая ответа Сильвии, он быстро пошел к дому. Обе женщины стояли и смотрели ему вслед.

    — Я не понимаю Роджера. Пятнадцать минут назйД он уговаривал меня согласиться на лечение Генри у доктора Николсона. — В тоне Сильвии звучало сильное раздражение.

    — А я согласна с Роджером. Где-то я читала, что для эффективного лечения надо уезжать подальше от дома.

    — Это ерунда, — возразила Сильвия.
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Перед Френки встала дилемма — какими аргументами воздействовать на Сильвию. Сначала она подумав ла, не рассказать ли ей все. Но поверит ли Сильвия в виновность Николсона? Она еще, чего доброго, передаст ему весь разговор! Трудно было на что-то решиться. Не зная, что сказать Сильвии, Френки молчала. Вскоре появился Роджер. Он слегка задыхался от быстрого шага.

    — Николсона нет дома. Я просил передать, чтобы он мне позвонил.

    — Не понимаю, зачем тебе так срочно понадобился доктор. Ты предложил этот план, я согласилась. Генри тоже согласился.

    — Мне кажется, я имею какой-то голос в этом вопросе — Генри все-таки мой брат, — мягко произнес Роджер.

    — Но ведь ты сам предложил этот план, — упрямо повторила Сильвия.

    — Да. Но за это время кое-что услышал о докторе Николсоне.

    — Что именно? О, я тебе не верю! — она закусила губу, повернулась и ушла в дом.

    Роджер взглянул на Френки.

    — Положение создалось сложное.

    — Да, вы правы, — согласилась Френки.

    — Как только Сильвия на что-то решится, она может быть упряма, как дьявол.

    — Что же нам делать?

    Они снова присели на скамейку и начали совещаться. Роджер согласился с Френки, что рассказать Сильвии всю правду нельзя. По его мнению, лучше всего поговорить с самим доктором.

    — Но что вы ему скажете?

    — Не знаю точно, что я ему скажу, но намекать буду на многое. Во всяком случае, я согласен с вами в одном — Генри не должен попасть в лечебницу доктора Николсона. Даже если нам придется открыть для этого свои карты!

    — Но в этом случае мы выдадим свой секрет, — напомнила ему Френки.

    — Понимаю. Поэтому мы должны сначала испробовать все средства. Надо же, чтобы Сильвия как раз в этом вопросе проявила такое упрямство!

    — Это показывает, какой силой обладает Николсон.

    — И знаете, я все больше начинаю верить в то, что вы правы в оценке этого человека… Что такое?

    Они оба вскочили.

    — Похоже на выстрел, — сказала Френки. — Звук донесся из дома.

    Посмотрев друг на друга, они побежали. Войдя через французское окно в гостиную, они направились к холлу. Там стояла Сильвия, бледная, как полотно.

    — Вы слышали? Это был выстрел… из кабинета Генри.

    Сильвия пошатнулась, и Роджер быстро поддержал ее. Френки подошла к двери кабинета и попробовала ее открыть.

    — Дверь заперта, — сказала она.

    — Окно, — произнес Роджер.

    Он положил Сильвию, которая находилась в полуобморочном состоянии, в удобное кресло и снова помчался через гостиную и французское окно в сад. Френки следовала за ним по пятам. Они обогнули дом и очутились у окна кабинета. Оно тоже было закрыто. Но, приблизив лица вплотную к стеклу, им удалось увидеть внутренность комнаты. Солнце близилось к закату, и было не очень светло — но они все увидели.

    Генри Бэссингтон лежал, раскинув руки, на своем письменном столе. На его виске ясно виднелась рана от пули, на полу валялся выпавший из руки револьвер.

    — Он застрелился! — воскликнула Френки. — Какой ужас.

    — Отойдите немного назад — я разобью стекло.

    Обмотав руку Пиджаком, Роджер ударил по стеклу с такой силой, что оно разлетелось вдребезги. Вынув осторожно все кусочки, он и Френки проникли в комнату. Почти одновременно подбежали миссис Бэссингтон и доктор Николсон.

    — Доктор Николсон только что приехал. Что с Генри?

    Увидев распластанную фигуру, она испустила ужасный крик.

    Роджер поспешно выскочил обратно через окно, и доктор передал ему бесчувственное тело Сильвии.

    — Унесите ее, — коротко распорядился он. — Присмотрите за ней. Дайте немного бренди. Ей не нужно этого видеть.

    Сам он влез в окно и присоединился к Френки.

    — Трагическая развязка. — Доктор медленно покачал головой. — Бедняга. Он почувствовал, что не сможет справиться…

    Он склонился над телом, затем снова выпрямился.

    Ничем уже нельзя помочь. Смерть наступила мгновенно… Интересно, не написал ли он письма перед смертью — обычно так всегда делают.

    Френки подошла ближе и увидела на столе, псчти у локтя покойного кусочек бумаги, исписанный каракулями.

    «Я чувствую, что это самый лучший выход. Проклятая привычка слишком завладела мной. У меня не хватит сил с ней бороться. Это единственное, что я могу сделать для Сильвии и Томми… Будьте счастливы, мои дорогие. Простите меня».

    К горлу Френки подкатил ком.

    — Ни к чему нельзя прикасаться, — сказал доктор. — Надо позвонить в полицию.

    Подчиняясь его жесту, Френки направилась к двери. Вдруг она остановилась.

    — В дверях нет ключа.

    — Возможно, он в его кармане.

    Николсон нагнулся, осторожно пролез в карман покойного и вытащил оттуда ключ. Ключ оказался от этой двери. Они оба вышли из комнаты, и доктор направился прямо к телефону.

    У Френки вдруг подкосились ноги, и она почувствовала тошноту.
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Час спустя Френки позвонила Бобби.

    — Хелло! Это Хоккинс? Ты слышал, Бобби, что случилось? Мы должны встретиться. Самое лучшее — завтра в восемь утра. Я пойду прогуляться перед завтраком. Встретимся на тбм же месте, что и сегодня.

    Бобби явился на свидание первым. Но Френки не долго заставила его ждать. Она выглядела бледной и расстроенной.

    — Здравствуй, Бобби. Какой ужас! Я не сомкнула глаз сегодня ночью.

    — Я не слышал никаких деталей. Знаю только, что мистер Бэссингтон застрелился. Это правда? >.

    — Да, это правда. Сильвия уговаривала его лечиться, он-согласился. А потом, очевидно, у него не хватило мужества бороться — он пошел в кабинет, заперся, написал несколько слов и… застрелился.

    Некоторое время оба молчали.

    — Мне придется сегодня уехать, — вдруг сказала Френки.

    — По-видимому… А как она… миссис Бэссингтон?

    — Она совсем пала духом, бедняжка… Это страшный удар для нее… Подай машину часам к одиннадцати, Бобби.

    Бобби ничего не ответил. Френки нетерпеливо посмотрела на него.

    — Что с тобой, Бобби? У тебя такой вид, будто ты находишься за тридевять земель отсюда.

    — Прости, Френки… Видишь ли…

    — В чем дело?

    — Я задумался над тем… Но, очевидно, все в порядке…

    — Что в порядке?

    — Я хочу сказать — ты уверена, что это самоубийство?

    — А-а-а! Вот в чем дело?! — Она немного подумала. — Да. Это действительно самоубийство.

    — Ты в этом абсолютно уверена? Видишь ли, Френки, Мойра сказала, что Николсон хочет избавиться от двоих людей. И вот — одного из них уже нет.

    Френки снова задумалась, но опять покачала головой.

    — Все-таки это самоубийство. Когда раздался выстрел, мы с Роджером были в саду. Вместе побежали в дом. Дверь кабинета была заперта изнутри. Мы побежали к окну. Оно тоже было заперто, и Роджеру пришлось разбить его. И только тогда появился Николсон.

    Бобби стал размышлять над этими подробностями.

    — Все как будто бы в порядке, — согласился он. — Но все же Николсон что-то очень уж быстро оказался на месте происшествия.

    — Он вернулся за палкой, которую забыл вчера днем.

    — Послушай, Френки, — не сдавался Бобби. — Предположим, что все же Николсон застрелил Генри…

    — Предварительно заставив его написать прощальное письмо?

    — Подделать такое письмо — ничего не стоит. Любое изменение почерка можно приписать волнению.

    — Это верно. Развивай дальше свою теорию…

    — Николсон убивает Бэссинггона, оставляет прощальное письмо, удирает, заперев предварительно дверь, и снова появляется через несколько минут, как будто только что приехал…

    — Это неплохая идея, но она трещит по всем швам, — с сожалением сказала Френки. — Во-первых, ключ находился в кармане у Генри…

    — Кто его там обнаружил?

    — Собственно говоря, обнаружил его сам Николсон.

    — Вот видишь! Ему ничего не стоило сделать вид, что он его там нашел.

    — Но я наблюдала за ним. Я уверена, что ключ был в кармане.

    — Так обычно говорят, когда наблюдают за фокусником. Ты ВИДИШЬ, как в шапку кладут кролика! Если Николсон преступник высокого класса, небольшая ловкость рук для него. — детские игрушки.

    — Возможно, ты и прав в этом отношении, но, по совести, Бобби, все вместе взятое — просто фантастично. Сильвия была в доме, когда прозвучал выстрел, и сразу выбежала в холл. Если бы Николсон выстрелил в Генри и вышел из кабинета, Сильвия обязательно увидела бы его. Кроме того, она сказала, что он подошел к входной двери со стороны подъездной аллеи. Заметив его, она пошла ему навстречу и вместе с ним направилась к окну кабинета. К моему великому сожалению— у Николсона полное алиби.

    — В принципе, я не верю людям, у которых есть полное алиби, — возразил Бобби.

    — Я тоже. Но в данном конкретном случае не вижу, к чему можно придраться.

    — Да. Слова Сильвии Бэссингтон не вызывают сомнений… Что ж, — вздохнул Бобби, — придется примириться с этой версией о самоубийстве… Что мы предпримем дальше?

    — Займемся супругами Кейман. Не могу понять, как мы допустили такой промах — не принялись за них раньше?! Ты сохранил их адрес, Бобби?

    — Да. Кстати, он совпадает с тем адресом, который они указали на следствии, — Пэддингтон, Сент Леонард Гардене, 17. Но я почти уверен, что птички улетели из гнезда. Это стреляные воробьи!

    — Да, если они не уехали, возможно мне удастся узнать что-нибудь о них.

    — Почему тебе?

    — Потому что тебя они знают, а меня нет.

    — А как ты собираешься познакомиться с ними?

    — Я займусь политикой. Буду вербовать сторонников консервативной партии. Приду к ним с листовками.

    — Неплохо придумано, — признал Бобби. — Но скорее всего, ты их не застанешь. А теперь нам надо решить еще один вопрос — относительно Мойры.

    — Боже мой!.. Я совершенно о ней забыла!

    — Я это заметил. — В голосе Бобби прозвучал холодок.

    — Ты прав. Чем-то надо ей помочь.

    — И как можно скорее. Я чувствую, что ее жизнь висит на волоске.

    — Но что мы можем сделать?

    — Надо уговорить ее уехать отсюда немедленно..

    Френки кивнула в знак согласия.

    — Она может поехать в наш замок. Там она будет в полной безопасности.

    — Если тебе удастся это устроить, Френки, ничего лучше не придумаешь.

    — Это не представляет никакой трудности. Отец не обращает внимания, кто и когда приезжает или уезжает. Кроме того, Мойра ему, несомненно, понравится. Просто удивительно, до какой степени мужчины любят беспомощных женщин.

    — Я не считаю Мойру такой уж беспомощной, — возразил Бобби.

    — Чепуха! Она похожа на маленькую птичку, которая сидит и ждет, пока ее съест змея. И ничего не предпринимает для своей защиты.

    — А что она может предпринять?

    — Очень многое! Но не будем терять время на споры — приступим к делу!

    — Ты просто ангел, Френки! А как ты думаешь поступить?

    — Очень просто. Ты подашь машину в половине одиннадцатого. Я подъеду к дому Николсонов и попрошу вызвать Мойру. Если доктор будет присутствовать при этом, я напомню ей о ее обещании погостить у меня, тут же увезу ее.

    — Великолепный план. И хорошо, что мы не будем терять времени — я очень боюсь, как бы чего не случилось..

    — В таком случае — в половине одиннадцатого.

    Когда Френки вернулась в Мэрроуэй Коурт, часы показывали половину десятого. Завтрак уже был на столе, и Роджер наливал себе кофе. Он выглядел измучен-ным.

    — Доброе утро, — поздоровалась Френки. — Я ужасно плохо спала и, в конце концов, встала около семи и пошла погулять.

    — Как обидно, что вам пришлось быть свидетельницей всего этого кошмара.

    — Как Сильвия?

    — Ей дали вчера снотворное. Она все еще спит. Бедняжка, мне ее безумно жаль. Она была так предана Генри!

    — Я знаю. — Френки помолчала немного, затем сообщила о своем отъезде.

    — Вам действительно лучше уехать, — сказал Роджер с сожалением. — Следствие назначено на пятницу. Я дам вам знать, если вы понадобитесь. Все зависит от следователя.

    Проглотив чашку кофе и бутерброд, он поспешно вышел из комнаты.

    В половине одиннадцатого Бобби подал «Бентли» к подъезду. Чемоданы Френки снесли вниз, она попрощалась с Томми и оставила записку Сильвии.

    Машина тронулась.

    Они довольно быстро добрались до лечебницы. Подъехав к главному входу, Бобби вылез из машины и позвонил. Несколько минут никто не отзывался. Наконец, дверь открыла женщина в белом халате.

    — Миссис Николсон дома? — спросил Бобби.

    Поколебавшись немного, женщина сделала несколько шагов назад и открыла шире дверь. Френки выпрыгнула из машины и вошла в дом. Дверь за ней захлопнулась. Френки заметила на дверях тяжелые засовы, и ее охватил безотчетный страх — как будто она попала в тюрьму. Стараясь стряхнуть с себя это глупое чувство, она последовала за сиделкой вверх по лестнице. Вскоре Френки очутилась в маленькой, уютно обставленной гостиной, обитой веселым ситчиком и уставленной цветами. Что-то пробормотав, сиделка удалилась. Через несколько минут дверь отворилась и в комнату вошел доктор Николсон.

    Френки с трудом подавила нервную дрожь и заставила себя улыбнуться доктору с самым безмятежным видом.

    — Доброе утро, — произнесла она, подавая ему руку.

    — Доброе утро, леди Френсис. Надеюсь, вы не с плохими вестями о миссис Бэссингтон?

    — Она еще спала, когда я уехала, — ответила Френки.

    — Бедняжка… Она, конечно, находится под наблюдением своего врача?

    — О, да. — После небольшой паузы Френки добавила — Я уверена, что вы очень заняты, доктор, мне не хочется отнимать у вас время. Я, собственно, пришла к вашей жене.

    — Вы пришли к Мойре? Это очень мило с вашей стороны.

    Показалось ли Френки, или действительно светло-голубые глаза доктора стали немного жестче?!

    — Если она еще не встала, — Френки приятно улыбнулась, — я посижу и подожду ее.

    — О, она уже встала, — ответил Николсон.

    — Очень хорошо. Я хочу уговорить ее поехать со мной и погостить немного у меня. — Она снова улыбнулась.

    — Как это мило с вашей стороны, леди Френсис… Я уверен, Мойра получила бы от этого большое удовольствие.

    — Получила бы?! — резко спросила Френки.

    Доктор Николсон улыбался, показывая свои ровные белые зубы.

    — К сожалению, моя жена уехала сегодня утром.

    — Уехала?.. Куда?

    — Решила немного переменить обстановку. Вы же знаете, леди Френсис, как это бывает у вас, женщин!.. У нас довольно мрачный дом для молодой женщины. И время от времени Мойра решает проветриться.

    — Куда она поехала?

    — Наверно, в Лондон. Магазины… театры… Вам это, вероятно, знакомо…

    Улыбка на лице доктора стала просто нестерпимой для Френки.

    — Я сегодня отправлюсь в Лондон, — заметила она небрежно, — вы дадите мне адрес Мойры?

    — Обычно она останавливается в Савойе. Во всяком случае, она, конечно, даст знать о себе через пару дней…

    Она не очень любит писать, а я считаю, что в отношениях между мужем и женой должна быть абсолютная свобода… Но все же, скорее всего, вы найдете ее в Савойе.

    Николсон открыл для Френсис дверь, и она бомбой выскочила из дома.
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Бобби стоило немалого труда сохранить невозмутимый вид, подобающий шоферу, когда Френки вышла из дому одна. Отъехав на достаточно большое расстояние, Бобби остановил машину, и Френки рассказала ему о том, какая их постигла неудача.

    — Она уехала, Бобби.

    — Сегодня?

    — Или вчера вечером.

    — Не сказав нам ни слова?

    — Я не верю этому человеку. Он лжет.

    У Бобби был очень расстроенный вид.

    — Какие же мы с тобой идиоты! Мы не должны были отпускать ее вчера.

    — Неужели ты думаешь, что она… мертва? — голос у Френки дрожал.

    — Полагаю, что она жива, — после небольшой паузы ответил Бобби. — Не так просто избавиться от трупа. Ее смерть должна быть случайной и естественной. Скорее всего, ее куда-нибудь насильно увезли, или же… что вернее всего… она еще дома.

    — Так что же нам делать?

    — Сейчас вряд ли можно что-нибудь сделать. Пока что надо возвращаться в Лондон. Ты ведь хотела выследить супругов Кейман — действуй.

    — Но, Бобби…

    — Твое присутствие здесь в данный момент бесполезно. Ты не можешь больше оставаться у Бэссингтонов. Тебя уже все знают в этой местности… Нет, тебе надо уехать, а я останусь.

    — В Энглэрс Арме?

    — Нет. Твой шофер больше не существует. Я поселюсь в Эмбледевере — в десяти милях отсюда — и, если Мойра все еще в этом проклятом доме, я найду ее.

    — Ты будешь осторожен, Бобби?

    — Я буду хитер, как змея.

    С тяжелым сердцем Френки уступила. Она понимала, что Бобби прав. Когда он отвез ее на Брук-стрит и она осталась там одна, Френки почувствовала себя очень одинокой. Но она не могла долго находиться в бездействии. В три часа дня к Сент-Леонард Гардене приближалась молодая особа, элегантно, но не броско одетая, в пенсне, со свертком листовок в руке.

    Дойдя до дома номер 17, Френки остановилась, как вкопанная. На фасаде висело объявление о том, что дом продается или сдается в наем без мебели. Френки немедленно сняла пенсне — было совершенно очевидно, что вербовщик в консервативную партию здесь не понадобится.

    На объявлении было указано несколько агентов по продаже и сдаче домов в наем, к которым следовало обращаться. Выбрав одного из них, Френки, не откладывая, направилась к нему.

    — Доброе утро, — поздоровалась Френки, войдя в контору господ Гордон и Портер на Прэд-стрит. — Не можете ли вы дать адрес мистера Кейман, который проживал на Леонард Гардене номер 17?

    — К сожалению, миледи, нам он неизвестен, — вежливо ответил молодой человек, к которому обратилась Френки. — Мистер Кейман не является владельцем этого дома. Он только временно снимал его. И мы действуем от имени владельца.

    — Значит, у вас нет его адреса?

    — Нет, миледи. Он рассчитался с нами, и на этом отношения окончились.

    — Но у него был какой-то адрес, когда он снимал дом?

    — Он жил в отеле… У Паддингтонского вокзала, кажется…

    — Какая обида, он задолжал мне уйму денег. — Френки решила как-то оправдать свой интерес к мистеру Кейману.

    Полный сочувствия молодой человек принялся рыться в груде корреспонденции, делая все от него зависящее, чтобы помочь Френки, но, увы, — никаких следов местожительства Кен мана ни прежде, ни в настоящее время не обнаружил.

    Френки поблагодарила его и ушла. Она взяла такси и направилась к следующему агенту. Поскольку с Кей-маном имел дело первый агент, а этот только сдавал дом для его владельца, Френки не стала терять времени на разговоры о Кеймане, а сразу попросила ордер на осмотр дома. Она его немедленно получила вместе с ключами. К счастью, клерк не выразил желания сопровождать Френки, — возможно, они делали это только в тех случаях, когда дом сдавался с обстановкой.

    Френки тщательно обследовала довольно убогое жилище, которое еще не убиралось после отъезда его последних жильцов. Она надеялась найти хоть какой-нибудь след уехавшей четы, но, кроме обрывков газет, веревок и нескольких гвоздей, ничего, принадлежавшего лично супругам, она не обнаружила.

    Единственно, что показалось ей заслуживающим внимания, — было железнодорожное расписание, лежавшее в открытом виде на одном из подоконников. Трудно было сказать, какому из перечисленных там городов отдали предпочтение Кейманы, но Френки тщательно выписала все названия в свою записную книжку, стараясь хоть чем-нибудь вознаградить себя за крушение своих надежд.

    Итак, попытка напасть на след супругов Кейман дотерпела фиаско. Что делать дальше?

    Вернувшись на Брук-стрит, Френки, чтобы как-то скоротать время, стала просматривать свежие газеты. В отделе происшествий среди заметок о многочисленных автомобильных катастрофах, таинственных исчезновениях школьниц, похищенных драгоценностях и прочего внимание Френки привлекла следующая заметка: «После несчастного случая на яхте «Астрадора» — знаменитой яхте, которая принадлежала покойному миллионеру Джону Сэведжу, — сэр Милингтон благополучно выздоравливает. Его жизнь вне опасности».

    Френки отложила газету, пытаясь вспомнить, гае она слышала фамилию Сэведж раньше. Немного подумав, она вспомнила, что слышала ее дважды — первый раз от Сильвии Бэссингтон, когда она говорила об Алане Кар-стэрсе, и второй раз от Бобби, когда тот пересказывал ей свою беседу с миссис Ривингтон.

    Алан Карстэрс был другом Джона Сэведжа. Миссис Ривингтон предполагала, что приезд Карстэрса в Англию был вызван смертью Сэведжа… Отчего он умер?.. Он покончил с собой, так как думал, что у него рак…

    А что, если Алан Карстэрс не удовлетворился этой версией о смерти своего друга? Что, если он приехал специально, чтобы лично убедиться во всех обстоятельствах этой смерти?! Возможно, что здесь и разыгралось первое действие драмы, в которой участвуют она и Бобби!

    После длительного раздумья Френки вдруг осенило — надо попытаться посмотреть завещание Сэведжа. Может быть, в нем кроется разгадка. Не откладывая, она отправилась к поверенным своего отца, рассчитывая получить там нужные сведения.

    Мистер Спрэгг встретил Френки почтительно и приветливо. После небольшого вступления она приступила прямо к делу.

    — Мне нужно ознакомиться с одним завещанием, — заявила Френки. — Но я не знаю, куда надо для этого идти. Не научите ли вы меня?

    — О каком завещании идет речь, леди Френсис? Мне кажется, я и так смогу сказать вам все, что вас интересует о любом завещании в вашей семье.

    — Я хочу прочесть завещание мистера Сэведжа… Джона Сэведжа.

    — Джона Сэведжа?! — мистер Спрэгг был ошеломлен. — Вот уж не ожидал! Может быть, леди Френсис, вы объясните мне, зачем вам это нужно?

    — Боюсь, что не смогу этого сделать, мистер Спрэгг. — Френки показалось, что мистер Спрэгг ведет себя не совсем так, как обычно. У него был расстроенный вид.

    — Я считаю своим долгом предупредить вас… Тут какое-то чудовищное совпадение… Что-то затевается… Но что именцо — я не вправе сейчас сказать.

    Френки удивленно посмотрела на адвоката.

    — Я недавно узнал, — с возмущением произнес Спрэгг, — что какой-то человек назвался моим именем! Что вы на это скажете?
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Френки потеряла дар речи. Наконец, она пробормотала:

    — Откуда вы узнали об этом?

    — Значит, вы в курсе дела, леди Френсис?

    — Да. Все это моя работа, мистер Спрэгг.

    — Я поражен. Как же это произошло, леди Френсис?

    — Это была шутка, — неуверенно произнесла Френки, пытаясь что-то придумать. — Мы… мы… хотели что-нибудь выкинуть…

    — И кому это пришло в голову выступить под моим именем?

    — Молодому герцогу… Но, нет… Я не имею права назвать его. Это будет нечестно…

    Можно было сомневаться, простит ли мистер Спрэгг эту шутку сыну священника, но сыну герцога!.. К нему вернулось благодушное настроение.

    — Ах вы, молодежь… молодежь… — пробормотал он, грозя шутливо пальцем. — Чего вы только не придумаете…

    — О, мистер Спрэгг, какой вы милый! Другой на вашем месте отнесся бы к этому иначе. Мне просто стыдно…

    — Ну, что вы, что вы, леди Френсис…

    — Нет, правда, мне очень стыдно! Вам, вероятно, рассказала об этом миссис Ривингтон? Что именно она вам сказала?

    — Я получил от нее письмо. Вот оно, — мистер Спрэгг протянул Френки листок бумаги. — Можете сами убедиться, к чему привела ваша шутка.

    «Дорогой мистер Спрэгг. Я только что вспомнила одну вещь, которая могла бы, очевидно, вас заинтересовать. Алан Карстэрс говорил, что собирается поехать в какое-то место под названием Чиппинг Сомертон. Рада, что могу вам чем-то помочь. Мне было так интересно услышать подробности о деле Мэлтреверс. Всего хорошего. Уважающая вас Эдит Ривингтон».

    — Я понял, что назревают какие-то серьезные события, — продолжал мистер Спрэгг, — связанные либо с делом Мэлтреверс, либо с моим клиентом Аланом Карстэр-сом…

    — Алан Карстэрс был вашим клиентом? — прервала его Френки.

    — Да. Он советовался со мной, когда приезжал в последний раз в Англию. Это было с месяц назад. А вы с ним знакомы, леди Френсис?

    — Мне кажется, что я могу ответить на этот вопрос утвердительно…

    — На редкость привлекательная личность.

    — Он пришел, чтобы посоветоваться с вами относительно завещания мистера Сэведжа, не так ли?

    — А!.. Значит, это вы направили его ко мне?! Он не мог вспомнить, кто. Мне очень жаль, что я не смог ничего больше сделать для него.

    — А что именно вы посоветовали ему предпринять? Или такие вещи не рассказывают?

    — В данном случае можно рассказать. Я никогда не советую передавать дело в суд, если нет абсолютной уверенности в успехе, а я не видел возможности выиграть этот процесс. Мой девиз — договориться с противником без суда!

    — Очень странное дело, — задумчиво проговорила Френки. Она подавала реплики наугад, надеясь на интуицию.

    — Подобные случаи встречаются довольно часто, не думайте…

    — Случаи самоубийства?

    — Нет, нет, я имею в виду случаи неблаготворного влияния. Мистер Сэведж был достаточно практичным н трезвым дельцом, и все же в руках этой женщины он был мягким, как воск.

    — Я бы вас попросила рассказать мне все по порядку. Мистер Карстэрс был так возбужден, когда говорил об этом, что я ничего не поняла.

    — Все было очень просто. Возвращаясь из Соединенных Штатов в Англию в прошлом году в ноябре, мистер Сэведж познакомился с одной дамой… некой миссис Темплтон. Никто о ней ничего не. знает, кроме того, что она довольно хороша собой и что где-то на заднем фоне у нее есть удобный муж…

    «Кейманы», — подумала Френки.

    — Эти океанские путешествия очень опаоны, — продолжал Спрэгг, улыбаясь. — Мистер Сэведж увлекся. Он принял приглашение этой дамы приехать к ним в маленький коттедж в Чиппинг Сомертон. Как часто он там бывал, я не знаю, но он все более и более попадал под влияние миссис Темплтон. Вдруг мистер Сэведж стал плохо себя чувствовать и уговорил себя, что у него…

    — Рак, — подоказала Френки.

    — Совершенно верно. Эта мысль стала преследовать его. Миссис Темплтон настояла, чтобы он показался специалисту в Лондоне. Он так и сделал. Врач, к которому обратился мистер Сэведж, — известный в своей области специалист, — показал на следствии, что у Сэведжа рака не было и что он ему так и сказал. Но я полагаю, что он, вероятно, сказал об этом больному не совсем категорично, и Сэведж ему не поверил, решил, что он его успокаивает. Так как в его семье были случаи смерти от рака, и он имел возможность наблюдать за мучениями своих близких, он решил избавить себя от длительных страданий. Вернувшись в Чиппинг Сомертон в подавленном состоянии, он вызвал адвоката — очень уважаемого представителя известной фирмы, тот составил завещание, Сэведж его тут же подписал и отдал на хранение адвокату.

    В тот же вечер Сэведж принял сильную дозу снотворного, оставив письмо, в котором объяснил, что предпочитает быструю и легкую смерть долгой и мучительной. В своем завещании мистер Сэведж оставил семьсот тысяч фунтов миссис Темплтон и остальное — нескольким благотворительным учреждениям.

    Мистер Спрэгг откинулся на стуле. Он явно получал удовольствие от своей беседы с леди Френсис.

    — По мнению мистера Карстэрса, такое завещание было абсолютно не характерно для Сэведжа, которого он хорошо знал. У покойного были дальние родственники, живущие в Австралии, которых он не мог обойти в завещании. Кроме того, он всегда высказывался против завещаний в пользу благотворительных учреждений. Но документов в подтверждение этих предположений у Карстэрса не было, и я указал ему на то, что люди часто меняют свое мнение. Во всяком случае, я ему не советовал оспаривать это завещание, как он намеревался сделать.

    — И в свое время никакого скандала по этому поводу не было?

    — Как я уже сказал, родственники Сэведжа жили в Австралии и ничего об этом деле не знали, а миссис Темплтон уже вошла во владение имуществом и к тому же покинула Англию. Она отказалась от каких бы то нй было разговоров на эту тему. Мистеру Карстэрсу пришлось согласиться с моим мнением, что ничего сделать нельзя.

    — А вы знаете что-либо о миссис Темплтон?

    Мистер Спрэгг отрицательно покачал головой.

    — Мужчины странный народ — так увлечься женщиной… — Френки протянула руку. — До свидания, мистер Спрэгг. Вы вели себя просто очаровательно… Я чувствую себя пристыженной…

    Френки лихорадочно пожала руку адвоката и вышла из комнаты.
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Исчезновение Мойры сильно обеспокоило Бобби. Он не думал, что ее могли убить в доме, где так много свидетелей. Не верил он и в то, что она могла уехать по собственной воле, не поставив его в известность. Кроме того, она так настойчиво подчеркивала, что ей некуда ехать. Вероятнее всего — она была узницей в своем доме. Зловещий доктор Николсон, очевидно, узнал о действиях Мойры и принял свои контрмеры. По-видимому, Николсон относился с подозрением к Френки — недаром он так допрашивал ее по поводу «аварии». Но что касается шофера леди Френсис, то Бобби был уверен, что он вне всяких подозрений. Конечно, Николсон вскоре избавится от Мойры — вопрос только времени. И, конечно, это будет «несчастный случай». Николсон был специалистом по «несчастным случаям». Так что времени у Бобби оставалось в обрез.

    В тот же вечер в маленький городок Эмбледевер прибыл молодой человек с усами, одетый в дешевый темносиний костюм. Он остановился в гостинице недалеко от вокзала и зарегистрировался под именем Джорджа Паркера. Оставив чемодан, он направился в ателье проката и взял там мотоцикл.

    В десять часов вечера через деревню Стэверли проехал мотоциклист в шлеме и в очках и остановился на уединенной дороге неподалеку от лечебницы доктора Николсона. Спрятав машину в кустах, Бобби стал прогуливаться вдоль стены лечебницы, пока не дошел до маленькой двери. Как и в прошлый раз, она не была заперта. Бросив взгляд на дорогу, чтобы убедиться, что за ним никто не следит, Бобби тихонько проскользнул внутрь. Засунув руку в карман пиджака, — он нащупал рукоятку револьвера. Это придало ему чувство уверенности.

    Вокруг все казалось спокойным. В нескольких окнах верхнего этажа и в одном на первом этаже горел свет. Бобби подкрался к этому окну. На нем была задернута штора, но через небольшую щелку пробивался свет. Он поставил ногу на подоконник и бесшумно поднялся. Заглянул в щелку.

    За столом сидел доктор Николсон и что-то писал. Он находился так близко, что если бы не стекло, Бобби мог бы достать его рукой. Впервые он мог разглядеть Николсона. У него было волевое лицо — крупный нос, выступающий подбородок, ясно очерченная, хорошо выбритая линия рта. Доктор продолжал писать, по временам останавливаясь, как бы подыскивая нужное слово.

    Бобби решил, что сейчас самое время пробраться в дом. Если ему удастся проникнуть через окно, то ночью, когда все уснут, он сможет обследовать все комнаты. Обойдя дом, он остановил свой выбор на одном из окон первого этажа. В комнате было темно — очевидно, никого в настоящее время в ней не было. Как раз против окна росло дерево, что облегчало возможность добраться до подоконника. Еще через минуту Бобби уже взбирался на дерево. Все шло хорошо. Он уже протянул руку, чтобы ухватиться за край окна, когда ветка, на которой он находился, с треском сломалась, и Бобби полетел вниз головой. К счастью, он упал на куст гортензии, что смягчило силу удара.

    Кабинет Николсона находился на этой же стороне дома, немного дальше. Бобби услышал, как доктор издал какое-то восклицание, и увидел, как раскрылось окно. Оправившись от испуга, он вскочил на ноги, выпутался из плена гортензий и бросился к тропинке, ведущей к маленькой двери. Пробежав несколько шагов, он снова спрятался в кусты — у того места, куда он только что упал, слышались голоса и мелькал свет зажженной спички. Бобби не шевелился и затаил дыхание.

    Постепенно звуки замерли, огни исчезли. Все, по-видимому, вернулись в дом. С большой осторожностью Бобби вышел из своего укрытия. Прислушался — все тихо. Тогда он направился обратно к дому. В этот момент что-то ударило его по затылку. Он упал и потерял сознание.
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В пятницу утром к привокзальному отелю в Эмбледевере подкатил зеленый «Бентли». За день до этого Френки телеграфировала Бобби на имя Джорджа Паркера, сообщая, что по пути в Стэверли, куда ее вызывают для дачи показаний по делу Генри Бэссингтона, она заедет в Эмбледевер. Френки ожидала, что получит в ответ телеграмму с указанием места встречи. Не получив ее, она подъехала прямо к гостинице.

    — Мистер Паркер, мисс? — удивился служащий гостиницы. — Мне кажется, что такого у нас нет. Но я проверю. — Через несколько минут он вернулся. — Мистер Паркер приехал в среду вечером, мисс. Оставил свой чемодан и сказал, что может вернуться очень поздно. Его чемодан здесь, но он не приходил за ним.

    Френки почувствовала, что ей дурно. Она ухватилась за край стола, чтобы не упасть.

    — Вам плохо, мисс? — сочувственно спросил служащий.

    Френки отрицательно покачала головой.

    — Все в порядке… Он не оставил какого-нибудь поручения?

    Служащий снова ушел, но вскоре вернулся.

    — На его имя пришла телеграмма. Больше ничего нет.

    Не подав и виду, что взволнована, Френки поспешно села в машину и уехала. Мысли вихрем проносились в ее мозгу. «Почему Бобби не вернулся?» На этот вопрос могут быть только два ответа. Либо он напал на след, и этот след увел его куда-то, либо… либо что-то с ним случилось.

    Следствие прошло гладко и быстро. Следователь вел себя очень тактично. Семья Бэссингтонов была популярна в округе, и следователь сделал все, чтобы пощадить их чувства. Приговор гласил: «Самоубийство под влиянием аффекта».

    «Странно, — подумала Френки, — два самоубийства под влиянием аффекта! Нет ли между ними связи?»

    Что это самоубийство подлинное, сомнений нет — ведь она сама была свидетельницей всего происшедшего. Теорию Бобби об убийстве надо было отмести, как несостоятельную. Алиби доктора Николсона неоспоримо. Оно подтверждено самой вдовой.

    Когда все разъехались, Сильвия ушла к себе отдохнуть. Френки и Роджер остались одни.

    — Бобби исчез, Роджер! — взволнованно сообщила Френки.

    — Исчез?

    — Да.

    — Где и когда?

    В нескольких словах Френки все объяснила.

    — И с тех пор его никто не видел?

    — Нет. Что вы думаете об этом?

    — Мне все это не нравится, — медленно ответил Роджер.

    Сердце Френки упало.

    — Неужели вы считаете?..

    — Может быть, ничего плохого и не случилось, но… Ш-ш-ш… Сюда идет доктор Николсон.

    Своей неслышной походкой в комнату вошел доктор Николсон. Он потирал руки и улыбался.

    — Все прошло великолепно. Доктор Дэвидсон был очень тактичным и деликатным, И в отношении следователя нам тоже повезло.

    — Да, по-видимому… — заметила Френки механически.

    — Поверьте, леди Френсис, у следователя очень широкие полномочия. В ею власти упростить или усложнить дело. В данном случае все прошло идеально…

    — Да, действительно, неплохо поставленный спектакль. — Голос Френки звучал решительно и твердо.

    Николсон удивленно посмотрел на нее.

    — Я разделяю чувства леди Френсис, — заявил Роджер, — мой брат был убит, доктор Николсон.

    В глазах Николсона мелькнул испуг.

    — Я убежден, — продолжал Роджер, — что те преступники, которые пристрастили Генри к морфию, совершили убийство, даже если они и не выстрелили в него из револьвера. Я сведу с ними счеты. — Его слова прозвучали как угроза.

    — Я согласен с вами, — произнес Николсон, опустив глаза перед угрожающим взглядом Роджера. — Приучить человека в морфию — действительно тяжелое преступление!

    В голове у Френки был полный хаос. Одно подозрение сменялось другим. Услышав обращенные к ней слова доктора, она пришла в себя.

    — Вы приехали на машине, леди Френсис? На этот раз обошлось без несчастного случая?

    — Мне кажется, злоупотребление «несчастными случаями» является большой ошибкой, доктор Николсон.

    — Вас, вероятно, вез шофер?

    — Мой шофер исчез, — она посмотрела прямо в глаза Николсона.

    — Что вы говорите?

    — В последний раз его видели, когда он ехал по направлению к вашей лечебнице.

    Николсон удивленно приподнял брови.

    — Я и не знал, что среди моей прислуги есть привлекательные экземпляры.

    — Во всяком случае, именно там его видели в последний раз.

    — Не слишком ли большое значение вы придаете местным сплетням? Они не всегда достоверны. Я слышал такие дикие истории… — После небольшой паузы Николсон продолжал. — Мне даже говорили, что видели мою жену, беседующую с вашим шофером у реки… — Снова небольшая пауза. — Он, вероятно, незаурядный молодой человек, леди Френсис?

    «Неужели он собирается пустить версию, что его жена убежала с шофером?» — подумала Френки. Вслух она сказала:

    — Хонкинс действительно стоит намного выше обыкновенного шофера.

    — По-видимому… — Николсон повернулся к Роджеру. — Мне надо идти. Поверьте, я очень сочувствую вам и миссис Бэссингтон.

    Роджер вышел проводить доктора. Френки последовала за ними. На столе в холле лежали два письма, адресованные ей. В одном лежал счет, второе было от Бобби.

    «Дорогая Френки.

    Наконец-то я напал на след. Немедленно приезжай в Чиппинг Сомертон. Поезжай лучше поездом, а не на машине. «Бентли» слишком бросается в глаза. Тебе нужно найти дом, который называется Тьюдор Коттедж. Я тебе объясню, как его найти… Ни у кого не спрашивай дорогу (за этим идет подробное описание дороги). Поняла? Никому ничего не говори (подчеркнуто трижды). Никому. Твой Бобби».

    
Френки возбужденно зажала письмо в ладони. Слава богу. Значит, ничего плохого с ним не случилось! Си напал на след, и на тот же самый, на который напала она. Ей удалось ознакомиться с завещанием Сэведжа. В нем Роз Эмили Темплтон фигурировала как жена Эдгара Темплтона, проживающего в Тьюдор Коттедже в Чиппинг Сомертон. А это, в свою очередь, совпадало с железнодорожным справочником, открытым на странице, где была указана станция Чиппинг Сомертон. С тем самым справочником, который она нашла на подоконнике квартиры, оставленной супругами Кейман. Все концы сходились. Они приближались к цели.

    Роджер вернулся в холл.

    — Что-нибудь интересное? — небрежно спросил он.

    На секунду Френки заколебалась. Имел ли Бобби в виду Роджера, когда заклинал ее не говорить никому о письме?

    — Ничего особенного, — решительно ответила она.

    Чиппинг Сомертон находился неподалеку, но чтобы

    попасть туда поездом, Френки пришлось сделать три пересадки. При каждой пересадке она подолгу и мучительно ждала на маленьких деревенских станциях. Для нетерпеливого характера Френки это было тяжелым испытанием.

    Когда поезд прибыл на станцию Чиппинг Сомертон, уже смеркалось. К тому же еще начинался дождь. Она застегнула свой плащ доверху, бросила последний взгляд на письмо Бобби с указанием дороги и отправилась в путь. Благодаря детальному описанию, Френки легко и быстро нашла нужный ей дом. Подойдя к деревянному забору, она зажгла спичку и увидела дощечку с надписью «Тьюдор Коттедж».

    Вокруг не было ни души. Френки отодвинула задвижку и вошла во двор. Позади группы сосен можно было различить контуры дома. Она остановилась среди деревьев и с сильно бьющимся сердцем постаралась как можно лучше проимитировать крик совы. Прошло несколько минут — никто не отозвался. Она повторила крик. Вдруг дверь коттеджа отворилась, и Френки увидела на пороге мужчину в костюме шофера. Он сделал жест, приглашающий ее войти, и удалился, оставив дверь полуоткрытой. Френки подошла к двери. Ни в одном окне не было света. Кругом стояла абсолютная тишина. Френки осторожно перешагнула порог и вошла в холл.

    — Бобби? — прошептала она.

    В это мгновение она почувствовала настороживший ее запах. Откуда ей знаком этот тяжелый сладковатый запах?! Одновременно с ответом, который дал ее мозг — «хлороформ», Френки ощутила, как сильные руки схватили ее сзади. Она хотела закричать, но мокрая подушечка быстро закрыла ей рот. Сладкий тошнотворный запах заполнил ее ноздри. Она начала отчаянно сопротивляться, выворачиваться, брыкаться. Все бесполезно. Постепенно она стала затихать. В ушах появился барабанный бой, она почувствовала, что задыхается. Потом она потеряла сознание.
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Когда Френки пришла в себя, то увидела, что лежит на твердом полу. Руки и ноги ее были связаны. Через несколько минут она была уже в состоянии разобрать, где находится. Очевидно, это был чердак. Единственный источник света — окно в крыше — в данный момент почти ничего не давал. У стены стояло несколько рваных картин, развалившаяся железная кровать и два сломанных стула.

    Вдруг Френки услышала приглушенный стон. Он доносился из угла. Френки была не очень туго связана. Она поползла по пыльному полу.

    — Бобби! — воскликнула она.

    Действительно, это был Бобби, также со связанными руками и ногами. Кроме того, у него еще был завязан рот. Френки пришла ему на помощь. Несмотря на веревки, руки все же можно было как-то использовать. А то, что не смогли сделать руки, закончили зубы.

    Как только повязка со рта была сорвана, Бобби ошеломленно воскликнул:

    — Френки?! 

    — Я рада, что мы вместе, Бобби. Но нас с тобой здорово околпачили!

    — Это называется «поймать на месте преступления», — мрачно пошутил Бобби.

    — Как им удалось заполучить тебя? Это случилось уже после того, как ты написал мне письмо?

    — Какое письмо? Я ничего тебе не писал.

    — Какой же я была дурой! А вся эта чушь относительно того, чтобы я никому ничего не говорила!..

    — Послушай, Френки, я расскажу тебе, что случилось со мной, а ты расскажешь о себе.

    Бобби подробно описал все свои приключения в саду лечебницы Николсона и их печальный конец.

    — Я пришел в себя в этой мерзкой дыре, — продолжал он. — На подносе стояла еда и питье. Я был ужасно голоден и немного поел. Очевидно, в пищу положили снотворное — я немедленно заснул. Какой сегодня день?

    — Пятница.

    — А меня стукнули по голове в среду вечером. Черт возьми! Все это время я был без сознания. А теперь расскажи о себе.

    Френки изложила все — начиная с истории, которую она услышала от мистера Спрэгга, до того момента, когда ей показались, что в дверях этого дома стоял Бобби.

    — А затем они дали мне хлороформ, — закончила она.

    — Что же нам теперь делать?

    — Ах, если бы я сказала Роджеру о твоем письме!.. — сокрушалась Френки. — Я хотела это сделать… колебалась… а затем решила поступить так, как ты мне велел.

    — И теперь, конечно, никто не знает, где мы… Френки, дорогая, боюсь, что впутал тебя в историю…

    — Мы были слишком уверены в себе, — мрачно заявила Френки.

    — Единственное, чего я не понимаю, — почему они сразу не покончили с нами, — размышлял вслух Бобби. — Не думаю, чтобы Николсона остановила такая мелочь.

    — Очевидно, у него есть какой-то план.

    — Нам тоже не мешает выработать свой план. Мы должны выбраться отсюда, Френки. Но как?!

    — Мы можем поднять крик.

    — Возможно, кто-нибудь пройдет мимо и услышит, — неуверенно поддержал ее Бобби. — Но, судя по тому, чю Николсон не заткнул тебе рот кляпом, наши шансы очень сомнительны. JTboh руки не так крепко связаны, как мои. Давай посмотрим, может быть, мне удастся развязать их зубами.

    Следующие несколько минут прошли в усилиях, в результате которых веревки на руках Френки несколько ослабли.

    — Сюда идут! — Френки откатилась от Бобби.

    По лестнице кто-то тяжело поднимался. Под дверью появилась полоска евета. Ключ в замке повернулся. Дверь слегка приоткрылась.

    — Как поживают мои маленькие птички? — произнес голос доктора Николсона. Он вошел со свечкой в руке, и, хотя шляпа его закрывала глаза, а воротник пальто был поднят, его можно было узнать по голосу. Глаза его поблескивали за стеклами очков.

    — Как же вам не стыдно, моя дорогая леди, так легко попасться в ловушку. — Он шутливо покачал головой.

    Ни Френки, ни Бобби ничего не ответили. Козыри были явно не в их руках.

    — Разрешите, по крайней мере, убедиться, что вы себя вполне хорошо чувствуете.

    Николсон поставил свечу на стул и проверил состояние веревок на руках и ногах у Бобби и Френки.

    — Прошу вас пересесть на стул, миледи, — так будет вернее. — И он привязал Френки к спинке тяжелого ду-

    — бового стула, стоявшего в углу.

    Френки, наконец, обрела дар речи.

    — Что вы собираетесь с нами делать?

    Николсон направился к двери, взяв с собой свечу.

    — Вы подсмеивались по поводу того, что я очень люблю несчастные случаи, леди Френсис. Очевидно, это правда. Собираюсь рискнуть еще раз.

    — Что вы хотите этим сказать? — спросил Бобби.

    — А вот что: леди Френсис, сидя за рулем рядом со своим шофером, ошибается поворотом и выезжает на заброшенную дорогу, ведущую к каменоломне: Машина падает с обрыва. Леди Френсис и ее шофер убиты.

    После небольшой паузы Бобби заметил:

    — Но планы не всегда осуществляются, доктор Николсон. Однажды в Уэльсе вы потерпели фиаско. А что, если мы не убьемся?

    — Ваш иммунитет к морфию — явление поразительное. Но на этот раз не беспокойтесь — все будет в порядке!

    Помимо своей воли, Бобби вздрогнул. Но он не хотел доставлять удовольствие Николсону, поэтому сказал совершенно спокойно.

    — Вы допускаете ошибку, особенно в отношении леди Дервент.

    — Да. В том письме, которое вы так ловко подделали, вы сказали, чтобы я никому ничего не говорила. Но я все же сказала — Роджеру Бэссингтону. Он все знает о вас. Если с нами что-нибудь случится, ему будет ясно, кто в этом виноват. Вам лучше немедленно отпустить нас.

    — Неплохо придумано. Но я вам не верю.

    Николсон направился к двери.

    — А где ваша жена, свинья вы этакая?! Вы ее тоже убили? — воскликнул Бобби.

    — Мойра еще жива. Сколько времени это продлится — зависит от обстоятельств. — Николсон насмешливо отвесил им поклон. — До свидания. Мне нужно сделать кой-какие приготовления. Вы можете еще пару часов наслаждаться беседой.

    Он вышел и запер за собою дверь.

    — Это неправда! Это не может быть правдой! Такое просто не может случиться! — но Бобби сам не верил своим словам.

    — В книгах спасение приходит в последнюю минуту, — Френки пыталась говорить бодрым голосом.

    — Но я не вижу, кто бы мог спасти нас в последнюю минуту.

    — Ах, если бы я сказала Роджеру!..

    — А может быть, Николсон поверил, что ты сказала?..

    — Не думаю. Этот человек дьявольски умен.

    — Да. Он оказался слишком умным для нас…

    — Теперь я уверена, что он убил Генри Бэссингтона.

    — Не представляю, как он мог это сделать.

    — Это было возможно при одном условии… если Сильвия тоже принимала участие в убийстве.

    — Френки! Что ты говоришь?!

    — Я тоже ужаснулась, когда эта мысль пришла мне в голову. Но, к сожалению, все факты сходятся. Почему она так сопротивлялась, когда мы предлагали послать Генри лечиться не к доктору Николсону? Кроме того, она находилась в доме, когда раздался выстрел.

    — А может быть, она и сама выстрелила?..

    — О, нет… не думаю…

    — Вполне возможно. А потом она отдала ключ от кабинета Николсону, чтобы положить в карман Генри.

    — Это безумие! Мы как будто смотрим в кривое зеркало — все люди, которые еще так недавно казались нам достойными уважения, теперь предстают совсем в другом свете. Хорошо, если бы существовали какие-нибудь особые приметы, отличающие преступника от честного человека, — брови, уши или еще что-нибудь.

    — Боже мой! — воскликнул вдруг Бобби.

    — В чем дело?

    — Френки! Только что к нам сюда приходил не доктор Николсон!

    — Ты что, сошел с ума? Кто же тогда приходил?

    — Не знаю, кто — но не доктор Николсон! Я все время чувствовал, что здесь что-то не то. Но не мог уловить причину. А когда ты сказала «уши», я вспомнил. Когда я наблюдал за Николсоном через окно кабинета, то обратил внимание на его уши. У него мочки прилегают вплотную, а у этого человека уши другие.

    — Так что же это значит?

    — Это значит, что перед нами был очень талантливый актер, изображавший Николсона.

    — Но кто же он?

    — Бэссингтон! — выдохнул Бобби. — Роджер Бэссин-гтон! Мы с самого начала пошли по верному следу, а потом, как идиоты, попались на крючок.

    — Бэссингтон?! — прошептала Френки. — Ты прав, Бобби! Он присутствовал при том, как я подсмеивалась над доктором по поводу «несчастных случаев».

    — Тогда — мы пропали! Я еще надеялся, что Бэссингтон каким-нибудь чудом пронюхает, где мы. Теперь же прощай, последняя надежда!

    Вдруг они услышали какой-то шум над головой. В следующую минуту через окно в крыше с невыразимым треском на них свалилось что-то тяжелое. В темноте они ничего не могли разобрать.

    — Что за черт… — начал Бобби.

    Из груды разбитого стекла донесся голос:

    — Б-б-бо-б-би…

    — Ах, чтоб я пропал!! Да ведь это Бэджер!
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Нельзя было терять ни минуты. К счастью, у Бэджера оказался перочинный нож, и с его помощью Бобби и Френки освободились от своих уз.

    — Вот так-то лучше! — воскликнул Бобби, потягиваясь и расправляясь. — Ну, как ты, Френки? Не изменила своего мнения о нашем друге Николсоне?

    — Ты прав, Бобби. Это, конечно, Роджер Бэссингтон. Но он здорово сыграл свою роль.

    — Я учился в Ок-ксфорде с одним Б-б-э-эссингтон-ном. В-в-е-ликолепный актер. Но ж-жулик и п-прощелы-га. Он под-д-делал на чеке п-п-подпись отца. Ста-а-а-рик з-з-замял дело.

    Френки и Бобби одновременно подумали о том, что если бы посвятили Бэджера в свои дела, то получили бы ценную информацию и избежали многих бед.

    — Специалист по подделке подписей! — задумчиво произнесла Френки. — Твое письмо, Бобби, — отличная работа! Только откуда он мог узнать твой почерк?

    — Если он заодно с четой Кейман, то, вероятно, видел мое письмо относительно Уилби.

    — А ч-ч-что мы будем д-д-делать дальше?

    — А дальше — мы станем за этой дверью. И когда наш друг вернется, что, вероятно, будет довольно скоро, мы прыгнем на него и свяжем. Вот будет для него сюрприз! Как ты, Бэджер, согласен?

    — О, б-б-безусловно!

    — Что же касается тебя, Френки, то когда послышатся на лестнице шаги, тебе лучше сесть обратно на стул. Как только он откроет дверь, то сразу увидит тебя и войдет, ничего не подозревая. А теперь давайте поговорим.

    Усевшись на полу, Френки и Бобби заставили Бэджера рассказать, каким чудом он очутился здесь. Бэджер, оказывается, попав в очередную неприятность с векселями, кредиторами и прочим, решил срочно разыскать Бобби. Тот не оставил ему никакого адреса и сказал только, что должен поставить «Бентли» в Стэверли. Бэджер направился в Стэверли в надежде занять у Бобби немного денег. Он был уверен, что такую машину, как зеленый «Бентли», легко будет обнаружить в таком маленьком местечке, как Стэверли. И действительно, он наскочил на «Бентли» еще до того, как попал в Стэверли. Машина стояла на дороге, у какого-то кабачка, пустая. Увидев на заднем сиденье груду хлама, Бэджер решил спрятаться в ней и сделать Бобби сюрприз.

    На самом же деле произошло следующее: из кабачка вышел шофер в зеленой ливрее, и Бэджер, поглядывая из своего укрытия, был потрясен, увидев, что это не Бобби. Бэджеру показалось, что лицо этого человека ему знакомо, но он не мог вспомнить, откуда. Незнакомец сел в машину и поехал. Бэджер оказался в затруднительном положении. Довольно трудно объясняться и извиняться, когда машина движется со скоростью шестнадцать миль в час. Он решил лежать тихо и выскользнуть при первой же остановке.

    Наконец, автомобиль достиг места назначения — Тьюдор Коттедж. Шофер заехал в гараж, оставил там машину и ушел, заперев за собой дверь гаража. Бэджер оказался узником. Через маленькое окошечко он спустя полчаса увидел, как подошла к дому Френки, как она свистела и как вошла в дом. Это сильно поразило Бэджера. У него зародилось подозрение, что не все благополучно. Так или иначе, он решил сам во всем разобраться. С помощью инструментов, лежавших в гараже, он сломал замок и отправился на розыски. Все окна на первом этаже были закрыты. Тогда Бэджер забрался на крышу, чтобы оттуда заглянуть в окна верхнего этажа Ползая по крыше, он наткнулся на чердачное окно. Счастливый случай и вес Бэджера сделали остальное.

    Когда Бэджер закончил свой рассказ, Бобби, слушавший его затаив дыхание, сказал:

    — Если бы не ты, Бэджер, мы с Френки примерно через час были бы трупами.

    И он рассказал в общих чертах все, что произошло с ним и Френки. К концу повествования послышались шаги на лестнице.

    — Быстро по местам! Сейчас мы покажем нашему другу Бэссингтону такой спектакль, что он ахнет!

    Френки устроилась в поникшей позе на сломанном стуле, Бобби и Бэджер заняли свои места за дверью. Шаги приближались. В дверной щели показался свет. В замке повернулся ключ, и дверь открылась. Едва их тюремщик переступил порог комнаты, как Бобби и Бэджер накинулись на него сзади.

    Все было кончено в несколько минут. Не ожидавшего нападения Бэссингтона свалили на пол и связали теми же веревками, какими недавно он перевязывал Бобби и Френки.

    — Добрый вечер, мистер Бэссингтон, — голос Бобби звучал торжествующе и насмешливо. — Неплохой вечер для похорон, не правда ли?
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Человек на полу больше не делал попыток притворяться. Его маска была сорвана — он заговорил своим собственным приятным тенором.

    — Итак, все же вы победили! Очень неожиданно и чрезвычайно прискорбно. А я думал, что держу вас прочно в руках.

    — Это вы подделали письмо Бобби? — спросила Френки.

    — У меня есть небольшой талант в этой области, — скромно ответил Роджер.

    — А как вам удалось поймать Бобби?

    Лежа на спине, приятно улыбаясь, Роджер с видимым удовольствием просвещал сйоих тюремщиков.

    — Я был уверен, что он поедет в лечебницу Николсона. Мне оставалось только спрятаться в кустах и ждать. Когда он довольно неловко свалился с дерева, я был позади. Подождав, пока уляжется шум, я аккуратно стукнул его по затылку, перетащил в машину и увез сюда. К утру я уже был дома.

    — А что с Мойрой? — поинтересовался Бобби. — Вам удалось куда-то заманить ее?

    Роджер — посмеивался. Вопрос, казалось, позабавил его.

    — Умение подделывать почерк — очень полезный талант, мой дорогой Джоне.

    — Вы — свинья! — ответил Бобби.

    — Почему вы выдали себя за доктора Николсона? — Френки все еще не удовлетворила своего законного любопытства.

    — Вы были так уверены, что бедный доктор по уши погряз в преступлениях, что я решил воспользоваться этим.

    — А на самом деле — он ни в чем не виновен?

    — Чист, как новорожденный младенец. Но он оказал мне большую услугу — обратил мое внимание на вашу «аварию». Этот разговор и еще один случай привели меня к мысли, что вы совсем не так наивны, как хотели казаться. А однажды я стоял возле вас во время вашего разговора с шофером и услышал, как он назвал вас «Френки». У меня очень хороший слух. Затем я хотел поехать с вами в Лондон, вы согласились, но были явно обрадованы, когда я переменил свое намерение.

    — Вы должны, удовлетворить мое любопытство еще по одному вопросу, — сказала Френки. — Кто такой Уилби?

    — О, значит, вам это неизвестно?! — Он засмеялся. — Это забавно! Каким же дураком может оказаться человек!

    — Вы имеете в виду нас?

    — Нет. В данном случае я имею в виду себя. Знаете что — раз вам неизвестно, кто такой Уилби, я, пожалуй, не скажу вам этого. Пусть это будет моим маленьким секретом.

    Положение было довольно любопытным. Лежащий на полу, плененный, связанный Бэссингтон, казалось, лишал их законного триумфа. Френки и Бобби не чувствовали себя победителями.

    — А что вы собираетесь со мной делать?

    — Позвоним в полицию и сдадим вас, — заявил неуверенно Бобби.

    — Правильное решение, — весело ответил Роджер. — Мне, по-видимому, предъявят обвинение в похищении девушки. Этого я не смогу отрицать. — Он взглянул на Френки. — Я признаюсь в преступной страсти.

    Френки покраснела.

    — А как насчет убийства?

    — Моя дорогая, у вас нет никаких улик. Абсолютно никаких. Подумайте хорошенько и вы увидите, что я прав.

    Бобби решил закончить этот бесполезный разговор.

    — Пошли вниз. Позвоним в полицию. А двери запрем на ключ.

    Проверив еще раз веревки, Бобби вышел. За ним последовали Френки и Бэджер.

    — Я пойду вперед, — сказал Бобби. — Надо быть осторожным и не попасть в новую переделку.

    Они спустились по довольно шаткой лестнице в холл. Кругом было тихо. Посветив свечой, Бобби увидел на столе телефон.

    — Надо сначала осмотреть все комнаты, — предложил Бобби, — не хватает, чтобы кто-нибудь напал на нас сзади.

    Бэджер раскрыл одну за другой все двери. В трех спальнях никого не было. В четвертой — на кровати лежала маленькая фигурка.

    — Это Мойра! — вскричала Френки.

    Мойра казалась мертвой, но, приложив ухо к груди, Френки услышала слабое биение сердца.

    — Ее усыпили. — Оглянувшись вокруг, Френки увидела шприц, лежавший на маленьком подносе на столике у окна. На столике, кроме того, были спиртовка и игла для подкожного впрыскивания.

    — Надо вызвать врача. Идем к телефону.

    Они направились обратно в холл.

    В полицию дозвонились довольно быстро, но объяснить все, что произошло, оказалось сложнее. Местная полиция была склонна рассматривать этот вызов, как розыгрыш. В конце концов Бобби все же удалось уговорить их. Вместе с полицией должен был приехать и доктор.

    Десять минут спустя подъехала машина с полицейским инспектором, полисменом и доктором. Еще раз изложив им суть дела, Бобби и Френки повели их на чердак. Бобби открыл дверь чердака и замер на пороге. На полу валялась груда разрезанных веревок. Под разбитым чердачным окном стояла железная кровать, а на ней стул. Роджера Бэссингтона и след простыл.

    — Черт возьми! Каким образом он смог разрезать веревки?

    — Очевидно, у него был нож, — высказала предположение Френки.

    — Но как он смог достать нож из кармана?! Обе руки были связаны на спине.

    Инспектор кашлянул. Его прежние сомнения вернулись к нему. Еще больше, чем раньше, он был склонен рассматривать всю эту историю как мистификацию. Довольно безвыходное положение Френки и Бобби спас доктор. Увидев Мойру, он констатировал, что она находится в наркотическом сне от укола морфия или другого наркотика с примесью опиума. Он сказал, что она должна сама проснуться через четыре-пять часов, и предложил отвезти ее в ближайшую больницу.

    Дав свои имена и адреса инспектору, Бобби, Френки и Бэджер поехали в гостиницу, где им удалось достать комнаты и отдохнуть от пережитого кошмара.
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На следующее утро Френки и Бобби, хорошо отдохнув, встретились за завтраком.

    — Как Мойра? — спросила Френки. Бобби встал немного раньше и успел уже побывать в полицейском участке.

    — Неважно. Она пришла в себя в ужасном нервном состоянии. Она отправилась в Лондон в частную лечебницу. Сказала, что там она будет чувствовать себя в безопасности.

    — Она никогда не была излишне храброй.

    — Будешь храброй, когда такой хладнокровный убийца, как Роджер Бэссингтон, разгуливает на свободе.

    — Ему незачем убивать ее. Он охотится за нами.

    — Сейчас ему, вероятно, и не до нас. Надо спасать собственную шкуру. А нам, Френки, следует, очевидно, заняться Сэведжем и его завещанием. Здесь что-то не чисто. Либо это завещание подложно, либо Сэведжа убили, либо еще что-нибудь.

    — Поскольку в этом деле замешан Бэссингтон, вполне вероятно, что завещание подделано. Подлоги — его специальность.

    — Здесь может быть и подлог, и убийство.

    Френки кивнула в знак согласия.

    — Просмотрев завещание Сэведжа, я сделала заметки. Свидетелями были Роз Чадлей — кухарка и Альберт Мир — садовник. Их вероятно, нетрудно разыскать. Адвокатами были — Элфорд и Лей — очень уважаемая фирма, по словам мистера Спрэгга.

    — С этого мы и начнем. Ты возьми на себя адвоката, а я разыщу Роз Чадлей и Альберта Мира.

    — Прежде всего надо помочь Бэджеру распутаться со своими делами — ведь он спас нам жизнь.

    — Он очень скоро запутает их снова… О, между прочим, что ты думаешь об этом?

    Бобби вынул из кармана грязный кусок картона. Это была фотография.

    — Мистер Кейман, — немедленно сказала Френки. — Откуда ты ее взял?

    — Вчера вечером я нашел ее у телефона. Вероятно, выпала откуда-то.

    — В таком случае, совершенно ясно, кто такие мистер и миссис Темплтон. Подожди минутку.

    К столу подошла официантка с подносом. Френки протянула ей фотографию.

    — Вы знаете, кто это?

    Официантка посмотрела на фото и немного подумала.

    — Я где-то видела этого господина… Ах, да… Этот джентльмен жил в Тьюдор Коттедже… Мистер Темплтон. Они уехали. Куда-то за границу, кажется.

    — А что он из себя представлял?

    — Мне трудно сказцть. Они очень редко приезжали сюда — время от времени на пару дней. Никто их почти не видел. Миссис Темплтон довольно милая дама. Они жили здесь месяцев шесть, не больше. А когда умер один богатый джентльмен и оставил миссис Темплтон все свои деньги, они уехали за границу. Они, кажется, не продали Тьюдор Коттедж… Но вряд ли они вернутся сюда с таким богатством…

    — У них жила кухарка по имени Роз Чадлей, не правда ли?

    Кухарки, очевидно, занимали официантку меньше, чем богатые джентльмены. Она не смогла ответить на вопрос Френки и ушла, унося остатки завтрака.

    — Все ясно. Кейманы уехали, но оставили дом для удобства своей шайки.

    Френки и Бобби поделили между собой обязанности — она поехала к адвокатам, а он к садовнику.

    Они встретились за ленчем.

    — Ну, как дела? — спросил Бобби.

    — О подлоге не может быть и речи. — Френки была огорчена. — Мистер Сэведж вызвал мистера Элфорда к себе и лично просил срочно составить завещание тут же на месте. Мистер Элфорд вынужден был сделать так, как его просил клиент. Завещание было составлено, подписано Сэведжем и заверено двумя свидетельскими подписями кухарки и садовника. После этого мистер Элфорд забрал завещание к себе на хранение.

    — При этих обстоятельствах подлог, конечно, исключается, — согласился Бобби.

    — Что касается убийства, то его теперь тоже не докажешь. Врач, которого вызывали к мистеру Сэведжу, умер. Тот, которого мы видели вчера, — новый. Он здесь всего месяц.

    — Нас преследует нескончаемое количество смертей.

    — А кто еще умер?

    — Альберт Мир.

    — Ты полагаешь, что их всех… убрали?

    — В случае с Альбертом Миром мы можем приписать его смерть естественным причинам — ему было семьдесят два года.

    — Ас Роз Чадлей тебе больше повезло?

    — Да. Она вышла замуж и живет здесь. Но, к сожалению, она немного придурковата. Она ни о чем и ни о ком не помнит. Может быть, тебе удастся выудить что-нибудь из нее.

    — Придется попробовать. У меня есть подход к дуракам. Пошли.

    Роз Чадлей, ныне миссис Прэтт, жила в маленьком домике, забитом мебелью и фарфоровыми собаками.

    Сама миссис Прэтт была женщиной огромных пропорций с тупыми рыбьими глазами. —

    — Я снова к вам, — бодро заявил Бобби.

    Миссис Прэтт тяжело дышала и смотрела на пришельцев с полным безразличием.

    — Нам так приятно было узнать, что вы жили с миссис Темплтон, — начала Френки.

    — Да, мэм.

    — Она сейчас, кажется, живет за границей?

    — Да, мэм. Так мне говорили.

    — Вы служили у них какое-то время, не правда ли?

    — Всего два месяца.

    — О, а я думала, что вы жили у них дольше!

    — Это была Глэдис, мэм. Горничная. Она жила у них шесть месяцев.

    — Значит, вас было двое?

    — Точно. Она была горничная, а я кухарка.

    — Вы были там, когда умер мистер Сэведж?

    — Извините, мэм?

    — Вы жили у них, когда умер мистер Сэведж?

    — Мистер Темплтон не умер… Я во всяком случае об этом не слыхала… Он уехал за границу.

    Миссис Прэтт посмотрела на них бессмысленным взглядом.

    — Не мистер Темплтон, а мистер Сэведж.

    — Джентльмен, который оставил ей все свое состояние, — пояснила Френки.

    В глазах миссис Прэтт появился проблеск интеллекта.

    — Ах да, мэм! Это тот джентльмен, о котором велось следствие?

    — Совершенно верно. — Френки была в восторге от своего успеха. — Он часто приезжал и подолгу жил у них?

    — Мне трудно вам ответить, мэм. Я тогда только поступила. Глэдис должна лучше знать.

    — Но вы подписались как свидетельница под его завещанием?

    Миссис Прэтт опять не поняла вопроса.

    — Вы видели, как этот джентльмен подписал бумагу и подписали ее тоже, не правда ли?

    Снова проблеск внимания.

    — Да, мэм. Я подписала и Альберт. Я никогда раньше этого не делала, и мне не хотелось. Я сказала об этом Глэдис, но она меня успокоила, что раз такой уважаемый джентльмен, как мистер Элфорд, находился там, значит, все в порядке.

    — Кто именно позвал вас, чтобы вы поставили свою подпись?

    — Хозяйка, сэр. Она пришла в кухню и послала меня за Альбертом. Сказала, чтобы мы оба пришли в лучшую спальню, которую она уступила этому джентльмену… Он приехал из Лондона накануне вечером… Я его никогда раньше не видела. Когда мы зашли, он сидел в кровати и вид у него был ужасный… совсем как у мертвеца… Когда я потом сказала об этом Глэдис, она удивилась, потому что еще накануне вечером она его видела и он хорошо выглядел.

    — А когда мистер Сэведж — этот джентльмен — умер?

    — На следующее утро, мэм. Он заперся в комнате на ночь и никого не пускал. А когда Глэдис утром зашла к нему, то он был уже мертвый и окоченевший. Возле кровати лежало письмо… После было следствие. А вскоре миссис Темплтон сказала, что они уезжают за границу. Она устроила меня на хорошее место, купила дорогой подарок… Очень милая леди, миссис Темплтон.

    К этому времени миссис Прэтт уже явно наслаждалась своим красноречием.

    — Ну что ж, спасибо. — Френки сунула ей в руку небольшую купюру. — Мы отняли у вас столько времени…

    Выйдя на улицу, они стали обсуждать полученные сведения.

    — Похоже, что Сэведж действительно сделал завещание. И разговоры о раке тоже подтверждаются — не могли же они подкупить лондонского доктора! Очевидно, они воспользовались тем, что он написал завещание, и убили его, пока он не передумал. Но как мы или кто-нибудь другой можем это доказать — не представляю!

    — Итак, мы вернулись к нашей первоначальной проблеме: почему Бэссингтон и компания так нас боятся?

    — И ни одна деталь тебе не кажется особенно странной?

    — Нет, разве только вот что… Почему миссис Темплтон послала за садовником, когда в доме находилась горничная? Почему они не позвали горничную?

    — Любопытно, что ты произнесла эту фразу, Френки! — Голос Бобби прозвучал так странно, что Френки удивленно посмотрела на него.

    — А почему — любопытно?

    — Потому что я специально задержался, чтобы спро-. сить у миссис Прэтт фамилию Глэдис…

    — Ну и что?

    — Фамилия горничной — Уилби!
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Френки открыла рот от изумления. Бобби возбужденно продолжал:

    — Ты сейчас задала тот же вопрос, который задал Карстэрс: «Почему не позвали Уилби?»

    — О, Бобби, наконец-то мы подходим к цели!

    — Очевидно, Карстэрс в поисках подтверждения своих догадок пришел к тому же вопросу, что и мы. И больше того, так как Глэдис Уилби имя уэльское, он направился в Уэльс, чтобы разыскать ее. Ее следы привели его в Марчболт, но кто-то шел по его следам — вот почему он до нас не добрался.

    — Почему не позвали Уилби? — повторила Френки. — Для этого должны были быть причины. Это такой незначительный момент, и все же он очень важен. Зачем посылать за садовников, когда в доме есть две девушки?

    — Может быть, потому, что и Чадлей, и Мир были недалекими людьми, а Глэдис умной и проницательней девушкой?!

    — Не только это… О, Бобби, я чувствую, что вся разгадка этой трагедии находится именно в этой ситуации. Если бы только докопаться до причины!

    Френки замолчала, закрыла лицо руками и несколько секунд о чем-то напряженно думала. Наконец, она открыла лицо и посмотрела на своего приятеля с каким-то странным блеском в глазах.

    — Бобби, если ты гостишь в доме, где две прислуги, которой ты дашь на чай?

    — Горничной, конечно, — ответил удивленный Бобби. — Никто никогда не дает на чай кухарке. Ведь ее никто не видит.

    — Верно. И она никого не видит. А горничная прислуживает за столом, оказывает мелкие услуги…

    — К чему ты ведешь, Френки?

    — Они не позвали Уилби засвидетельствовать подпись потому, что завещание было написано не мистером Сэ-веджем. Она его знала в лицо.

    — Кто же написал завещание?

    — Конечно, Бэссингтон. Неужели ты не понимаешь? Ручаюсь, что к врачу ходил Бэссингтон, он же поднял весь этот шум относительно рака. Затем послали за адвокатом — человеком, который не знал Сэведжа и который потом утверждал, что мистер Сэведж подписал завещание. Затем посылают за свидетелями, один из которых раньше его не видел, а второй, возможно, обладал уже не очень хорошим зрением, к тому же тоже, очевидно, никогда Сэведжа в глаза не видел. Теперь ты понимаешь?

    — Но где же все это время был настоящий Сэведж?

    — О, он должно быть приехал в Тьюдор Коттедж, затем ему подсыпали снотворное, спрятали на чердаке и продержали там, пока Бэссингтон провел всю операцию с завещанием. Потом его положили обратно в постель, дали яд и утром Уилби находит его мертвым.

    — Ты попала в точку, Френки. Но как мы сможем это доказать?

    — Не знаю… Предположим, мы покажем Роз Чад-лей фотографию настоящего Сэведжа… Сможет ли она твердо сказать, что это не тот человек, который подписал завещание?

    — Сомневаюсь. Она для этого слишком глупа.

    — Поэтому ее, вероятно, и выбрали. Но есть еще один ход — эксперт должен быть в состоянии определить, что подпись подложна.

    — Но они же этого не сделали.

    — Потому что никто не поднимал этого вопроса. Казалось, что не было такого момента, когда был бы возможен подлог. Теперь же — другое дело.

    — Мы должны обязательно повидать Уилби. Она жила у Темплтонов в течение шести месяцев и сможет нам рассказать многое.

    — Но как ее найти?

    В это время они проходили мимо почты.

    — А что если зайти на почту? — предложил Бобби.

    Френки устремилась в почтовую контору. За окошком сидела молодая женщина с назойливо любопытным взглядом. Купив за два шиллинга конверт с марками, Френки завела разговор о погоде.

    — У вас, вероятно, погода лучше, чем в наших краях. Я живу в Уэльсе, в Марчболте. Вы не поверите, какие у нас дожди.

    На это молодая женщина возразила, что у них тоже хватает дождливых дней.

    — Интересно, знаете ли вы Глэдис Уилби? Она сейчас живет в Марчболте, но родом она отсюда.

    Молодая женщина ничего не заподозрила.

    — Конечно, знаю, — ответила она. — Она служила здесь. В Тьюдор Коттедже. Но она не из наших мест. Она приехала из Уэльса. А потом вернулась туда и вышла замуж. Теперь ее фамилия Робертс.

    — Совершенно верно, — подтвердила Френки. — Вы [мне не дадите ее адрес? Я заняла у нее дождевик и забыла отдать. Если бы у меня был ее адрес, я отправила бы его по почте.

    — Сейчас. Кажется, он у меня есть. Она время от времени посылает мне открытки. Они с мужем устроились на работу в одном месте…

    Женщина начала рыться в ящиках стола. Вскоре она протянула через прилавок листок бумаги. Бобби и Френки стали читать вместе. То, что они увидели, показалось им неправдоподобным: «Миссис Робертс, Викарий, Марчболт, Уэльс».
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Как они вышли из почтового отделения, ни Бобби, ни Френки не помнили. Когда они очутились на улице, оба разразились гомерическим смехом.

    — В доме священника… В нашем доме… Все это время!

    — А я просмотрела четыреста восемьдесят Уилби! — стонала сквозь смех Френки.

    — Теперь я понимаю, почему Бэссингтону было так забавно узнать, что мы не имеем ни малейшего представления, кто такой Уилби?! Надо немедленно отправляться в Марчболт.

    — Но прежде надо помочь Бэджеру, — Френки открыла кошелек и вынула несколько крупных купюр. — Дай ему эти деньги, чтобы он рассчитался с кредиторами. И скажи ему, что отец откупит у него гараж и сделает его управляющим.

    — Хорошо. И давай поторапливайся. Не знаю, почему, но у меня такое чувство, что если мы не поспешим, что-нибудь случится. Я пойду к Бэджеру, а ты заводи машину.

    Через несколько минут зеленый «Бентли» мчался по лондонскому шоссе со скоростью восьмидесяти миль в час. И Бобби, и Френки гнал вперед какой-то страх опоздать.

    — Отчего мы так спешим, Френки?

    — Не имею понятия. Но инстинктивно чувствую, что мы должны торопиться. А ты?

    — Как ни странно, я тоже. Но не знаю, почему. Ведь миссис Робертс не улетит верхом на помеле!..

    — Может улететь. Ведь мы не знаем, что задумал Бэссингтон.

    — Это верно, — задумчиво ответил Бобби.

    Больше они не проронили ни слова пока в сумерках не подъехали к воротам викария. Оставив машину, они побежали по дорожке к дому. На пороге дома стояла хрупкая женская фигурка. Бобби и Френки узнали ее одновременно.

    — Мойра! — воскликнула Френки.

    Мойра повернула к ним лицо. Она слегка качалась.

    — О, я так рада вас видеть! Я не знаю, что делать!

    — Но зачем вы приехали сюда?

    — Вероятно, за тем же, что и вы.

    — Вы узнали, кто такая Уилби? — спросил Бобби.

    Мойра кивнула.

    — Это длинная история…

    — Войдемте в дом, — пригласил Бобби.

    Но Мойра отпрянула назад.

    — Нет, нет, — поспешно сказала она. — Давайте пойдем куда-нибудь и поговорим… Я должна рассказать вам кое-что до того, как вы войдете в дом. Нет ли здесь поблизости кафе?

    — Ладно, — Бобби неохотно отошел от двери. — Но почему…

    — Вы поймете, когда я вам все расскажу. Идемте! Нельзя терять ни минуты.

    Они подчинились. Через три минуты все трое входили в кафе на главной улице. В кафе почти никого не было. Когда они заняли столик, Бобби заказал три кофе.

    — Теперь рассказывайте, — произнес он.

    — Пусть раньше принесут кофе, — ответила Мойра.

    Официантка поставила- перед ними три чашки кофе.

    — Ну… нетерпеливо сказал Бобби.

    — Я не знаю, с чего начать… Это было в поезде, который направлялся в Лондон. Невероятное совпадение… Я шла по коридору… — Мойра остановилась. Она сидела напротив двери и вся подалась вперед, уставившись на что-то. — Он, очевидно, следит за мной…

    — Кто? — Бобби и Френки вскричали одновременно.

    — Роджер Бэссингтон.

    — Вы видели его?

    — Он там, на улице. Я видела его. С ним женщина с красными волосами.

    — Миссис Кейман! — вскричала Френки.

    Она и Бобби вскочили и побежали к двери. Посмотрев направо и налево, они никого не увидели. Мойра присоединилась к ним.

    — Он ушел? — спросила она дрожащим голосом. — О, будьте осторожны… Он опасный человек… Очень опасный.

    — Пока мы все вместе, он ничего не может с нами сделать, — возразил Бобби.

    — Возьмите себя в руки, Мойра, — сказала Френки. — Нельзя быть такой трусихой.

    — Что ж, сейчас мы ничего больше не можем сделать. Продолжайте ваш рассказ, Мойра, — Бобби взял свою чашку.

    В эту секунду Френки потеряла равновесие и упала на Бобби. Кофе разлился по столу.

    — Извините, — сказала она.

    Френки протянула руку к соседнему столику, накрытому к обеду. На нем стояли графинчики для уксуса и масла. Вылив уксус в полоскательницу, она принялась переливать в пустую бутылочку кофе из своей чашки.

    — Ты с ума сошла?! Что ты делаешь?

    — Беру кофе для анализа, — невозмутимо ответила Френки. Повернувшись к Мойре, она добавила — Ваша карта бита, Мойра! Только что, когда мы стояли у двери, меня осенило! А при взгляде на ваше лицо, когда я нарочно толкнула Бобби и разлила его кофе, сомнений больше быть не могло. Вы отослали нас искать Бэссинг-тона и подсыпали в это время что-то в наши чашки. Ваша карта бита, миссис Николсон, или Темплтон, или как там еще вы себя называете!

    — Темплтон? — воскликнул Бобби.

    — Посмотри на ее лицо. Если она будет отрицать, покажем ее миссис Робертс для опознания.

    Бобби посмотрел на нее. Он увидел всегда грустное лицо Мойры преображенным дьявольским гневом. Из красивого рта выливался поток грязных и отвратительных проклятий. Она лихорадочно что-то искала в сумочке.

    Бобби все еще был ошеломлен, но действовал стремительно — он успел выбить револьвер из рук преступницы, когда та целилась в голову Френки…
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Спустя несколько недель Френки получила письмо. На нем была марка одной из малоизвестных южно-американских республик. В письме были следующие строки:

    «Дорогая Френки! Я от души поздравляю вас! Вас и вашего молодого друга. Вы разрушили долго и тщательно вынашиваемые планы. Думаю, что вам небезынтересно будет узнать о них подробно. Моя милая подруга выдала и предала меня с такой злобой, что никакие самые уничтожающие признания не смогут мне больше повредить. Кроме того, я начинаю жизнь сначала. Роджер Бэссингтон умер.

    Я, очевидно, родился с дурными наклонностями. Мне хотелось иметь много денег и положение в свете. Для этого надо было убрать с дороги Генри и Томми. Я очень рано встретил на своем пути очаровательную Мойру — законченную и опытную преступницу. Мы полюбили друг друга и вместе пошли по избранному пути. Для начала мы решили, чтобы Мойра вышла замуж за Николсона, который был без ума от нее, Сам того не подозревая, он снабжал ее наркотиками для банды, с которой она была связана. Однажды под предлогом свидания с родными она поехала за океан. В таких случаях, для безопасности, она путешествовала под разными именами. В этот раз она была миссис Темплтон. О ее встрече с Джоном Сэведжем и о том, что последовало за этим, вы знаете. Мойра стала обладательницей крупной суммы денег и якобы покинула пределы Англии. На самом деле она скрылась в лечебнице своего мужа, как миссис Николсон.

    В это время я подготавливал свои собственные планы. Несколько попыток убрать Томми кончились неудачно, но я решил с этим не торопиться. Времени было много.

    Что касается Генри, то так как он страдал ревматическими болями, я приучил его к морфию. В дальнейшем мы рассчитывали отправить его на лечение к доктору Николсону, а там с помощью Мойры устроить либо «самоубийство», либо еще что-нибудь. Но тут появился этот идиот Карстэрс. Оказывается, его друг Сэведж успел послать ему с парохода письмо и даже карточку Мойры. Приехав в Англию и узнав о смерти друга, он не поверил в самоубийство и развил бешеную деятельность.

    Тут нам не повезло. Кто-то из друзей привез его к ленчу. Он увидел фото Мойры на рояле и узнал в ней женщину с любительской фотографии, которую прислал ему Сэведж. Дальше он так же, как и вы, стал разыскивать свидетелей, подписавших завещание Сэведжа. Роз Чадлей он не застал на месте, а что касается Глэдис Уилби, то он узнал ее новую фамилию и адрес. Положение становилось серьезным. Он мог узнать слишком много. Мы решили его убрать. Все, что связано с этим происшествием, вам тоже известно. Туман помог мне незаметно столкнуть Карстэрса, а счастливый случай — заменить фото Мойры на фото одной из нашей шайки.

    Как будто — все концы в воду. Но тут ваш друг Роберт Джонс не вовремя вспоминает о последних словах Карстэрса. Встал вопрос о том, что надо убрать и его. Это пыталась сделать Мойра, но неудачно.

    Вам, может быть, интересно узнать, что Генри не покончил самоубийством. Я убил его. Я сделал это за несколько минут до того, как вы и Сильвия услышали мнимый выстрел. Это сработало небольшое устройство в камине, которое я подогнал с таким расчетом, чтобы успеть добежать до вас.

    После всех перипетий в Тьюдор Коттедже, где Мойра проявила чудеса ловкости и изобретательности, она помчалась в Марчболт, боясь вашей встречи с Уилби. Но вы все испортили… Она потеряла голову и на суде не пощадила и меня.

    И вот я начинаю все сначала. Не теряю надежды, что на этот раз мне повезет больше. Прощайте, дорогая, а может быть, — кто знает — до свидания. Любящий вас враг — Роджер Бэссингтон».
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